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GREC-ROMÂN  

pentru studiul cuvintelor  

NOULUI TESTAMENT  

ABREVIERI  
act.- diateză activă 
abs — absolut 
acuz- acuzativ 
adj.- adjectiv 
adv. - adverb 
aor. - aorist 
aprox. - aproximativ 
aram. - limba aramaică 
art. - articol 
art.hot. - articol hotărât 
chald. - limba chaldeană 
circ. - circumstanŃial 
cj. - conjunctiv 
comp. - gradul comparativ 
comp]. - complement 
cop. - copulativ 
conf. - compară (cu) 
conj. -conjuncŃie 
contr. - contracŃie 
cuv. - cuvânt 
dat. - dativ 
eleni. - demonstrativ 
dep. - verb deponent 
dial. - dialect 
dim. - diminutiv 
ebr. - limba ebraică 
et.nec. - etimologie necunoscută 
ex.-de exemplu 
e.xpr. - expresie 
/. -genul feminin 
fam. - familiar 
fig. - sens figurat 
gen. -genitiv 
genei: - general 
gram. - gramatică 
inip. - imperativ 
impers. - impersonal 
impf. - imperfect 
ind. -indicativ 
indecl. - indeclinabil 
inf. - infinitiv  
instr. - instrumental 
interj. - interjecŃie 
intr. - intranzitiv 
inter, -interogativ 
lat. - limba latină 
///. - literatură 
loc. - locuŃiune 
LXX. - Septuaginta 
ni. - genul masculin 



num. — manuscris 
med. - diateză medie 
met. - metaforic 
mit. - mitologie 
ii. - genul neutru 
neg. - negativ 
nehot. - nehotărât 
n.pr. - nume propriu 
nom. - cazul nominativ 
NT. - Noul Testament 
num. - numeral 
num.card. — numeral cardinal 
num.ord. - numeral ordinal 
op. - opus 
opt. -optativ 
orig. -original 
111 
part. - participiu 
pârtie, -particulă 
pas. - diateză pasivă 
perj. - perfect 
pers. - persoană 
pi. - plural 
plpf. - mai mult ca perfect 
pop. - popular 
pi: - pronume 
pr.intr. - pronume de întărire 
pr.pos. - pronume posesiv 
pr.refl. - pronume reflexiv 
pr.rel. - pronume relativ 
prep. - prepoziŃie 
prez. - prezent 
râd. - rădăcină 
ref. - referitor 
rel. - relativ 
rom. - limba română 
.v. - substantiv 
sec. - secundar 
s.com. - substantiv comun 
s.prop. - substantiv propriu 
sg. - singular 
sp. - în mod specific 
spir. - sens spiritual 
sup. - gradul superlativ 
supl. - suplimentar 
ti: - tranzitiv 
trad. - traducere 
v. - vezi 
vh. - verb 
viit. - viitor 
voc. — vocativ 
VT. - Vechiul Testament 
CărŃile Noului Testament 
Mt. - Matei 
Mc. - Marcu 
Le. ~ Luca 
///. - loan 
Fapt. - Faptele Apostolilor 
Rom. - Romani 
ICor. - 1 Corinteni 
2Cor. - 2 Corinteni 
Gal. - Galateni 
Ef. - Efeseni 
Fii - Filipeni 
Col. - Coloseni 
ITes. - 1 Tesaloniceni 
2Tes. - 2 Tesaloniceni 



ITim. - ! Timotei 
2Tim. - 2 Timotei 
77/ - Tit 
Film. - Filimon 
Evi: - Evrei 
Iac. - Iacov 
IPt. -l Petru 
2Pt. - 2 Petru 
lin. - 1 loan 
2ln. - 2 loan 
3ln. - 3 loan 
lud. - Iuda 
Αρ.- Apocalipsa 
IV 
άγαλλίασις 
[ Α, α, alfa, prima literă a alfabetului gre- 
cesc; ca cifră: a'=l. în titlurile scrisorilor are 
sensul de prima, întâia: ICor., ITes.. ITim., 
IPt., lin. 
ά-, (άν- înaintea vocalelor). 1. SENS PRIVA- 
TIV : άβαρής, άτιµος. 2. SENS COPULATIV: αδελ- 
φός, ακόλουθος. 
2 Ααρών, ό, n.pr.indecl. Aaron. [Fratele 
lui Moise şi primul mare preot în Israel.] 
Le. 1:5, Fapt.7:40. 
Άβαδδών, ό, n.pr.indecl. Ahadon. 
[numele unui înger din infern; „ruină", 
„distrugere"; „loc al distrugerii"'!. Ap.9:11 .* 
4      άβαρής,-ες, (βάρος), adj., fără greutate, 
uşor, fără sarcină. 2Cor. 11:9, ITes.2:9.* 
5       Άββδ, (din aramaicul „abba" = grecescul 
υ πατήρ), tată. Mc. 14:36. Rom.8:15. Gal.4:6.* 
6       "Αβελ,ό, n.pr.indecl. Abel. [al doilea fiu 
al lui Adam; „respiraŃie"; „vanitate") 
Mt.23:35, Le. 11:51, Evr. 11:4, 12:24.* 
Άβια, ό, n.pr.indecl. Abia. [Regele lui 
luda, fiul lui Roboam; un preot, capul unei 
familii preoŃeşti; „tatăl meu este Iahve"] 
Mt. 1:7, Le. 1:5.* 
Άβιάθαρ, ό, n.pr.indecl. Abiatar. [mare 
preot la Nob: „tatăl abundenŃei"]. Mc.2:26.* 
(aici el este confundat cu tatăl său Ahimelec. 
lSam.22:l). 
Άβιληνή, -ής,ή, n.pr. Ahilene [regiunea 
dintre Liban ş.i Hermon]. Le.3:1.* 
Άβιούδ, ό, n.pr. indecl. Abiud [„tatăl 
iudeilor", fiul lui Zorobabel]. Mt.l:13.* 
11      'Αβραάµ, ό, n.pr. indecl. Avraam [„tatăl 
unei mulŃimi"; fondatorul naŃiunii iudaice], 
Mt. 1:1. Le. 19:9, In.8:33. 
12     άβυσσος, -ου, ή, adâncime nemăsura- 
bilă, fără capăt. abis. ..Adânc". Lc.8:31, 
Rom.l():7,Ap.9:l, 17:8. 
13     "Αγαβος, -ου, ό, n.pr. Agah | profet creştin 
din ludea]. Fapt. 11:28, 21:10.* 
14     άγαθοεργέω, (αγαθοεργός), α face bine. 
a acliona corect. Fapt. 14:17, lTim.6:18.:): 
15     άγαθοποιέω, (άγαθοποιός), inf.aor. 
άγαθοποιήσαι, a face bine, a face ceva de 
care să beneficieze în mod deosebit «/(//. 
Mc.3:4, Lc.6:9,33, lPt.2:15,2O. 
16     άγαθοπούα,-ας,ή,/Ji/rto/t' cuviincioasă, 



omenie; facere de bine. 1 Pt. 4:19.* 
17     άγαθοποιός, -όν, adj., bine făcut, drept; 
cinstit, corect [fig.J. 1 Pt.2:14.* 
18     αγαθός,-ή, -όν, adj., constituŃie, natură 
bună; folositor: plăcut, agreabil; irepro- 
şabil; drept, cinstit. Mt.7:18, Le.8:8; Mt.7:11, 
Iac.1:17:  lPt.3:10, 2Tes.2:16; In.1:46; 
Mt. 12:34. Lc.6:45, Fapt. 11:24. 
αγαθόν, -οΰ, τό, ///; lucru bun: ceva ce este 
avantajos. Rom.2:10, Gal.6:10; Rom.8:28. 
13:4, 15:2. 
19     άγαθωσύνη, -ης, ή, bunătate; ama- 
bilitate, favoare. 2Tes.l:ll. Gal.5:22, 
Rom. 15:14, Ef.5:9.* 
20     άγαλλίασις, -εως, ή, (άγαλλιάι»). 
veselie, bucurie mare. Le. 1:14,44, Fapt.2:46. 
Evr. 1:9, lud.24.* 
άγαλλίαω 
21      άγαλλίαω, aor. ήγαλλιασάµην, α se bucu- 
ra, α se veseli. Le. 1:47, In.5:35, Fapt.2:26, 
I Pi. 1:8, Ap. 19:7. 
22     άγαµος,-ον, (γάµος), adj., necăsătorit. 
ICor.7:8,32 [uneori termenul se foloseşte si 
cu privire la femei: lCor.7:11,34.].* 
23      άγανακχέω,(άγαν. άχοµαι), aor. ήγανά- 
κτησα. a fi mânios, indignat. Mt.21:15,26:8, 
Mc. 10:14, 14:4, Le. 13:14. 
24     άγανάκτησις -εως, ή, indignare, revoltă. 
2Cor.7:1l.* 
26 αγαπάω, viit. αγαπήσω, aor. ήγάπησα, 
pei'1'.ήγάπηκα, viit. pas. άγαπηθήσοµαι, part. 
perf.pas. ήγαπηµένος, a iubi, a preŃui, a Ńine 
mult la cineva, ceva. [acest „fel'' de a iubi 
merge până la sacrificiul de sine.], Mt.5:43, 
Le.7:5. In.3:16,19, 12:43. Rom.8:37. 
Gal.2:20, Ef.5:2, 2Tim.4:8. 
26      αγάπη, -ες, ή, dragoste, iubire, afecŃiune, 
preŃuire; mese de dragoste, agape. In. 15:13, 
Rom.l3:IO, 1 Cor. 13:1 -4, 2Cor.2:4, Gal.5:6, 
Hn.4:l8,Ap.2:4;2Pt.l:7, lud.12. 
27      αγαπητός, -ή, -όν, (αγαπάω), adj., (preaiu- 
bit, stimat, preŃuit, favorit, (opus ca sens lui 
εχθρός Rom. 11:28). Mt.3:17, Mc. 1:11, 12:6, 
Lc.3:22,Rom.l:7,Col.4:14. 
28      "Αγαρ, ή, n.pr.indecl. Agar [„zbor"; 
„fugă": roaba lui Avraam si prin el, mama 
iui Ismael;Gen.l6.]Gal.4:24.* 
29      άγγαρεύω, (lat. angariare), viit. άγγαρεύ- 
σω, aor. ήγγάρευσα, a angaja un curier; a tri- 
mite un mesager călare; a purta o povară, a 
executa un anumit serviciu. Mt.5:41, 27:32. 
Mc.l5:2l.*  
30     άγγείον, -ου, τό, vas, recipient. Mt. 13:48, 
25:4.* 
31      αγγελία, -ας, ή, (άγγελος), mesaj, 
înştiinŃare, veste. 1 In. 1:5. 3:11 .* 
άγγέλλω, (άγγελος), aor. ήγγειλα, α 
αγκάλη 
anunŃa, a înştiinŃa, [se combină adeseori eu 
prepoziŃii ca: άν-, άπ-, δι-, ες-, έπ-, προ-επ-, 
κατ-,παρ-, προ-κατ-,]. In.4:51. 20:18.* 
32     άγγελος, -ου, ό, trimis, reprezentant, 
mesager, înger. Mt.ll:10, Mc. 1:2, Lc.7:24, 
9:52. 1 Cor. 11:10, Ap. 1:20, 2:1. 12:7. 
33      άγε, (imp. prez. άγω), vino! apropie-te! 



Iac.4:13. 5:1.* 
34      αγέλη, -ης, ή, (άγω), turmă. Mt.8:30. 
Mc.5:11,13, Lc.8:32,33. 
35      άγενεαλόγητος, -ου, ό, (γενεαλογέω). 
cineva a cărui origine nu este cunoscută, fără 
obârşie. Evr.7:3.* 
36      αγενής, -έος, (-οΰς),ό,ή, cineva care n-are 
familie, fără reputaŃie: de origine modestă. 
ICor. 1:28.* 
37      αγιάζω, aor. ήγίασα, perf. pas. ήγίασµαι. 
aor. pas. ηγίασθην, a sfinŃi, a fi sfinŃit; a fi sepa- 
rat de lucrurile profane şt consacrat pentru 
Dumnezeu | valabil atât cu privire la lucruri, cât 
şi la persoane]; a curaŃi, a purifica [termen 
folosit în mod deosebit când se face referire la 
curăŃirea de păcate]. Mt.6:9,1 Pt.3:15; Mt.23:17. 
In. 17:19: Fapt.20:32, I Cor.6:11, Ap.22:11. 
38     αγιασµός, -ου, ό, consacrare, dedicare, 
sfinŃire. Rom.6:19, ICor. 1:30. IPt.l:2. 
3940 άγιος, -α, -ον, (άζω), adj. sfânt, vrednic 
de respect |termen valabil atât cu privire la 
lucruri cât şi persoane]; dedicat. închinat lui 
Dumnezeu [cu privire la o anumită persoană|: 
curat, drept, fără păcat (în sens moral). 
Le. 1:49, L7.3:5, Evr.9:2: Lc.2:23, Fapt.4:30: 
Rom.7:12. lCor.7:34. 
i41     άγιότης, -έτος ή, sanctitate, sfinŃenie. 
2Cor.l:12, Evr.l2:10.* 
,42    άγιωσύνη, -ης, ή, sfinŃenie; curăŃie 
morală. Rom. 1:4; lTes.3:13, 2Cor.7:L* 
43    αγκάλη, -ης, ή, (άγκή, άγκάς), braŃ. 
Lc.2:28.* 
άγκιστρον 
44     άγκιστρον, -ου, τό, (άγκίζω). cârlig de 
prins peştele, Mt. 17:27.* 
45       άγκυρα, -ας, ή, ancoră. Fapt.27:29.30,40. 
Evr.6:19.[fig.J.*  
46     άγναφος, -ον, (γνάπτω), adj. nou. [fig.J 
Mt.9:l6, Mc.2:21.* 
47      άγνεία, -ας, ή, (άγνεύω), puritate, 
curăŃie. ITim.4:12,5:2.* 
48       άγνίζω, (αγνός), aor. ηγνισα, part.perf.act. 
ήγνικώς, pas. ήγνισµένος, aor.pas. ήγνίσθην. α 
cwăŃi, a purifica. Fapt.21:24.26. Iac.4:8. lln.3:3. 
49      άγνισµός, -οΰ, ό, curăŃire, purificare. 
Fapt.21:26.* 
50      άγνοέω, impf. ήγνόουν, aor. ήγνόησα, α 
fi ignorant, a mt şti; a nu înŃelege; a păcătui 
din neştiinŃă. Fapt. 13:27, Rom.6:3, Gal. 1:22; 
Me.9:32, Lc.9:45; Evr.5:2. 
51      άγνόηµα, -τος, τό, păcat, [este vorba de 
păcatul din neştiinŃă, din ignoranŃă]. Evr.9:7.* 
52      άγνοια,-ας,ή, ignorantă; orbire spiritua- 
lă. [fig.|. Fapt.17:30,  IPt.l : 14; Ef.4:18, 
Fapt.3:17.* 
53      αγνός, -ή, -όν, (άγιος), adj. curat, 
imaculat. 2Cor.7:11, Fil.4:8,Til 2:5, lac.3:17. 
54      άγνότης,-ητος, ή, puritate, caracter in- 
tegru. 2Cor.6:6. 11:3.* 
55      άγνώς, adv. curat, pur, sincer. Fii. 1:16.* 
56      άγνωσία, -ας, ή, (γνώσις), ignoranŃă, 
neştiinŃă. ICor. 15:34, lPt.2:15.* 
57      άγνωστος -ον, adj., necunoscut. Fapt. 17:23.* 
αγορά, -ας, ή, (όγείρω). adunare a oame- 
nilor, congregaŃie; un loc unde se adună 
oameni, un loc public. Mt. 11:16. Mc.6:56, 



Fapt. 17:17. 
αγοράζω, impf. ήγόραζον, aor. ήγόρασα, 
aor.pas. ήγοράσθην. α cumpăra [în mod 
deosebit din locurile publice, din pieŃe; se 
foloseşte şi cu sens figurat]. Mt.21:12, In.4:8. 
ICor.6:20, 2Pt.2:l. Ap.l4:3. 
άγων 
60     αγοραίος, -ον, (άγορα). adj., categoria de 
oameni care erau obişnuiŃii locurilor publice, 
al pieŃelor; oameni fără căpătâi, „pierde- 
u/ra". Fapt. 17:5. 19:38.* 
61      άγρα, -ας,ή, (άγω), pescuire. Le.5:4,9.* 
62      άγράµµαατος,-ον, (γράµµα), adj., anal- 
fabet, incult, necărturar. Fapt.4:13.* 
63      άγραυλέω, (αγρός, αυλή), α trăi sub 
cerul liber. Lc.2:8.* 
64      άγρεΰω, (άγρα), aor. ηγρευσα. α prinde. 
[în Noul Testament, folosit numai în sens 
figurat: ..a prinde cu vorba"]. Mc. 12:13.* 
65      άγριέλοαος, -ον, (άγριος, έ'λαιος), adj.. 
măslin sălbatic. Rom. 11:17.24.* 
66      άγριος,-α, -ον, (αγρός), adj., sălbatic; 
furios, nesupus. Mt.3:4, Mc. 1:6: lud. 13.* 
67      Άγρίππας, Agripa. Fapt.25:13. 
68     αγρός, -ου, ό, (άγω), câmp; porŃiune de 
pământ; cătun. Mt.6:28. 24:18; Mc. 10:29. 
Fa.4:37; Mc.5:14. 
69      άγρυπνέω, (άγρυπνος), α veghea, a sta 
treaz. (în general vizează sfera spirituală a 
vieŃii).   Mc. 13:33.   Le.21:8,   Ef.6:18, 
Evi\13:17.* 
70     αγρυπνία, -ας,ή, veghe, pază, nesomn. 
2Cor.6:5. 11:27.* 
71     άγω, impf.rf/ov. viit. άξω. aor.2 ηγαγον, 
inf. άγαγείν, prez.pas. άγοµαι, impf.pas. 
ήγόµην. aor.pas. ηχθην, viit.pas. άχθήσοµαι. 
I. SENS PROPRIU: a conduce, a duce; a lua: a 
aresta. Mt.21:7. Fapt.20:12: 2Tim.4:ll; 
Mc. 13:11, Fapt.9:2. 2. SENS FIGURAT: a con- 
duce, a direcŃiona; a.mişca, a impulsiona; a 
Ńine o zi de sărbătoare; a pleca, a porni 
[intr. |. In. 10:16, Rom.2:4; Lc.4:1, iCor. 12:2; 
Mt.l4:6; Mt.26:46, Mc. 14:42. 
72     άγωγη\ -ης,ή, (άγω), conducere; mod de 
a trăi. [fig.J 2Tim.3:10.* 
73      άγων, -ώνος, ό, (άγω), loc special 
αγωνία 
destinul întrecerilor .sportive: luptă, 
controversă; preocupare, îngrijorare. 
Fii.1:30, lTes.2:2, lTim.6:12; Col.2:l. 
74      αγωνία, -ας, ή, (άγων), agonie, luptă, 
suferinŃă, tortură. Le.22:44.* 
75      αγωνίζοµαι, (άγων), dep., impf. ήγωνι- 
ζόµην, perf. ήγώνισµαι. a intra în luptă; a se 
confrunta cu dificultăŃi: a se strădui pentru 
obŃinerea unui lucru. iCor.9:25; Col. 1:29, 
ITim.4:10; Lc.l3:24. 
76        Αδάµ, (ebr. DIX) n.pr.indecl. Aduni. [Pri- 
mul om şi tatăl întregii rase umane. A se face dis- 
tincŃie între întâiul Adam şi al doilea Adam. Răs- 
cumpărătorul. Domnul Isus Cristos.] Le.3:38, 
Rom.5:l4, ICor. 15:45, lTim.2:13, lud. 14. 
77      άδάπανος, -ον, (δαπάνη), adj., fără 
plată, gratuit. ICor.9:18.*  
n Άδδί, ό, Adi, [unul din strămoşii Dom- 



nului Isus Cristos). Lc.3:28.* 
79      αδελφή, -ης, ή,(ν. αδελφός), soră [li- 
terali; soră în credinŃă. Mt. 19:29, Mc.6:3. 
Le. 10:39, Rom.16:15; !Cor.7:l5. 9:5. 
80      αδελφός, οΰ, 6, (α cop., δελφύς) clin acelaşi 
pântece, frate (literal); concetăŃean; asociat, 
colucrător; frate în credinŃă. Mt. 12:46, 
Fapt. 1:14; Fapt. 13:26;  ICor. 1:1, Ef.6:21: 
Mt.25:40, In.2():17.Rom.8:29. 
81      άδελφότης,-ητος,ή,/ra/zVto/i'. IPt.2:17, 
5:9.* 
82      άδηλος, -ον, adj., nesigur, confuz, neclar. 
Le. 11:44, I Cor. 14:8.* 
S3 άδηλότης, -ητος, ή, nesiguranŃă. 
1 Tini.6:17.* 
84      αδήλως, adv.. nesigur [lipsa unui scop 
bine definit). ICor.9:26.* 
85      άδηµονέω, (άδήµων), α suferi, a se con- 
frunta cu o nenorocire. Mt.26:37, Mc. 14:33. 
Fil.2:26.* 
86      "Αιδης, -ου, ό, (α, ΐδείν, a nu putea fi 
άδρότης 
văzut). Hades. LocuinŃa morŃilor. [LXX redă 
prin b'W\. Mt. 16:18, Le. 16:23. Fapt.2:27, 
ICor. 15:55, Ap.6:8, 20:13. 
87      αδιάκριτος, -ον, adj. (διακρίνω), impar- 
Ńial, lac.3:17.* 
88     αδιάλειπτος, -ον, adj. (διαλείπω), 
necontenit, fără încetare, continuu. Rom.9:2, 
2Tim.l:3.* 
89      αδιαλείπτως, adv., necontenit, neîntre- 
rupt, neîncetat. Rom. 1:9. ITes. 1:3, 2:13. 
5:17.* 
90      άδιαφθορία, -ας, ή, (αδιάφθορος), inte- 
gritate, cinste. Tit 2:7.* 
91      άδικεω, aor. ήδίκησα, aor.pas. ήδικήθην, 
!. INTR . a acŃiona greşit, a păcătui; a încălca 
o lege umană sau divină; Col.3:25, Ap.22:11; 
Fapt.25:11.  2. IR. a răni pe cineva, a trata 
pe cineva cu răutate. Mt.20:13, 2Cor.7:2, 
Gal.4:12, Ap.7:2. 
92       αδίκηµα, -τος, τό, {άδικεω), fărădelege, ti- 
căloşie.faptă rea. Fapt. 18:14,24:20, Ap. 18:5.* 
93     αδικία, -ας, ή, (άδικος), nelegiuire, 
răutate, nedreptate. Le. 18:6. Rom. 1:18, 
ICor. 13:6, Evr.8:l2. 
94     άδικος, -ον, (δίκη), adj., nedrept, 
păcătos. Mt.5:45. Rom.3:5, 2Pt.2:9. 
93 άδικως, adv. nemeritat, pe nedrept. 
lPt.2:19.* 
96      αδόκιµος, -ον, (δόκιµος), adj., nevred- 
nic, demn de a fi aruncat, [care nu trece 
testul |. Rom. 1:28. lCor.9:27, 2Cor. 13:5.7. 
97      άδολος,-ον, (δόλος), natural, neanies- 
tecat, curat. lPt.2:2.* 
98      Άδροµυττηνός, -ή, -όν, n.pr. Adramit. 
[port Ia Marea Egee, în Mysia). Fapt.27:2.* 
99      Άδρίας, -ου, ό, n.pr. Marea Adriatică. 
Fapt.27:27.* 
100    άδρότης, -ητος ή, belşug, abundenŃă. 



2Cor.8:20.* 
άδυνατεω 
101     άδυνατεω, (αδύνατος), viit. άδυνατήσω. α 
fi neputincios, lipsit de putere. Mt. 17:20, 
Le. 1:37.* 
102     αδύνατος,-ον, (δύναµαι), adj., neputin- 
cios, incapabil; cu neputinŃă, imposibil. 
Fapt. 14:8, Rom. 15:1; Mt. 19:26, Mc. 10:27. 
103     αδω, (άείδω), α cânta. Ef.5:19. Col.3:16, 
Ap.5:9. 14:3. 15:3.* 
104     άεί, (αϊων), adv. întotdeauna, neîncetat, 
mereu. Mc. 15:8, Fapt.7:51. 2Cor.4:11.6:10, 
lPt.3:15, 2Pt. 1:12. 
105     αετός, -οΰ, ό, (αηµι), vultur. Mt.24:28, 
Le. 17:37, Ap.4:7, 12:14.* 
106     αζυµος, -ον, (ζύµη, ebr. HSO), adj., 
nefermentat, nedospit. Mt.26:17. Mc.14:12, 
Le.22:7, Fapt. 12:3: lCor.5:7 [fig. cu privire 
la oameni). 
107     Άζώρ, n.pr.indecl. Azor [unul dintre 
strămoşii Domnului Isus Cristos cuprins în 
genealogie), Mt. 1:13. 
108      "Αζωτος, -ου, ή, (ebr. THttfK), Azot (unul 
dintre oraşele Filistiei, aşezat între Ascalon şi 
Iamniu, lângă Marea Mediterană|. Fapt.8:40.* 
109     άήρ, -έρος, 6, aer. văzduh. Fapt.22:23, 
ICor.9:26, 14:9. lTes.4:17, Ap.9:2, 16:17.* 
110     αθανασία, -ας, ή, (αθάνατος), nemurire, 
eternitate. 1 Cor. 15:53, 54, lTim.6:16.* 
αθέµιτος, -ον, (θέµιζω), adj., interzis prin 
lege. ilicit, prohibit. Fapt.10:28, lPt.4:3.* 
άθεος, -ον, (Θεός), adj., fără Dumnezeu 
necredincios. Ef.2:12.* 
αθεσµος,-ον, (θεσµός), adj., nelegiuit 
2Pt.2:7, 3:17.* 
άθετέω, viit. αθετήσω, aor. ήθέτησα. c, 
anula, a desfiinŃa, a invalida; a respinge, c 
refuza. Le.7:30, 1 Cor. 1:19, Gal.3:15 
lTim.5:12; Mc.6:26, Le.10:16, lTes.4:8. 
άθέτησις, -εως, ή, (άθετέω), anulare 
abolire. Evr.7:18, 9:26.* 
αιµορρέω 
16    'Αθήναι, -ων, αϊ, Atena [cel mai renumit 
>raş al Greciei, centrul culturii antice ere- 
:eşti]. Fapt. 17:15. 18:1. lTes.3:l. 
17    'Αθηναίος,   -αία,   αΐον,   atenian. 
Fapt. 17:21.* 
18    άθλέω, (άθλος), conj.aor.pers.3.sg. 
άθληση, α se lupta. 2Tim.2:5.* 
19    αθλησις, -εως, ή, luptă, competiŃie. 
Evr. 10:32.* 
αθροίζω, (αθρόος), part.perf.pas. ήθροισ- 
µένος, a aduna, a aduce împreună. Le.24:33.* 
120     άθυµέω, (θυµός), α fi descurajat, de- 
moralizat. Co\3:2\* 
121     άθωος, -ον, (θίοή), adj., a fi curat, 
inocent. Mt.27:4,24.* 
122     α'ίγειος, -εία, ειον, (αίξ), de capră. 
Evr. 11:37.* 
123     αιγιαλός, -οΰ, ό, plajă, Ńărmul mării. 



Mt.l3:2,48. In.21:4, Fapt.21:5. 27:39,40.* 
124    Αιγύπτιος, -α, ον,  adj.,   egiptean. 
Fapt.7:22, Evr. 11:29. 
125     Αίγυπτος, -ου, ή, n.pr. Egipt Mt.2:13, 
Fapt.2:10. Evr.3:16. 
126     άϊδιος, -ον, (άεί), adj., veşnic, etern. 
Rom. 1:20. lud.6.* 
127     αιδώς,-οΰς,ή, modestie; respect, stimă. 
lTim.2:9; Evr. 12:28.* 
128     Αίθίοψ, -οπός, ό, etiopian. Fapt.8:27.* 
129     αίµα, -τος, τό, sânge. [Tennenul se foloseşte 
atât cu privire la sângele animalelor, cât şi la al 
oamenilor. Cel mai frecvent se foloseşte atunci 
când vorbim despre „sângele ispăşitor" al 
Domnului Isus Cristos.[ Mt.23:35, Mc.5:25, 
Le. 13:1; Mt.26:28, Mc. 14:24, Lc.22:20, Rom.3:25. 
1 Cor. 11:25, Col. 1:14, Evr. 10:19, Ap.7:14. 
130    αίµατεκχοσία, -ας, ή, (αίµα, έκχύνω), 
vărsare de sânge. Evr.9:22.* 
131    αίµορρέω,   (αίµα,   ρέω),   α   avea 
hemoragie. Mt.9:20.*  
Αΐνέας 
132     Αΐνέας, -ου, ό, Enea. [Ologul vindecat 
prin Petru în cetatea Lida]. Fapt.9:33.* 
133     αΐνεσις, -εως, ή, (αίνέω). slavă, laudă 
[ca jertf ă de mulŃumire]. Evr. 13:15.* 
134     αίνέω, a slăvi, a preamări, a lăuda. 
Lc.2:13.20,19:37,24:53, Fapt.2:47,Rom.l 5:11, 
Ap. 19:5. 
135     αίνιγµα, -τος,τό, enigmă, mister, lucru 
ascuns. Mt.6:4, (Cor. 13:12.* 
136     αίνος -ου, ό, laudă, slavă. Mt.21:16, 
Le. 18:43.* 
137     Αίνων,ή, (ebr. ]}yj). Enon. [un loc nu 
departe de Salini). In.3:23.* 
138     άιρέοµαι, viit.med. α'φήσοµαι, aor.med. 
ε'ιλόµην. a alege, a prefera. Fii. 1:22,2Tes.2:13, 
Evr. 11:25. 
139     αϊρεσις, -εως, ή, (α'ιρέω), opinie separată: 
partid, sectă: disensiune; 2Pt.2:1: Fapt.5:17, 
15:5. 28:22; Gal.5:20. ICor. 11:19. 
140    αίρετίζω, (αίρέω), α alege, a opta. 
Mt.l2:18.* 
141    αιρετικός, -ή, -όν, adj., eretic, cel ce cau- 
zează schisme. Tit.3:l(). * 
142     αϊρω, viit. άρω, inf. άραι, imp.apov, perf. 
ήρκα, perf. pas. ηρµαι, aor.pas. ήρθην, viit.pas. 
άρθήσοµαι, a ridica; a lua: a lua ceva prin 
forŃă, a smulge. Mt.9:6, Mc.2:9: Mt. 11:29, 
16:24. Lc.9:3; Mt.21:43, Lc.6:29, 11:22. 
143     αισθάνοµαι, vb.dep. aor.2 ήσθόµην, α 
înŃelege, a pricepe. Le.9:45.* 
144     αϊσθησις-εως,ή, (αισθάνοµαι). înŃelegere, 
pricepere care duce la discernământ. Fii. 1:9.* 
145     αίσθητήπον, -ου, τό, capacitatea minŃii 
de a discerne. Evr.5:14.* 
146     αισχροκερδής, -ες, (αισχρός, κέδρος), lă- 
comie, dorinŃă de câştig mârşav. ITim. 3:3,8, 
Tit 1:7.* 
147    αισχροκερδώς, adv. cu lăcomie, lacom. 



lPt.5:2* 
αίχµαλωτίζ 
148 αισχρολογία, -ας, ή, (αίσχρολόγος; 
discurs obscen, vorbire ruşinoasă. Col.3:8. 
14(Μ5Οαίσχρός, -ά, -όν, (αισχοσ), adj., josnic 
dezonorant. ICor. 11:6, 14:35. Ef.5:12 
TitLII.*  
151     αίσχρότης, -ητος, \\, josnicie, dezonoare 
Ei.5:4.* 
152     αισχύνη, -ης, ή, (αίσχος), ruşine, diz 
graŃie; faptă ruşinoasă. Le. 14:9, Fil.3:19 
Evr. 12:2; lud. 13. 
153     αίσχύνω, (αίσχος), α fi făcut de ruşine 
Le. 16:3, 2Cor. 10:8, Fii. 1:20,  lPt.4:16 
Hn.2:28.* 
154    αίτέω, viit. αιτήσω, aor. ητησα, perf 
ητηκα, piez.med. αιτούµαι, impf.meq 
ήτούµην, aor.med. ήτησααµην, viit.med. aii 
τήσοµαι. α cere, a solicita. Mt.7:7, Mc. 15:8 
Le. 11:11, In. 15:7. Fapt.7:46, 1 Cor. 1:22 
Col.1:9, lPt.3:15. 
155     αίτηµα, -τος, τό, (αίτέω). cerere, soliei- 
tare. Lc.23:24, Fil.4:6, lln.5:15.* 
156     αιτία, -ας, ή, cauză, motiv; acuzare 
Mt.l9:3, Lc.8:47; Fapt.25:27. 
157     αΐτίαµα, -ατός, τό, ν. αίτίωµα. 
158159αίτιος,-α, -ον, adj., cauzator, respon- 
sabil. Fapt. 19:40, Evr.5:9. 
159       αίτίωµα, -τος τό, acuzare, învinuire. 
Fapt.25:7.* 
160     αιφνίδιος, -ον, (αίφνης), adj., neaşteptat] 
instantaneu. Lc.21:34, ITes.5:3.* 
161     αιχµαλωσία -ας,ή, (αίµάλωτος), capti- 
vitate, robie. Ef.4:8, Αρ.13:10.* 
162     αίχµαλωτεύανιοί". ήχµαλώτευσα, a faci 
captiv pe cineva, a lua în captivitate. Ef.4:8, 
2Tim.3:6.* 
163     αιχµαλωτίζω, viit.pas. αίχµαλωτισθή- 
σοµαι, α lua pe cineva în robie, captivitate. 
[se foloseşte şi cu sens figurat: a menŃine sub 
control |. Lc.21:24. 2Cor 10:5, 2Tim.3:6.* 
αιχµάλωτος 
164    αίχµάλωτος, -ον, , captiv, prizonier. 
Lc.4:18.* 
165     αιών, -ώνος, ό, veşnicie, eternitate; seg- 
ment de timp; lume ca şi concept cosmic. 
Mt.21:l9, lCor.2:7. lPt.l:23: Mt. 12:32. 
ICor.2:6,Tit 2:12; Evr. 1:2, 11:3. 
166     αιώνιος, -α, -ον, adj.,/iYra început şi fără 
sfârşit, veşnic, etern. Fapt. 13:48, Rom. 16:26, 
2Pt.l:ll,2Cor.4:17,18. 
167     ακαθαρσία, -ας,ή, (ακαθαρσία), necură- 
ije. murdărie; desfrănare, poftă senzuală. 
[fig.]. Mt.23:27; Rom. 1:24, 2Cor. 12:21, 
Col.3:5. 
168     ακάθαρτης, -ητος ή, necurăŃenie, im- 
puritate. Ap. 17:4.* 
169     ακάθαρτος, -ον, (καθαιρώ), adj., murdar, 
impur, necurat. Mt. 10:1, Fapt. 10:14,1 Cor.7:14. 
170     άκαιρέοµαι, -οΰµοα, impf. ήκαιρούµην, 



a nu exista posibilitatea. Fil.4:10.* 
171     άκαίρως, (καιρός), adv., în mod inopor- 
tun, la un moment nepotrivit. 2Tim.4:2.* 
172     άκακος, -ον,, adj., nevinovat, neprihănit. 
Rom. 16:18, Evr.7:26.* 
173     άκανθα, -ης, ή, (άκη), spin, mărăcine. 
■Mt.7:I6. 13:22,In.l9:2. 
'   άκάνθινος, -ον, (άκανθα), adj., spinos. 
Μα15:17, Ιη.19:5.* 
άκαρπος, -ον, (καρπός), adj., neroditor, 
sterp. Mt. 13:22, Mc.4:19. 2Pt.l:8. 
'   άκατάγνωστος, -ον, (καταγινώσκω), adj., 
ireproşabil, de necondamnat. Tit 2:8.* 
άκατακάλυπτος, -ον, (κατακαλύπτω), 
adj., descoperit, dezvelit. 1 Cor. 11:5,13.* 
άκατάκριτος, -ον, (κατακρίνω), adj., ne- 
i'ondamnat. Fapt. 16:37, 22:25.* 
ακατάλυτος, -ον, (καταλύω), adj., in- 
destructibil, nepieritor. Evr.7:16.* 
180                    ,                                                            , 
ακατάπαυστος, -ον, (καταπαύω), adj., 
"vid. lacom. 2Pt.2:14.* 
ακρίβεια 
181    ακαταστασία, -ας, ή, (ακατάστατος). 
tulburare; neorânduială, dezordine. 2Cor.6:5: 
1 Cor. 14:33. 
182     ακατάστατος, -ον, (καθίστηµι). adj., in- 
stabil, nehotărât. Iac. 1:8.* 
183     ακατάσχετος, -ον, (κατέχω), adj., ne- 
stăpânit, neînfrânat. Iac.3:8.* 
184      Άκελδαµά,(aram.-Nai *7pn),n.pr.indecl. 
Achcldama, [„ogorul sângelui"]. Fapt.l:19.* 
185     ακέραιος, -ον, (κεράννυµι), adj., nevinovat, 
inocent, fără viclenie, neamestecat. Mt.10:16, 
Rom.l6:19,Fil.2:15.* 
186      άκλινής-ές, adj., ferm. neclintit. Evr. 10:23.* 
187     ακµάζω, (ακµή), aor. ήκµασα, α creşte, 
a se coace, a ajunge Ia maturitate. Ap. 14:18.* 
188     άκµήν, (άκη - „punct"), adv. chiar acum. 
Mt. 15:16.* 
189     ακοή, -ης,ή, capacitatea de a auzi; ureche; 
relatare, raport, predicare.  1 Cor. 12:17, 
2Pt.2:8: Lc.7:l; Rom.10:16, lTes.2:13. 
190     άκολουθεω, (α, κέλευθος), viit. ακολουθήσω, 
impf. ήκολούθουν. aor. ήκολούθησα, perf. 
ήκολούθηκα. α însoŃi pe cineva; a urma pe cineva 
având scopul de a-i deveni discipol; Mt.4:25, 
Mc.3:7. Lc.22:39; Mt.4:20, Mc. 1:18, Lc.5:11. 
191     ακούω, viit. ακούσω, aor. ήκουσα, perf. 
άκήκοα, aor.pas. ήκούσθηη. a auzi; a fi 
informai; a asculta de cineva, a urma pe 
cineva; a înŃelege, a percepe; Mt.l3:16, 
Mc.7:37; Mt.l4:13, Rom.l():18; Mt.l8:15. 
Lc.9:35; 1 Cor. 14:2. Gal.4:21. 
192     άκρασία,-ας,ή, (ακρατής), exces, abuz. 
Mt.23:25. lCor.7:5.* 
193     ακρατής,-ες, (κρατάς), adj., necumpătat, 
neînfrânat. 2Tim.3:3.* 
194     ακρατος,-ον,(κεράννυµι),adj., neames- 
tecat, pur. Ap. 14:10.* 
195     ακρίβεια, -ας, ή, (ακριβής), exactitate, 



precizie. Fapt.22:3.* 
ακριβής 
ι96" ι97άκριβής, -ες, adj., atent, grijuliu, mi- 
nuŃios; îngust, [fig.]. Fapt.26:25. 
198     άκριβόω, (ακριβής), aor. ήκρίβωσα, a 
investiga atent. Mt.2:7.16.* 
199     ακριβώς, adv., craci, cu acuratele. Mt.2:8, 
Le. 1:3, Fapt. 18:25, ITes.5:2. 
200     άκρίς, -ίδος,ή, lăcustă. Mt.3:4, Mc. 1:6, 
Ap.9:3,7.* 
201     άκροατήριον, -ου, τό, (άκροάοµαι), un 
loc special amenajat pentru ascultare, audi- 
torium (lat.). Fapt.25:23.* 
202     άκροατής,-οΰ, ό, (άκροάοµαι), ascul- 
tător, auditoriu. Rom.2:13, lac. 1:22,23,25.* 
203     άκροβυστία, -ας, ή, necircumciziune, 
netăiere împrejur. [în sens figurat se făcea 
referire la ne-evrei, la păgâni, neamuri. Apos- 
tolul Pavel pledează pentru adevărata tăiere 
împrejur, cea a inimii]. Fapt. 11:3. Rom.2:25, 
3:30, Ef.2:ll,Col.2:13. 
204     ακρογωνιαίος, -α, -ον, (άκρος, ycovia), 
capul unghiului, locul de intersecŃie a două 
ziduri. Εΐ.2:20, lPt.2:6.* 
205     άκροθίνιον, -ου, τό, (άκρος, θίς), pradă, 
captură; primele fructe din recoltă, pârgă. 
Evr.7:4.* 
206     άκρος,-α, -ον, (άκή), adj., cel mai înalt 
punct; cel mai îndepărtat punct. Le. 16:24, 
Evr. 11:21; Mt.24:31, Mc. 13:27.* 
207     'Ακύλας,-ου,/kw/fl. [împreună cu soŃia 
lui, buni colaboratori ai apostolului Pavel.]. 
Fapt. 18:2, Rom. 16:3, ICor. 16:19. 
208     άκυρόω,, aor. ήκύρωσα. α desfiinŃa, a anu- 
la, a nu mai recunoaşte o autoritate. Mt. 15:6, 
Mc.7:13,Gal.3:17.* 
209     άκωλύτως,, adv., fără obstacole, în mod 
liber. Fapt.28:3L* 
210     οίκων, -ούσα, -ον, (α, εκών), adj., nedorit, 
neplăcut, indezirabil. lCor.9:17.* 
21'    άλάβαστρον, -ου, τό, alabastru, recipi- 
άληθή< 
ent în care se păstrau parfumuri de preŃ 
Mt.26:7, Mc. 14:3, Lc.6:37.* 
212    αλαζονεία, -ας, ή, (άλαζονεύοµαι) 
vorbire arogantă, lăudăroşenie. Iac.4:16 
lln.2:16.* 
213     άλαζών, -όνος ό, ή, (άλη), omul lău 
dăros. Rom. 1:30, 2Tim.3:2.* 
214     αλαλάζω, a repeta un strigăt; a plânge; j 
face zgomot, a zăngăni. Mc.5:38; I Cor. 13:1 .:i 
215     άλάλητος, -ον, , adj., inexprimabil, a] 
negrăit. Rom.8:26.* 
216     άλαλος, -ον, , adj., mut, necuvântătoi 
Mc.7:37, 9:17,25.* 
217     άλας,-ατός,m,sare. Mc.9:5(), Le. 14:34, 
[fig. denotă rolul pozitiv pe care îl au creştin] 
în societate]. 
218     αλείφω, impf. ήλειφον, aor. ήλειψα| 
impv.aor.med. άλειψαι, α unge, a mirul 



Mt.6:7, Mc.16:1, Lc.7:46, In.11:2, lac.5:14 
219     άλεκτροφωνία, -ας, ή, (αλέκτωρ, φωνή] 
cântecul cocosului. Mc. 13:35.* 
220     αλέκτωρ,-ορός, ό, (lat. gallus gallina-J 
ceus), cocoş. Mt.26:34, Mc. 14:30, Lc.22:34, 
221      Άλεξανδρεύς, -έως, ό, alexandrin, du 
Alexandria. Fapt.6:9, 18:11.* 
221 'Αλεξανδρινός, -ή, όν, din Alexandria 
Fapt. 27:6. 28:11.* 
221 'Αλέξανδρος, -ου, ό, Alexandru] 
(„apărătorul omului"]. Mc. 15:21; Fapt.4:6; 
Fapt. 19:33; 1 Tini. 1:20, 2Tim.4:14.* 
224     αλευρον, -ου, τό,,faină de grâu. Mt.l3:33 
Le. 13:21.* 
225     αλήθεια, -ας, ή, (αληθής), sinceritate 
caracter integru; adevăr [op. ψεΰδος]: rea- 
litate. Rom.3:7, 15:8; Rom.9:l, 2Cor.6:7, 
1 Pt. 1:22; Lc.20:21, Rom.2:2, Fii. 1:18. 
226     αληθεύω, α spune adevărul, Gal.4:16 
Ef.4:l5.* 
227     αληθής, -ες, (α, λήθω), adj., cinstit 
αληθινός 
integru; adevărat; real, original. Rom.3:4, 
2Cor.6:8; Fil.4:8, Tit 1:13; Fapt. 12:9. 
 αληθινός, -ή, όν, adevărat, real, verita- 
bil. ITes. 1:9, Evr.9:11, Apoc. 6:10 
229     άλήθω,αmăcina, Mt.24:4l, Le. 17:35.* 
230     αληθώς adv., adevărat, cu siguranŃă. 
Mt. 14:33, Mc.l5:39, In. 1:47, Faptl2:ll. 
231     άλιεύς, -έως, ό, (αλς), pescar, Mt.4:18, 
Mc. 1:16, Lc.5:2. 
232     αλιεύω, (άλιεύς), α pescui, In.21:3.* 
233     άλίζω, (αλός, άλς), α săra, Mt.5:13, 
Mc.9:49.* 
234     άλίσγεµα, -τος, τό, (άλισγέω), poluare, 
contaminare, pângărire. Fapt. 15:20.* 
235     αλλά, conj.,   1. DUPĂ O NEGAłIE: ci, dar, 
chiar. Mt.5:17, Mc.5:39. Lc.20:38, Fapt.21:13, 
Rom. 1:32, Evr. 12:26.   2. PENTRU REALIZAREA 
CONTRASTULUI: însă, dar, în schimb. Mt. 14:36, 
24:6, Lc.21:9, In.l 1:11, Rom.5:13, lCor.9:I2. 
3. PENTRU REALIZAREA UNEI TRANZIłII ÎNTRE PRO- 

POZIłII: dar, deci, întrucât, astfel. Le. 12:7, 
In.7:49, Rom.8:37, Gal.2:3, lCor.3:2. 4. FO- 
LOSIRE ELIPTICĂ: fi, dar, ci. In. 1:8,31,3:28,9:3. 
236    άλλάασω, viit. αλλάξω, aor. ηλλαξα, 
viit.pas. άλλγήσοµαι, α schimba; a trans- 
forma. [tr.|. (uneori verbului i se adaugă pre- 
poziŃiile: άπ-, δι-, κατ-, άπο-κατ-, µετ-, συν- 
αλλάσσω). Fapt.6:l4,Gal.4:20; ICor. 15:51. 
237     άλλαχόθεν, adv., din alt loc. In. 10:1 .* 
1 άλληγορέω, α vorbi în mod alegoric. 
Gal.4:24.* 
αλληλούια, (ebr. ίρ-^Π), Aleluia, (for- 
mulă liturgic ă specificăevreilor, ulterior comu- 
nă şi în serviciile de închinare ale creştinilor; 
cu sensul de: slavă lui Iahve.) Ap. 19:1,3,4,6. 
αλλήλων, adv., unul altuia, în mod reci- 
Proc. (dat. -οις, acuz. -ους). Mt.24:10, In. 13:35, 
'*om.l:l2,Ap.6:4.  
αλλογενής, -ες (άλλος, γένος), adj.. 



Άλφαίος 
itrăin, persoană din alt popor. Le. 17:18.* 
!42   αλλοµαι, impf. ήλλόµην, aor. ήλάµην. 
ήλόµην, α sări; a Ńâşni, (uneori, verbului i 
se adaugă prepoziŃiile: έξ-, έφ-άλλ,οµαι). 
Fapt.3:8, 14:10; In.4:14.* 
243     άλλος,-η,-ο, adj., altul, celălalt. Mt.27:42, 
Mc.6:15, Fapt. 19:32. (când este precedat de ar- 
ticol, de ex. ό άλλος, are valoare de substantiv: 
Mt.5:39, 12:13, 1 Cor. 14:29.) 
244    άλλοτριοεπίσκοπος,-ου, ό, (αλλότριος, 
επίσκοπος), persoana care se amestecă în 
problemele altora, iscoditor, indiscret. 
lPt.4:15.* 
245     αλλότριος, -ία, -iov, adj., un lucru ce nu-mi 
aparŃine; străin; duşman. Rom. 14:4, Evr.9:25; 
Fapt.7:6; Evr. 11:34. 
246     αλλόφυλος -ον, (άλλος, φΰλον), adj., 
străin, ne-iudeu. Fapt. 10:28.* 
247     άλλως, . adv., în mod diferit, altfel. 
lTim.5:25.* 
248      άλοάω,a treiera. 1 Tim.5:18,1 Cor.9:9,1 ().* 
249     άλογος,-ον, , adj., fără minte, dement; 
absurd. 2Pt'.2:12, lud. 10; Fapt.25:27.* 
250    αλόη,-ης,ή, aloe. (plantă aromatică din 
India, folosită la îmbălsămare). In. 19:39.* 
251     αλς, αλός, ό, ν. άλας 
252     άλυκός, -ή, -όν, adj., sărat. Iac.3:12.* 
253     αλύπητος,-ον, (λύπη), adj., liniştit, lipsit 
de orice îngrijorare. Fii.2:28.* 
254     αλυσις, -εως,ή, (α, λύω), lanŃ, legătură. 
Mc.5:3, Fapt.21:33, Ef.6:20, 2Tim.l:16. 
255     άλυσιτελής,-ές, (λυσιτελής), dureros, 
chinuitor; nefolositor. Evr.13:17.* 
οίλφα,τό, indecl., v. A. 
256     Άλφαίος, -ου, ό, (ebr. ■> 3 i Π), Alfeu 
(tatăl lui Levi, vameşul; tatăl lui lacov, unul 
dintre cei doisprezece ucenici ai lui Isus 
Cristos). Mc.2:14; Mt.l0:3, Mc.3:18, 
Lc.6:15. 
αλων 
257    αλων, -ωνος,ή,ί/πί1 de treierat. Mt.3:12, 
Lc.3:l7.* 
258    άλώπηξ, -εκος, ή, vulpe. (Uneori se folo- 
seşte cu sens fig., arătând şiretenia, vicleşugul 
cuiva: Le. 13:32.), Mt.8:20, Lc.9:58.* 
259    ίχλωσις,-εως, ή, (άλόω, αρλίσκοµαι), 
captura, pradă. 2Pt.2:12.* 
260    άµα, 1. ADV . în acelaşi timp. totodată. 
Fapt.24:26, 27:40, Col.4:3, lTim.5:13, 
Film.22. 2. PREP. CU DAT. împreună cu. 
Mt. 13:29. 
261    άµαθης, -ες, (µανθάνω), adj., neînvăŃat, 
ignorant. 2Pt.3:16.* 
262    άµαράντινος,-η, -ον, (αµάραντος), adj., 
neofilit, proaspăt; trainic, nepieritor, [fig.] 
IPt.5:4.* 
263    άµάραντος,-ον, (µαραίνω), adj., neofilit; 
peren, nepieritor. lPt. 1:4.* 
264    άµαρτάνω, viit. αµαρτήσω, aor. 1. ήµάρ- 



τησα, aor.2. ήµαρτον, perf. ήµάρτη,κα, α greşi 
Ńinta, a se abate de la cărarea dreaptă; a 
păcătui, a se abate de la legea lui Dumnezeu. 
Mt.27:4, In.5:14, Rom.2:12, ICor.7:28, 
Ef.4:26, lTirn.5:20, Tit 3:11, Evr.3:17, 
IPt.2:2(). 
265     αµάρτηµα, -τος, τό, (άµαρτανω), păcat, 
faptă rea, infracŃiune. Rom.3:25, 5:16, 
lCor.6:18. 
266    αµαρτία, -ας, ή, faptă rea, păcat; un 
lucru făcut rău, ofensă, violare a legii di- 
vine în gând sau acŃiune; totalitatea păca- 
telor săvârşite de o persoană sau de mai 
multe. Rom.5:12, 2Cor.5:21, Evr.3:13; 
2Cor.ll:7 Evr.4:15,  lin.1:8, 3:8, 5:16; 
In. 1:29, 8:21, Evr. 10:26. 
267     αµάρτυρος, -ον, (µάρτυς), adj.Jără măr- 
turie, fără dovadă. Fapt. 14:17.* 
268    αµαρτωλός, -ον, adj., păcătos, vicios, 
neeliberat de păcat. Mt.9:13, Mc.2:17, 8:38, 
αµητωό 
Lc.6:32-34, Rom.7:13, Gal.2:15. 
269    άµαχος, -ον, (µάχη), adj., cel ce ni, 
intră în luptă; cumpătat în vorbire, [ti; 
lTim.3:3,Tit3:2.* 
270    άµάω, (άµα), aor. ηµησα, α secera, 
culege. Iac.5:4.* 
271     αµέθυστος, -ου, ή, ametist, (piati"ă semipre-J 
Ńioasă de culoare violet sau purpuriu), Ap.21:20.τ 
272    άµελέω, (α, µέλω), viit. αµελήσω, aorj 
ήµέλησα, α nu avea grijă, a neglija, a des\ 
considera. lTim.4:I4, Evr.2:3, 2Pt.l:12. 
273     αµεµπτως, -ον, (µέµφοµαι), adj., /<3rJ 
păcat, lipsit de vină, ireproşabil. Luc. 1:6j 
Fil.2:15; ITes. 3:13. 
274     αµεµπτως, adv. ,fără păcat, lipsit de vină] 
ireproşabil. ITes.2:10, 5:23.* 
275    αµέριµνος, -ον, (µέριµνα), adj., lipsit de 
griji, încrezător. Mt.28:14, ICor.7:32.* 
276    αµετάθετος, -ον, (µετατίθηµι), adj., 
neschimbahil, imuabil. Evr.6:17,18.* 
277    άµετακίνητος,-ον, (µετακινέω), adjJ 
ferm, neclintit. 1 Cor. 15:58.* 
278    άµεταµέλητος,-ον, (µεταµέλοµαι), adj.J 
fără regrete, fără remuşcări. Rom. 11:29] 
2Cor.7:10.* 
279     άµετανόητος^ον, (µετανοέω), adj., cel 
care nu acceptă schimbarea mentalităŃi^ 
nepocăit. Rom.2:5.* 
280    άµετρος -ου, -ον, (µέτρον), adj., fără\ 
măsură, imens. 2Cor.lO: 13,15.* 
281     αµήν, (ebr. Ί9Κ), 1. ADJ. VERBAL, fermi 
credincios.[mtl.], Ap.3:14.  2. ADV ., CU ade- 
vărat, în mod sigur, (folosit la începutul dis- 
cursului), Mt.5:18, Mc.3:28, Lc.4;24: aşa să 
fie, fie ca să se împlinească. Rom.l:25J 
Gal. 1:5, Ef.3:21. Ap. 1:6. 
282     άµήτωρ, -ορός, ό, ή, (µήτερ), fără mamă; 
cineva a cărui mamă nu este înregistrată îi: 
genealogie. Evr.7:3.*  



 
αµίαντος 
283 αµίαντος, -ον, (µιαίνω), adj., curat, 
nepângărit. Evr.7:26, 13:4, Iac. 1:27, lPt. 1:4. 
-M   Άµιναδάβ, ό, Aminadab. Mt. 1:4, Lc.3:33.* 
285     άµµος, -ου, ή, nisip. Rom.9:27, Evr. 11:12, 
Ap.20:8. 
286    άµνός,-ου,6, miel. In. 1:29,36. Fapt.8:32, 
1 Pt. 1:19. (în aceste pasaje se face referire la 
jertfa Mielului fără cusur. Domnul Isus 
Cristos.).* 
287    αµοιβή, -ης, ή, (αµείβω), răsplată, re- 
compensă. lTim.5:4.* 
288    άµπελος, -ου, ή, viŃă de vie. Mt.26:29, 
Mc.l4:25,Lc.22:18, In. 15:1,4, lac.3:12. 
289     άµπελουργός,-οΰ, ό, ή, (άµπελος), vier, 
viticultor. Le. 13:7.* 
290     αµπέλων, -ώνος, 6, vie. Mt.20:1. Mc. 12:1, 
lCor.9:7. 
2"    Άµπλίας, -oxi,b,Ampliat. Ro. 16:8.* 
292     άµύνω, aor.med. ήµυνάµην, α Ńine la dis- 
tanŃă pe cineva; a apăra pe cineva. 
Fapt.7:24.* 
άµφιάζω, (άµφί), a îmbrăca, a înveşmân- 
ta. Le A2:28* 
αµφιβάλλω, α arunca, a azvârli. Mc. 1:16.* 
293    άµφίβληστρον, -ου,τό, (αµφιβάλλω), α- 
nmcarea mrejei. Mt.4:18, Mc.l:16.* 
άµφιέζω, ν. άµφιάζω. 
294     άµφιέννυµι, (εννυµι), perf .pas. ήµφίεσ- 
µαι, α îmbrăca. Mt.ll:8, Lc.7:25, 12:28. 
295      Άµφίπολις, -εως, ή, Amfipoli, (metropola 
în sud-estul Macedoniei; este denumită aşa, 
deoarece este înconjurată de râul Strymon). 
Fapt. 17:1.* 
άµφοδον, -ου, τό, (άµφί, οδός), stradă, 
drum. Mc. 11:4.* 
297        ' 
αµφότεροι, -οα, -α, adj., amândoi, atât unul, 
(;ât.şi celălalt. Mt.9:17, Fapt.23:8, Ef.2:14. 
άµώµητος, -ον, (µωµάοµαι), adj., curat, 
'"'vinovat, fără prihană. Fil.2:15,2Pt.3:14.* 
αναβιβάζω 
ίχµωµον, -ου, τό, scorŃişoară, (plantă fru- 
mos mirositoare, originară din India). 
Ap. 18:13.* 
299   ,omaugg, -ον,, adj.,/âra prihană, nevi- 
novat. Ef. 1:4, Evr.9:14, lPt. 1:19, Ap. 14:5. 
300     Άµών, ό, (ebr. "|i?3K, meşteşugar) n.pr. 
indecl., Amon. (rege în Iuda, fiul lui Mânase 
şi tatăl lui Iosia). Mt. 1:10.* 
301     Άµώς,ό, (ebr. f 113K, puternic), n.pr. in- 
decl., Amos. (unul dintre strămoşii Domnului 
Isus Cristos). Mt.l:10, Le.3:25.* 
302     αν, particulă care arată că acŃiunea ver- 
bului este dependentă de anumite circum- 
stanŃe: 1. ÎN INTRODUCEREA UNEI IPOTEZE: dacă, 
în ipoteza că, în situaŃia în care. Mt. 11:23, 
Le.19:23, In.11:21, Rom.9:29, Gal.4:15. 
2.  ALĂTURI DE PRONUME RELATIVE SAU ADVERBE: 
oricât de. orice, oricine, oricând. Mc. 11:24, 



Fapt.3:23, Rom.9:15, !Cor. 11:25, lac.3:4. 
3.   ALĂTURI DE MODUL CONDIłIONAL-OPIATIV:  
oare. cum, ce. Le. 1:62, 6:11, Fapt.2:12, 
17:18. 
303    ανά, prep. cu acuz. fîn compoziŃie cu 
verbele indică o mişcare de jos în sus]. în, 
prin, între, fiecare, câte (lângă num.). 
Mt.13:25,   Mc.7:31,   Le.9:3.   In.2:6, 
1 Cor. 14:27, Ap.7:7. 
304    αναβαθµός,-ου, 6,, ascensiune, urcuş; 
treaptă, scară. Fapt.21:35,40.* 
305    αναβαίνω, impf. άνέβαινον, viit. άνα- 
βήσοµαι, perf. άναβέβηκα, aor.2. άνέβην, 
impv. άναβα, α urca, a merge spre un loc 
mai înalt, a fi înălŃat [pas.]; a se ridica, a 
creşte, a răsări. Mt.5:l, Mc.3:I3. Lc.5:19, 
Rom.lO:6; Mt.l7:27, Mc.4:7, Ap.8:4. 
306     αναβάλλω, aor.2.med. άνεβαλόµην, α a- 
runca; a amâna, a întânia.[fig.]. Fapt.24:22.* 
307    αναβιβάζω, aor. άνεβίβασα, α trage 
afară, a scoate. Mt. 13:48.* 
10 
11 
άναβλέπω 
308    άναβλέπω, aor. άνέβλεψα, α ridica 
privirea, a privi în sus; a recăpăta vederea, 
a redobândi văzul. Mc.8:24, Le. 19:5, 
Fapt.22:13; Mt. 11:5, Le. 18:41, In.9:11. 
309     άνάβλεψ,ς, -εως, ή, redobândirea vă- 
zului. Lc.4:18.* 
310    άναβοάω, aor. άνεβόησα, α striga, a 
tipa. Mt.27:46, Mc. 15:8, Lc.9:38.* 
311     αναβολή, -ης, ή, amânare, întârziere. 
Fapt.25:17.* 
(3iho άνάγαιον, -ου, τό, (άνά, γαία), cameră la 
un nivel superior, „ camera de sus ". Mc. 14:15, 
Lc.22:l2.* 
312    αναγγέλλω, impf. άνήγγελλον, aor. 
ανήγγειλα, aor.2.pas. άνηγγέλην, α raporta; 
a anunŃa, a proclama, a face cunoscut, a 
învăŃa. Fapt.l4:27, 2Cor.7:7; Mt.28:11, 
Fapt.20:20, IPt. 1:12, lin. 1:5. 
313     αναγεννάω, aor. άνεγέννησα, perf.pas. 
άναγεγέννηµαι,  α fi născut din nou. 
IPt. 1:3,23. 
314     άναγινώσκω, aor.2. άνέγνων, viit. άνα- 
γνώσοµαι, inf. άναγνώναι, part. άναγνούς. a 
face distincŃie, a recunoaşte; a citi, a citi cu 
voce tare în public. Mt.22:31, Mc. 12:10, 
Le.6:3, In. 19:20, Fapt. 15:21, 2Cor.3:15, 
Col.4:16. 
315    αναγκάζω, (ανάγκη), aor. ήνάγκασα, 
aor.pas. ήναγκάσθην, α obliga, a constrânge, 
a sili. Mt. 14:22, Fapt.26: i 1, 2Cor. 12:11, 
Gal.2:3. 
316     αναγκαίος, -α, -ον, (ανάγκη), adj., ne- 
cesar, indispensabil; apropiat..[ref. la rude 
sau   prieteni].   ICor.l2:22,   Tit  3:14; 
Fapt. 10:24. 
317      άναγκαστως, adv., prin forŃă, prin 



constrângere. 1 Pt.5:2.* 
318     ανάγκη, -ης, ή, necesitate; catastrofă, 
nenorocire, strâmtorare. Le. 14:18,1 Cor.9:16. 
άνάθεµ^ 
2Cor.9:7; Lc.21:23, I Cor.7:26, 2Cor.6:4. 
319     αναγνωρίζω, aor.pas. άνεγνωρίσθην, j 
recunoaşte. Fapt.7:13.* 
320     άνάγνωσις, -εως, ή, (άναγινώσκω), recii 
noaştere; citire. Fapt. 13:15,2Cor.3:14, lTim.4: 1 ■ 
321     ανάγω, aor.2. άνήγαγον, inf. άναγαγΛ 
aor.pas. άνήχθην, a conduce, a aduce îii 
(indică mişcarea de jos în sus). Lc.2:22J 
Fapt.9:39, Rom. 10:7, Evr. 13:20. 
322     άναδείκνυµι, aor. ανέδειξα, α arăta cevi 
în mod clar; a numi pe cineva pentru o am\ 
mită lucrare. Fapt. 1:24; Le. 10:1 .* 
323    άνάδειξις, -εως, ή, (άναδείκνυµι^ 
arătare, prezentare, apariŃie.[\n sensul inait 
gurării, pentru prima dată]. Le. 1:80.* 
324     άναδέχοµαι, aor. άνεδεξάµην, α primt, 
a trata (oaspeŃi). Fapt.28:7, Evr. 11:17.* 
325     άναδίδοµι, part.aor.2. άναδούς, a trans 
mite, a înmâna. Fapt.23:33.* 
326     άναζάω, aor. άνέζησα. α trăi din noii 
a-şi redobândi viata; a restaura o viaŃă piei] 
dută. [spin] Rom.l4:9, Ap.20:5; Lc.l5:24. 
327     άναζητέω, impf. άνεζήτουν. a căuta, a cei\ 
teta. Lc.2:44. Fapt. 11:25.* 
328    άναζώννυµι, α (se) încinge, [med. 
1 Pt. 1:13. (metaforă derivată clin practica oriert 
talilor care, atunci când aveau de străbătut 
distanŃă mai mare sau se apucau de lucru, îş 
legau, îşi încingeau hainele lungi, robele, î 
jurul mijlocului pentru a uşura deplasarea sa 
orice altă activitate).* 
329     άναζωπυρέω, a reaprinde, a înflăcăra 
2Tim.l:6.* 
330     άναθάλλω, aor.2. άνέθαλον, α regenerai 
a reînnoi. Fii.4:10.* 
331     ανάθεµα, -ατός, τό, prinos, un dar avana 
o destinaŃie precisă (anumite pietre preŃioasa 
ce împodobeau zidurile sau coloanele undi 
temple).; blestem; cineva care este con- 
άναθεµατίζω 
damnat, blestemat, „despărŃit de Cristos". 
Lc.2l:5; Fapt.23:l4; Gal. 1:8, Rom.9:3. 
332     αναθεµατίζω, aor. άνεθεµάτισα, α des- 
tina distrugerii pe cineva, ceva [LXX]; a 
blestema. Mc. 14:71. 
333     άναθεωρέω, α examina, a urmări cu 
atenŃie. Fapt. 17:23, Evr. 13:7.* 
334     ανάθηµα, -ατός, τό, ν. ανάθεµα. 
335    αναίδεια,-ας,ή, (αναιδής), neruşinare, 
lipsă de ruşine. Le. 11:8.* 
336     άναίρεσις, -εως, ή, Γάναιρέω), distru- 
gere, ucidere, crimă. Fapt.8:l, 22:20.* 
337     άναιρέω, viit. άνελω, a lua, a ridica; a 
omorî, a desfiinŃa, a distruge. Fapt.7:21; 
Mt.2:16, Lc.22:2, Fapt.2:23, Evr. 10:9. 
338     αναίτιος,-ov,. adj., nevinovat, inocent. 



Mt. 12:5,7.* 
339     άνακαθίζω, aor. άνεκάθισα, α sta drept, 
vertical. Lc.7:15, Fapt.9:40.* 
340    ανακαινίζω, (καινός), α renova, a re- 
înnoi. Evr.6:6.* 
341     άνακαινόω, a înnoi, a fi schimbat kt o 
viaŃă nouă [spir.]. 2Cor.4:16, Col.3:10.* 
ανακαινωσις, -εως,η, reînnoire, restau- 
rare, renaştere. Rom. 12:2, Tit 3:5.* 
1   ανακαλύπτω, perf.pas. άνακεκάλυµµαι, 
a descoperi, a ridica vălul. 2Cor.3:14,18.* 
ανακάµπτω, vut. ανακάµψω, aor. ανεκαµψα, 
u se întoarce, a se înapoia. Mt.2:12, Le. 10:6. 
άνάκειµαι, impf. άνεκείµην, α sta întins, 
culcat; a sta la masă, a mânca împreună. 
Mc.5:40; Mt.9:10, Lc.7:37, In.6:11. 
άνακεφαλαιόω, (κεφαλαιόο)). inf.aor.med. 
ανακεφαλαιώσασθαι, α comprima, a concen- 
tra, a face un rezumat. Rom. 13:9, Ef. 1:10.* 
άνακλίνω, viit. άνακλινώ, aor. άνέκλινα, 
aor.pas. άνεκλίθεν, viit.pas. άνακλιθήσοµαι. 
a aşeza jos; a sta întins, a sta la masă. Le.2:7: 
Mt.8:ll,Mc.6:39. 
αναµένω 
ανακόπτω, aor. ανέκοψα, α opri brusc. 
:i împiedica desfăşurarea normală a unei 
'.icŃiuni. Gal.5:7.* 
149 άνακράζω, aor. I. άνέκραξα, aor.2. άνέκ- 
ραγον, a striga cu putere, a Ńipa. Mc. 1:23, 
Lc.4:33, 8:28. 
350     ανακρίνω, aor. άνέκρινα, aor.pas. άνεκ- 
ρίθεν, a investiga, a examina, a interoga; a 
face estimări, a judeca. Lc.23:14, Fapt.4:9, 
24:8; lCor.2:15. 4:3. 
351    άνάκρπις, -εως, ή, examinare, inves- 
igare. Fapt.25:26.* 
άνακυλίω, a prăvăli, a rostogoli. Mc. 16:4.* 
352     ανακύπτω, aor. ανέκυψα, α ridica; a 
exalta, a jubila. Le. 13:11, ln.8:7.10: Lc.21:28* 
353    αναλαµβάνω, aor.2. άνέλαβον. aor. 1 .pas. 
άνελήφθην, a ridica, a înălŃa; a ridica ceva 
pentru a fi purtat. Mc. 16:19, Fapt. 1:2.22, 
ITim.3:l6:Fapt.7:43, Ef.6;13. 
354    άνάληψις,-εως,ή, (αναλαµβάνω). înăl- 
Ńare, ridicare. Le.9:51.* 
355     αναλίσκω, aor. άνήλωσα, aor.pas. άνη- 
λώθην, a cheltui, a consuma; a distruge, a 
nimici. Lc.9:54,Gal.5:15.* 
356     αναλογία, -ας,ή, (ανάλογος),proporŃie, 
armonie între elementele unui ansamblu. 
Rom. 12:6.* 
357     αναλογίζοµαι, aor. άνελογισάµην, α se 
gândi bine, a cugeta, a cântări. Evr. 12:3.* 
358     αναλος,-ον, (άλς), adj., nesărat, lipsit 
de sare. Mc.9:50.* 
339   άνάλυσις, -εως, ή, (αναλύω). îndepăr- 
tare, părăsire, plecare. 2Tim.4:6.* 
360     αναλύω, aor. ανέλυσα, α se îndepărta, 
a părăsi. Le. 12:36, Fii. 1:23.* 
361    άναµάρτητος, -ον, (α, άµαρτέω), adj.. 



lipsit de păcat. In.8:7.* 
362    αναµένω,   α   aştepta   pe   cineva. 
ITes.UO.* 
12 
13 
άναµιµνήσκω 
363     άναµιµνήσκω, viit. άναµνήσω, aor.pas. 
άνεµνήσθην, α aminti cuiva ceva. Mc. 11:21. 
ICor.4:17,Evr.lO:32. 
364    άνάµνησις, -εως, ή, (άναµιµνήσκω), 
amintire, aducere-aminte.  I Cor. 11:24, 
Evr.lO:3. 
305   άνανεόω, α reînnoi, a restaura. Ef.4:23.* 
366     ανανήφω, aor. άνένηψα, a-şi veni în fire, 
a se trezi ffig.]. 2Tim.2:26.* 
367    Άνανίας, -α, δ, Anania. Fapt.5:1; 
Fapt.9:10; Fapt.23:2. 
368     αναντίρρητος,-ον, (α, αντί, ρητός), adj., 
de netăgăduit, incontestabil, irefutabil. 
Fapt. 19:36.* 
369    αναντιρρήτως, adv., fără a ridica 
obiecŃii, fără cârtire. Fapt. 10:29.* 
370     ανάξιος,-ον, (α, άξιος), adj., nevrednic, 
nedemn. lCor.6:2.* 
371     άναξίως, adv.. în mod nedemn, nevred- 
nic. 1 Cor. 11:27,29.* 
372     άνάπαυσις,-εως,ή,(άναπαύω), întrerupere, 
încetare; odihnă, recreere. Ap.4:8; Mt.l 1:29. 
12:43, Le. 11:24, Ap. 14:II.* 
373    αναπαύω, viit. αναπαύσω, aor. άνέπαυ- 
σα, imp. άνάπαυσον, perf. pas. άναπέ- 
παυµαι, viit.med. άναπαύσοµαι, α se odihni, 
a-şi împrospăta puterile. Mc.6:31, 14:41, 
Le. 12:19, IPt.4:l4, Ap.6:l 1. 
374     άναπείθω, a incita, a stârni, a aŃâ[a. 
Fapt. 18:13.* 
373   άναπέµπτω, aor. ανέπεµψα, α trimite pe 
cineva Ia un for superior; a trimite înapoi. 
Lc.23.-7,11.15; Film.12. 
άνα7τηδάω, ν. άνίστηµι. 
376     άνάπερος, -ον, adj., infirm, schilod, in- 
valid. Le. 14:13,21.*! 
377     άναπίπτω, aor.2. άνέπεσον, inf. άναπεσείν, 
impv. άνάπεσε, a sta aşezat, a sta întins; a sta 
rezemat. Mt.l 5:35, Mc.6:40, Le. 14:10;In.6:10. 
άνατέλλαϊ  άνατίθηµι 
378     άναπληρόω, viit. αναπληρώσω, aorj 
άνεπλήρωσα, a umple; a suplini, a înlocun 
Gal.6:2, lTes.2:16: lCor.16:17, FiI.2:30. 
379    αναπολόγητος,-ον, adj., de neiertat, ne\ 
justificabil. Rom. 1:20, 2:1.* 
380    αναπτύσσω, aor. ανέπτυξα, α desfăşurctl 
a desface, (sulul cărŃii). Lc.4:17.* 
381     άνάπτω, aor. άνήψα, aor.pas. άνήφθην] 
a aprinde, a da foc. Le. 12:49, Fapt.28:2J 
Iac.3:5.* 
382    αναρίθµητος, -ον, (α, άριθµέω), adj.J 
fără număr, nenumărat. Evr. 11:12.* 
383    άνασείω, aor. άνέσεισα, a stârni, a pro\ 
vaca. Me.l5:ll,Lc.23:5.* 



384     ανασκευάζω, (σκεύος), α muta un obiecn 
a dezechilibra, a răsturna (violent). Fapt. 15:24.1 
385    άνασπάω, aor.pas. ανεσπάσθην, α tragă 
(în) Λ/ΛΪ. Le. 14:5, Fapt. 11:10.* 
386     άνάστασις, -εως, ή, (άνίστηµι), ridicării 
înălŃare; înviere. Lc.2:34; Mt.22:23, Mc. I2:I8J 
In. 11:24, Fapt. 1:22, Rom.6:5, Evr. 11:35. 
387     άναστατόω, aor. άνεστάτωσα, α stârnii 
a provoca, a aŃâŃa; a tulbura. Fapt.l7:6j 
21:38; Gal.5:12.* 
388     άνασταυρόω, α ridica pe cruce pe cine- 
va, a răstigni. Evr.6:6.* 
389     αναστενάζω, aor. άνεστέναξα, a ofta, a 
suspina. Mc.8:12.* 
390     αναστρέφω, viit. άναστέφω. aor.2.pas 
άνεστράφην, a răsturna; a se întoarce; a .v/i 
într-un loc, a zăbovi; a avea un anumit com- 
portament. ln.2:15; Fapt.5:22; Mt.l7:22; 
2Cor.l:l2. lTim.3:15, lPt.l:17. 
391     αναστροφή, -ης, ή, comportament, eoni 
duită. Gal. 1:13, Ef.4:22, lac.3:13. 
392     ανατάσσοµαι, aor. άνεταξάµην, α pune 
în ordine, a aranja. Le. 1:1.* 
393     ανατέλλω, aor. ανέτειλα, perf. άνατέ 
ταλκα, a face să răsară [trj; a răsări, a 
descinde din. [intr.] Mt.5:45; Mt.l3:6, 
Evr.7:14, lac.LlI. 
394    άνατίθηµι, aor.2.med. άνεθέµην, α 
lămuri, a explica. Fapt.25:14, Gal.2:2. 
395     ανατολή, -ής,ή, (ανατέλλω), răsărit; Est 
[pct. cardinal]. Le. 1:78; Mt.2:2,9, Ap.21:13. 
396     ανατρέπω, a răsturna, a distruge; a 
corupe. 2Tim.2:l8, Tit 1:11.* 
397     ανατρέφω, aor.2.pas. άνετράφην. part. 
perf.pas. άνατεθραµµένος, aor.med. άνεθρε- 
ψάµην, a fi crescut, [pas.]. Fapt.7:20,21,22:3.* 
398     άναφαίνω, aor. άνέφανα, aor.2. άνεφάνην, 
a apărea, a se arăta. Le. 19:11, Fapt.21:3.* 
399     αναφέρω, aor.2. άνήνεγκα, a purta, a 
duce (spre un loc mai înalt); a aduce la altar 
o jertfă; Mt. 17:1, Mc.9:2, 1 Pt.2:24; Evr.7:27, 
Iac.2:21. lPt.2;5. 
400     άναφωνέω, aor. άνεφώνησα, α striga cu 
voce tare. a exclama. Le. 1:42.* 
401     άνάχυσις, -εως,ή, (άναχέω), abundenŃă, 
belşug. lPt.4:4.* 
402    άναχωρέω, aor. άνεχώρησα, α se întoar- 
ce; a se retrage. Mt.2:12; Mt.9:24, Mc.3:7, 
Fapt.23:19. 
403    άνάψυξις, -εως,ή, (άναψύαχω), răcire, 
refrigerare; înviorare ffig.]. Fapt.3:19.* 
404        '              '                         ι      ι         y 
αναψυχω, aor. ανεψυξα, α se înviora, a 
se răcori, [fig.] Rom. 15:32, 2Tim.l: 16.* 
άνδραποδιστής, -οΰ, ό, (άδραποδίζω), 
vânzător de sclavi. ITim. 1:10.* 
'Ανδρέας, -ου, ό, Andrei. In. 1:40. 6:8. 
άνδρίζω, (άνήρ), α fi curajos, viteaz. 
1 Cor. 16:13.* 
'Ανδρόνικος,-ου,ό, Andronic. Ro.l6:7.* 
ανδροφόνος, -ου, ό, criminal, ucigaş. 



.1:9.* 

..άνε/κλητος, -ον, (α, έγκαλέω), adj., nevi- 
"«rat, inocent. 1 Cor. 1:8. Col. 1:22, lTim.3:10. 
411        >„, 
ανεκδιήγητος, -ον, (α, εκδιηγεοµαι), adj.. 
409 
ανευρίσκω 
(de) nespus, negrăit, indescriptibil. 2Cor.9:15.* 
412     άνεκλάλητος, -ον, (α, έκλαλέω), adj., 
(de) nespus, negrăit. 1 Pt. 1:8.* 
413     άνέκλειπιος, -ον, (α, έκλείπ(ο). adj., con- 
secvent, constant. Le. 12:33. 
414     ανεκτός, -όν, (ανέχοµαι), adj., suportabil, 
acceptabil. Mt.H):l5, Mc.6:l I, Lc.lO:12.14. 
415    άνελεήµων, -ον, (α, ελεήµων), adj.. 
nemilos. Rom. 1:31.* 
416     ανεµίζω, (άνεµος), α se clătina, a fi in- 
stabil, lac.1:6.* 
417     ανεµος,-ου,ό, (άω, άηµι), vânt. Mt. 11:7, 
Mc.4:39, Lc.8:24. 
418    άνένδεκτος, -ον, (α, ενδεκτος). adj., 
imposibil, inadmisibil. Le. 17:1.* 
419     ανεξερεύνητος,-ον,(α, εξερευνάω),adj., 
imposibil de cercetat, necercetat, neexplorat. 
Rom. 11:33.* 
420     άνεξίκακος, -ον, (ανέχοµαι, κακόν), adj., 
îndurător, răbdător. 2Tim.2:24.* 
421     ανεξιχνίαστος, -ον, (α, έξιχνιάζοο), adj.. 
neînŃeles, nepătruns. Rom.l 1:33, Ef.3:8.* 
422     άνεπαίσχυντος,-ον, (α, έπαισχύνω), adj., în 
afara oricărui reproş, ireproşabil. 2Tim.2:15.* 
423     άνεπίληπτος,-ον, (α, έπιλαµβάνω), adj., 
ireproşabil, fără cusur. ITim.3:2,5:7,6:14.* 
424    ανέρχοµαι, aor.2. άνήλθον. α urca. a se 
sui. ln.6:3,Gal.l:17,18.* 
425     ανεσις,-εως,ή, (άνίηµι), indulgenŃă, îngă- 
duinŃă; lini şte; odihnă. Fapt.24:23; 2Cor.2:13; 
2Tes.l:7. 
426     άνετάζω,, a investiga, a examina în mod 
judicios. Fapt.22:24,29.* 
427     άνευ, prep. cu gen., fără, lipsit de. 
Mt.l():29, lPt.3:l. 
428     άνεύθετος -ον, adj., necorespunzător, 
neconvenabil. Fapt.27:12.* 
429     ανευρίσκω, (ευρίσκω), aor.2. άνεϋρον. α 
găsi. [în urma cercetării]. Lc.2;16, Fapt.21:4.* 
14 
15 
ανέχοµαι 
430     άνέχο, viit. άνέξοµαι, impf. ήνειχόµην, 
aor.2. ήνεσχόµην, α suferi, α îndura; α 
asculta. Mt. 17:17, 2Cor. 11:19, 2Tes.l:4; 
Fapt, 18:14, 2Tim.4:3, Evr,13:22. 
431     ανεψιός, -οΰ, ό, verişor. Col.4:1 ().* 
432     ανηθον, -ου,τό, mărar. Mt.23:23.* 
433     ανήκω, a se cuveni, a fi potrivit. Ef.5:4, 
Col.3:18, Film.8.* 
434     ανήµερος,-ον, (α, ήµερος), adj.,primitiv, 
necivilizat, nestăpânit.2Tim.3:3.* 
435     άνήρ, ανδρός,ό, bărbat, (folosirea aces- 
tui cuvânt este variată în N.T.). I. REF. LA SEX. 



Mt.l:16,Mc.lO:2,Fapt.8:12, ICor.7:2; 2. REF. 
LA VÂRSTĂ. Mt. 14:21, ICor. 13:11. Ef.4:13, 
Iac.3:2: 3. ÎN SENS GENERAL. Le.8:41, Fapt.6:11, 
Rom.4:8; 4. ÎMPREUNĂ CU ADJ. PTR. Λ SUBLINIA 
ANUMITE CARACTERISTICI. Mt. 14:35, Fapt.4:4. 
436     άνθίστηµι, (αντί, ϊστηµι), perf. άνθέσ- 
τηκα, aor.2. αντέστην, int. άντιστήναι, impf. 
άνθιστάµην. α se opune, a rezista, a se îm- 
potrivi. Rom.9:l9, 2Tim.4:15, Ef.6:l3. 
437     άνθοµολογέοµαι, -οΰµαι, (αντί, όµολο- 
γέοµαι), α lăuda, a slăvi. Le.2:38.* 
438     ανθός, -εος, τό, floare. Iac. 1:10,11, 
lPt.l:24.*  
439     άνΰραύα,-ος,τ], foc de cărbuni. In. 18:18, 
21:9.* 
440     αντραξ,-ακος,ό, cărbune. Rom.12:20.* 
441    άνθρωπάρεσιοος, -ον, (άνθρωπος, αρεσ- 
κος), adj., cel care caută să câştige aprecie- 
rea oamenilor. Ef.6:6, Col.3:22.* 
442     ανθρώπινος, -η, -ον, (άνθτρωπος), adj., 
omenesc, uman. Rom.6:19, Iac.3:7, lPt.2:l3. 
443    άνθρωποκτόνος, -ον, (κτείνω), adj., 
criminal, ucigaş. In.8:44, lin.3:15.* 
444    ανθρωπος,-ου, ό, om, fiinŃă umană, 
persoană. Mt.4:19, Mc. 1:17, Le.5:10, 
In.7:23,   Rom.3:28.   7;1,   1 Cor. 15:39, 
2Cor.4:16, Ef.3:5, Iac.2:20, Ap.8:l 1. 
ανοµοΛ άνόµως 
445     άνθυπατεύω, (αντί, ύπατος), α fi pmconl 
sul. Fapt. 18:12. 
446     ανθύπατος, -ου, ό, proconsul, guvernatoi 
roman. Fapt. 13:7,8,12, 18:12. 
447     άνίηµι, cj.aor.2. άνω, aor.pas. άνέτην, «j 
dezlega; a părăsi; a renunŃa. Fapt. 16:26;] 
Evr. 13:5: Ef.6:9. 
448     άνίλεως, -ων, , adj., nemilos, neîngă\ 
duitoi: Iac.2:13.* 
449     ανιπτος,-ον, , adj., murdar, nespălat^ 
Mt. 15:20, Mc.7:2,5.* 
450     άνίστηµι, viit. ανάστησα), aor. 1. άνέσ-; 
τησα, aor.2. άνέστην, impv. όνάστηθι, άνάσ-ί 
τα. part. άναστάς. 1. TRANZITIV , a ridica; a în- 
via; α „ridica" descendenŃi. Fapt.9:41: In.6:39j 
Fapl.2:32; Mt.22:24, Fapt.2:30.2. INTRANZITIV . 
a se ridica, a se scula; a apărea, a se /v/J 
Mc. 1:35, Le.8:55, Fapt.23:9: Fapt.5:36, 
Rom. 15:12. 
451      "Αννα, -ας, ή, Ana. Lc.2:36.* 
452     "Αννας,-α, ο,Αηα. mare preot. In. 18:13. 
453     ανόητος, -ον, (νοήτος), adj., nepriceput, 
necunoscător. Lc.24:25. Rom. 1:14. Gal.3:1.3.| 
454     άνοια, -ας,ή,, nebunie, demenŃă. Lc.6:11 
2Tim.3:9. 
455    ανοίγω, (άνά, οϊγω), viit. ανοίξω, aor. 1 
ή'νοιξα, άνέφξα, perf.pas. άνέωγµαι, par 
άνεωγµένος, aor.pas. άνεώχθην, inf. άνεωχ-1 

θήναι, viit.pas. άνοιχθήσοµαι. aor.2.pas. 
ήνοίγην, viit. άνοιγήσοµαι, α deschide, a 
desface.   Le.12:36,   Fapt.5:23,    12:14, 
2Cor.6:ll,Ap.5:9, 6:1. 



456     άνοικοδοµέω, ανοικοδοµήσω, α rezidi. 
Fapt. 15:16.* 
457    ανοιξις, -εως, ή, (ανοίγω), deschidere. 
Ef.6:l9.* 
458    ανοµία, -ας,ή, (άνοµος), violare a legii, 
nelegiuire. Mt.23:28, 2Tes.2:3, lln.3:4. 
459    άνοµος, -ον, ,adj., fără Lege (despre 
16 
Neamuri);   nelegiuit,  rău.   ICor.9:21; 
Lc.22:37,Fapt.2:23, ITim.l:9.  
460    άνόµως, adv., în mod nelegiuit, pe 
nedrept. Rom.2:12.* 
461    άνορθόω, viit. ανορθώσω, aor. άνώρθω- 
σα, aor.pas. άνωρθώωην, a îndrepta; a ridica 
din nou, a reclădi. Le. 13:13; Fapt. 15:16, 
Evr.l2:12. 
462     ανόσιος, -ον, (α, (ίσιος), adj., profan, 
lipsit de pietate, rău. ITim. 1:9, 2Tim.3:2.* 
«3   ανοχή, -ης, ή, toleranŃă. îngăduinŃă. 
Rom.2:4. 3:25.* 
464     Ανταγωνίζοµαι, a lupta, a se afla în con- 
flict. Evr.l2:4.* 
465    αντάλλαγµα, -ατος,τό, (αντί, αλλαγµα), 
schimb. înlocuire. Mt. 16:26, Mc.8:37.* 
466     άνταναπληρόω, (αντί, άναπληρόω), α 
umple, a completa. Col.l :24.* 
467     άνταποδιδωµι, (αντί, άποδίδωµι), viit. 
ανταποδώσω, inf.aor.2. άνταποδοΰναι, viit. 
pas. άνταποδοθήσοµαι, α răsplăti, a recom- 
pensa. Le. 14:14, Rom. 11:35,12:19,2Tes. 1:6. 
1   άνταπόδοµα, -τος, τό, răsplătire, recom- 
pensă. Le. 14:12, Rom. 11:9.* 
469       '               ' c                              *                          ■ 
ανταποοοσις, -εως,η, răsplătire, recom- 
pensă. Col.3:24.* 
ανταποκρίνοµαι, aor.pas. άνταπεκρίθην, 
a replica, a riposta. Le. 14:6, Rom.9:20.* 
άντείπον (în loc de άντιλέγειν) α vorbi 
împotriva. Le.21:15, Fapt.4:14.* 
αντέχω, viit. άνθέξοµαι, α se opune, a 
■vf împotrivi. Mt.6:24. Le. 16:13, Tit 1:9. 
αντί, prep. cu gen. împotrivă. în Ν Τ. este 
tolosit având sensul de în loc (de), pentn 
că.Mt.2:22,20:28. Mc. 10:45, Le. 11:11, 12:3 
Fapt. 12:23, Rom. 12:17,1 Cor. 11:15. Ef.5:31 
Evr. 12:16. 
αντιβάλλω, a polemiza, a se opune, ι 
Vl»'bi în contradictoriu. Lc.24:17.* 
'Αντιόχεια 
175     άντιδιατίθηµι, α se plasa în opoziŃie cu. 
JTim.2:25.* 
176     αντίδικος, -ον, (δίκη), adj., reclamant, 
lenunŃător; adversar, duşman. Mt.5:25. 
.c. 12:58: IPt.5:8. 
177    άντίθεσις, -εως, ή, (τίθεµι). opoziŃie, 
'mpotrivire. ITim.6:20.* 
178     άντικαθίστηµι, aor.2. άντικατέστην, α se 
împotrivi. Evr. 12:4.* 
179    άντικαλέω,aor. άντεκάλεσα, a invita, a 
oofti. Le. 14:12.* 
480     άντίκειµαι, a sta împotrivă, a se opune. 



£.13:17, ITim.1:10, Fii.1:28. 
481    αντικρυς, adv., de cealaltă parte, în 
partea opusă. Fapt.2():15.* 
482    άντιλαµβάνω, |prez.med. αντιλαµβά- 
νοµαι], aor.2. άντελαόµην, a ajuta, a susŃine, 
a sprijini. Le.1:54. Fapt.20:35, ITim.6:2.* 
483     αντιλέγω, impf. άντέλεγον, α vorbi îm- 
potrivă, a contrazice. In.19:12, Fapt.13:45. 
Rom. 10:21. 
484    άντίληψις, -εως, ή, ajutor, sprijin. 
ICor. 12:28.* 
485    άντιλογία, -ας, ή, negare, contrazicere; 
rebeliune, răscoală. Evr.6:16, 7:7; lud. 11. 
486     άντιλοιδορέω, α răspunde prin insulte. 
lPt.2:23.* 
487    άντίλυτρον, -ου, τό, răscumpărare. 
ITim.2:6.* 
488     άντιµετρέω, viit.pas. άντιµετρηθήσοµαι, α 
măsura, a calcula, a evalua. Mt.7:2, Lc.6:38.* 
489     αντιµισθία, -ας,ή, (άντίµισθος), recom- 
pensă, răsplată. Rom. 1:27, 2Cor.6:13.* 
490      'Αντιόχεια, -ας, ή, n.pr. Antiohia. [Numele 
mai multor oraşe din Asia dintre care două sunt 
menŃionate în N.T.] 1. Antiohia Siriei (locul unde 
pentru prima dată ucenicii Domnului Isus au fost 
numiŃi „creştini"). Fapt.l 1:19, 13:1, Gal.2:11. 2. 
Antiohia Pisidiei. Fapt. 13:14, 14:19,2Tim.3:l 1. 
17 
 
491      Άντιοχεύς, -έως, ό, anthhian. Fapt. 6:5.* 
492     άντιπαρέρχοµαι, aor.2. άντιποφήλθον, α 
trece pe lângă, a trece in partea opusă. 
Le. 10:31,32*. 
493     Άντίπας, -α, ό, (contr. Αντίπατρος), n.pr. 
Antipa. [martir creştin din Pergam]. Ap.2:3. 
494    Άντιπατρίς, -ίδος, ή, Antipatrida. 
Fapt.23:31.* 
495     άντιπέραν, adv., pe partea opusă, în 
cealaltă parte. Le.8:26.* 
496     άντιπίπτω, α alerga în sens opus; a se 
împotrivi, a lupta contra. Fapt.7:51.* 
497     αντιστρατεύοµαι, α participa la o ex- 
pediŃie militară; a se opune, a lupta îm- 
potrivă. Rom. 7:23.* 
498     αντιτάσσω, α se alinia pe câmpul de bătă- 
lie; a se împotrivi, a opune rezistenŃă. Rom. 13:2, 
Iac.4:6, 5:6, I Pt.5:5. 
499    άντίτυπος, -ov, , adj., dezagreabil, 
dezgustător; în limbajul N.T.: similar. 
identic. Evr.9:24, lPt.3:2L* 
500    αντίχριστος, -ου, δ, (αντί. Χριστός), 
Anticrist. [„Adversarul lui Mesia''; acest cuvânt 
este folosit doar de apostolul IoanJ. 1 ln.2:18,22, 
4:3, 2In.7.* 
501    άντλέω, (ό αντλος). aor. ηντλησα, perf. 
ήντ?α]κα, α scoate. In.2:8,9, 4:7,15.* 
502    αντληµα, -ατός, τό, acŃiunea de scoatere 
a apei; uneltele cu ajutorul cărora se scoate 
apa din fântână, (găleată, funie), ln.4:11 .* 
503    άντοφθαλµέω, (άντόφθαλµος), α privi 



către; a sta împotrivă. Fapt.27:15.* 
soŃ   άνυδρος,-ov, (α, ΰδωρ), adj., lipsit de 
apă, secat, arid. 2Pt.2:l7. lud. 12. 
505    ανυπόκριτος,-ov, (α, υποκρίνοµαι), adj.. 
autentic, neprefăcut. Rom. 12:9, 2Cor.6:6, 
Iac.3:l7. 
506    άνυπότακτος,-ον, (α, υποτάσσω), adj., 
neascultător, nesupus. lTim.l:9, Tit 1:6,10. 
απε 
507    ανω, adv., sus, deasupra; în sus, înxpri 
partea superioară. Fapt.2:19, Gal.4:26| 
ln.11:41, Evr. 12:15. 
508    άνώγεον, ν. άνάγαιον. 
509    άνωθεν, (ανω), adv., de sus. dinspre uA 
loc mai înalt către; de la început; din nou\ 
iarăşi. Mt.27:51. Mc.15:38, In.3:31; Le. 1:3 
Fapt.26:5; In.3:3,7, Gal.4:9. 
510    άνωτερικός, -ή, -όν, (ανώτερος), adj., sit 
perior, de sus. Fapt. 19:1.* 
511     ανώτερος, -έρα, -ερον, (comp. ανω), adv 
mai înalt, mat sus; mai devreme, mai întâ 
Le. 14:10; Evr. 10:8.* 
512     ανωφελή;, -ες, (α, όφελος), adj., ne foia 
sitor, zadarnic. Tit 3:9, Evr.7:18.* 
513    άξίνη, -ης, ή, (άγνυµι), topor, secure 
Mt.3:10, Lc.3:9.* 
514     άξιος, -ία, -ov, (αγω), adj., greu, cevt 
care are greutate; potrivit, cuvenit. în contor, 
mitate cu; vrednic, demn; Rom.8:18; Mt.3:Î 
ICor.l6:4; Mt.10:10, Lc.7:4, Fapt.25:11. 
515    άξιόω, impf. ήξίον, aor. ήξίωσα. perfl 
ήξίωµαι, viit. άξιωθήσοµαι, α gândi corecŃi 
a considera vrednic. Fapt. 15:38, 28:22| 
Lc.7:7. Evr.3:3. 
516    άξίως, adv.. în mod corespunzător 
vrednic. Rom. 16:2, Fii. 1:27, Ef.4:1. 
517    αόρατος,-ov, (όράω), adj., nevăzut, iiu\ 
vizibil. Col. 1:15, ITim. 1:17, Evr. 11:27. 
518     απαγγέλλω, impf. άπήγγελλον, viit 
άπαγγελώ. aor. 1. άπήγγειλα, aor.2.pas. άπηγΙ 
γέλην, a raporta, a anunŃa, a spune; a pro-i 
clama public. In.4:51. Fapt.4:23.  16:36;) 
Fapt.26:20, ICor. 14:25, lTes.l:9. 
519    άπάγχω,aoι■.med. άπηγξάµην. α se spân\ 
zura, a muri prin strangulare. Mt.27:5.*  
520    απάγω,   aor.2.   άπήγαγον,   aor.pas. 
άπήχθην, a duce. a conduce, (indică o direcŃie 
exactă). Le. 13:15, Fapt.23:17, 1 Cor. 12:2. 
απαίδευτος 
521    απαίδευτος, -ον, (παιδεύω), adj., needu- 
cat, nedisciplinat. 2Tim.2:23.* 
522    άπαίρω, aor. pas. άπήρθην, α lua. a 
îndepărta. Mt.9:l5, Mc.2:20, Lc.5:35.* 
523      άπαιτέω, α cere ceva înapoi. Lc.6:30,12:20.* 
524    άπαλγέω,ίί nu mai simŃi durere; a fi in- 
sensibll.EfA:\9* 
525     απαλλάσσω, aor. 1. άπήλλαξα, perf.pas. 
άπήλλαγµαι. aor.2.pas. άπηλλάγην, α elibera, 
a izbăvi. Le. 12:58, Fapt. 19:12, Evr.2:15.* 
526     άπαλλοτριόω, part. pf.pas. άπηλλοτριω- 



µένος, a înstrăina, a îndepărta. Ef.2:12,4:18, 
Col. 1:21.* 
527    απαλός, -ή, -όν, adj., fraged, firav. 
Mt.24:32, Mc. 13:28.* 
528    απαντάω, viit. απαντήσω, α întâlni, a 
întâmpina. Mt.28:9, Mc.5:2, Le. 14:31. 
529     άπάντησις, -εως, ή, (απαντάω), întâlnire, 
întâmpinare. Mt.25:1.6, Fapt.28:15. lTes.4:17.* 
530     ίχπαξ, adv.. o (singură) dată; o dată pen- 
tru totdeauna. 2Cor. 11:25, Evr.9:26; Evr.6:4, 
IPl.3:18, lud.3,5. 
531    απαράβατος, -ον, (παραβαίνω), adj., 
neschimbător, constant, imuabil. Evr.7:24.* 
532     άπαρασκεύοστος, -ον, (παρασκευάζω), 
adj., nepregătit. 2Cor.9:4.* 
άπαρνέοµαι, -οΰµαι, dep., viit. άπαρ- 
νησοµαι, aor. άπηρνησάµην, viit.pas. άπα- 
ρνηθήσοµαι, a nega. a tăgădui. Mt. 16:24, 
26:34. Mc.l4:3O,ln.l3:38.      ■ 
απαρτι, adv., de acum înainte, de acum 
încolo. Mt.23:39, In. 1:51, Ap. 14:13. 
απαρτισµός, -οΰ, ό, (απαρτίζω), termi- 
nare, isprăvile, încheiere. Le. 14:28.* 
απαρχή, -ής,ή, (άπάρχοµαι), primul rod 
Pargă. Rom.11:16, lCor,15:20,23. 16:15 
Ap. 14:4. 
537      " 
άπας,-ασα, -αν, (αµα), adj., tot, întreg 
Mt.24:39, Le.3:21, 8:37, 19:37, Ef.6:13. 
απεκδύοµαι 
'38   απατάω, aor.pas. ήπατήθην. α înşela, ci 
■imăgi. Ef.5:6, lTim.2:14, Iac. 1:26.*' 
539    απάτη, -ης, ή, minciună, falsitate. 
Mt.l3:22. Mc.4:19, Ef.4:22, Evr.3:13. 
540    άπάτωρ, -ορός, ό, ή, , orfan de tată. [se 
foloseşte şi când tatăl nu este menŃionat în 
cadrul genealogiei]. Evr.7:3.* 
541    απαύγασµα, -τος, τό, (άπαυγάζω). stră- 
lucire. Evr. 1:3.* 
542    άπείδον, (άπό, είδον), aor.2. de la 
αφοράω. 
543     απείθεια, -ας,ή, (άπειθής), neascultare, 
nesupunere. Rtfm.l 1:30,32, Ef.2:2. 5:6. 
Evr.4:6,ll. 
544    άπειθέω, impf. ήπείθησα, a nu crede: a 
se împotrivi, a fi neascultător. In.3:36. 
lPt.2:8, Fa.l4:2; Rom.2:8, 11:30, Evr.3:18. 
545    άπειθής, -ες, (πείθοµαι), adj., neascul- 
tător, nesupus. Le.1:17, Rom. 1:30, Tit 1:16. 
546    άπειλέω, impf. ήτείλουν, aor.med. 
ήτειλησάµην. α ameninŃa.  Fapt.4:17. 
lPt.2:23.* 
547    απειλή, -ης, ή, ameninŃare. Fapt.9:l, 
Ef.6:9. 
548    δκειµι, (εΐµι), α fi absent. lCor.5:3. 
2Cor. 10:1,11, 13:2,10, Col.2:5. 
549    άπείµι, (εΐµι), impf. άπήειν. a pleca 
departe, a porni. Fapt. 17:10.* 
550     άπείπον, , a renunŃa, a părăsi, a aban- 
dona. 2Cor.4:2.* 
551    άπείραστος, -ον, (πειράζω), adj., cel ce 



nu ispiteşte, lac. 1:13.* 
552    άπειρος, -ov,, adj., lipsit de experienŃă, 
nepriceput. Evr.5:13.* 
553    απεκδέχοµαι, impf. άπεξεδεχόµην, α aş- 
tepta cu nerăbdare. Rom.8:19.^3,25, ICor.l :7, 
Gal.5:5. 
554    απεκδύοµαι, aor. άπεκδυσάµην, α se 
dezbrăca [fig.]; a dezarma. Col.3;9: Col.2:15.* 
18 
19 
άπέκδυσις 
555    άπέκδυσις, -εως, ή, (απεκδύοµαι), 
dezbrăcare. Col.2:11.* 
556     άπελοώνω, aor. άπήλασα, α alunga, a 
izgoni. Fapt. 18:16.* 
557     άπελεγµός, -οΰ, ό, α dezaproba, a res- 
pinge. Fapt. 19:27.* 
558    απελεύθερος -ου, ό, ή, sclav eliberat. 
ICor.7:22.* 
359    'Απέλλης,-οΰ,ό, Apele. Rom. 16:10.* 
560     απελπίζω, a-şi pierde speranŃa, a fi dis- 
perai, deznădăjduit. Le.6:35.* 
561     απέναντι, prep. cu gen., în partea opusă, 
în faŃă; împotrivit, contra. Mt.27:6l; Fapt. 17:7. 
562    απέραντος, -ον, (περαίν), adj., inter- 
minabil, fără sfârşit. ITim. 1:4.* 
563     άπερισπάστως, (περισπάω), adv., cit 
uşurinŃă.fără piedici, obstacole. 1 Cor.7:35.* 
564     άπερίτµητος, -ον, (περιτέµνω), adj., ne- 
circumcis, netăiat împrejur. Fapt.7:5l.* 
565     απέρχοµαι, viit. άπελεύσοµαι, aor.2. 
άπηλθον, a pleca, a porni (fără a se indica 
locul); a pleca (într-o anumită direcŃie); a 
merge după, a urma. Mt.8:21, 13:25, Le. 1:38; 
Mc. 1:35. Le. 1:23; Mc. 1:2(). In. 12:19, Iud.7. 
5£M8 απίχοχ, viit.med. άφέςοµαι,  1. TRANZITIV . 
a primi, a căpăta. Mt.6:2.5,16, Fil.4:18, 
Film. 15. 2. INTRANZITIV , a fi departe, a fi ab- 
sent. Mt. 15:8, Mc.7:6. Lc.7:6, 15:20. 24:13. 
3. MEDIU , a se abŃine, a se reŃine, a se înfrâna. 
Fapt.15:20, ITes.4:3, 5:22, lTim.4:3. 
569     άπιστέω^ιοί". ήπίστησα, a nu crede, a fi 
necredincios. Mc. 16:11,16, Le.24:41, 
Rom.3:3. 2Tim.2:l3. 
570     απιστία, -ας, ή, (άπιστος), necredinŃă, 
infidelitate. Mc. 16:14, Rom.4:2(), I Tim. 1:13. 
Evr.3:19. 
571     άπιστος, -ον, (πιστός), adj., necredin- 
cios; incredibil, de necrezut. Le. 12:46, 
In.20:27,Ap.2l:8;Fapt.26:8. 
άποδεκατεύο 
572     άπλότης,-ητος,ή,.νί/irtT/tofi', onestitate, 
curăŃie de inimă. Rom. 12:8, 2Cor. 1:12j 
Ef.6:5. Col.3:22. 
573     άπλοΰς, -ή, -οΰν, adj., sincer, deschis, 
cinstit. Mt.6:22, Le. 11:34.* 
574     απλώς, adv., în mod deschis, în ιηοά 
sincer. Iac. 1:5.* 
575     άπο, prep. cu gen., de la. din. dinspre) 
1. INDICA SEPARAREA: Mt.7:4. Le.l6:l8j 



In.2l:10. Fapt.20:26. Col.2:20.   2. INDICĂJ 
ORIGINEA: (loc, punct de început al acŃiunii, 
plasare în timp. etc). Mt.2:1,3:13, Mc. 13:27, 
Le.24:27. In.3:2, Fapt.8:10.    3. INDICĂ 
DISTANłA: Jn.l 1:18, 21:8. Ap. 14:20. 
576     αποβαίνω, viit. άποβήσοµαι, aor.2. άπέ-' 
βην, a ieşi; a se întoarce. Le.5:2, In.21:9; 
Lc.2l:13, Fii. 1:19.* 
577     αποβάλλω, aor.2. άπέβαλον, α arunca, 
a azvârli. Mc. 10:50, Evr. 10:35.* 
578    αποβλέπω, a-şi aŃinti privirea, a-şt 
concentra atenŃia. Evr. 11:26.* 
579     απόβλητος,-ον, adj., respins, dispreŃuit. 
lTim.4:4.* 
580     αποβολή -ης, ή, respingere, repudiere, 
lepădare;pierdere. Rom. 11:15; Fapt.27:22.* 
581     απογίνοµαι, a fi mutat, a fi îndepărtat: 
a muri faŃă de [păcat]. 1 Pt.2:24.* 
582     απογραφή, -ης ή, (απογράφω), scriere: 
înregistrare, recejisământ. Le.2:2. Fapt.5:37.* 
583     απογράφω, inf.aor. άπογραψασθαι, α 
scrie, a copia; a înregistra, a inventaria. 
Lc.2:1,3,5, Evr. 12:23.* 
584    άποδείκνυµι, aor. απέδειξα, part.perf. 
pas. αποδεδειγµένος, α se expune, a se arăta: 
a dovedi, a demonstra. lCor.4:9: Fapt.2:22. 
25:7. 2Tes.2:4.* 
585     άπόδειξις, -εως ή, (άποδείκνυµι), de- 
monstraŃie, dovadă. lCor.2:4.* 
άποδεκατεύω, ν. άποδεκατόω. 
άποδεκατόω. inf.prez. άποδεκατοΐν. α 
ι//, α da zeciuială; a primi zeciuială. 
[ΜΙ.23:23. Le. 11:42; Evr.7:5. 
ρ87   αποδεκτός, -ον, adj., acceptat, bine 
primit. lTim.2:3, 5:4.* 
588     αποδέχοµαι, dep., impf. άπεδεχόµην. 
aor. άπεδεξάµην, a primi, a accepta.\fi\rîi pre- 
judecăŃi |. Fapt. 18:27, 21:17, 28:30.* 
589     άποδηµέω^ιΟΓ. άπεδήµησα, α pleca de- 
\purre. Mt.21:33. Mc. 12:1, Le. 15:13, 20:9. 
590     απόδηµος, -ον, (άπό, δήµος), cel care este 
plecat departe. într~o Ńară străină. Mc. 13:34.* 
591     άποδίδωµι, part. αποδίδουν, impf. άπε- 
δίδουν. viit. αποδώσω, aor. άπέδωκα, aor.2. 
άπέδων, impv. άπόδος, a ceda. a renunŃa: a 
plăti, a achita; a înapoia, a restitui; a 
răsplăti, a recompensa [pozitiv, negativ]. 
Mt.27:58. Fapt.5:8: Mt.5:26, Le.7:42; 
Le.4:20,9:42, 19:8; Mt.6:4,Rom.2:6. 12:17. 
lPt.3:9. 
592     άποδιορίζω, (διορίζω), α separa, a di- 
vide, lud. 19.* 
593     αποδοκιµάζω, aor. άπεδοκίµασα, aor.pas. 
άπεδοκιµάσθην, part. perf. άποδεδοκι- 
µασµένος. a respinge, a repudia, a dezaproba. 
Mt.21:42. Mc.8:31. Le.9:22, Evr.l2:17, 
IPt.2:4. 
άποδοχέ, -ης, ή, (αποδέχοµαι), accep- 
tare, primire. ITim. 1:15, 4:9.* 
άπόθεσις, -εως, ή, (άποτίθηµι), dez- 



brăcare. lPt.3:21,2Pt.l:14.* 
αποθήκη,-ης, ή, (άποτίθηµι), magazie, 
grânar. Mt.3:12. Le.3:17, 12:18. 
αποθεσαυρίζω,ίί pune ceva la păstrare, 
u înmagazina, [gândindu-te la viitor]. 
1 Tim. 6:19.* 
αποθλίβω, α presa din toate părŃile, a 
co'»prima, a înghesui. (LXX - a presa 
stl""gurii în teasc: Num.22:25). Le.8:45.* 
599 
άπόκριµα 
αποθνήσκω, impf. άπέθνησκον. viit. 
άποθανοΰµαι, a muri. a fi pe moarte, a pieri, 
a se usca (plante). Mt.9:24, Mc.5:35, 
Le.8:42. In. 19:7. Fapt.25:ll. Rom.5:8. 
ICor. 15:3, Gal.2:19, Col.2:20. lud. 12. 
600    άποκαθίστηµι, viit. αποκαταστήσω. 
aor.2.          άπεκατέστην.          aor.pas. 
άποκατεστάθην, a reface, a restabili, a 
adine la forma iniŃiala. Mt. 12:13, 17:11, 
Mc.3:5, Fapt.l:6, Evr. 13:19. 
601     αποκαλύπτω, α descoperi, a ridica vălul: 
a face cunoscut. Mt. 10:26, In. 12:38. Rom. 1:17. 
lCor.2:10, lPt.5:l. 
602    άποκάλυψις, -εως, ή, (αποκαλύπτω), 
descoperire, dezvăluire, aducere la cunoş- 
tinŃă. Rom.2:5. 1 Cor. 14:26, Gal. 1:12, Ef.3:3. 
lPt.l:7. 
603     αποκαραδοκία, -ας, ή, (άποκαραδοκεΐν). 
aşteptare permanentă, cu nerăbdare. Rom.8:19, 
Fii. 1:20.* 
604     άποκαταλλάσσω sau -ττω, aor. άποκα- 
τήλλαξα, aor.2.pas. άποκατηλλάγητε, α îm- 
păca totalmente, complet, a readuce armonia 
iniŃială. Col. 1:20.22.* 
605    άποκατάστασις, -εως, ή, (άποκαθίσ- 
τηµι), restaurare, refacere. Fapt.3:21.* 
606     άπόκειµαι, (αποθήκη), α pune deoparte, 
a păstra, a rezerva. Le. 19:20, Col. 1:5, 
2Tim.4:8, Evr.9:27.* 
607     αποκεφαλίζω, (κεφαλή), aor. άπεκε- 
φάλισα. a tăia capul, a decapita. Mt. 14:10. 
Mc.6:16. Lc.9:9. 
608     αποκλείω, aor. απέκλεισα, α închide. 
Le. 13:25.* 
609    αποκόπτω,aor. άπέκοψα, viit.med. άπο- 
κόψοµαι, a tăia. a amputa. Mc.9:43.45, 
ln.l8:10,26, Fapt.27:32. 
610    άπόκριµα, -ατός, τό,   (άποκρίνω), 
răspuns, replică. 2Cor. 1:9.* 
20 
21 
άποκρίνω 
611    άποκρίνω, α răspunde, a da o replică; a 
lua cuvântul, a interveni într-o discuite 
Mt.27:14. Mc.12:28, Col.4:6; Mt.11:25, 
Mc.9:5. Lcl4:3, In.2:18. 
612    άποκρισις, -εως, ή, răspuns, replică. 
Lc.2:47, 20:26, In. 1:22, 19:9.* 
613    αποκρύπτω, aor. απέκρυψα, part.perf. 



pas. άποκεκρυµµένος, α ascunde, a (ine se- 
cret. Mt.l 1:25, 25:18, Le. 10:21, lCor.2:7. 
614    απόκρυφος, -ον, (αποκρύπτω), adj., 
ascuns, secret. Mc.4:22, Le.8:17. Col.2:3* 
615     άποκτείνω, aor. άπέκτεινα, a omorî, a 
ucide, a distruge. Mt. 16:21, Mc.6:19, In.5:18, 
Ef.2:16,Ap.2:13. 
616     άποκυέω, aor. άπεκύησα, α genera, a 
produce, a da naştere. Iac. 1:15,18.* 
617     άποκυλίω, perf. pas. άποκεκύλισται, α 
rostogoli, a îndepărta, (prin rostogolire). 
Mt.28:2, Mc. 16:3,4, Lc.24:2.* 
618     απολαµβάνω, viit. άπολήαψοµαι, aor.2. 
άπέλαβον, a primi, a căpăta; a primi (în 
sensul răsplătirii); a lua deoparte; a primi 
pe cineva; (a fi ospitalier). Le. 16:25, Gal.4:5; 
Lc.6:34, Rom. 1:27, 2In.8; Mc.7:33; 3In.8. 
619     άπόλαυσις,-εως,ή, (απολαύω), bucurie. 
lTim.6:17, Evr. 11:25.* 
620     απολείπω, aor.2. άπέλιπον, α părăsi; a lăsa 
în urmă pe cineva. Iud.6; 2Tim.4:13, Tit 1:5. 
621     άπολείχω, a linge. Le. 16:21 .* 
622     άπόλλυµι, viit. άπολώ, aor. απώλεσα, 
viit.med. άπολοΰµαι, aor.2.med. άπωλόµην, 
part. perf.act. άπολωλώς, α distruge, a nimici; 
a pierde (med.). Mt.2:13, In.KklO, 12:25, 
Rom.l4:15; Mt.lO:42, Mc.9:41, Lc.21:18. 
623     'Απολλύων, -ονος,ό, n.pr. Apolion, [Cel 
ce distinge; varianta gr. a ebr. Abadon]. 
Ap.9:ll.*  
624     'Απολλωνία, -ας, ή, n.pr. Apohmia, [oraş 
maritim din Macedonia]. Fapt. 17:1.* 
άπορΑσίοστάσιον 
625     'Απολλώς,-ω, ό, n.pr. Apolo, [evreu dl 
Alexandria. învăŃător creştin din primj 
secol, colaborator al apostolului Pave 
Fapt. 18:24, 19:1. ICor. 1:12, 3:4, Tit 3:11 
626    άπολογέαµ,αι, (λόγος), α se apăra, a 
face pledoaria. Lc.21:14, Fapt.26:1| 
Rom.2:15, 2Cor.l2:19. 
627    απολογία, -ας, ή, apărare verbal 
pledoarie. Fapt.25:16, 2Cor.7:11, Fii. 1:7,1 
lPt.3:15. 
628    άπολουω, a se spăla, a se cui'ăj\ 
Fapt.22:16, lCor.6:ll.* 
629    άπολύτρωσις, -εως, ή, (άπολυτρόοι 
eliberare, răscumpărare, [prin plătirea uni] 
preŃ]. Rom.3:24, Ef. 1:7, Col. 1:14. Evr.9:l| 
630     απολύω, (άπό, λύω), viit. άπολύσβ 
aor.act. απέλυσα, aor.pas. άπελύθην, viit.pal 
άπολυθήσοµαι, perf. pas. άπολέλυµαι. Ι 
elibera, a pune în libertate; a da drunu, 
(cuiva), a lăsa să plece; a părăsi, a repitdiw 
a divorŃa. Mt.l8:27. Le. 13:12: Ml.l5:2J 
Lc.2:29; Mt. 1:19, Mc. 10:2,4.11, Le. 16:18j 
631     άποµάσσω,(µάσσω), a şterge, a curăŃ\ 
Le. 10: II.* 
632    απονέµω, (νέµω), α atribui, a dâ 
lPt.3:7.* 
633     άπονίπτω, aor. med. άπενιψάµην, α i 



spăla. Mt.27:24.* 
634     άποπίπτω, (πίπτω), aor.2. άπέπεσον,| 
aluneca, a cădea. Fapt.9:18.* 
635     αποπλανάω, aor.pas. άπεπλανήθην, j 
rătăci,a greşi (drumul); Mc. 13:22, lTim.6:l(H 
636    αποπλέω, aor. απέπλευσα, α ridiii 
ancora, a pleca în călătorie (pe marej 
Fapt.l3:4, 14:26,20:15,27:1.* 
637     άποπλύνω, α spăla, a curaŃi. Le.5:2.* 
638     άποπνίγω, (πνίγω), a înăbuşi, a asfixiŃ 
a îneca. Mt. 13:7, Lc.8:7,33.* 
639     άπορεω,αfi în încurcătura, dezorientct% 
lin. 13:22. Fapt.25:20, 2Cor.4:8, Gal.4:20.* 
»40   απορία, -ας, ή, (άπορέω). dezorientare, 
nedumerire. Lc.21:25.* 
 άπορρίπτω,(ρίπτω), α arunca, a azvârli. 
Fapt.27:43.* 
642     άπορφανίζω, (ορφανός), α deposeda; a 
lipsi pe cineva de părinŃi. lTes.2:17.* 
643     άποσκευάζω, (σκευάζω), α se pregăti, a 
se îngriji, (de călătorie). Fapt.21:15.* 
644     άποσκίασµα, -ατός,τό, (σκιάζίο), umbră. 
lac. 1:17.* 
645     αποσπάω, (σπάω), aor.pas. άπεσπάσθην, 
\α scoate, a smulge. Mt.26:51, Lc.22:41, 
Fapt.20:30. 21:1.* 
646   αποστασία,   -ας,  ή,   (υφίσταµαι), 
părăsire, renunŃare; încălcare, (a unor 
principii). Fapt.21:21, 2Tes.2:3.* 
647     άποστάσιον, -ου, τό, divorŃ, repudiere, 
respingere; carte de divorŃ. Mt.5:31, 19:7, 
Mc. 10:4.* 
648     άποστεγάζω, α descoperi, a da la iveală. 
Mc.2:4.* 
649     αποστέλλω, (στέλλω), viit. άποστελώ, 
aor. απέστειλα, aor.pas. άπεστάλην, perf.act. 
απεσταλµαι, α trimite pe cineva cu un anumit 
mesaj; (se indică uneori destinaŃia, scopul, 
persoanele implicate...): a da drumul cuiva. 
Mt.10:40, Mc.11:3, Le. 11:49, In.3:17, 
Fapt.8:l4, 1 Cor. 1:17, Evr. 1:14, Ap. 1:1; 
Mc.8:26, Lc.4:18. 
αποστερέω, (στερέω), a înşela, a es- 
cr<>ca. Mc.10:19, lCor.6:8, 7:5, lTim.6:5. 
αποσίολή, -ης, ή, (αποστέλλω), trimi- 
tere; apostolic, apostolat, slujba apostolilor. 
fNTl- Fapt.1:25, Rom.1:5, lCor.9:2, 
Gal. 2:8.* 
απόστολος, -ου, ή, apostol, trimis, 
((-'le»at, mesagerul lui Dumnezeu. [în mod 
eosebit această denumire a fost atribuită 
αποφέρω 
celor doisprezece ucenici ai Domnului lsusj. 
Lc.6:13,11:49, In. 13:16.2Cor.8:23, Gal. 1:1, 
Ef.4:ll.Fil.2:25,Ap.2:2. 18:20. 
653     άποστοµαάζω, (στόµα), α reda ceva din 
memorie; a provoca pe cineva cu întrebări. 
a iscodi. Lc.l 1:53.* 
654     αποστρέφω, aor.pas. άπεστράφην, α se în - 
toarce; a aduce înapoi; a refuza, a respinge. 



2Tim.4:4; Mt.26:52.27:3,Fapt.3:26: Mt.5:42. 
Evr. 12:25. 
655     άποστυ^έω, α avea repulsie, aversiune. 
Rom. 12:9.* 
656     άποσυνάγωγος, -ον, (συναγωγή), adj., ex- 
clus, excomunicat din sinagogă. In.9:22. 12:42, 
16:2.* 
657     αποτάσσω, α lua rămas bun; a renunŃa. 
Mc.6:46. Fapt. 18:18.21, 2Cor.2:13: Le. 14:33.* 
658     άποτελέω, α duce la capăt, la bun sfârşit, 
a isprăvi. Le. 13:32, Iac. 1:15.* 
659    άποτίθηµι, aor.pas. άπεθέµην, α pune 
deoparte, lângă. Fapt.7:58, Rom. 13:12, 
Ef.4:22, Evr. 12:1. 
660     αποτινάσσω, a .«·/(/;/;·<:/. Lc.9:5,Fapt.28:5.* 
661     anoxivcosau άποτίω, a plăti, a adula. 
Film. 19.* 
662     αποτολµάω, α face ceva cu îndrăzneală, 
curaj. Rom. 10:20.* 
663     άποτοµία, -ας,ή, (άποτέµνω), severitate, 
asprime. Rom.l 1:22.* 
664     άποτόµως, (άποτοµία), adv.. în mod 
sever, cu asprime. 2Cor. 13:10, Tit 1:13.* 
665     αποτρέπω, a întoarce spatele, a evita. 
2Tim.3:5.* 
666    απουσία, -ας, ή, (άπείναι), absenŃă, 
lipsă. Fil.2:12.* 
667     αποφέρω, aor. άπηνεγκα, inf.aor. άπενεγ- 
κείν, inf.aor.pas. άπενεχθήναι, α duce; a lua. 
[uneori, se include şi ideea de violentai. 
Mc. 15:1, Le. 16:22, lCor.l6:3. 
22 
23 
αποφεύγω 
668     αποφεύγω, aor. άπέφυγον, α fugi, a scăpa 
cu fuga. 2Pt. 1:4, 2:18,20.* 
669     άποφθέγγοµαι, aor. άπεφθεγξάµην. α 
vorbi tare. Fapt.2:4.14. 26:25.* 
670    άποφορτίζοµαι, (φορτίζω), α descărca, 
a despovăra. Fapt.21:3.* 
671     άπόχρησις, -εως, r\,folosire, întrebuinŃare. 
Col.2:22.* 
672     άποχωρέω, a pleca; a fi îndepărtat, (pas.) 
Mt.7:23, Lc.9:39, Fapt. 13:13.* 
673    αποχωρίζω,  α  despărŃi,   a  separa. 
Fapt. 15:39, Ap.6:14.* 
674     αποψύχω, a răsufla, a expira, „a-şi da 
sufletul", a nutri. Le.21:26.* 
675      "Αππνχ,,-ου,το,Αρίιι. [Forul lui Apiu,oraş 
în Italia situat la o depărtare de 43 mile romane 
de Roma, pe Via Appiaj.   Fapt.28:15.* 
676    απρόσιτος, -ον, (προσιέναι), adj., inac- 
cesibil, inabordabil, de care nu te poŃi apro- 
pia. lTim.6: 16.* 
677    άπρόσκοπος, -ον, (προσκόπτω), adj., 
curat, fără vină; cineva care nu este pricină 
de poticnire pentru semeni. Fapt.24:16; 
I Cor. 10:32. 
67S άπροσωπολήµπτως, (α, προσωπολήπτης), 
adv., nepărtinitor, în mod imparŃial. I Pt. 1:17.* 



679 άπταιστος, -ον, (πταίω), adj., stabil,ferm, 
neclintit. lud.24.* 
68Μ8Ιαπτω, part. aor. άψας, α aprinde, a da 
foc; a atinge. Lc.8:16, 11:33, 15:8: Mt.8:3, 
Mc.3:10, 7:33, Lc.l8:15. 
682     'Απφία, -ας, ή, Ap fi a. |nume de femeie 
des întâlnit în Asia Mică; creştină din primul 
secol, probabil soŃia lui Filimo.nl. Film.2.* 
683     άπωθέω, α respinge, a refuza. Fapt.7:27,39, 
Rom. 11:1, ITim.l:l9. 
684     απώλεια, -ας, ή, (άπόλλυµι), distrugere, 
pietre, ruină. Rom.9:22, Fil.3:19. lTim.6:9, 
2Pt.3:16, Ap.l7:8,11. 
"Αρειος πάγ| 
685    άρά, -άς,ή, implorare, rugăciune; 
tem, imprecaŃie. Rom.3:14.* 
686    άρα, pârtie, care introduce o propoziŃÎ 
conclusivă. deci, aşa că, aşadar, acum da\ 
Mt. 19:27, Mc.4:41. Le. 1:66. Fapt.5:; 
Rom.7:21,8:1. ICor.5:10. Gal.2:21. Ef.2: 
ITes.5:6, Evr. 12:8. 
687     άρα, pârtie, inter, (introduce o întrebai 
retorică), deci. aşa că. oaie. Le. 18: 
Fapt.8:30, Rom.7:25, Gal.2:17. 
688     'Αραβία, -ας, ή, n.pr. Arabici, [leritorij 
cuprins între partea de vest a MesopotamiŃ 
sud-estul Siriei şi Palestinei către istm 
Suez]. Gal.l: 17. 4:25.* 
άραβών, ν. άρραβών. 
άραγε, ν. άρα. 
689     Άράµ, δ, Aram. n.pr.indecl. | unul dini 
bărbaŃii incluşi în genealogia Domnului isl 
CristosJ. Mt.l:3. Lc.3:33. 
άραφος, ν. αρραφος. 
690     "Αραψ,-αβος,ό,arab. Fapt.2:11.* 
691    άργέω, (αργός), α fi leneş, inactiv;] 
întârzia. [NT.|. 2Pt.2:3.* 
692     αργός,-ή, -όν, adj., neangajat. < el ce n\ 
face nimic; leneş, indolent; nefolositoi\ 
neproductiv. Mt.20:3: lTim.5:13, Tit 1:1 
Mt. 12:36, 2Pt.l:8. 
693     άργύρεος, ν. αργυρούς. 
694     άργύριον,-ου,τό,argint. Ι. bani, Mt.2. 
18,27.Mc.l4:ll,Lc.9:3,Fapt.8:20; 2. mate 
rial. Fapt.3:6, lCor.3:l2, lPt.l:18. 
695     άργυροκόπος, -ου, ό, (άργυρος, κόπτω] 
argintar. Fapt. 19:24.* 
696     άργυρος, -ου, δ, (αργός), argint, [malej 
rial folosit în obŃinerea de obiecte preŃioase. 
Fapt. 17:29, !ac.5:3. Ap. 18:12. 
αργύρους, -δ, -οΰν, adj., argintiu, din 
Ide) argint. Fapt. 19:24,2Tim.2:20. Ap.9:20.:·' 
697     "Αρειοςπάγος,ό, n.pr. Areopag. [Dealu 
|ui Μ arte situat în Atena, nu departe de 
Acropole, locul unde apostolul Pavel a 
bredicat Evanghelia.] Fapt.J7:19,22.* 
'Αρεοπαγίτης, -ου, ό, Areopagit. [mem- 
bru în Consiliul Areopagului], Fapt. 17:34. 
Î"   αρέσκεια, -ας,ή, (άρεσκείιω), dorinŃa de 
ι plăcea cuiva, de a mulŃumi pe cineva. 



Zoi. 1:10.* 
αρέσκω, viit. αρέσω, aor. ηρεσα, α plăcea, 
a căuta să se facă plăcut. Mt.l4:6, Mc.6:22, 
Rom.8:8, Gal. 1:10, lCor.H):33. lTes.2:4. 
701     αρεστός, -ή, -όν, (αρέσκω), adj., plăcut, 
agreabil. ln.8:29, Fapt.6:2, 12:3, 1ln.3:22.* 
702    Άρέτας,-α, ό, n.pr. Areta. [rege arab din 
primul secol, cunoscut din inscripŃii sub 
numele de Areta al lV-lea]. 2Cor. 11:32.* 
703     άρέτη, -ης,ή, virtute morală; manifestarea 
unei puteri divine. Fil.4:8, 2Pt. 1:5; 2Pt. 1:3. 
704     άρήν, άρνός, δ, oaie, miel. Le. 10:3.* 
705    άριθµέω, (αριθµός), aor. ήρίθµησα, perf. 
pas. ήρίθµηµαι, a număra, a socoti. Mt. 10:30, 
Lc.l2:7,Ap.7:9.* 
αριθµός, -οΰ, ό, număr [noŃiune fixă 
detinităl; mulŃime [noŃiune nedefinită]. In.6:10 
Lc.22:3,Ap.l3:18;Fapt.6:7,11:21, Ap.20:8. 
Άριµαθαία, -ας, ή, n.pr. Arimateea 
[numele câtorva localităŃi din Palestina 
localitatea unde trăia IosifJ. Mt.27:57 
Mc. 15:43. Lc.23:51, In. 19:38.* 
Άρίσταρχος, -ου, 6, n.pr. Aristarh. [creştin 
dinTesalonic, colaborator al apostolului Pavel.] 
papt. 19:29, 20:4, 27:2, Col.4:10, Film.24. 
αριστάω, aor. ήρίστησα, α lua micul 
"'-.iun; a cina. [folosire mai târzie a acestui 
te'menl. In.21:12,15; Le. 11:37.* 
710      >                       ,         ,      , 
αριστερός, -α, -ον, stânga [mana, parte, 
tc'· armele de apărare se purtau în mîna 
^ngă.| VIt.6:3, Lc.23:33, 2Cor.6:7.* 
Αριστόβουλος, -ου, ό, n.pr. Aristobul. [nu- 
άρπαγµός 
mele unui creştin din primul secol]. Rom. 16:10.* 
712    άριστον, -ου, τό, micul dejun, masa de 
dimineaŃă; cina, masa de seară. Mt.22:4. 
Le. 11:38. 14:12.* 
713     αρκετός,-ή, -όν, (άρκέω), adj., suficient, 
destul. Mt.6:34, 10;25, lPt.4:3.* 
714     άρκέω, a fi suficient, destul; a fi satis- 
făcut, mulŃumit. Mt.25:9, In.6:7, 2Cor.l2:9: 
Lc.3:14. lTim.6:8, Evr. 13:5. 
715     άρκτος,-ου, δ, ή, urs. Ap. 13:2.* 
716     άρµα, -ατός, τό, car de luptă. Fapt.8:28, 
Ap.9:9.* 
717     Άρµαγεδδών, n.pr.indecl. Armaghedon. 
[numele unui anumit loc, identificat de unii 
comentatori biblici ca fiind Meghido.|. 
Ap. 16:16.* 
718    αρµόζω, (αρµός), a uni, a alătura; a 
logodi, a promite pe cineva în cusătorie. 
[NT.]. 2Cor.ll:2.* 
719    αρµός, -οϋ, δ, încheietură, articulaŃie. 
Evr.4:12.* 
αρνας, ν. άρήν. 
720    άρνέοµαι, viit. άρνήσοµαι, impf; ήρ- 
νούµην, aor. ήρνησάµην, perf. ήνηµαι, α refu- 
za, α respinge, (cu dispreŃ).; a nega, a tăgădui; 
repudiere, despărŃire, lepădare. Evr. 11:24: 
Le.8:45.  In. 1:20, Fapt.4:16,   lin.2:22; 



Mt.l0:33, Lc.l2:9,Fapt.7:35. 
721    άρνίον, -ου, τό, (dim. άρήν), mieluşel. 
In.21:15,Ap.l3:ll. 
722    άροτριάω, (αροτρον), α ara, a trage 
brazde cu plugul. Lc.l7:7, lCor.9:IO.* 
723    αροτρον, -ου,τό, (âpo(o),p/ug. Lc.9:62.* 
724     αρπαγή, -ης, ή, (αρπάζω), jefuire, pră- 
dare. Mt.23:25, Le. 11:39, Evr. 10:34.* 
725     άρπαγµός, -ου, δ, (αρπάζω), acŃiunea 
prin care se confiscă ceva [cineva este depo- 
sedat de anumite bunuri], însuşirea prin forŃă. 
Fil.2:6.* 
24 
25 
αρπάζω 
726     αρπάζω, aor.pas. ήρπάγην, viit.2.pas. άρπα- 
γήσοµαι, α fura, a sustrage, a-p însuşi un anumit 
bun ce nu-Ńi aparŃine, a inhala, a înşfăca. 
MLI 1:12, In.6:15, 10:12, Fapt.8:39, Ap. 12:5. 
727    άρπαξ, -άγος, adj., răpitor, rapace, 
lacom, vorace. Mt.7:15, Le.18:11. 
728    άρραβών, -ώνος, ό, garanŃie, zălog, 
acont. Ef.l:14,2Cor.l:22, 5:5.* 
729     άρραφος, adj., fără cusătură, [un anumit 
tip de îmbrăcăminte, dintr-o singură bucată, 
specific regiunii Galilea]. In. 19:23.* 
730     άρρην, ν. άρσην. 
731     άρρητος,-ον, (ρητός), adj., (de) nespus, 
negrăit, indescriptibil. 2Cor. 12:4.* 
732      άρρωστος,-ον, (ρώννυµι), adj., bolnav; 
lipsit de putere, slăbit. Mt. 14:14, Mc.6:5,13, 
16:18, 1 Cor. 11:30.* 
733    άρσενοκοίτης,-ου, 6, (αρσην, κοίτη), ho- 
mosexual, sodomit. lCor.6:9, ITim.hlO.* 
αρσην, άρσεν, -ενός ό, sex masculin, 
parte bărbătească. Mt. 19:4, Mc. 10:6, 
Lc.2:23, Rom. 1:27. 
734    Άρτεµας, -α, ό, (abr. Αρτεµίδωρος), 
n.pr. Ar tema. [un prieten al apostolului 
Pavel].Tit3:12.* 
735     "Αρτεµις,-ιδος,ή, n.pr. Artemis. [zeitate 
des întâlnită în închinarea popoarelor din 
Asia; centrul de închinare în Efes; numele ei 
roman este Di ana.]. Fapt. 19:24,27. 
736 άρτέµων, -ωνος, ό, trincă, velă de trin- 
chet. (navigaŃie). Fapt.27:40.* 
737    άρτι, adv., chiar acum, în momentul 
acesta; (sugerează o acŃiune care a început 
şi se termină „chiar" în momentul vorbirii); 
acum, de data aceasta, (se face diferenŃa cu 
o acŃiune din trecut). Mt.9:18, lTes.3:6; 
In.9:19, 13:37, 1 Cor. 16:7, Gal. 1:9. 
738     άρτιγέννητος,-ον, (άρτι, γεννάω), nou- 
născut, născut de curând. lPt.2:2.* 
αρχιποιµί 
739     άρτιος, -ία, -ον, adj., stabil, permanei\ 
competent, priceput. [NT.]. 2Titn.3:17.* 
740    άρτος -ου, ό, pâine; hrană, alimenM 
Mt.4:3, Mc.6:36, Lc.4:3, In.6:5. Fapt.2:4l 
ICor. 10:16, 11:26-28; Mt.6:ll, Mc.6:f 



2Cor.9:10, 2Tes.3:8,12. 
741     άρτύω, a pregăti; a condimenta, a săi\ 
[sp.]. Mc.9:50, Le. 14:34, Col.4:6.* 
742     Άρφαξάδ,ό, n.pr.indecl. Arfaxad. [un 
dintre fiii lui Sem:Genesa 10:22]. Le.3:3( 
743     αρχάγγελος, -ου, ό, (αρχι, άγγελος), 
hanghel. [căpetenie a îngerilor]. lTes.4:l| 
Iud.9.* 
744     αρχαίος, -αία, -αίον, (αρχή), adj., de '· 
început, din vechime, arliaic, vechi, [se ii 
la om, obiecte, timp, împrejurări]. Le.9:8, lj 
Fapt. 15:7,21, 2Pt.2:5, Ap. 12:9, 20:2. 
745    'Αρχέλαος -ου, δ, (άρχω, λαός), n.i 
Arhelau. [fiul lui Irod cel Mare, guvernaŃi 
timp de zece ani în Iudeea, Samariaj 
Idumeea, după moartea tatălui său]. Mt.2:22 
746    άρχή,-ής,ή,ίίΧΧπ'ρηΓΙ, IVtfiO, 'M\ 
început, origine; primul dintr-o serie de m 
mulŃi; extremitatea unui obiect; stăpânii 
domnie, conducere. Mt. 19:4, In.8:44, Evr. 1: f 
Col. 1:18, Ap. 1:8; Fapt. 10:11, 11:5; Lc.l2:j 
20:20, ICor. 15:24,Tit 3:1. 
747     αρχηγός, οΰ, ό, conducător, lider; autâ 
cel ce aşază fundaŃia. Fapt.5:31; Fapt.3:1 
Evr.2:10. 
748     αρχιερατικός, -ή -όν, (αρχι, Ιερατικοί: 
adj., pontifical, specific marelui preŃ 
Fapt.4:6.* 
749     άρχιερεύς, -έως, ό, marele preot, preşl 
dintele Sanhedrinului; Domnul Cristos - Mat 
Preot. Mt.2:4, Mc.8:31, Le. 19:47, Fapt.4:2J 
Evr.2:17,3:1.4:14,5:10,6:20,7:26,8:1,9:1 
750     άρχιποίµην, -ενός, ό, păstorul cel ma\ 
căpetenia păstorilor. lPt.5:4.* 
îşi "Αρχιππος,-ου,ό, n.pr. Arhip. [un creştin 
jin primul secol, prieten al apostolului 
Pavel.]. Col.4:l7, Film.2.* 
752     άρχισυνάγωγος, -ου, ό, (συναγωγή), con- 
ducătorul sinagogii.  Le.8:49,   13:14, 
Fapt. 13:15, 18:8,17. 
753     αρχιτέκτων, -όνος ό, (τέκτων), arhitect, cel 
care conduce o lucrare de construcŃie. I Cor.3:10.* 
754    άρχιτελώνης, -ου, ό, căpetenia vameşilor 
(a încasatorilor de taxe). Le. 19:2.* 
755     άρχιτρίκλινος,-ου,ό, (τρίκλινον), căpe- 
tenia servitorilor, cel care se ocupă de buna 
desfăşurare a unui ospăŃ, nun [trad. Cor- 
nilescu]. In.2:8.* 
756-757αρχω, α începe; a fi conducător, căpe- 
tenie. Mt.ll:7, 24:49, 26:37, Lc.4:21; 
Mc. 10:42, Rom. 15:12. 
758   αρχών, -οντος, 6, căpetenie, conducător, 
lider. Mt.9:18,23, Mc.3:22, Le.11:15, 
Fapt.4:26,Rom.l3:3,Ap.l:5. 
759     άρωµα, -ατός, τό, (άρτύω), α parfuma, a 
înmiresma.  Mc. 16:1, Le.23:56, 24:1, 
In. 19:40.* 
760    Άσά, ό, (ebr.   80$), n.pr.indecl. Asa. 
[nume de bărbat cuprins în genealogia 
Domnului Cristos]. Mt.l:7. 



1 ασάλευτος, -ον, (σαλεύω), adj., nemiş- 
cat, imuabil. Fapt.27:41, Evr. 12:28.* 
άσβεστος, -ον, (σβέννυµι), adj., foc 
veşnic, nestins. Mt.3:12, Mc.9:43,45, 
Lc.3:17.* 
ασέβεια, -ας, ή, (ασεβής), impietate, 
lipsă de respect faŃă de Dumnezeu. 
Rom.l:i8, 2Tim.2:16, Tit 2:12, lud. 15. 
ασεβεω, a fi lipsit de evlavie, a da 
dovadă de impietate. 2Pt.2:6, Iud.15.* 
ασεβτς, -ες, (σέβω), adj., profan, ireve- 
renlios, neevlavios, păcătos. Rom.4:5, 5:6, 
2Pt-2:5,3:7,Iud.4,l5. 
ασκός 
766    ασέλγεια -ας, ή, depravare, trivialitate, 
imoralitate. Mc.7:22, lPt.4:3. 2Pt.2:7. 
767     άσηµος, -ον, (σήµα), insignifiant, neîn- 
semnat. Fapt.21:39.* 
768    Άσήρ, ό, (ebr. IBfR), n.pr. Aşer. (al optu- 
lea fiu al patriarhului Iacov.]. Le.2:36, 
Ap.7:6.* 
769     ασθένεια, -ας, ή, (ασθενής), slăbiciune, 
neputinŃă, infirmitate. Rom.8:26,1 Cor. 15:43, 
2Cor. 13:4, 1 Tim.5:23, Evr. 11:34. 
770    άσθενέω, impf. ήσθένουν, peif. ήσθέ- 
νηκα,αfi slăbit, a fi bolnav. Mt.lO:8, Mc.6:56, 
Fapt.9:37,Fil.2:26,2Cor.l3:3. 
771    άσθένηµα,-ατός, τό, (άσθενέω), nepu- 
tinŃă, slăbiciune, debilitate; boală, mala- 
die. Rom.l5:l.* 
772    ασθενής, -ές, (τό σθένος), adj., slab, 
neputincios; infirm, bolnav, [deseori, terme- 
nul poate fi întâlnit şi cu privire la sfera spiri- 
tuală a vieŃii). Mt.26:41, Mc.l4:38, ICor. 1:25, 
lTes.5:l4, lPt.3:7. 
773    'Ασία, -ας, ή, Asia. [provincie romană 
situată în partea de vest a Asiei Mici; datează 
din cea. 133-133 Î.Cr.]. Fapt.2:9, 16:6, 
Rom.l6:5, lCor.l6:!9, 2Cor.l:8. 
774    Άσιανός, -οΰ, ό, asiatic, locuitor ori- 
ginar din Asia. Fapt.20:4.* 
775     Άσιάρχης,-ου, ό, conducător, căpetenie 
în Asia. Fapt. 19:31.* 
776    ασιτία, -ας, ή, (άσιτος), abstinent. [în ce 
priveşte alimentaŃia]. Fapt.27:21.* 
777     άσιτος, -ον, (σίτος), adj., nemâncat, cel 
ce nu a mâncat o anumită perioadă. [în mod 
voluntar  sau   forŃat  de  împrejurări]. 
Fapt.27:33.* 
778     άσκέω,a împodobi, a înfrumuseŃa; a se 
strădui, a face tot posibilul. Fapt.24:16.'11· 
779    ασκός, -οΰ, ό, recipient confecŃionat din 
piele, burduf. Mt.9:17, Mc.2:22, Lc.5:37. 
26 
27 
ασµένως 
780    ασµένως, adv., cu bucur ie, a primi pe 
cineva cu bucurie. Fapt.2:41, 21:17.* 
781     άσοφος, -ον, (σοφός), adj., lipsit de înŃe- 
lepciune, nebun. Ef.5:15. 



782     ασπάζοµαι, aor. ήσπασάµην, α saluta pe 
cineva, a da binele, a transmite sănătate, [ca 
salut].Mt.l0:l2,Mc.9:15,Lc.l:40,Fapt.21:l9, 
Rom. 16:3, 1 Cor. 16:19, 2Cor.l3:12. 
783     ασπασµός, -οΰ, ό, (ασπάζοµαι), sa- 
lutare), urare, bun-venit. (scris sau oral), 
Mt.23:7. Mc.12:38, Le. 1:29, lCor.!6:21, 
Col.4:18, 2Tes.3:17. 
784     άσπιλος, -ον, (σπίλος). adj., curat, ima- 
culat, neprihănit, nevinovat. lTim.6:!4, 
lac.l:27, lPt.l:19, 2Pt.3:14.* 
.785 ασπίς, -ίδος, ή, şarpe, [mic ca dimen- 
siuni, dar cu o muşcătură ce poate fi fatală.]. 
Rom.3:13.* 
786     άσπονδος -ον, adj., (σπονδή), irecon- 
ciliabil, (de) neîmpăcat, neînduplecat. 
Rom.l:31,2Tim.3:3.* 
787     άσσάριον, -ου, τό, assarium. [monedă ro- 
mană reprezentând a zecea parte dintr-o drahmă; 
ban, în trad. Cornilescu.]. Mat. 10:29, Le. 12:6. 
788     άσσον, adv., mai aproape, în preajmă. 
Fapt.27:13.* 
789     ''Ασσος, -ου,ή, n.pr. Asos. \oraş maritim 
în Asia Mică.). Fapt.20:13. 
790     άστατέω, (άτατος), α nu avea un loc 
stabil unde să locuieşti, a rătăci, a fi un 
peregrin. lCor.4:l I.* 
791    αστείος, -α, -ον,  (άστυ), frumos, 
atrăgător, drăgălaş. Fapt.7:20, Evr. 11:23.* 
792     αστήρ, -ερος, ό, stea. [corp ceresc]. 
Mt.2:7,9,10,Mc.l3:25, ICor. 15:41,Ap.6:13. 
793     αστήρικτος, -ον, (στηρίζω), instabil, in- 
constant, nestatornic. 2Pt.2:14, 3:16. 
794     άστοργος, -ον, (στοργή), neiubitor, fără 
dragoste. Rom. 13:1, 2Tim.3:3.* 
άσχηµοσυ\| 
795    άστοχέω, (στόχος), aor. ήστόχησοα 
devia de la (o Ńintă), a se îndepărta, a grei 
1 Tini. 1:6. 6:21, 2Tim.2:18.* 
796    αστραπή, -ης, ή, fulger. Mt.24:2J 
Le. 10:18, 17:24, Ap.4:5, 8:5, 11:19. 
797     άστράπτω, a (i)lumina, a f 
Le. 17:24, 24:4.* 
798    αστρον, -ου, τό, stea. [uneori, acel 
termen se foloseşte şi pentru „constelaŃiei 
„grup de stele".]. Le.21:25, Fapt.7:43, 27:2] 
Evr. 11:12.* 
799     'Ασύγκριτος, -ου, ό, n.pr. /\.ν/;?(,·β 
[numele unui creştin din Roma, din primj 
secol.]. Rom. 16:14.* 
800    άσύµφανος,-ον, adj., distonant, 
armonie. Fapt.28:25.* 
801     ασύνετος, -ον, adj., neinteligent, HpsiM 
înŃelepciune. Mt. 15:16, Mc.7:18, Rom. 1:21,3| 
10:19.* 
802   άσύνθετος, -ον, (συντίθεµαι). adl 
neloial, necredincios. Rom. 1:31 .* 
803     ασφάλεια, -ας, ή, (ασφαλής),fermitU 
stabilitate; certitudine; siguranŃă, protecŃ 
Fapt.5:23;Lc.l:4; lTes.5:3.* 



804    ασφαλής,-ες, (σφάλλω), na}., ferm, im 
clintit; cert, sigur; protector, cu rolul 
apăra. Evr.6:19; Fapt.25:26; Fii.3:1. 
805    ασφαλίζω, (ασφαλής), inf.aor.pas. Μ 
φαλισθή ναι, a apăra, a păstra ceva în 
ranŃă. Mt.27:64,65,66, Fapt. 16:24.* 
806    ασφαλώς,adv., cu siguranŃă, cu certim 
dine, în afara oricărui dubiu, în mod 
goric. Mc. 14:44, Fapt.2:36, 16:23.* 
807    άσχηµονέω, (άσχηµων), a acŃiona Λ 
mod indecent, nepotrivit, necuviincii\ 
lCor.7:36, 13:5.* 
808     άσχηµοσύνη, -ης, ή, (άσχηµων), indet eim 
caracter nepotrivit, necuviinŃă. Rom. 1:2| 
Ap. 16:15.* 
28 
άσχηµων 
sos   άσχηµων, -ον, (σχήµα), adj., indecent, 
necuviincios. 1 Cor. 12:23.* 
ei»   ασωτία, -ας, ή, (σάοω), imoralitate, 
depravare. Ef.5:18.Tit 1:6, lPt.4:4.* 
811     άσώτως, (σαόω). adv., imoral. Le. 15:13.* 
812    άτακτέω, aor. ήτάκτησα, α fi dezordonat; 
a nu respecta îndatoririle; a trăi în neo- 
rânduială. [NT.]. 2Tes.3:7.* 
813    άτακτος,-ον, (τάσσω), adj., dezordonat, 
nedisciplinat. lTes.5:14.* 
814    ατάκτως, adv., în mod nedisciplinat, în 
mod dezorganizat. 2Tes.3:6,11.* 
815     άτεκνος, -ον, (τέκνον), adj.,fără urmaş, 
fără copil. Lc.20:28-30.* 
816    ατενίζω, (α, τείνω), a-şi fixa privirea 
asupra, a urmări cu atenŃie. Le.4:20. 22:56, 
Fapt. 1:10, 3:12, 2Cor.3:7. 
817     ατερ, prep. cu gen., fără, separat de. 
Lc.22:6,35.* 
818    ατιµάζω, (άτιµος), inf.aor. άτιµασ- 
θήναι, a batjocori, a insulta, a dezonora. 
Lc.20:ll, In.8:49, Fapt.5:41, Rom. 1:24, 
2:23, lac.2:6.* 
άτιµάω, (τιµή), ν. ατιµάζω. Mc. 12:4. 
ατιµία, -ας, ή, (άτιµος), dezonoare, 
batjocură, necinstire. Rom.9:21,1 Cor. 11:14, 
2Cor.6:8, 2Tim.2:20. 
άτιµος, -ον, (τιµή), adj., lipsit de onoare, 
dezonorat, dispreŃuit. Mt. 13:57, Mc.6:4, 
lCor.4:IO, 12:23.* 
ατιµόω, (άτιµος), α dispreŃul, a dezo- 
nora. Mc. 12:4.* 
άτµίς, -ίδος, ή, abur, vapori. Fapt.2:19, 
Iac.4:l4.* 
άτοµος, -ον, (τέµνω), adj., indivizibil, ceva 
(«'(' nu se poate împărŃi. [în tr. Cornilescu: 
-clipă"]. ICor.l5:52.* 
824      "                                     , 
άτοπος,-ον, (τόπος), adj., nepotrivit, im- 
η'°ρηιι; incorect, inexact, greşit. Lc.23:41 
αύξηση 
Fapt.28:6, 2Tes.3:2.* 
Άττάλεια, -ας, ή, n.pr. Atalia. [oraş 
maritim în Pamfilia.]. Fapt. 14:25.* 



126     αύγάζω, (αυγή), inf.aor. αϋγάσαι, α 
străluci, a răspândi lumină. 2Cor.4:4.* 
127     αυγή, -ης, ή, strălucire. Fapt.20:11 .* 
î28 Αύγουστος,-ου, o, n.pr. August. [Iulius 
Cezar Octavianus, primul împărat (impera- 
tor) roman.]. Le.2:1.* 
829     αυθάδης, -ες, (αυτός, ήδοµαι), adj., încă- 
păŃânat, îndărătnic, ambiŃios. Tit 1:7,2Pt.2:2().* 
830     αυθαίρετος, -ον, (αυτός, αιρέοµαι). adj.. 
voluntar, (făcut) de bunăvoie, cu propriul con- 
simŃământ. 2Cor.8:3.17.* 
831     αύθεντέω, (αυτός, εντεα), α ucide pe 
alŃii, a se sinucide; a fi autocrat, a-şi impune 
stăpânirea peste alŃii. lTim.2:12.* 
832     αύλέω, (αυλός), aor. ηΰλησα, α cânta din 
fluier. Mt. 11:17, Lc.7:32, ICor. 14:7.* 
833     αυλή, -ης,ή, (άω), spaŃiu îngrădit lângă 
casă unde erau adăpostite, pe timpul nopŃii, 
turmele de animale, Ńarc; curte neacoperită, 
casă mare, palat. In.10:1,16; Mc.14:66, 
Lc.22:55, Ap. 11:2; Mt.26:3,58, Mc. 14:54, 
15:16, Le. 11:21. 
834     αύληττς,-οΰ,6, (αΰλέω), cel care cântă 
din fluier. Mt.9:23, Ap. 18:22.* 
835     αύλίζοµαι, (αυλή), impf. ηύλιζόµην, 
aor. ηύλίσθην, a poposi, a rămâne într-un 
loc. [ptr. un timp limitat.]. Mt.21:17, 
Lc.21:37.* 
836     αυλός,-οΰ,ό,(αω,αΰω),fluier. ICor. 14:7.* 
837    αυξάνω, α duce la creşterea, dezvoltarea 
[tr. J; a creşte, a se dezvolta, a spori. [intr.]. 
Mt.13:32, Mc.4:8, lCor.3:6, 2Cor.9:10. 
Col. 1:10; Mt.6:28, Mc.4:8, Le. 12:27, In.3:3O, 
Fapt.6:7. 
838    αΰξησις, -εως, ή, (αϋξω), creştere, dez- 
voltare. Eî.4:\6,Co\.2:\9* 
29 
 
αΰξω 
αΰξω, ν. αυξάνω. 
839   αΰριον, (αΰρα), adv., mâine, ziua ur- 
mătoare. Mt.6:34, Le. 10:35, Fapt.23:15, 
Iuc.4:14. | uneori se foloseşte şi cu sensul de 
„în curând", „în scurt timp": Mt.6:30, 
Le. 12:28, ICor. 15:32.] 
840     (χύστηρός, -ά, -όν, (αϋω), adj., aspru, cu 
rugozităŃi; sever, nemilos, [fig.]. Le. 19:21,22.* 
841     αυτάρκεια, -ας, ή, (αυτάρκης), stadiu al 
vielii în care nu mai ai nevoie de ajutor extern: 
mulŃumire de sine. satisfacŃie. 2Cor.9:8: 
lTim.6:6.* 
842     αυτάρκης, -ες, (αυτός, άρκέω). adj., in- 
dependent; mulŃumit, satisfăcut. Fi 1.4:11.* 
843     αΰτοκατάκριτος, -ον, (αυτός, κατακρί- 
νω), adj., autocondamnut. a se condamna 
singur. Tit 3:11.* 
844     αυτόµατος, -η, -ον, (αυτός, µέµαα), adj., 
de la sine, prin sine, fără ajutor, singur. 
Mc.4:28, Fapt. 12:10.* 
845    αυτόπτης, -ου, δ, martor ocular. Le. 1:2.* 



846     αύτος, -ή, -ό, pr.pers., pere.3.sg. el (însuşi), 
ea (însăşi). Mt.3:4, Mc.8:29, Lc.20:42, In.2:24, 
Fapt.24:15,Rom.l5:14, ICor. 11:13, ITes. 1:9, 
Evr.8:9, Ap.21:3. [cu articol înseamnă: acelaşi, 
aceeaşi (adj. dem.): Mt.26:44, Mc. 14:39, 
Lc.23:40, Rom.9:21, 1 Cor. 1:10, Evr. 1:12.]. 
847    αύτοΰ, adv. de loc. aici, acolo. Mt.26:36, 
Mc.6:33, Lc.9:27, Fapt. 15:34. 18:19,21:4. 
848     αύτοΰ contr. din έαυτοΰ 
848·' αυτόφωρος, -ον, (αυτός, φώρ), adj., sur- 
prins în timpul unui furt. In.8:4.* 
849    αύτόχειρ, -ος, (αυτός, χεί ρ), adj „cu prop- 
riile mâini, [despre o acŃiune.]. Fapt.27:19.* 
αύχέω, α se lăuda, a se mândri. Iac.3:5.* 
850    αυχµηρός, -ά, -όν, (αύχµέω), adj., întu- 
necos, învăluit în întuneric. 2Pt. 1:19.* 
851    άφαιρέω, viit.2. άφελώ, aor.2. άφείλον, 
inf. άφελείν, viit. pas. άφαιρεθήσοµαι, α lua; 
αφιηµιΒ     £φιΚνέονµαι 
a tăia, a îndepărta. Le. 1:25; Mt.26:5lJ 
Mc. 14:47, Le. 10:42, Ap.22:19. 
852    αφανής,-ες, (φαίνω), adj., ascuns, neam 
noscut. Evr.4:l3.* 
853    αφανίζω, a face nevăzut ceva: a pieri, I 
nu mai putea fi văzut; a priva ceva de străA 
lucire, a deforma. Mt.6:19, Fapt. 13:41,| 
Iac.4:14; Mt.6:16. 
854    αφανισµός, -οΰ, ό, (αφανίζω), dispariŃiei 
pieire. Evr.8:13. 
855    άφαντος, -ον, (φαίνοµαι), adj., a fi1 

nevăzut, invizibil. Le.24:31.* 
856    άφεδρών, -ώνος, ό, latrină, closet. 
Mt.l5:17, Mc.7:19.* 
857     άφειδία, -ας, ή, ascetism, austeritate,] 
tratament sever, renunŃare. Col.2:23.* 
858     άφελόττς, -ητος ή, (αφελής), lipsă <m 
prefăcătorie, curăŃie. Fapt.2:46.* 
άφελπίζω, ν. απελπίζω. 
859    αφεσις, -εως, ή, (άφίηµι), eliberare} 
slobozire; iertare. Lc.4:18; Mt.26:28, Mc. 1:4, 
Le. 1:77, Col. 1:14, Evr.9:22. 
860    άφή, -ής,ή, (απτω), legătură, articulaŃiei 
încheietură. Ef.4:16, Col.2:19.* 
861     αφθαρσία, -ας,ή, (άφθαρτος), nemurire,] 
eternitate. Rom.2:7, 1 Cor. 15:42, 2Tim. 1:10. 
862    αφταρτος, -ον, (φτείρω), adj., nepieritori 
indestructibil, nemuritor. Rom. 1:23,1 Cor.9:25,j 
15:52. 
άφθορία, -ας, ή, (αφθορος), pur. neco- 
rupt. Tit 2:7.* 
863     άφίηµι, impf. ήφιε(ν), viit. αφήσω, ac/r. 
άφηκα, aor.2. άφεΐµεν, imper. άφες, cj. άφω, inf. 
άφεΐναι, part. άφείς, aor.pas. άφέθην, viit.pas. i 
άφεθήσοµαι, a trimite, a da drumul; a permite, a 
îngădui, a da voie; a părăsi, a lăsa, a se îndepărta. 
Mt. 13:36, Mc.7:8, Rom. 1:27, lCor.7:l 1-13, 
lin. 1:9; Mt.8:22, Mc. 10:14, Le. 18:16, In. 12:7;\ 
Mt.4:22, Mc.8:l3, Lc.4:39, In.4:52. 
864    άφικνέονµοα, (ίκνέοµαι), aor. άφικόµην, 
a ajunge, a sosi. Rom. 16:19.* 
865    άφιλάγαθος, -ον, (α, φιλάγαθος), adj., 



neiubitor de bine. 2Tim.3:3.* 
866    άφιλάργυρος,-ον, (α, φιλάργυρος), adj., 
neiubitor de bani. lTim.3:3, Evr. 13:5.* 
867    αφιξις, -εως, ή, (άφικνέοµαι), plecare, 
îndepărtare. Fapt.20:29.* 
868    άφίστηµι, aor. όπέστησα, aor.2. άπέστην, 
viit. άσποστήσοµαι, α se îndepărta, a se sepa- 
ra de; a atrage, a influenŃa. Lc.8:13, Fapt. 12:10, 
22:29, 2Cor. 12:8, lTim.6:l; Fapt.5:37. 
869    αφνω, (αίφνης), adv., deodată, instan- 
taneu. Fapt.2:2, 16:26,28:6.* 
870    άφόβως, (φόβος), adv., fără frică, cu 
îndrăzneală. Le. 1:74, Fii. 1:14, 1 Cor. 16:10, 
lud. 12.* 
871     άφοµοιόω, α fi asemuit (cu cineva), a se 
asemăna. Evr.7:3.* 
872     αφοράω, a-si întoarce privirea de Ia ceva 
si a o fixa spre altceva. Fii.2:23, Evr. 12:2.* 
' αφορίζω, aor. άφώρισα, α se separa, a 
se despărŃi, a pune deoparte. Mt. 13:49, 
Fapt.l3:2,Rom.l:l,2Cor.6:17,Gal.2:12. 
αφορµή, -ης, ή, (α, ορµή), prilej, ocazie, 
oportunitate. Rom.7:8,ll, 2Cor.5:12, 11:12, 
Gal.5:13, lTim.5:14.* 
αφρίζω, (αφρός), a face spumă, a spu- 
mega. Mc.9:18,20.* 
αφρός, -οΰ, δ, spumă. Lc.9:39.* 
αφροσύνη, -ης, η, (αφρών), nebunie, 
lipsă de sens. Mc.7:22, 2Cor. 11:1,17.21 .* 
878       " 
αφρών, -ον, gen. -όνος adj., prostesc, 
necugetat, stupid. Le.11:40. Rom.2:20, 
'Cor. 15:36, 2Cor.ll:16, Ef.5:17, lPt.2:15. 
879         >                    ,                             ,      ,                                 ,         , 
αφυπνοω, aor. αφυπνωσα, (υπνοω), α 
"dormi. Le.8:23.* 
αφυστερέω, a reŃine plata cuiva, a nu 
Plăti. lac.5:4.* 
30 
 
άψυχος 
880    άφωνος, -ον, (φωνή), mut, necuvântător. 
Fapt.8:32, ICor. 12:2, 14:10, 2Pt.2:16.* 
881     Άχάζ, δ, (ebr.  (ΠΚ), n.pr. indecl. Ahaz. 
| rege în luda. cuprins în genealogia Domnului 
Isus Cristos]. Mt.l:9. 
882 
 .ας; ή> n pr Ahaia. [provincie 
romană, cuprinzând o mare parte din Grecia 
şi Peloponesul]. Fapt. 18:12.27. Rom. 15:26, 
ICor. 16:15. 2Cor.l:l. 
883     Αχαϊκός, -οΰ, δ, n.pr. Ahaic. [numele 
unui creştin din Corint]. ICor. 16:17. 
884    αχάριστος, -ον, (χαρίζοµαι), adj., 
nemulŃumit. Le.6:35, 2Tim.3:2.* 
Άχάς, δ, ν. "Αχαζ. 
885     Άχείµ, δ, n.pr. Achim. [bărbat cuprins în 
genealogia  Domnului   Isus   Cristos.]. 
Mt.l:14.* 
886    άχειροποίητος,-ον, (χειροποίητος), adj.. 
despre un lucru care nu e făcut manual. 



Mc.l4:58, 2Cor.5:1, Col.2:11.* 
Άχελδαµάχ, ν. Άκελδαµά. 
887     άχλύς,-ύος,ή, ceaŃă. Fapt. 13:11 .* 
888    αχρείος, -ον, (χρεΐος), adj., nefolositor. 
inutil. Mt.25:30,Lc.l7:10.* 
889     άχρειόω, (αχρείος), aor. ήχρειώθην, α de- 
veni nefolositor, α nu folosi la nimic. Rom.3:12.* 
890     άχρηστος, -ον, (χρηστός), adj., neprofita- 
bil, nefolositor. Film. 11 .* 
891      άχρι, 1. PREPOZIłIE: pe, până (când), până la. 
Mt.24:38, Le. 1:20, Fapt. 1:2, Rom.5:13,2Cor. 10:13. 
Evr.4:12, Ap.2:26.    2. CONJUNCłIE: până (ce, la, 
când). Lc.21:24, Fapt.7:18, Rom. 11:25,1 Cor. 11:26, 
Gal.3:19, Evr.3:13. Ap. 17:17. 
892     αχυρον,-ου,τό,/;/«ΑΥ/. Mt.3:12, Lc.3:17.* 
893     άψευδής, -ες,(α, ψεΰδος). adj., adevărat, 
demn de încredere. Tit 1:2.* 
894     αψινθος-ου,ή,ί/«ίώαί7ίί/!ί?,/χ'//». Ap.8:11 .* 
895    άψυχος, -ον, (ψυχή), adj., neînsufleŃit, 
lipsit de viaŃă. 1 Cor. 14:7.* 
31 
ΒαράκΙ     Βαραχίας 
Β 
Β, β, beta, a doua literă a alfabetul ui grecesc; 
ca cifră: β'= 2. în titlurile scrisorilor are sensul 
de a doua: 2Cor„ 2Tes., 2Tim., 2Pt., 2In. 
896    Βαάλ, ό, (ebr. ΪΏ2), Baal. [idol întâlnit în 
închinarea popoarelor semitice.] Rom. 11:4.* 
897    Βαβυλών, -ώνος,ή, (ebr. ̂ 2), Babilon. 
[ReşedinŃa regilor babilonieni; Roma, în sens 
figurativ, purta numele de Babilon atunci când 
se făcea referire la starea de decădere spirituală 
existentă acolo.J Fapt.7:43, IPt.5:13; Ap. 14:8, 
16:19, 17:5, 18:2,10,21. 
898    βαθέως, adv., în adâncime, până în 
străfunduri. Le.24:1. 
899    βαθµός, -οΰ, ό, (βαίνω), treaptă, prag. 
lTim.3:13.* 
βάθος,-εος, (-ους),τό,adâncime. Mt. 13:5, 
Mc.4:5, Rom.8:39; 
900    βαθύνω, (βαθύς), α adânci, a săpa 
adânc. Lc.6:48.* 
901    βαθύς, -εΐα, -ύ, (βάθος), adj., adânc; 
profund. In.4:ll; Fapt.20:9. 
902    βαϊον, -ου, τό, ramură de palmier. 
In. 12:13.* 
903    Βαλαάµ, ό, n.pr. indecl. Balaam, [tipul 
profetului fals şi înşelător.] 2Pt.2:15, lud. 11, 
Ap.2:14.* 
904    Βαλάκ, ό, n.pr. indecl. Bahic, [împărat 
alMoabului].Ap.2:14.* 
905     fouovwjv,-au,xo,pimgă,portofel. Le. 10:4, 
12:33.22:35,36.* 
906    βάλλω, viit. βαλώ, perf. βέβληκα, aor.2 
εβαλον, aor.pas. έβλήθην, viit.pas. βληθή- 
σοµαι, perf .pas. βέβληµαι, a arunca; a punei 
a aşeza, a aduce. Mt. 15:26, Mc.7:27,1 
Le.23:25, In. 19:24, Ap.2:22; Mt. 10:34,1 
Mc.l2:41, Le. 13:8. 21:3, In.20:25. 
907    βαπτίζω, viit. βαπτίσω, aor. έβάπτισα,ι 



aor.pas. έβαπτίσθην, viit. pas. βαπτισθήσοµαι,Ι 
part.perf.pas. βεβαπτισµένος, α curaŃi ceva, pei 
cineva, prin spălare; a afunda, a (s)cufunda, a\ 
boteza. [Ritual de curăŃire, prin spălare cu apă, 
la evreii. [N.T.| Mc.7:4, Lc.ll:38; Mt.3:ll,j 
28:19, Mc. 1:4, In. 1:25, Fapt.2:38, 19:4,1 
1 Cor. 1:17, 12:13. 
908    βάπτισµα, -τος, τό, (βαπτίζω), (s)aifun-i 
dare, afundare, imersiune, botez(are). Mt.3:7,l 
20:22,  Mc. 10:38,  Le.3:3,  Fapt. 13:24,1 
Rom.6:4, IPt.3:21. 
909    βαπτισµός, -οΰ, ό, (βαπτίζω), spălare 1 
curăŃire. Mc.7:4,8, Evr.6:2, 9:10.* 
910    βαπτισττς, -οΰ, ό, (βαπτίζω), botezători 
cel care botează. Mt.3:l, 11:11, Mc.6:24,j 
Lc.7:20,28. 
91'   βάπτω, aor. έβαψα, part.perf.pas. βεβαµ-| 
µένος, a afunda, a (s)cufunda, a înmuiat 
Le. 16:24, In. 13:26. Ap. 19:13.* 
βάρ, (chaId.-13)J'«· Mt.l6:17. 
912    Βαραββας, -δ, ό, (chald. K3K Ί3, n. pr.l 
Baraha. [„fiul tat ălui"; tâlharul pe care l-al 
eliberat Pilat în locul Domnului Isus Cri.stos. ].j 
Mt.27:16, Mc. 15:7,11.15. Lc.23:18, In. 18:40. 
913    Βαράκ,ό, (ebr. ρΊ3), n.pr.indecl. Sc/rac·.] 
[..fulger"'; numele unui judecător din Israel.].! 
Evr. 11:32.* 
<"4 Βαραχίας, -ου, ό, (ebr. Π ; ρ η 3), 
n pr.indecl. Barachia. [„lehova binecuvân- 
tează-; tatăl Iui Zaharia.]. Mt.23:35.* 
915    βάρβαρος, -ον, adj., cel care vorbeşte o 
limbă străină (neinteligibilă auditoriului); 
străin (în comp. cu grecii). 1 Cor. 14:11; 
Fapt.28:2,4, Rom. 1:14. 
916    βαρέω,aor.pas. έβαρήθην, part.perf.pas. 
βεβαρηµένος, a fi împovărat, apăsat; a fi 
oprimat. Mt.26:43, Mc. 14:40, Lc.9:32. 
2Cor.l:8, 2Cor.5:4, lTim.5:16.* 
917    βαρέως, adv., cu mare greutate, greu. 
Mt. 13:15, Fapt.28:27.* 
918    Βαρθολοµαίος-ου,ό,(ebr. ^F! 13), n.pr. 
Bartolomeu. [„fiul lui Tolmai"; unul din cei 
doisprezece ucenici ai Domnului Isus.]. Mt. 10:3. 
Mc.3:18, Lc.6:14, Fapt 1:13.* 
919    Βαριησοΰς, ό, n.pr. Bar-lsus. [un profet 
fals din primul secol]. Fapt. 13:6.* 
920    Βαριωνας, -â, o, n.pr. fiul lui lona. 
Mt. 16:17, In. 1:42,21:15-17.* 
921    Βαρνάβας,-a, o, (ebr. Π2]   Ί3), n.pr., 
Barnaha. [„fiul mângâierii, al consolării"; un 
eficace învăŃător creştin din primul secol şi 
un bun colaborator al apostolului Pavel.]. 
Fapt.9:27, 11:22, 15:36, ICor.9:6, Gal.2:l. 
βάρος, -εος, τό, greutate, povară; auto- 
ritate .[fia.] Mt.20:12, 2Cor.4:17. Gal.6:2; 
lTes.2:6. 
Bapao^,-S,o,(aram.K:iîsC 13),n.pr. 
tiarsuha. Fapt. 1:23, 15:22.* ' 
Βαρτίµαιος, -ου, 6, (aram. Λΰα 13), 
B«rtimeu. [fiul lui Timeu]. Mc. 10:46.* 



βαρύνω, a suprasolicita, a obosi, (dato- 
ră greutăŃii). Le 21-34.* 
ραρυς,-εια,-υ^^.,^Γί'ί/; Mt.23:4. impor- 
'<"": crud, nemilos. Mt.23:23. Fapt.25:7; 
papt.20:29 
Ραρυτιµος, -ον, (βαρύς, τιµή), adj., 
βασκαίνω 
foarte preŃios, valoros, scump. Mt.26:7.* 
928    βασανίζω, aor. έβασάνισα, aor.pas. έβα- 
σανίσθην. a testa (metalele); a tortura, a 
chinui; a fi hărŃuit. Mt.8:29, Mc.5:7,Lc.8:28, 
2Pt.2:8, Ap. 11:10, 12:2; Mt.l4:24, Mc.6:48. 
929    βασανισµός, -οΰ,ό, (βασανίζω), testare; 
tortură, chinuire. Ap.9:5,14:1!, 18:7,10,15.* 
930    βασανιστής, -οΰ, ό, (βασανίζω), cel care 
aplică tortura, cel care chinuie pe alŃii, 
torŃionar. Mt. 18:34.* 
931    βάσανος, -ου, ή, instrument de tortură; 
chin. tortură, dureri insuportabile. Mt.4:24, 
Lc.l6;23,28.* 
932    βασιλεία, -ας, ή, domnie, regat, împără- 
Ńie [acesta din urmă este folosit cu precădere 
de Comilescu], Mt. 16:28, Mc.3:24, Le. 1:33, 
In. 18:36, Fapt. 1:6, Gal.5:21, Col. 1:13,2Pt. 1:11. 
93Μ34βασίλειος, -ειον, adj., regesc, împărătesc 
[acesta din urmă este folosit de Cornilescu]. 
Lc.7:25, lPt.2:9.* 
935    βασιλεύς,-έως,ό, suveran, rege, cap în- 
coronat. Mt.2:1, Le. 1:5, In. 1:49, Fapt. 12:1, 
lTim.l:17, Ap. 1:6. 
936    βασιλεύω, α exercita o putere regească, 
a fi împărat, a împăraŃi [cele două din urmă 
sunt folosite de Cornilescu]. Le. 1:33, 
Rom.5:14, lCor.4:8. ITim.6:15, Ap.l 1:15. 
937    βασιλικός, -ή, -όν, adj., regal, împără- 
tesc, ceva ce aparŃine împăratului [cele două 
din urmă sunt folosite de Cornilescu]. 
[n.4:46,49, Fapt. 12:20,21, Iac.2:8.* 
βασιλίσκος, -ου, ό, dim. de la βασιλικός. 
938    βασίλισσα, -ης, ή, regină. Mt. 12:42. 
Lc.l 1:31, Fapt.8:27, Αρ. 18:7.* 
939     βάσις, -εως, ή, (βαίνω), picior (de la glez- 
nă în jos), laba piciorului. Fapt.3:7.* 
940     βασκαίνω, (βάζω), aor. έβάσκανα, α fas- 
cina pe cineva, a fermeca^ a încânta. 
Gal.3:L* 
33 
βαστάζω 
941     βαστάζω, viit. βαστάσω. aor. έβάστασα, α 
ridica; a ridica (cu scopul de a purta); a purta, 
a duce; a lua, a duce cu sine. In. 10:31; 
Lc.l4:27, 1η.16:12, 19:17; Mt.3:ll, Lc.7:14, 
Ap.l7:7;Mt.8:17,In.l2:6.  
942     βάτος, -ου, ή, spin, ghimpe, mărăcine. 
Lc.6:44, Fapt.7:30,35. 
943     βάτος, -ου, ό, unitate de măsură pentru 
lichide, (aprox. 37 litri). Le. 16:6.* 
944     βάτραχος, -ου, ό, broască. Αρ. 16:13.* 
945    βαττολογέω, α bolborosi. Mt.6:7.* 
946      βδέλυγµα, -τος, τό, (βδελύσσοµαι), un lu- 



cru detestabil, ceva foarte respingător, urâciu- 
ne. Mt.24:15,Mc.l3:14,Lc.l6:15,Ap.21:27. 
947     βδελυκτός, -ή, -όν, (βδελύσσοµαι), adj., 
detestabil, respingător, abominabil. Tit 1:16.* 
948     βδελύσσω,(βδέω), a detesta, a nu putea 
suferi. Rom.2:22, Ap.2l:8.* 
949     βέβαιος, -αία, -αιον, (βαίνω), adj., stabil, 
ferm, de neclintit; Rom.4:16, Evr.2:2, 9:17, 
2Pt. 1:19. 
950     βεβαιόω, (βέβαιος), viit. βεβαιώσω, aor. 
έβεβαίωσα, aor.pas. έβεβαιώθην, α întări, a 
consolida. Mc. 16:20, 1 Cor. 1:8, 2Cor.l:21, 
Evr.2:3. 
951     βεβοάωσις, -εως,ή, (βεβαιόω), întărire, 
consolidare, atestare, confirmare. Fii. 1:7, 
Evr.6:!6.*  
952    βέβηλος, -ον, (βαίνω), adj., profan, 
lumesc. lTim.l:9, 2Tim.2:16, Evr.l2:16. 
953     βεβηλάο, (βέβηλος), aor. έβεβήλωσα, α 
profana, a desacraliza. Mt. 12:5, Fapt.24:6.* 
954     Βεελζεβούλ, n.pr. indecl. Beehebitl. 
[nume dat lui Satan; „domnul mizeriei"; 
prinŃul demonilor.]. Mt. 10:25, Mc.3:22, 
Le.11:15, 18,19. 
955Βελίαλ, ό, (ebr. ̂ şn^a), n.pr. indecl. 
Belial. [nume dat lui Satan; „cel lipsit de 
vrednicie"]. Mt. 12:43, 2Cor.6:15. 
Βηθφαγή 
Βελίαρ, 6, ν. Βελίαλ. 
βελόνη, -ης, ή, (βέλος), ac (de cusut). 
Le. 18:25.* 
956     βέλος,-εος,τό, (βάλλω), săgeată, suliŃă, 
lance. Ef.6:16.* 
957     βελτίων, -ον, gen. -όνος, adv., mai bun, 
mai bine. 2Tim.l:18.* 
958     Βενιαµίν, ό, n.pr. indecl. Beniamin. 
[unul dintre cei doisprezece fii ai patriarhului 
lacov.]. Fapt. 13:21, Rom. 11:1, Fii.3:5, 
Ap.7:8.* 
959     Βερνίκη, -ης, ή, n.pr. indecl. Berenice. 
[fiica lui Irod Agripa.]. Fapt.25:13,23, 
26:30.* 
960     Βέροια, -ας, ή, n.pr. Bereea. [oraş în Ma- 
cedonia]. Fapt. 17:10,13.* 
961     Βεροιαΐος, -α, -ον, locuitor al oraşului 
Bereea. Fapt.20:4.* 
962     Βηθαβαρά,-ας,ή, (ebr. ΓΠ3JJ ΓΓ3), n.pr. 
indecl. Betabara. In. 1:28.* 
963      Βηθανία,-αςή, (ebr. rra ΓΡ3), n.pr. indecl. 
Betania. [localitate situată în apropierea Muntelui 
Măslinilor; localitate în partea de est a Iordanului 
unde Ioan Botezătorul boteza; „casa suferinŃei, a 
tristeŃii·']. Mt.21:17, Le. 19:29,24:50. 
964     Βηθεσδά, ή, (chald. Ν ηρπ Γϊ·3), Betesda. 
[numele unei scăldători din Ierusalim de lângă 
Poarta Oilor; „casa îndurării".]. In.5:2.* 
965     Βηθλεέµ, ή, (ebr. nnŃ? n\3), n.pr.indecl. 
Betleem. [localitatea unde s-a născut Domnul Isus 
Cristos; „casapâinii".]. Mt.2:l, Lc.2:4, In.7:42. 
966     Βηθσαϊδά(ν), ή, n.pr. indecl. Betsaida. 



[orăşel situat pe Ńărmul de vest al Mării Galileii; 
„casa pescuitului".]. Mt. 11:21, Mc.6:45, 
Le. 10:13, In. 1:44. 
967    Βηθφογή,ή, (aram. ]3 rV3), Bctfaghe. 
[numele unei localităŃi din apropierea 
Betaniei; „casa smochinelor necoapte".]. 
Mt.21:l,Mc.ll:l,Lc.l9:29.* 
βήµα 
968     βήµα, -τος, τό, (βαίνω), pas, distanŃă de 
un pas; tribună, scaun de judecată. Fapt.7:5; 
Mt.27:19. In. 19:13, Fapt. 18:12, 2Cor.5:10. 
969     βήρυλλος, -ου, ό, ή, berii, [piatră pre- 
Ńioasă de diverse culori.]. Ap.21:20.* 
970     βία, -ας ή, putere, forŃă, [se foloseşte în 
special cu referire la violenŃă.]. Fapt.5:26,24:7. 
971     βιάζω, (βία), α forŃa ceva, a constrânge, 
a sili (pe cineva). Mt.l 1:12, Le. 16:16.* 
972     βίαιος, -α, -ον, (βία), adj., violent, prin 
forŃă. Fapt.2:2.* 
973     βιαστής, -οΰ, ό, (βιάζω), forŃă, putere. 
Mt.l 1:12.* 
974     βιβλαρίδιον, -ου,τό, (βίβλος), cărticică, 
carte mică. Ap. 10:2,8,9,10.* 
βιβλιδάριον, -ου, τό, ν. βιβλαρίδιον. 
975     βιβλίον, -ου, τό, (dim. de la βίβλος), 
cărticică; pergament. Lc.4:17, In.20:30, 
Gal.3:10, 2Tim.4:13. 
976     βίβλος, -ου, ή, carte, pergament; docu- 
ment; Fapt. 1:20, 2Tim.4:13, Ap.l: 11, 6:14; 
Mt. 19:7, Mc. 10:4. 
βιβρώσκω,ρειΐ βέβρωκα, α/nânca. In.6:13.* 
Βιθυνία, -ας, ή, Bitinia. [provincie ro- 
mană din Asia Mică.]. Fapt. 16:7, 1 Pt. 1:1 .* 
βίος,-ου, ό, viaŃă, cursul vieŃii; resurse, 
bogăŃii, [fig.] Lc.8.14, lTim.2:2, 2Tim.2:4; 
Mc. 12:44, Lc.8:43, lln.3:17. 
980   βιόω, inf. aor. βιώσαι, α trăi. lPt.4:2.* 
βίωσις,-εως,ή, mod, fel de a trăi viaŃa. 
Fapt.26:4.* 
βιωτικός, -ή, -όν, adj., caracteristic 
vieŃii, comun vieŃii. Lc.21:34, lCor.6:3,4.* 
βλαβερός, -ά, -όν, (βλάπτω), adj., 
dăunător, nociv. 1 Tun.6:9.* 
βλάπτω, viit. βλάψω, aor. έαβλαψα, α 
dăuna, a vătăma, a răni. Mc. 16:18. Lc.4:35.* 
βλαστάνω, a încolŃi, a înmuguri [intr.]; 
a rodi, a face, a produce, a realiza, [tr.] 
βόθυνος 
Mt.l 3:26, Mc.4:27, Evr.9:4; Iac.5:18.* 
986     Βλαστός,-ου,ό, n.pr. Blast. [şambelanul 
lui Irod Agripa]. Fapt. 12:20.* 
987     βλασφηµέω, aor. έβλασφήµησα, viit. pas. 
βλασφηµηθήσοµαι, aor. pas. έβλασφηµήθην, 
a calomnia, a vorbi de rău, a defăima. Mt.9:î, 
Lc.22:65, Fapt.l3:45. Rom.3:8, lCor.4:B, 
2Pt.2:IO,Ap.l3:6, 16:9. 
988     βλασφηµία, -ας, ή, calomnie, defăimare, 
hulă, blasfemie. Mt. 12:31, Mc.3:28, Lc.5:21, 
Col.3:8, Iud.9. 
989     βλάσφηµος, -ον, (βλάξ, φήµη), adj., ca- 



lomniator, defăimător, hulitor, blasfematoi: 
Fapt.6:11, ITim. 1:13. 2Pt.2:ll. 
990    βλέµµα; -τος, τό, (βλέπω), privire, uita - 
tură, căutătură, (din ochi). 2Pt.2:8.* 
991      βλέπω, viit. βλέψω, aor. εβλεψα, α vedea, a 
privi; a înŃelege, a face distincŃie între; a se orienta. 
Mt.l2:22, Mc.5:31, Lc.7:21, In.9:7,l5,19,25; 
Mt. 13:13, lCor.13:12,Gal.5:15,Col.2:8:Fapt.27:12. 
992     βλητέος,-α, -ον, (βάλλω), adj., care tre- 
buie pus. aşezat. Mc.2:22, Le.5:38.* 
993     Βοανεργές, Boanerghes. [nume dat de 
Domnul Isus lui Ioan şi lacov, fiii lui Zebedei; 
„fiii tunetului".] Mc.3:17.* 
994     βοάω, (βοή), aor. έβόησα, α striga cu voce 
tare, a Ńipa; a striga după ajutor. Mt.3:3, 
In.l:23, Gal.4:27; Lc.l8:7. 
Βοές, ό, ν. Βοόζ. 
995     βοή, -ης,ή, strigăt, Ńipăt. Iac.5:4.* 
996     βοήθεια, -ας, ή, (βοηθέω), ajutor, pro- 
tecŃie, sprijin. Fapt.27:17, Evr.4:16.* 
997     βοηθέω, (βοή, θέω), aor. έβοήθησα, α 
ajuta, a acorda sprijin. Mt. 15:25, Mc.9:22, 
Fa. 16:9. 2Cor.6:2, Ap.l2:16. 
998      βοηθός, -όν, adj., cel care ajută, ajutător. 
Evr.l3:6* 
999     βόθυνος, -ου, ό, groapă, cavitate. Mt. 12:11, 
15:14, Lc.6:39.* 
34 
35 
βολή 
1000   βολή, -ης, ή, (βάλλω), α arunca, a az- 
vârli. Le.22Ά\.* 
1001   βολίζω, (βολίς), α sonda, a măsura 
adâncimea. Fapt.27:28.* 
1002   βολίς,-ίδος,ή, (βάλλω), săgeată, suliŃă. 
Evr. 12:20.* 
1003   Βοόζ, ό, (ebr. rifa), «w/r. [cel de-al 
doilea soŃ al lui Rut; „grabă", „caracter efe- 
mer".]. Le.3:32.* 
1004   βόρβορος, -ου, ό, bălegar; murdărie, 
mizerie. 2Pt.2:22.* 
1005    βορράς, -α, ό, nord, partea de nord. [pct. 
cardinal]. Le. 13:29, Ap.21:13.* 
1006    βόσκω, a hrăni, a alimenta, a paşte. 
Mc.5:ll,14.Lc.8:32, 15:15. ln.2l :15. 
1007   Βοσόρ, ό, (ebr. Ίίυ 6)3), Bosor. [tatăl lui 
Balaam; „torŃă".]. 2Pt.2:15.* 
îoos βοχάνη,-ης,ή, (βόσκω), ώ/'Μ. Evr.6:7.* 
1009 βότρυς, -υος, ό, mănunchi, ciorchine de 
struguri. Ap. 14:18.* 
silier; membru în Sanhedrin. Mc. 15:43,1x23:50.* 
1011     βουλεύω, α lua in considerare, a nu pierde 
din vedere, a se sfătui cu privire la; a decide, a 
lua η hotărâre. Le. 14:31; In. 11:53, 2Cor. 1:17. 
1012   βουλή, -ης, ή, (βούλοµαι), sfat. consi- 
liere. Lc.23:51. Fapt.2:23, 4:28, lCor.4:5. 
1013   βούληµα, -τος, τό, (βούλοµαι), voinŃă, 
hotărâre. Fapt.27:43, Rom.9:l9, lPt.4:3.* 
1014    βούλοµαι, impf. έβουλόµην, aor. έβουλήθην, 
a vrea, a intenŃiona, a avea de gând; a dori (fierbin- 
te). Mt.l:19, Mc.l5:15, Fapt.5:28, 2Cor.l:15, 



Evr.6:17; Fapt. 17:20,25:22, ITim.6:9, Film. 13. 
1013   βουνός,-οΰ,ό,ί/ίΊ://, colină. Lc.3:5,23:30.* 
1016    βοΰς, βοός, ό, ή, bou. vacă. Le.13:15, 
14:5,19, lCor.9:9, lTim.5:18.* 
1017   βραβεΐον,-ου,τό, (βραβεύς), premiu, răs- 
plată, trofeu. ICor.9:24, Fil.3:14.* 
1018   βραβεύω, a fi arbitru; a decide; a con- 
βρώσιµος 
luce, a domni. Col.3:15.* 
019   βραδύνω, (βραδύς), α zăbovi, a amâna. 
lTim.3:15, 2Pt.3:9.* 
020   βραδυπλοέω, (βραδύς, πλους), α naviga 
încet. Fapt.27:7.* 
021    βραδύς, -εΐα, -ύ, adj.. încet, rar; greoi, 
leneş (în gândire). Iaci: 19; Lc.24:25.* 
1022   βραδυτής,-ήτος,ή, (βραδύς), întârziere, 
amânare. 2Pt.3:9.* 
1023   βραχίων, -όνος, ό, braŃ, mână. [simbol 
antropomorfic al puterii lui Dumnezeu.]. 
Le. 1:51, In.l2:38, Fapt. 13:17.* 
1024   βραχύς, -εΐα, -ύ, adj., scurt, mic, puŃin. 
Lc.22:58,ln.6:7,Fapt.5:34,27:28, Evr.2:7.9, 
13:22.* 
1025   βρέφος, -ους, τό, embrion, fetus, copil 
nenăscut;    noii-născut,    copil    mic. 
Le. 1:41,44; 2:12,16,  18:15. Fapt.7:19, 
2Tim.3:15, IPt.2:2.* 
1026   βρέχω, aor. έβρεξα, a uda, a umezi, a 
stropi; a ploua. Lc.7:38,44; Mt.5:45, Le. 17:29, 
Iac.5:17.Ap.ll:6. 
1027   βροντή, -ης, ή, (βρέµω), tunet, trăsnet. 
Mc.3:17, In.l2:29, Ap.4:5, 6:1, 8:5, 10:3.4, 
11:19, 14:2, 16:18, 19:6.* 
1028    βροχή, -ης, ή, (βρέχω), stropire, udare. 
[termen folosit mai ales când se face referire 
la o ploaie torenŃială.]. Mt.7:25,27.* 
1029    βρόχος, :ου, o, «//xemă, laŃ, cursă. lCor.7:35.* I 
1030   βρυγµός, -οΰ, ό, (βρύχω), scrăşnire 
(dinŃi). Mt.8:12, 13:42,50, 24:51, 25:30, 
Le. 13:28.* 
1031    βρύχω, α scărŃâi, a scrâşni, (din dinŃi). 
Fapt.7:54.* 
1032   βρύω, a izbucni, a Ńâşni, lac.3:11 .* 
1033   βρώµα,-τος,τό, (βρόω), mâncare, hrană.i 
Mt.l4:15.Mc.7:19,Lc.3:ll,9:13, lCor.6:13,j 
lTim.4:3, Evr.l3:9. 
1034   βρώσιµος,-ον, (βρώσις), adj., comestibil,'· 
βρώσις 
bun de mâncat. Lc.24:41 .* 
1035   βρώσις, -εως, ή, (βρόω, βιβρώσκω), 
acŃiunea de a mânca, alimentare; hrană, mân- 
care; coroziune [figj. Rom. 14:17, lCor.8:4; 
2Cor.9:10,Evr.l2:16;Mt.6:19. 
βρώσκω, ν. βιβρώσκω. 
1036    βυθίζω, (βυθός), α se scufunda, a se duce 
lafund.Lc.5-J, lTim.6:9.*  
1037    βυθός, -οΰ, ό, fund, partea de jos, baza. 
2Cor. 11:25. [aici se foloseşte un limbaj 
figurativ.].* 
Γαλιλαία 
1038   βυρσεύς; -έως, ό, (βύρσα), tăbăcar, 



argăsitor. cel care prelucrează pieile de ani- 
male. Fapt.9:43, 10:6,32.* 
1039   βύσσινος, -η, -ον, (βύσσος), adj., din 
pânză (de in) subŃire, (despre îmbrăcăminte). 
Ap.l8:12.16, 19:8,14. 
1040   βύσσος,-ου, ή, pânză (de in), olandă. 
Lc.l6:19,Ap.l8:12.* 
1041    βωµός, -οΰ, ό, un loc înălŃat, înălŃime; 
altar (păgân). Fapt. 17:23.* 
Γ, γ, gama, a treia literă a alfabetului 
grecesc; ca cifră: γ'= 3. 
1042   Γαββαθδ,ή, (aram. ΠΠ13), n.pr. indecl. 
Gahata. [sector pavat cu pietre, în Ierusalim; 
„pardosit cu pietre".]. In.19:13.* 
1043   Γαβριήλ, ό, (ebr. "PŞ^pa), n.pr.indecl. 
Gahriel. [Numele unui arhanghel, căpetenie a 
îngerilor: eroul lui Dumnezeu. La Cornilescu 
Gavril]. Le. 1:19,26.* 
1044   γάγγραινα, -ης,ή, (γράω, a mânca), can- 
grenă. 2Tim.2:17.* 
1045    Γάδ,ό,(ebr. 13), n.pr. indecl. Gad. [al şapte- 
lea fiu al patriarhului Iacov; „noroc".]. Ap.7:5.* 
1046   Γαδαρηνός, -ή, -όν, (Γαδαρά), adj., gada- 
rean, locuitor al Ńinutului Gadara. Mt.8:28, 
Mc.5:l,Lc.8:26,37.* 
7   γάζα, -ης, ή, comoară, tezaur, [cuvânt 
persan împrumutat de greci şi latini.]. Fapt.8:27.* 
8   Γάζα,-ηςή, Gaza. [unul dintre cele cinci 
mari oraşe ale Filistiei, situat în sud-vestul 
Palestinei.]. Fapt.8:26.* 
1049   γαζοφυλάκιον, -ου, ό, (γάζα, φυλακή), 
locul din templu unde se puneau contribuŃiile 
băneşti, voluntare, [erau cea. treisprezece 
asemenea locuri special amenajate, sub 
formă de trompete.]. Lc.21:1, In.8:20. 
1050   ράϊος, ου, ό, Gaiu. n.pr. [numele unor 
creştini din primul secol.]. Fapt. 19:29, 20:4, 
Rom. 16:23, 1 Cor. 1:14, 3In.L* 
1051    γάλα, -λακτος,τό, lapte; învăŃături înce- 
pătoare, [fig.] -lCor.9:7; lCor.3:2. 
1052    Γαλάτης,-ου, ό, locuitor al Galatiei. Gal.3:1 .* 
1053   Γαλατία, -ου, ό, Galatia. [Ńinut în Asia 
Mică.].  ICor. 16:1, Gal.1:2, 2Tim.4:10, 
1 Pt. 1:1.* 
1054    Γαλατικός, -ή, -όν, adj., despre ceva ce apar- 
Ńine, este specific Galatiei. Fapt. 16:6, 18:23.* 
1055  γαλήνη, -ης, ή, linişte, tăcere, calm. 
Mt.8:26, Mc.4:39, Lc.8:24.* 
1056   Γαλιλαίο,-ας, ή, (ebr. Π^ΙΓΙ), Galileea. 
[Ńinut în nordul Palestinei, delimitat de Siria, 
Tir, Sidon, Ptolemaida, muntele Cârmei şi râul 
36 
37 
Γαλιλαίος 
Iordan.]. Mt.4:15, 21:11, Mc.l:9, Lc.5:17, 
ln.6:l,Fapt.9:31, 10:37, 13:31. 
1057   Γαλιλαίος, -ας, -αίον, adj., galikan, lo- 
cuitor al Galileii. Mt.26:69, Mc. 14:70, Le. 13:1, 
In.4:45, Fapt.hl 1,5:37. 
Γαλλία, -ας, ή, Gulia. [Doar în unele 



manuscrise apare Ia 2Tim.4:10]. 
1058   Γαλλίων, -ωνος, ό, n.pr. Galion. [procon- 
sul în Ahaia; fratele filosofului Seneca.]. 
Fapt.l8:12, 14,17.* 
1059   Γαµαλιήλ, ό, (ebr. i^isi), n.pr.indecl. 
Gămăliei, [renumit învăŃător al Legii cu mare 
influenŃă în Sanhedrin; învăŃătorul apostolului 
Pavel înainte ca acesta din urmă să devină creştin; 
„răsplata lui Dumnezeu".] Fapt.5:34,22:3.* 
1060   γαµέω, (γαµός), aor. εγηµα, έγάµησα, aor. 
έγαµήθην, α lua în căsătorie pe cineva, a se 
însura; a merge în căsătorie după cineva, a 
se mărita; a se căsători (despre ambele sexe). 
Mt.5:32, Mc.6:17, Lc.l4:20, lCor.7:28: 
Mc.lO:12, lCor.7:28,34; ITim.4:3, ICor.7:9. 
106α, γαµ{ζω) (γάµος), a-şi da în căsătorie 
(fata). Mt.22:30, Mc. 12:25, Le. 17:27 (pas.), 
lCor.7:38. 
1061   γαµίσκω, ν. γαµίζω. 
1062   γάµος, -ου, δ, nuntă; căsătorie, viaŃă 
conjugală. In.2:l, Ap. 19:7; Evr.l3:4. 
1063    γάρ>οοη]     |. PENTRU INDICAREA UNUI SCOP: 
pentru, pentru că, fiindcă, deoarece. Mt. 1:22, 
Le. 1:15, In.2:25, Fapt.2:25, Rom.1:9, 
I Cor. 11:5, Evr.7:18. 2. PENTRU CLARIFICARE: 
căci, pentru, fiindcă, şi anume, cu alte cuvin- 
te. Mt.12:40, Mc.7:3, Le.8:40, In.3:16, 
Rom.7:l-2,Evr.2:8, lPt.2:8. 3. PENTRU INTRO- 
DUCEREA UNEI CONCLUZII: aşa că, cu siguranŃă, 
într-adevăr, de ce, dar. Mt.9:5, 16:26, 27:23, 
Le. 18:14, In.7:41, ICor.l 1:22, Fii. 1:18. 
1064   γαστήρ, -ρός, ή, uter, mitră; stomac, ab- 
domen. Mt. 1:18,23,1 Mc.l3:17, Lc.21:23, 
γενέσια 
lTes.5:3,Ap.l2:2;Tit 1:12. 
1065   γ^ parŃjc enclitică, chiar (dacă), măcar 
(că), totuşi, cu toate acestea; nici măcar, nici 
chiar; deja, întrucât, de asemenea, cu sigu- 
ranŃă, doar. Le. 11:8,18:5; Rom.8:32: Mt.6:1, 
Le. 10:6, Fapt.2:18, Rom.9:20, Col. 1:23. 
1066   Γεδεών, ό, (ebr. liina), Ghedeon. [jude- 
cător în Israel, eliberator de sub puterea madia- 
niŃilor.]. Evr. 11:32.* 
1067   γέεννα,-ης, ή, (ebr. D"3ΓΤ"1.?    XM), 
gheenă, [numele unei văi din sudul Ierusa- 
limului unde erau aduşi copii ca jertfe lui 
Moloch;,,valea fiilor lui Hinom".]. Mt.5:22, 
18:9,23:33, Mc.9:43,45,47, Le. 12:5, Iac.3:6. 
1068   Γεθσηµανη, (ebr. RmŃ!m),Ghetsimani. 
[numele unui loc de la baza Muntelui Mă- 
slinilor, în apropierea pârâului Chedron; 
„presă de ulei".']. Mt.26:36, Mc. 14:32.* 
1069    γείτων, -όνος, ό, ή, (γη), vecin(ă). Le. 14:12, 
15:6,9, In.9:8.* 
1070   γελάω, α râde. Le.6:21,25.* 
1071   γέλως, -ωτος, ό, (γελάω), râs(et). 
Iac.4:9.* 
ιο72 γΕµ{ζω> (γέµω), aor. έγέµισα, aor.pas. έγε- 
µίσθην, α umple, a ocupa (un spaŃiu). Mc.4:37, 
15:36, Le. 14:23, In.2:7, 6:13, Ap. 15:8. 
1073   γέµω, α fi plin. Mt.23:25, Le. 11:39, 



Rom.3:14, Ap.4:6,8, 5:8, 15:7,21:9. 
1074   γεν£α> _ας, ή,(γίνοµαι), naştere (sens 
originar); rasă, neam, familie, naŃiune; gene- 
raŃie; perioadă de timp, epocă. Mt.23:36, 
Lc.l6:8; Mt.l 1:16, 24:34, Mc.l3:30, 9:19, 
Le. 11:29, Fapt.I3:36, Fil.2:15; Lc.l:48,50, 
Fapt. 15:2l,Ef.3:21, Col. 1:26. 
1075   γενεαλογέω, (γενέα, λέγω), α descinde, 
a proveni Evr.7:6.* 
1076   γενεαλογία,-ας,ή,genealogie. lTim.l:4, 
Tit 3:9.*  
1077   γενέσια, -ων, τα, (γένεσις), sărbătoaret 
38 
γένεσις 
zilei de naştere. Mt. 14:6, Mc.6:21.* 
1078    γένεσις -εως ή, (γένος), sursă, origine; naş- 
tere; existenŃă, viaŃă. Mt. 1:18, Le. 1:14; Iac.3:6. 
1079   γενετή, -ης,ή, (γίνοµαι), naştere, [de re- 
gulă i se ataşează prep. έκ|. In.9:1.* 
1080   γενηµα, -ατός, τό, (γίνοµαι), rod, fruct. 
Mt.26:29, Mc.14:25, Le.12:18, 22:18, 
2Cor.9:10. 
io8o γεννάω, (γέννα), viit. γεννήσω, perf. γε- 
γέννηκα, aor.pas. έγεννήθην, perf.pas. γεγέν- 
νηµαι, α naşte, a zămisli, a procrea; a genera, 
α provocaMt.1:3,5,20, Fapt.2:8, lCor.4:15, 
Gal.4:24,Evr.l:5.5:5;2Tim.2:23. 
«si γέννηµα, -τος, τό, (γεννάω), ceva care a 
fost născut. Mt.3:7, 12:34, 23:33, Lc.3:7, 
12:18, 2Cor.9:10. 
1082   Γεννησαρέτ, ή, n.pr.indecl. Ghenezaret. 
|numele unei regiuni fertile de lângă Marea 
Galileii, aceasta din urmă fiind numită şi Lacul 
Ghenezaret.]. Mt. 14:34, Mc.6:53, Lc.5:l.* 
1083   γεννεσις, -εως, ή, ν.γένεσις. 
1084   γεννητός, -ή, -όν, (γεννάω), adj., născut, 
zămislit, Mt. 11:11, Lc.7:28.* 
1085   γένος, -ους τό, (γίνοµαι), urmaş, descen- 
dent; familie; naŃiune,popor; gen, categorie, 
clasă. Fapt. 17:28, Ap.22:l6; Fapt.7:l3; 
Fupt.7:19, 2Cor. 11:26, Fii.3:5, lPt.2:9; 
Mt. 13:47, 17:21, Mc.9:29, 1 Cor. 14:10. 
6   Γερασηνός, -οΰ, ό, locuitor al localităŃii 
Gherasa. Mt.8:28, Lc.8:26,37.* 
7   Γεργεσηνός, -ή, -όν, adj., specific locali- 
tăŃii Gherasa, aparŃinând Gherasei. Mc.5:14, 
Mt.8:28, Lc.8:34.* 
17 γερουσία, -ας, ή, (γέρων), senat, sfatul 
bătrânilor, Sanhedrin (la evrei). Fapt.5:2L* 
γέρων, -οντος, ό, om în vârstă, bătrân. 
In.3:4.* 
1089            ' 
γευω,« gusta; a lua parte la, a experi- 
enŃa; a mânca. Mt.27:34, In.2:9; Mt. 16:28, 
γίνοµαι 
Mc.9:l, Lc.9:27, In.8:52, Evr.2:9, lPt.2:3; 
Fapt. 10:10, 20:11, Col.2:21. 
1090   γεωργέω, (γεωργός), a ara, a lucra, a cul- 
tiva, (pământul). Evr.6:7.* 
1091   γεώργιον, -ου,τό, câmp, ogor (cultivat). 
lCor.3:9.* 



1092   γεωργός, -οΰ, ό, (γή, έργω), fermier, 
Ńăran, agricultor, [„plugar" în trad. Corni- 
lescu]; vier, arendaş. 2Tim.2:6, Iac.5:7; 
Mt.21:33, Mc.l2:l. Lc.20:9, In.l5:l. 
1093   γη^ gen γης^ ή^ (^a^ pământ arabil, sol; 
suprafaŃa Pământului; uscat, Ńărm; pământ [op. 
cerului); Ńară, teritoriu, regiune. Mt.l3:5,8,23, 
Mc.4:8,26,28,31. Le. 13:7. In. 12:24, Evr.6:7, 
Ap.9:4; Mt.lO:29,  15:35, Mc.8:6, 9:20, 
Lc.22:44, In.8:6,8, Fapt.9:4,8; Mc.4:l, 6:47, 
Le.5:3,  8:27,  In.6:21,  21:8, Ap.l2:I2; 
Mt.5:18,35, Mc,13:31, Lc.2:14, In.12:32, 
Fapt.2:19, Ap.21:l; Lc.4:25, 21:23, Fapt.7:3, 
Rom.9:28, Iac.5:17. 
1094   γήρας, -αος, (-ως), τό, (γέρων), bătrâneŃe, 
vârstă înaintată. Le. 1:36.* 
1095   γηρασκα)) (γήρας), aor. έγηρασα, α îm- 
bătrâni, a înainta în vârstă. In.21:18, 
Evr.8:13.* 
1096   γίνοµαι, viit. γενήσοµαι, aor.2. έγενόµην, 
aor.pas. έγενήθην, imp. γενηθήτω, perf. 
γέγονα, part.perf. γεγονώς, 1. VERB (având în- 
Ńelesul de bază): a se naşte; a se face (ptr. 
lucruri). Rom.1:3, ICor. 15:37, Gal.4:4; 
Mt.28:2, Mc.4:19, Lc.8:24, In.6:17, Fapt. 16:26. 
a deveni, a fi (viit). Mt.l 1:20, Le.10:13, 
Fapt.4:22, Ef.5:12; a se întâmpla, a avea loc, 
a se petrece. Mt. 1:22, Mc.5:14, Le.23:31, 
Fapt.28:9, Evr.9:15;   2. SUBSTITUT PENTRU 
FORMELE VB. ειµί: a fi, a deveni, a apărea, a 
ajunge (într-o stare). Mt. 10:16, Mc.4:19. 
,c.l:2. Fapt. 1:16, Rom.7:13, lCor.8:9, 
Ual.4:12, Iac.3:10, 2Pt. 1:20. 
39 
γινώσκω 
1097 γινώσκω, (γνόω), viit. γνώσοµαι, aor.2. 
εγνων, imp. γνώτι, γνώτω, subj. γνώ, inf. γνώναι. 
part. γνούς, aor.pas. έγνώσθην. viit.pas. 
γνωσθήσοµαι, perf. εγνωκα, plpf. έγνώκειν, 
perf.pas. εγνωσµο^, α cunoaşte, α ajunge să 
cunoască: Mt. 13:11, Mc.4:11, Lc.8:10, In.8:32, 
Gal.4:9; a afla despre, a constata, a se convinge 
(cu privire la): Mc.5:43. Lc.24:18, In.4:l, 
Fapt.9:24, 21:34; a înŃelege, a pricepe: 
Mt.24:39, Mc.12:12, Le.21:30, In.3:10, 
Rom.7:1, 2Cor. 13:6; a percepe, a realiza, a-si 
da seama: Mt.22:18, Mc.7:24, In.6:15, 
Fapt.23:6; a cunoaşte (ca eufemism când se face 
referire la relaŃia sexuală): Mt. 1:25, Le. 1:34; a 
avea cunoştinŃă de. Mt.24:33. Mc.13:28, 
Lc.7:39,In.2:25,Fapt.21:37,2Pt.l:20. 
1098   γλεύχος,-ους,τό,ηζί/.vf, suc (de struguri) 
care nu a început să fermenteze. Fapt.2:13.* 
1099   γλυκύς,-εΐα, -ύ, adj., dulce. Iac.3:11,12, 
Ap. 10:9,10.* 
1100   γλώσσα, -ης, ή, limbă (ca organ al cor- 
pului); limbaj, vorbire, exprimare (inteligi- 
bilă). Mc.7:33,35, Le. 1:64, 16:24, Fapt.2:26, 
Rom.3:13, lCor.l4:9, Fii.2:11, Iac.1:26, 
lPt.3:10, Hn.3:18;Fa.2:4,ll, 1 Cor. 12:10,28, 



13:8, 14:22,26. 
1101   γλωσσέκοµον, -ου, τό, (γλώσσα, κοµέω), 
cutie, lădiŃă, casetă [ptr. păstrat banii; 
„pungă" în trad. Cornilescu.]. In.12:6, 
13:29.* 
1102   γναφεύς,-έως,ό, (γνάπτω), înălbitor, cel 
ce curăŃă hainele. Mc.9:3.* 
1103   γνήσιος, -α, -ον, (γίνοµαι), adj., nepre- 
făcut, sincer, adevărat. 2Cor.8:8, Fil.4:3, 
ITim.l:2, Tit 1:4.* 
1104   γνησίως, adv., în mod sincer, cu credin- 
cioşie [„într-adevăr'· în trad. Cornilescu 1 
Fil.2:20.* 
1105   γνόφος, -ου, 6, întuneric, negură, beznă 
Γόµορρα 
Evr. 12:18.* 
106   γνώµη, -ης, ή, (γινώσκω), facultatea de 
a putea gândi; gând, opinie, punct de vedere, 
sfat. ICor.kiO, 7:25. 2Cor.8:l, Film.14, 
Ap.l7:17. 
107   γνωρίζω, (γνώριµος), viit. γνωρίσω, aor. 
έγνώρισα, aor.pas. έγνωρίσθην, α face 
cunoscut [tr.]; a şti, a cnnoaşte.['mtr.\. 
Lc.2:15, In.l5:15,17:26, Fapt.2:28,2Cor.8:9, 
Ef.3:5,10. Col.4:7,9, 2Pt. 1:16; Fii. 1:22. 
 γνώσις, -εως, ή, (γινώσκω), cunoştinŃă, 
cunoaştere, înŃelegere. Le. 1:77, Rom. 11:33, 
15:14, 2Cor.4:6, 10:5, Ef.3:19, Col.2:3, 
lTim.6:20, 2Pt.l:5. 
1109   γνώστης, -ου, ό, (γινώσκω), cunoscător, cel 
care cunoaşte, cel care are cunoştinŃă de. Fapt.26:3. 
1110   γνοοστός, -ή, -όν, (γινώσκω), adj., cu- 
noscut, ştiut. In. 18:15, Fapt. 1:19,9:42, 19:17, 
28:22. 
1111   γογγύζω, aor. έγόγγυσα, α murmura, a 
bombăni, a cârti; a vorbi în secret. Mt.20:11, 
Lc.5:3O, In.6:41;In.7:32. 
1112  γογγυσµός, -οΰ, ό, (γογγύζω), murmur, 
cârtire. In.7:12, Fapt.6:l, Fil.2:14, lPt.4:9.* 
1113   γογγϋστής,-οΰ,ό, (γογγύζω), cârtitor, cel 
care murmură, cel care cârteşte, lud. 16. 
1114   γόης, -ητος δ, (γοάω), înşelător, αηιΛ 
gitor. 2Tim.3:13.* 
1115   Γολγοθά, ή, (ebr. bil - a rostogoli), n.pr 
indecl. Golgota. [numele unui Ioc din afa 
Ierusalimului unde Domnul Isus Cristos a fos 
răstignit; este numit şi Calvar, din lat. calvt 
ria-craniu.]. Mt.27:33,Mc.l5:22, In.l9:17.* 
1116   Γόµορρα, -ων, τά, -ας, ή, (ebr. Π ΊΌIJ) 
Gomora. [numele unui ora.1;, în locul unde se aftf 
astăzi Marea Moartă, recunoscută împreună cu Soi 
doma ptr. imoralitatea lor; a fost distrusă împreuna 
cu alte oraşe, ca un semn al judecăŃii Iul 
Dumnezeu.].Mt. 10:15,Rom.9:29,2Pt.2:6, Iud.7.* ' 
γόµος 
ι"7 γόµος,-ου, ό, (γέµω), încărcătura unei 
corăbii; marfă. Fapt.21:3: Ap. 18:11.* 
1118   γονεΰς,-έως,ό,(γένω)./;ν/π/»ί'. Le.2:41, 
21:16.    In.9:2,3.20.22,23,   Rom. 1:30. 
2Cor.l2:14, Ef.6:1, 2Tim.3:2. 



1119   γόνυ, -ατός, τό, genunchi. Mc. 15:19. 
Le.22:41,  Fapt.7:60, 9:40.  Rom. 11:4, 
Ef.3:l4, Fil.2:l0. 
1 m γονυπετέω, (γονύ, πίπτω), α îngenunchea, 
a cădea în genunchi. Mt. 17:14, 27:29, 
Mc. 1:40. 10:17.* 
1121   γράµµα, -τος, τό, (γράφω), literă [„slovă" 
în trad. Cornilescu]; scriere, scrisoare, docu- 
ment. Lc.23:38, Gal.6:11; Le. 16:6, Fapt.28:21, 
Rom.2:27, 2Cor.3:6. 
1122   γραµµατεύς, -έως ό, (γράµµα), copist, 
secretar, scih; cărturar, învăŃător al Legii [în 
Israel|; învăŃător. [în gener.]. Fapt. 19:35: 
Mt.23:34, Mc.7:l, Le. 11:44, 19:47, 20:1, 
ICor. 1:20; Mt. 13:52. 
1123   γραπτός, -ή, -όν, (γράφω), adj., scris, re- 
dactat. Rom.2:15.* 
1124   γραφή, -ης, ή, (γράφω), scriere; Scrip- 
tura. Rom. 1:2, 16:26, 2Tim.3:16: Mt.2l:42, 
Mc. 14:49. Le.24:27,45, In.7:38,  10:35, 
Fapt.8:32, Rom.4:3. Gal.3:22, Iac.2:8. 
1125   γράφω, aor. έγραψα, peif. γέγραφα, aor. pas. 
έγράφην, peif.pas. γέγραµµαι, α scrie, a înre- 
gistra ceva în scris. Mt.4:4, 21:13, Mc.7:6, 
U\4:8, 19:46, ln.8:6. Fapt. 15:15. Rom. 1:17. 
I Cor. 1:31,2Cor.8:15,2Pt.3:1, Ap. 1:11,19,17:8. 
!6 γραώδης, -ες, (γραΰς. είδος), adj., 
băbesc, de femeie bătrână. lTim.4:7.* 
γρηγορέω, (έγρηγόρησα), α sta treaz, a 
yeghea; a fi precaut, prevăzător. Mt.24:43, 
γωνία 
26:38, Mc.13:34,  14:34, Le.12:37,39: 
Mt.24:42, 25:13, Mc.13:35, lCor.l6:13, 
lPt.5:8.Ap.3:2. 
uz» γυµνόζω, (γυµνός), a se antrena, a face 
exerciŃii (minte, trup).[„a se deprinde cu", în 
trad. Cornilescu. |. ITim.4:7, Evr.5:14, 12:11, 
2Pt.2:14.* 
1129 γυµνοσία, -ας, ή, (γυµνάζω), exerciŃiu, 
antrenament,   [„deprindere"   în   trad. 
Cornilescu]. lTim.4:8.* 
iBo γυµνητεύω, (γυµνήτης). α fi îmbrăcat 
sărăcăcios. 1 Cor.4:11.* 
i'31 γυµνός,-ή, -όν, adj., neîmbrăcat, fără 
veşminte; gol, neacoperit [fig.|. Mt.25:36, 
Mc. 14:52, In.21:7,2Cor.5:3, Ap.3:17, 16:15; 
ICor. 15:37. Evr.4:13. 
"32 γυµνόιης, -ητος, ή, (γυµνός), goliciune, 
sărăcie [fig.J. Rom.8:35, 2Cor. 11:27, 
Ap.3:18.* 
1133   γυναικάριον, -ου, τό, (dini. de la γυνή), 
femeiuşcă, femeie uşuratică  [peior.]. 
2Tim.3:6.* 
1134   γυναικείος, -εία,-είον, adj.,feminin, spe- 
cific femeii, femeiesc. I Pt.3:7.* 
1135   γυνή, -αικός, ή, femeie [gener.]; soŃie, 
nevastă. Mt.9:20, 13:33, 27:55, Le. 13:11, 
Rom.7:2;Mt.5:31. 19:3,5, Le. 13:12, In.4:21, 
Fapt.5:l,7. 
Π36 Γώγ,ό, (ebr. 313), n.pr.indecl. Gog. [nume 



simbolic, alături de Magog. reprezentându-i 
pe duşmanii lui Mesia.]. Ap.20:8.* 
1137 γωνία, -ας, ή, (γονύ), colt (de stradă), 
unghi; ungher, loc ascuns. Mt.6:5, 21:42, 
Mc.12:10, Le.20:17, Fapt-4:11, lPt.2:7; 
Fapt.26:26. 
40 
41 
δαπανάω 
∆ 
∆, 6, delta, a patra literă a alfabetului 
grecesc; ca cifră: δ = 4. 
1138   ∆αβίδ, ό, (ebr. 1Π), n.pr.indecl. David. 
[numele celui mai celebrii rege al evreilor, 
autor al unui mare număr de psalmi.j. 
Mt. 1:1,6,17, Mei 1:10, Fapt. 15:16, Evr.4:7, 
Ap.3:7, 5:5,22:16. 
1139   δαιµονίζοµαι, (δαίµων), part.aor.pas. 
δαιµονισθείς, a fi sub putere demonică, a fi 
îndrăcit, posedat de demoni. [în opinia 
evreilor, anumite boli mentale sau fizice 
(epilepsia, surzenia, orbirea, etc.) sunt gen- 
erate de existenŃa demonilor în trupul 
respectiv.]. Mt.4:24, 8:16,28,33, 9:32, 
Mc. 1:32, 5:15, Lc.8:36, In. 10:21.* 
1140   δαιµόνιον, -ου, ό, (δαίµων), divinitate; 
demon, spirit rău, mesager al lui Satan. 
Mt.9:33, 17:18, Mc.l:34, 7:29, Fapt. 17:18; 
Lc.4:35,9:l, 10:17, In. 10:21, 1 Cor. 10:20, 
Iac.2:l9. 
1141   δαιµονιώδης, -ες, (δαιµόνιον, είδος), 
adj., demonic, drăcesc, lac.3:15.* 
1142   δαίµων, -όνος, ό, ή, zeu; divinitate 
inferioară (lit. greacă); demon, spirit rău. 
' Mt.8:31, Mc.5:12, Lc.8:29, Ap. 16:14,18:2.* 
1143   δάκνω, a musca; a rupe, a sfâşia [fig.J. 
Gal.5:I5.* 
1144   δάκρυον, -ου, τό, lacrimă. Mc.9:24, 
Fapt.20:19,31, 2Cor.2:4, 2Tim. 1:4, Evr.5:7, 
Ap.7:17, 21:4. 
1145   δακρύω, (δάκρυον), aor. έδάκρυσα, α 
plânge, a vărsa lacrimi. In. 11:35.* 
1146   δακτύλιος, -ου, ό, (δάκτυλος), inel. 
[obiect de podoabă]. Le. 15:22.* 
1147    δάκτυλος, ου, ό, deget. Mt.23:4, Mc.7:33, 
Le. 11:46, 16:24, In.8:6. 
1148   ∆αλµανουθά,ή,n.pr.indecl. Dalmanuta. 
[numele unei localităŃi din apropierea 
Magdalei.]. Mc.8:10.* 
1149   ∆αλµατία, -ας, ή, n.pr.  DalmaŃia. 
2Tim.4:10.* 
1150   δαµάζω, aor. έδάµασα, perf.pas. δεδά- 
µασµαι, a îmblânzi, a domestici; a stăpâni, 
aline sub control. Mc.5:4, Iac.3:7; Iac.3:8.* 
1151   δάµαλις, -εως ή, (δαµάζω), viŃea, ju- 
nincă. Evr.9:13.* 
1152   ∆άµαρις, -ιδος,ή, n.pr. Damaris. [numele 
unei femei din Atena convertită în urma 
predicii apostolului Pavel.]. Fapt. 17:34.* 
1153   ∆αµασκηνός, -ή, -όν, locuitor al Da- 



mascului. 2Cor.ll:32.* 
1154    ∆αµασκός, -ου, ή, n.pr. Damasc, [numele 
unui oraş înfloritor din vestul Asiei, populat de 
evrei.]. Fapt.9:2.22:5,2Cor. 11:32, Gal. 1:17. 
1155   δανείζω, (δάνειον), aor. έδάνεισα, ini 
aor.med. δανείσασθαι, a împrumuta (bani).' 
Mt.5:42. Lc.6:34.35.* 
1156   δάνειον, -είου, τό, (δάνος), împrumuŃi 
datorie. Mt. 18:27.* 
1157   δανειστής, -οΰ, ό, (δανείζω), creditori 
cel care împrumută. Le.7:41.* 
δανίζω, ν. δανείζω. 
1158    ∆ανιήλ,ό,(ebr. Κ̂1^),n.pr.indecl.Danieli 
[numele unui renumit profet evreu, recu-J 
noscut pentru înŃelepciunea lui; „Dumneze 
judecă", „Dumnezeu este Judecătorul meu". 
Mt.24:15. Mc.l.3:14.* 
δάνιον, ν. δάνειον. 
δανιστής, ν. δανειστής. 
1159   δαπανάω, (δαπάνη), viit. δαπανήσω, a 
42 
δαπάνη 
έδαπάνησα, α chel/ui, a irosi. Mc.5:26, 
Le. 15:14, Fapî.21:24, 2Cor.l2:15, Iac.4:3.* 
1160   δαπάνη,-ης, ή, (δάπτω), preŃ, valoare, 
cost. Le. 14:28.* 
∆αυείδ, ∆αυϊδ, ν. ∆αβίδ. 
1161   δε, particulă cu rol adversativ, distinctiv 
si disjunctiv, dar, însă, în schimb; atunci, iar, 
deşi, deasemenea, deoarece. Mt.6:l, 8:20, 
Mc.2:21, Le. 10:20, Fapt. 12:9, Rom.3:4, 
Ef.4:15,  Evr.4:l3;  Mt. 1:18,  Mc.5:ll. 
Lc.3:21, Fapt.4:5. Rom.8:28, ICor. 16:12, 
Gal.3:23, lTim.3:10, lin. 1:3. 
1)62 δέησις, -εως, ή, (δέοµαι), nevoie, să- 
răcie; rugăciune stăruitoare. Le.2:37, 5:33, 
Ef.6:18, Fii. 1:19,1 Tim.2:1, Evr.5:7, Iac.5:16, 
IPt.3:12. 
1163   δει, vb. impers. trebuie, e nevoie, se cuvi- 
ne, este drept. Mt. 18:33, Mc.9:l I, Lc.4:43, 
ln.4:4,24, Fapt.25:24. Rom.8:26, 2Cor.2:3, 
ITes.4:l,Tit 1:11, Ap. 1:1. 
1164   δείγµα, -τος, τό, (δείκνυµι), model, 
mostră, exemplu, pildă. Iud.7.* 
'm δειγµατίζω, (δείγµα), α expune, a arăta. 
[peior.J. Mt.l:I9,CoI.2:15.* 
1'6<s δεικνύω, ν i i t. δείξω. aor. έδειξα, part. aor. 
pas. δειχθείς, perf. δέδειχα. α expune, a 
urâta; a aduce dovezi, a dovedi. Mt.4:8, 
Mc. 14:15, Lc.4:5, In. 14:8, Fapt.7:3, Evr.8:5, 
Ap.22:1; Mt. 16:21, Fapt. 10:28. Iac.2:18. 
17 δειλία, -ας, ή, timiditate, frică. 2Tim. 1:7.* 
* δειλιάω, (δειλία), α fi timid, sfios. 
In. 14:27.* 
'9 δειλός, -ή, -όν, (δείδω). timid, fricos. 
Mt.8:26, Mc.4:40, Ap.21:8.* 
0   δείνα, ό,ή,τό, adj., cutare, cineva, [des- 
pre cineva căruia i se evită rostirea numelui 
sau numele nu prezintă prea mare impor- 
tanŃă.]. Mt.26:I8.* 



1   δεινώς, (δεινός), adv., cumplit, dureros. 
δελεάζω 
chinuitor. Mt.8:6, Le. 11:53.* 
1172   δείπνέω, (δεΐπνον), viit. δειπνήσω, aor. 
έδείπνησα, a oferi o cină (cuiva). Le. 17:8, 
22:20, 1 Cor. 11:25, Ap.3:20.* 
1173   δεΐπνον, -ου, τό, cină, masă (principală); 
dineu, cină (luată în mod oficial, sărbătoresc). 
Le.14:12, In.13:4, 21:20,  i Cor. 11:20; 
Mt.23:6, Mc.l2:39, Lc.l4:17, JCor. 11:21, 
Ap. 19:9,17. 
1174   δεισιδαίµων, -ον, gen. -όνος, (δείδω, 
δαίµων), adj., religios, superstiŃios, [neg.]. 
Fapt. 17:22.* 
1175   δεισιδαιµονία, -ας, ή, (δεισιδαίµων), 
frică de, veneraŃie pentru; superstiŃie; 
religie. [N.T.J. Fapt.25:19.* 
1176   δέκα, οι, αϊ, τά, num. caid. zece. 
Mt.20:24, Ap.2:10. 
1177   δεκαδύο, num.   cârd.   doisprezece. 
Fapt. 19:7, 24:11.* 
1178   δεκαπέντε, num.cârd. cincisprezece. In. 
11:18. Fapt.26:28, Gal. 1:18.* 
1179   ∆εκάπολις, -εως, ή, Decapole. [regiune 
ce cuprindea zece oraşe, la est de Iordan.]. 
Mt.4:25, Mc.5:20. 7:31. 
1180   δεκατέσσαρες, -ων, οι, αϊ, -σάρα, τά, 
num. cârd. paisprezece. Mt. 1:17, 2Cor. 12:2, 
Gal.2:I.* 
1181   δεκάτη,ης,ή, (δέκατος), zecimală, a ze- 
cea parte. Evr.7:2,4.8,9.* 
1182   δέκατος, -η, -ον, (δέκα), num. ord. al ze- 
celea. In. 1:39, Ap. 11:13, 21:20.* 
1183   δεκατόω, perf. δεδεκάτωκα, perf.pas. δε- 
δεκάτωµαι, a da zeciuială; a primi zeciuială. 
Evr.7:9; Evr.7:6.* 
1184    δεκτός, -ή, -όν, (δέχοµαι), acceptat, primit. 
Lc.4:24, Fapt. 10:35, 2Cor.6:2, Fil.4:18* 
1185   δελεάζω, (δέλεαρ), α momi, aprinde ce- 
va prin momeală; a ademeni, a amăgi. 
Iac. 1:14, 2Pt.2:14,l8.* 
43 
δένδρον 
1186   δένδρον,-ου, τό, copac, arbore, pom. 
Mt.7:17, 13:32, Le. 13:19. 
δεξιοβόλος, -ου, ό, (δεξιός, βάλλω), 
aruncare cu mâna dreaptă: arcaş, suliŃar. 
Fapt.23:23.* 
1187   δεξιολάβος, -ου, ό, (δεξιός, λαµβάνω), 
ν. δεξιοβόλος. 
1188    δεξιός, -ά, -όν, adj., drept, (se referă la: 
ochi, mână, parte...). Mt.5:30, Le.6:6, 
Fapt.3:7, Col.3:1, lPt.3:22, Ap. 1:16. 
1189    δέοµαι, (δέω), aor.pas. έδεήθην, α 
dori, a tânji după: a cere, a solicita, a ruga, 
a stărui pe lângă. [N.T.]. Lc.5:12, 8:28, 
Fapt.8:34, 21:39, 26:3, Rom. 1:10, 2Cor.8:4, 
lTes.3:l(). 
δέον, -οντος, τό, ceva indispensabil, 
trebuincios, de care este nevoie. Fapt. 19:36, 



lTim.5:13, lPt.l:6. 
δέος, -ους, τό, (δείδω), frică, teamă. 
Ε vr. 12:28.* 
1190  ∆ερβαιος, -ου, 6, locuitor al oraşului 
Derbe. Fapt.20:4.* 
1191   ∆ερβη,-ηςή,η.ρπ Derbe. [oraş în Ńinutul 
Licaonial. Fapt. 14:6,20. 16:1.* 
1192   δέρµα, -τος, τό, (δέρω, κέρµα), piele. 
Evr. 11:37.* 
1193    δερµάτινος, -η, -ον, (δέρµα), adj., con- 
fecŃionat din piele. Mt.3:4, Mc. 1:6.* 
1194   δέρω, aor. έδειρα, viit.2 pas. pers.3sg. 
δαρήσεται, a jupui; a lovi, a bate (în mod 
bestial)  [N.T.].  Mt.21:35.  Mc.12:3,5, 
Lc.20:10. In. 18:23, Fapt.5:40, 2Cor. 11:20. 
1195   δεσµεύω,(δεσµός), a pune în lanŃuri; a 
lega cu lanŃuri. Lc.8:29, Fapt.22:4; Mt.23:4.* 
1196   δεσµέω,ν. δεσµεύω. 
1197    δέσµη,-T)&r\,(?xa).legătură,snop.Mt.l3:30.* 
δέσµιο;, -ου, ό, captiv, prizonier, deŃinut, 
întemniŃat. Mc. 15:6, Fapt. 16:25,27, 23· 18 
25:14,27, 28:16, Ef.3:l, 2Tim.l:8, Film. 1,9' 
δη 
Evr. 10:34. 
1199   δεσµός, -οΰ, ό, (δέω), legătură, lanŃ. 
Mc.7:35, Le.13:16. Fapt.16:26, 22:30, 
Col.4:18, 2Tim.2:9, Iud.6. 
1200   δεσµοφύλαξ, -κος, ό, (δεσµός, φύλαξ), 
temnicer. Fapt. 16:23,27,36.* 
1201    δεσµωτήριον, -ου, τό, temniŃă, închi- 
soare. Mt.l 1:2, Fapt.5:21,23, 16:26.* 
1202   δεσµότες, -ου, ό, întemniŃat, deŃinut. 
Fapt.27:l,42. 
1203   δεσπότης, -ου, ό, stăpân, domn. 1 Tini.6:1, 
2Tim.2:21.Tit2:9, lPt.2:18,2Pt.2:l. 
1204   δεΰρο, adv., 1. DE LOC: aici. încoace, de 
partea aceasta; (se subînŃelege verbul „a 
veni". Ex. „vinoaici!'·]. Mt.l9:21. Mc. 10:21, 
In. 11:43, Fapt.7:34. Ap. 17:1, 21:9.   2. DE 
TIMP: acum, azi, în acest timp. Rom. 1:13. 
1205    5eOTe,adv., pi. de la δεΰρο. 
1206  δευτεραίος,-αία, -αΐον, (δεύτερος), adj., 
al doilea. Fapt.28:13.* 
1207   δευτερόπρωτος, -ον, adj., al doilea după 
primul, [expresie]. Le.6:1.* 
1208    δεύτερος, -έρα, -ερον, num.ord. al doilea. 
Mt.22:26, Mc. 12:21, Le. 12:38, In.4:54, Ap.4:7. 
1209    δέχοµο^ aor.med. έδεξάµην. aor.pas. έδέχ- 
θην, perf.med.pas. δέδεγµαι, α lua ceva în mână; 
a primi; a obŃine. Lc.22:17, Ef.6:17; Lc.9:l I, 
In.4:45, Fapt.3:21. 2Cor.8:17; Mc.10:15, 
Lc.l8:17.Fapt.22:5. 2Cor.ll:4. 
1210    δέω, viit. δήσω. aor. εδησα, aor.pas. έδέθην, 
peif. δέδεκα, peif.pas. δέδεµαι, α lega, a arunca 
în lanŃuri pe cineva; a avea o obligaŃie fată de 
cineva. Mt.l4:3. 22:13. Mc. 15:7, In. 18:12, 
Fapt.9:2. Ap.9:14; Fapt.20:22. Rom.7:2, 
lCor.7:27. 
1211   δη, (prescurtare de la ήδη), particulă care ] 
nu este plasată niciodată la începutul pro-; 



poziŃiei, având rolul de a sublinia mai preg- 
nant acŃiunea, situaŃia, etc, la care face re- 
44 
δηλαυγώς 
ferire, cu adevărat. într-adevăr, acum, cu 
siguranŃă. în mod cert. Mt. 13:23, Lc.2:15, 
Fapt. 13:2. 15:36, lCor.6:20, 2Cor.l2:L*  
δηλαυγώς, (δήλος, αυγή), adv., în mod 
desluşit, eu claritate. Mc.8:25.* 
1212    δήλος, -η,-ον, adj., clar, evident, desluşit. 
Mt.26:73. ICor.l5:27. Gal.3:l 1. ITim.6:7.* 
1213    δηλόω, (δήλος), viit. δηλώσω, aor. έδή- 
λωσα. aor.pas. έδηλώθην, a face clar ceva, a 
face cunoscut ceva. 1 Cor. 1:11,3:13. Col. 1:8, 
Evr.9:8, 12:27. lPt.l :11, 2Pt.l: 14.* 
1214   ∆ηµδς, ό, n.pr.indecl. Dima. [unul din co- 
laboratorii apostolului Pavel.]. Col.4:14, 
2Tîm.4:IO. Film. 24.* 
1215    δηµηγορέω, (δήµος, άγορεύο)). α vorbi în 
public, a se adresa unei mulŃimi. Fapt. 12:21 .* 
1216    ∆ηµήτριος-οΰ,ό, n.pr.Dimitrie.Fapt. 19:24,38, 
3In.l2. 
1217   δηµιουργός/δήµιος, έργω), constructor, 
ziditor. Evr.ll:10.*  
1218    δήµος, -ου, ό, popor, masă de oameni adu- 
nat] într-un loc public. Fapt. 12:22, 19:33. [în 
Ib. greacă clasică „δήµος" indica o masă de 
oameni organizată politic, în timp ce sinonimul 
..λαός" indica o masă de oameni tară o anumită 
organizare: în Ib. greacă a Noului Testament, 
cuvântul „λαός" indică poporul ales al lui 
Dumnezeu, în timp ce cuvântul „δήµος" indică 
populaŃia oraşelor păgâne.]. 
1219   δηµόσιος, -α, -ον, adj., public, obştesc. 
Fapt.5:18, 16:37, 18:28,20:20.* 
1220    δηνάριον, -ου, τό, dinar, [monedă de argint 
din timpul Imperiului Roman.]. Mt. 18:28.22:19. 
Mc.6:37, I2:I5.LC.7:41. 20:24. In.6:7,12:5,Ap.6:6. 
1221    δήποτε, (δη, ποτέ), adv.. din când în când, 
rar. In.5:4.* 
2   δηπου, (δη, πού), adv., în mod sigur, fără 
nici un dubiu. Evr.2:16.* 
3    διό, 1. PREPOZIłIE cu GENITIV : piîn.peste, 
διάγω 
de-a lungul: Mt.4:4, Le. 11:24, In. 10:1. 
Fapt.l3:49, 2Cor. 11:13, Ef.6:I8, Evr.l3:22, 
IPt. 1:5,7. 2. PREPOZIłIE CU ACUZATIV: prin. 
peste, din cauza, datorită, cu privire la. 
Mt.10:22. Mc.2:27. Le.5:19, Rom.2:24. 
Ef.2:4, Fii. 1:15. lin.3:1. 
1224   διαβαίνω, (διό, βαίνω), a trece prin. a 
traversa. Le. 16:26, Fapt. 16:9, Evr. 11:29.* 
1225   διαβάλλω, (δια, βάλλω), aor.pas. διεβ- 
λήθην. α arunca peste; a defăima, a ponegri, 
α calomnia. |N.T.] Le. 16:1.* 
1226   διαβεβοαόοµαι(-οΰµαι), (διά, βέβαιος), 
α afirma cu putere, a vorbi cu încredere. 
1 Tini. 1:7. Tit 3:8.* 
1227    διαβλέπω, (διά, βλέπω), viit. διαβλέψω, aor. 
διέβλεψα, a privi prin, a penetra cu privirea; a 



vedea în mod clar, desluşii. Mt.7:5, Le.6:42.* 
1228    διάβολος, -ον, (διαβάλλω), adj., defăimă- 
tor, bârfitor, calomniator.   lTim.3:ll, 
2Tim.3:3. Tit 2:3. 
1229    διαγγέλω, (διά, άγγέλλω), aor.pas. διηγ- 
γέλην, α transmite un mesaj (pretutindeni. 
oricui). Lc.9:60, Fapt.21:26, Rom.9:17.* 
1230   διαγίνοµαι, (διά, γίνοµαι), part.aor.2. 
διαγενόµενος, a se scurge, a trece, (timpul). 
Mc.l6:l,Fapt.25:13. 27:9.* 
1231    διαγινώσκω, (διά, γινώσκω),  viit. 
διαγνώσοµαι. a cunoaşte exact, în detaliu; a 
examina. Fapt.23:15; Fapt.24:22.* 
1232   διαγνωρίζω, (διά. γνωρίζω), α face cu- 
noscut, a istorisi. Le.2:17.* 
1233    διάγνωσις, -εως,ή, (διαγινώσκω). hotă- 
râre, decizie. Fapt.25:21.* 
1234   διαγογγύζω,(διά, γογγύζω), α murmura, 
a şopti. Le. 15:2. 19:7.* 
1235    διαγρηγορέω, (διά, γρηγρρεω), α rămâne 
treaz, a învinge somnul. Le.9:32.* 
1236   διάγω, (διά, άγω), α trăi, a irosi viata. 
lTim.2:2. Tit 3:3.* 
45 
διαδέχοµαι 
1237   διαδέχοµαι, (διά, δέχοµαι), α primi ceva 
(ca moştenire). Fapt.7:45.* 
1238   διάδηµα, -τος τό, (διαδέω), diademă. 
Αρ. 12:3, 13:1, 19:12.* 
1239   διαδίδωµι, (διά, δίδωµι), aor. διέδωκα, 
imper.aor. διάδος, α împărŃi, a divide. Lc. 11:22, 
ln.6:ll,Fapt.4:35. 
1240   διάδοχος, -ου, ό, ή, (διαδέχοµαι), 
succesor. Fapt.24:27.* 
1241   διαζωννύω, διαζώννυµι, (διά, ζώννυµι), 
aor. διέζωσα, aor.med. διεζωσάµην, part. 
perf.pas. διεζωσµένος, α se încinge, a se 
înfăşură cu ceva. In. 13:4,5, 21:7.* 
1242   διαθήκη, -ης, Ά, (διατίθηµι), dispoziŃie 
finală, testament; înŃelegere, contract, le- 
gământ. Gal.3:15, Evr.9:16; Mt.26:28. 
Mc. 14:24, Rom.9:4, 1 Cor. 11:25, 2Cor.3:6, 
Gal.3:l7. 
1243   διαίρεσις, -εως,ή, (διαιρέω), distincŃie, 
diferenŃă. 1 Cor. 12:4,5,6. * 
1244   διαιρέω, (διά, αίρέω). aor. διείλον, α îm- 
părŃi, a distribui. Le. 15:12, ! Cor. 12:11 .* 
διακαθαίρω, ν. διακαθαρίζω. 
1245   διακαθαρίζω, (διά, καθαρίζω), viit. δια- 
καθαριώ, α curaŃi complet, în întregime. 
Mt.3:12, Lc.3:l7.* 
1246   διακατελέγχοµοα, (διά, κατά, ελέγχω), α 
combate cu putere, (ceva, pe cineva). 
Fapt. 18:28. * 
1247   διακονέω, (διάκονος), impf. διηκόνουν, 
viit. διακονήσω, aor. διηκόνησα, aor.pas. 
διηκονήθην, a sluji pe cineva; a aştepta la 
masă pentru a servi oaspeŃii; a aproviziona 
cu hrană şi cele necesare vieŃii; a avea grijă 
de. In.12:26, Fapt.l9:22; Mt.4:ll, 8:15, 



Lc.4:39, 22:27, In. 12:2; Mt.25:44, 27:55, 
Rom. 15:25, Evr.6:10, lPt.4:ll; 2Cor.8:19, 
2Tim.l:18, IPt. 1:12, 4:10. 
1248   διακονία, -ας, ή, (διάκονος), slujire 
διάλεκτος 
spirituală; slujire administrativă (pregătirea 
unei mese); slujbă, ajutor, sprijin material; 
slujba de diacon. Ef.4:12, 2Tim.4:ll, 
Evr.l:l4: Le.10:40: papt. 1:17, lTim.l:12; 
Fa.6:1, Rom. 15:31, 2Cor.9:12; Rom. 12:7. 
1249   διάκονος, -ου, ό, ή, slujitor: diacon 
(membrii al unei biserici cu o anumita respon- 
sabilitate); cel care .serveşte la masă. Mt.22:13, 
23:11. Rom. 13:4,2Cor. 11:23, Ef.3:7, Col. 1:23; 
In.2:5,9. 
1250  διακόσιοι, -αι, -α, num.card. două sute. 
Mc.6:37. In.6:7. 
1251   διακούω, (διά, ακούω), viit. διακού- 
σοµαι, α asculta cu atenŃie. Fapt.23:35.* 
1252   διακρίνω, (διά, κρίνω), aor. διέκρινα, 
aor. pas. διεκρίθην, 1. ACT. a separa, a face 
distincŃie; a judeca, a decide într-o dispută. 
Fapt. 11:12, 11:29, 15:9; Mt.l6:3, lCor.6:5, 
14:29, 11:31.  2. MED . PAS. a se despărŃi de 
cineva (ceva), a se desolidariza; a se opune, 
a discuta în contradictoriu; a avea dubii, a 
se îndoi, liid.22; Iud.9; Mt.21:21, Rom. 14:23, 
Iac.1:6. 
1253   διάκρισις, -εως, ή, -(διακρίνω), distincŃie, 
discernământ, judecată. Rom. 14:1,1 Cor. 12:10, 
Evr.5:l4.*  
1254   διακωλύω, (διά, κωλύω), α pune obsta- 
cole, a opri. Mt.3:14.* 
li5S διαλαλέω, (διά. λαλέω), α conversa, a 
vorbi. Lc. 1:63; 6:11.* 
1256   διαλέγωµαι, (διά, λέγω), aor.med. διελε- 
ξάµην, aor.pas. διελέχθην, α conversa, a 
discuta. (în sensul argumentării). Fapt. 17:17, 
19:8, 24:12, Evr. 12:5. 
1257   διαλείπω, (διά, λείπω), aor.2. διαελιπον, 
a întrerupe, a înceta. Le.7:45.* 
1258   διάλεκτος, -ου, ή, (διαλέγω), limba ofi- 
cială a unui popor, a unei naŃiuni. Fapt. 1:19, 
2:6,8,21:40,22:2,26:14.* 
διαλλάσσω 
1259   διαλλάσσω, (διά, άλλάσσω), α se împăca 
cu cineva, a reînnoi o prietenie. Mt.5:24.* 
1260   διαλογίζοµαι, (διά, λογίζοµαι), α se 
gândi, a chihzui. Mt. 16:7, 21:25, Mc.2:8, 
Le. 1:29, In. 11:5(). 
1261   διαλογισµός, -σο, ό, (διαλογίζοµαι), 
gând, raŃionament; îndoială, nesiguranŃă. 
Lc.2:35, 5:22, 6:8, Rom. 1:21, ICor.3:20, 
lac.2:4; Lc.24:38, Fil.2:14, lTim.2:8. 
1262   διαλύω, (διά, λύω), α se descompune, a 
se dezintegra. Fapt.5:36.* 
1263   διαµαρτύροµαι, (διά, µαρτύροµαι), α de- 
pune o mărturie în favoarea cuiva, a declara 
(ca martor); a face o depoziŃie, a atesta, a afir- 
ma în mod solemn. Fapt.2:40, lTim.5:21. 



2Tim.2:14,4:1; Le. 16:28, Fapt.20:23. 28:23, 
lTes.4:6,Evr.2:6. 
1264   διαµάχοµαι, (διά, µάχοµαι), α se certa 
cu asprime. Fapt.23:9.* 
1265   διαµένω, (διά, µένω), α persevera, a stărui, 
a insista, a nu ceda. Le. 1:22, 22:28, Gal.2:5, 
Evr.l:ll,2Pt.3:4.*  
1266   διαµερίζω, (διά, µερίζω), aor. διε- 
µέρισα, aor.med. διεµερισάµην, viit.pas. 
διαµερισθήσοµαι, aor.pas. διεµερίσθην, 
part.perf. pas. διαµεµερισµένος, α se divide; 
a se distribui, a se repartiza, Ńel 1:17, 
12:52; Mt.27:35, Mc.15:24, Le.22:17, 
In. 19:24, Fapt.2:3,45. 
7 διαµερισµός, -ου, ό, (διαµερίζω), dezbi- 
nare, neînŃelegere. Le. 12:51.* 
1268 διανέµω, (διά, νέµω), α distribui, a îm- 
părŃi. Fapt.4:17.* 
19 διανεύω, (διά, νεύω), α se exprima cu 
ajutorul semnelor, a mima. Le. 1:22.* 
1270 διανόηµα, -τος, τό, (διανοέω), gând. 
idee. Lc. 11:17.* 
"  διάνοια, -ας, ή, (διά, νοός), minte, inte- 
ligenŃă; mod de a gândi, mentalitate; impuls, 
διασαφέω 
imbold,   [neg.]   Mt.22:37,   Mc. 12:30. 
Lc. 10:27; Ef. 1:18, Evr.8:10,1 Pt. 1:13; Ef.2:3. 
1272   διανοίγω, (διά, άνοίγνυµι), aor. διήνοιξα, 
aor.pas. διηνοίχθην, aor.2.pas. διηνοίγην, 
part.perf.pas. διηνοιγµένος, α deschide; a 
explica, a lămuri. Me.7:34,35, Lc.2:23,24:31, 
Fapt.7:56: Lc.24:32, Fapt. 17:3. 
1273   διανυκτερεύω, (διά. νυκτερευω), α petrece 
noaptea (într-un anumit Ioc). Lc.6:12.* 
1274   διανύω, (διά, άνύω), part.aor. διανύσας, 
a isprăvi, a termina, a finaliza. Fapt.21:7.* 
1275   διαπαντός. ν. διά. 
διαπαρατριβή, -ης, ή, (διά, παρά, 
τρίβω), dispută constantă. lTim.6:5.* 
1276   διαπεράω, (διά, πέραν), aor. διεπέρασα, 
α trece peste, a traversa. Mt.9:l, 14:34, 
Mc.6:53, Lc. 16:26. 
1277   διαπλέω,(διά, πλέω), part.aor. διαπλεύ- 
σας, α traversa marea. Fapt.27:5.* 
1278   διαπονέω, (διά, πονέω), aor. pas. διε- 
νήθην, α tulbura, a deranja. Fapt.4:2.16:18.* 
1279   διαπορεύοµαι, (διά, πορεύοµαι), impf. 
διεπορευόµην, α merge prin, a traversa. 
Lc.6:I. Fapt. 16:4. Rom. 15:24. 
1280   διαπορέω, (διά, άπορέω), α fi dezori- 
entat, α fi în dilemă. Fapt.2:12, 5:24, 10:17. 
1281   διαπραγµατεύοµαι, (διά, πραγµατεύο- 
µαι), aor. διεπραγµατενσάµην, α câştiga ceva 
(făcând comerŃ). Lc. 19:15.* 
1282   διαπρίω, (διά, πρίω), α tăia cu ferăstrăul 
[lit]; a se înfuria fN.T.J. Fapt.5:33, 7:54.* 
1283   διαρπάζω, (διά, αρπάζω), a jefui, a 
prăda. Mt. 12:29, Mc.3:27.* 
1284   διαρρήγνυµι, διαρρήσσω, (διά, ρ'ήγ- 
νυµι), aor. διέρρηξα, α sfâşia, a rupe. (haine) 



Mt.26:65, Mc. 14:63, Fapt. 14:14. 
1285   διασαφέω, (διά, σαφής), aor. διεσάφησα, 
α explica, a clarifica; a povesti, a nara. 
Mt. 13:36; Mt. 18:31.* 
46 
47 
διασείω 
1286   διασείω, (διά, σείω), aor. διέσεισα, α 
obŃine bani prin violenŃă, a stoarce hani. 
[trad. Cornilescii]. Le.3:14.* 
1287   διασκορπίζω, (διά, σκορπίζω), aor. διε- 
σκόρπισα. viit.pas. διασκορπισθήσοµαι. aor. 
pas. διεσκορπίσθην. part.perf.pas. διεσκορ- 
πισµένος, α risipi, a împrăştia, a dispersa. 
Mt.26:31, Mc. 14:27, Le. 1:51, In. 11:52. 
Fapt.5:37. 
1288   διασπάω, (διά, σπάω), aor.pas. διεσπάσ- 
θην, α sfâşia, α rupe . Mc.5:4, Fapt.23:10.* 
1289   διασπείρω, (διά, σπείρω), aor.2.pas. 
διεσπάρην, α împrăştia, a dispersa. Fapt.8:1,4, 
11:19.* 
1290   διασπορά, -ας, ή, (διασπείρω), îm- 
prăştiere. risipire, dispersare. lii.7:35. lac. 1:1, 
lPtl:!.*  
1291    διαστέλλω, (διά. στέλλω), aor. med. διεσ- 
τειλάµην, α preveni, a atrage atenŃia cuiva. 
(asupra aceva). Mc.7:36,8:15,9:9, Fapt. 15:24. 
1292   διάστηµα, -τος,τό, (διαστήναι), interval, 
distanŃă. Fapt.5:7.* 
1293   διαστολή, -ης,ή, (διαστέλλω), distincŃie, 
deosebire, diferenŃă. Rom.3:22,  10:12, 
1 Cor. 14:7.* 
1294   διαστρέφω, (διά, στρέφω), aor. διέστρεψα, 
a perverti, a strica; a întoarce pe cineva 
dintr-o anumită direcŃie, a conduce greşit, „a 
îndruma". Mt.17:17, Lc.9:41, Fapt. 13:10, 
Fil.2:15; Lc.23:2, Fapt. 13:8. 
1295   διασώζω, (διά, σφζω), aor. διέσωσα, aor. 
pas. διεσώθην, a salva ceva de la (pericol), a 
scăpa ceva de la distrugere. Mt. i 4:36, Le.7:3, 
Fapt.27:43. 28:1, lPt.3:20. 
!2% διαταγή, -ης, ή, (διατάσσω), ordin, dis- 
poziŃie. Fapt.7:53, Rom. 13:2.* 
1297   διάταγµα, -τος,τό, (διατάσσω),poruncă, 
dispoziŃie (categorică). Evr.l 1:23.* 
1298   διαταράσσω, sau -ττω, (διά, ταράσσο)). 
διαφηµίζω 
α fi nedumerit, dezorientat. Le. 1:29.* 
1299   διατάσσω, (διά. τάσσω), aor. διέταξα, 
viit.med. διατάζοµαι, aor.med. διαταξάµην, 
perf.pas. διατέταγγµαι. α da un anumit ordin, 
a stabili anumite reguli. Mt. 11:1, Le.8:55, 
Fapt. 18:2. 20:13. 1 Cor. 11:34. Tit 1:5. 
1300   διατελέω, (διά, τελέω). a continua, a fi 
perseverent. Fapt.27:33.* 
1301   διατηρέω, (διά, τηρέω), α păstra, a Ńine. 
Lc.2:51, Fapt. 15:29.* 
1302   διατί, ν. διά. 
1303   διατίθηµι, (διά. τίθηµι), viit.med. διαθή- 
σοµαι, aor.med. διεθέµην, α aranja, a desem- 
na im anumit lucru pentru; a face un legă- 



mânt, a intra într-un anumit legământ. 
Lc.22:29; Fapt.3:25, Evr.8:10, 10:16. 
1304   διατρίβω, (διά, τρίβω), aor. διέτσιψα, α 
sta. a rămâne. ln.3:22. Fapt. 14:3.28, 16:12, 
20:6. 
1305    διατροφή, -ης, ή, (διατρέφω), subzis- 
tenŃă, întreŃinere. !Tim.6:8.* 
1306   διαυγάζω, (διά, αϋγάζω), inf.aor. δια- 
υγάσαι. α străluci; a se crăpa de ziuă. 
2Cor.4:4;2Pt.l:19.* 
διαυγής, -ές, (αυγή), adj., transparent, 
clar. Ap.21:21.* 
1307   διαφανής, -ές, (διαφαίνω), adj., tran- 
sparent, clar. Ap.21:21 .* 
1308   διαφέρω, (διά, φέρω), aor. διήνεγκον, α 
purta, a muta fenw, pe cineva), dintr-un loc 
într-altul; a distinge, a remarca, a face dife- 
renŃa. Mc. 11:16. Fapt.27:27; Mt.6:26, 
Le. 12:7.24. Rom.2:18,1 Cor. 15:41, Fii. 1:10. 
1309   διαφεύγω,(διά, φεύγω), aor.2. διέφυγον, 
a scăpa. Fapt.27:42.* 
1310   διαφηµίζω, (διά, φήµη), aor. διεφήµισα, 
aor. pas. διεφηµίσθην, a face cunoscut ceva. a 
vesti, a răspândi o veste. Mt.9:31, 28:15, 
Mc. 1:45.* 
διαφθείρω 
1311   διαφθείρω,    (διά,    φθείρω),    aor. 
διέφθειρα, aor.2.pas. διεφθάρην. part.perf. 
pas. διεφθαρµένος, α înrăutăŃi, a schimba 
spre rău; a ruina, a distruge. Ap. 11:18; 
Le. 12:33. 2Cor,4:16, Ap.8:9. 
1312   διαφθορά, -ας, ή, (διαφθείρω), distru- 
gere, ruină. Fapt.2:27,31. 13:34-37.* 
1313   διάφορος, -ον, (διαφέρω), adj., diferit, deo- 
sebit; excepŃional, fără pereche. Rom. 12:6. 
Evr.9:10;Evr.l:4, 8:6.* 
1314   διαφυλάσσω, (διά, φυλάσσω), inf.aor. 
διαφυλάξαι, α apăra pe cineva, a proteja. 
Lc.4:10.* 
1315   διαχαρίζω, (διά, χειρίζω), aor. διεχειρι- 
σάµην, α ucide, a omorî. Fapt.5:30, 26:21 .* 
διαχλευάζω, (διά, χλευάζω), α ridi- 
culiza, α râde de. Fapt.2:13.* 
1316   διαχωρίζω, (διά, χορίζω), α despărŃi, a 
separa. Lc.9:33.* 
1317   διδακτικός, -ή, -όν, (διδαχή), adj., ca- 
pabil de a învăŃa pe alŃii, educat în arta învă- 
Ńării. lTim.3:2. 2Tim.2:24.* 
1318   διδακτός, -ή, -όν, (διδάσκω), adj.. învă- 
(at, educat, instruit. In.6:45. lCor.2:13.* 
1319   διδασκαλία, -ας, ή, (διδάσκω), învăŃătu- 
ră, instruire; ceva ce este învăŃat, asimilat. 
ipas.J. Rom. 12:7, 15:4. lTim.4:13.2Tim.3:10. 
Tit 2:7; Ef.4:14, Col.2:22, ITim.LIO, 4:6, 
2Tim.4:3. 
1320   διδάσκαλος, -ου, ό, (διδάσκω). învă- 
Ńător. Mt.23:8, Le.2:46, In. 1:38, Fapt. 13:1, 
Rom.2:20, ICor. 12:28, Ef.4:11, lTim.2:7, 
Evr.5:12. 
1321    διδάσκω, viit. διδάξω, aor. έδίδαξα, aor. 



pas. έδιδάχθην. a învăŃa pe cineva, a Ńine pre- 
legeri în scopul de a-i educa pe alŃii. Mt.4:23. 
Mc 1:21,   Lc.4:15,   In.6:59.   Rom. 12:7, 
ICor.4:17. lTim.2:12. 
2 διδαχή, -ηςή, (διδάσκω). învăŃătură (ca 
διερµηνεύω 
activitate); învăŃătură (ce este învăŃat). 
ICor.l4:6, 2Tim.4:2: Mt. 16:12. Fapt.2:42, 
1 Cor. 14:26, Tit 1:9. Ap.2:24. 
1323   δίδραχµον, -ου, τό, (δίς, δραχµή), di- 
dralună. [monedă de argint egală ca valoare 
cu jumătate de sechel]. Mt. 17:24.* 
1324   δίδυµος,-η, -ον, adj., (frate) geamăn. 
In.l 1:16, 20:24, 21:2.* 
1325    δίδωµι, impf. έδίδου, viit. δαισω, aor. 1. 
έδωκα, aor.2. εδωµεν, subj. δω. imp. δός, 
δότε, inf. δοΰναι, part. δοΰς, aor.pas. έδόθην. 
viit.pas. δοθήσοµαι, perf.act. δέδωκα, 
perf.pas. δέδοµαι, α da. a dărui ceva 
(gener.);   a  înmâna,  a  transmite;  a 
încredinŃa, a lăsa în seama (cuiva); a da 
înapoi, a returna, a da rod (despre plante); 
a pune (de ex. bani în bancă); a dărui (în 
sensul jertfei, sacrificiului). Mt.4:9. 19:21, 
Le.6:4.   Fapt.20:35:   Μt.5:3 1,   14:19. 
Le. 15:12, Ap. 16:6; Mt.25:15. LC.19:13,I5, 
In. 13:3,  Fapt.7:38;  Mt.l3:8.  Mc.4:7. 
Ap.20:13; Lc.l9:23, Fapt. 13:20, Ef.4:ll; 
Lc.22:l9, 2Cor.8:5, Gal. 1:4. 
1326   διεγείρω, (διά, εγείρω), aor. δίηγειρα. 
aor.pas. διηγέρθην. α trezi pe cineva, a ridica. 
Mt.l:24, Mc.4:39. Lc.8:24. 
διενθυµέοµαι, (διά, ένθυµέοµαι), α cugeta 
la. a cumpăni, a se gândi bine la. Fapt. 10:19.* 
διεξέρχοµαι, (διά, έξ, έρχοµαι), α ieşi, 
α se deplasa spre exterior. Fapt.28:3.* 
1327   διέξοδος, -ου, ή, (διά, έξοδος), inter- 
secŃie, răspântie. Mt.22:9.* 
διερµηνεία, -ας, ή, (διερµηνεύω), inter- 
pretare, tălmăcire. 1 Cor. 12:10.* 
1328   διερµηνευτή;, -οΰ, ό, (διερµηνεύω), in- 
terpret. Ι Cor. 14:28.* 
1329   διερµηνεύω, (διά, ερµηνεύω), α dezvălui 
înŃelesul unei afirmaŃii; a traduce. Le.24:27, 
ICor. 12:30, 14:5,13,27; Fapt.9:36.* 
διέρχοµαι 
1330   διέρχοµαι, (διά, έρχοµαι), viit. διελεύ- 
σοµαι, aor. διήλθον, part.perf. διεληλυθώς. 
α trece prin. a străbate; a se deplasa din loc 
în loc, a merge în diferite locuri. Mt. 12:43, 
Le. 11:24, Fapt. 12:10, ICor. 10:1: Fapt.8:4, 
20:25. 
1331    διερωτάω, (διά, ερωτάω), α întreba, a se 
informa. Fapt. 10:17.* 
1332   διετή;, -ες, (δίς, έτος), adj., [în vârstă] 
de doi ani. Mt.2:16.*  
1333   διετία, -ας, ή, (διετής), perioadă de doi 
ani. Fapt.24:27. 28:30.* 
1334   διηγέοµαι, -οΰµαι, (διά, ήγέοµαι), aor. 
διηγησάµην, α povesti, a relata, a descrie o 



anumită   acŃiune.   Mc.5:16,   Le.8:39, 
Fapt.8:33, Evr. 11:32. 
1335   διήγησις,-εως,ή, (διηγέοµαι), naraŃiune, 
relatare. Le. 1:1.* 
1336   διηνεκή;, -ες, (διήνεγκα), adj., perma- 
nent, continuu. Evr.7:3, 10:1,12,14.* 
1337   διθάλασσος, -ον, (δίς, θάλασσα), adj., 
i'jtti, peninsulă. Fapt.27:41. 
1338   διϊκνέοµαι, -οΰµαι, (διά, Ίκνέοµαι), α pe- 
netra, α străpunge. Evr.4:12. 
1339   διϊστηµι, (διά, ϊστηµι), α se îndepărta; 
α trece (δεσπρετιµπ). Lc.24:51, Fapt.27:28; 
Lc.22:59.* 
1340   διϊσχυρίζοµαι, (διά, ισχυρός), α afirma cu 
convingere, cu hotărâre. Lc.22:59, Fapt. 12:15.* 
δικάζω, ν. καταδικάζω. 
1341    δικαιοκρισία, -ας, ή, (δίκαιος, κρίνω), ju- 
decată dreaptă. Rom.2:5.* 
1342    δίκαιος, -οία, -αιον, (δίκη), adj., drept; 
corect, onest, fără vină; cel care păzeşte 
Cuvântul lui Dumnezeu, [folosit când este vorbii 
despre Dumnezeu, despre Domnul Isus Cristos, 
dar şi cu privire la cei răscumpăraŃi prin jertfa 
Lui]. Mt.l:19, Mc.2:17, Le. 1:6, Fapt.7:52. 
Rom.5:7, lTim.l:9, lPt.3:18, lln.2:29. 
δίλογος 
1343   δικαιοσύνη,    -ης,    ή,     (δίκαιος), 
neprihănire (la Cornilescii), dreptate (atât în 
sens judiciar, cât si în sensul de a fi în con- 
formitate cu standardul divin) integritate, 
puritate a vieŃii, corectitudine în gândire, 
sentiment, atitudine. Mt.3:15,5:6, Rom.6:13, 
8:10,  2Cor. 11:15,  Ef.5:9,   lTim.6:ll, 
2Tim.2:22, Tit 3:5, Evr. 1:9. 12:11, Iac.3:18, 
1 Pt.3:14, 2Pt.2:5. 
1344   δικαιόω, (δίκαιος), aor. έδικαίωσα, 
aor.pas. έδικαιώθην, inf. δικαιωθήναι, part. 
δικαιωθείς, viit. δικαιώσω, viit.pas. δικαιω- 
θήσοµαι, perf.pas. δεδικαίωµαι, part.perf. 
δεδικαιωµένος, a îndreptăŃi, a considera 
neprihănit, a justifica. Mt. 11:19, Le. 10:29, 
Fapt. 13:39, Rom.3:20, ICor.6:ll, Gal.2:16, 
Tit 3:7. Ap.22:l 1. 
1345    δικαίωµα, -τος, τό, (δικαίοω), decret, 
hotărâre; act de dreptate, faptă justă. Le. 1:6, 
Rom.1:32,  2:26,   5:16,   8:4,  Ap.15:4; 
Rom.5:18,Ap.l9:8. 
1346    δικαίως, (δίκαιος), adv., în mod drept, în 
mod corect, cu justeŃe. Lc.23:41, 1 Cor. 15:34, 
ITes.2:10, Tit 2:12, lPt.2:23.* 
1347    δικαίωσις,-εως,ή, (δικαιόω), îndreptă- 
Ńire, actul prin care Dumnezeu îi consideră 
pe oameni liberi de orice păcat, absolviŃi de 
orice vină. Rom.4:25, 5:18.* 
1348   δικαστής, -oî>,J>, (δικάζω), judecător, 
arbitru. Le. 12:14, Fapt.7:27,35.* 
1349    δίκη, -ης, ή, (δείκνυµι), pedeapsă, con- 
damnare, osândă; dreptate |ca formă a răz- 
bunării]. Fa.25:15,2Tes. 1:9, lud.7; Fapt.28:4.* 
1350   δίκτυον, -ου,τό, (δικέω), mreajă, plasă 
de prins peste. Mt.4:20, Mc. 1:18, Lc.5:2, 



I n.21:6. 
1351   δίλογος,-ον, (δίς. λέγω), adj., cu două 
feŃe. făŃarnic, fals, prefăcut [literal: cu două 
limbi]. lTim.3:8.*  
διό 
'352 διό, conj., aşa că, prin urmare, de aceea. 
Mt.27:8, Le.1:35, Fapt.lO:29, Rom.1:24. 
1 Cor. 12:3. 
1353    διοδεύω, (διά, οδός), α trece, a călători 
prin; a merge [din loc în loc]. Fapt. 17:1; 
Lc.8:l.* 
1354   ∆ιονύσιος, -ου, ό, n.pr. Dionisie. [creştin 
din primul secol, membru al Areopagului]. 
Fapt. 17:34.* 
1355    διόπερ, (διό, πέρ), conj., aşa că. prin 
urmare, de aceea. ICor.8:13, 10:14, 14:13.* 
1356    διοπετής, -ες, (∆ιός, πέτω), adj., căzut clin 
cer. [despre chipul zeiŃei Diana]. Fapt. 19:35.* 
διόρθωµα, -τος, τό, (διορθόω). îmbunătă- 
Ńire, amendament. Fapt.24:2.* 
1357   διόρθωσις, -εως, ή, (διορθόω), îmbu- 
nătăŃire, corectare. Evr.9:10.* 
1358    διορύσσω, (διά, όρύσσω), inf.aor.pas. 
διορυχθήναι. α săpa; a sparge [fig.] Mt.6:19,20. 
24:43, Le. 12:39.* 
∆ιός, ν. Ζευς. 
1359   ∆ιόσκουροι, -ων, oi, (∆ιός, κόρος), n.pr. 
Dioscuri. [Castor şi Pollux, copiii gemeni ai 
lui Zeus şi ai Ledei; zeităŃile tutelare ale coră- 
biilor din Alexandria]. Fapt.28:11 .* 
1360   διότι, (διά, δτι), conj., deoarece,fiindcă, 
întrucât. Le. 1:13,2:7. Fapt. 17:3 i. Rom. 1:19, 
ICor. 15:9. 
1361    ∆ιοτρεφής, -ους ό, (∆ιός, τρέφω), n.pr. 
Diotref. 3ln.9.* 
1362   διπλοΰς, -ή, -οΰν, (διπλόω), adj., dublu, 
îndoit. Mt.23:15, lTim.5:17, Αρ.Ι8:6.* 
1363   διπλόω, imp.aor. διπλώσατε, α dubla. 
Ap. 18:6.* 
1364    δίς, (δύο), adv., de două ori. Mc.l4:30,72, 
Le. 18:12, Fil.4:16, lTes.2:18. lud.12.* 
∆ίς, ν. Ζευς. 
δισµυριάς, -άδος, ή, (δίς, µύριοι), num. 
caid. de două ori câte zece mii. douăzeci de 
διώκω 
mii. Ap.9:16.* 
1365   διστάζω, aor. έδίστασα, α şovăi, a ezita, 
a se îndoi de. Mt. 14:31. 28:17.* 
1366   δίστοµος, -ον, (δίς, στόµα), adj., CM două 
tăişuri. Evr.4:12, Ap. 1:16, 2:12.* 
1367   δισχίλιοι, -αι, -α, num.cârd. două mii. 
Mc.5:13.* 
1368   διυλίζω, (διά, ϋλιζω), a filtra, a stre- 
cura. Mt.23:24.* 
1369   διχάζω, (δίχα), inf.aor. διχάσαι. α tăia 
în două: a pune două părŃi în contrast, [fig. | 
Mt. 10:35.* 
1370    διχοστασία, -ας, ή, (διχοστατέω), despăr- 
Ńire, separare. Rom. 16:17,1 Cor.3:3, Gal.5:20.* 
1371    διχοτοµέω, (διχοτόµος), α tăia în două; 



a pedepsi, [fig.] Mt.24:51, Le. 12:46.* 
1372    διψάω, (δίψας). subj.pers.3.sg. διψά, α fi 
setos, a suferi de sete; a dori ceva în mod 
deosebit, [fig.] Mt.25:35, In.4:15. Rom. 12:20, 
ICor.4:ll;Mt.5:6.  
1373   δίψος, -εος (-ους), τό, sete, lipsă de apă. 
2Cor. 11:27.* 
1374   δίψυχος, -ον, (δίς, ψυχή), adj.. împărŃit; 
nesigur, nehotărât. Iac. 1:8, 4:8.* 
1375   διωγµός, -οΰ, ό, (διώκω), persecuŃie, 
prigonire. Mt. 13:21, Mc.4:l7. Fapt.8:1, 
Rom.8:35, 2Cor.l2:10. 
1376   διώκτης,-ου, ό, (διώκω), prigonitor, cel 
care persecută. ITim. 1:13.* 
1377   διώκω, viit.  διώξω, aor.  έδιωξα, 
aor.pas. εδιώχθην, part.perf.pas. δεδιωγ- 
µένος, α urmări (vânatul); a alerga cu 
scopul de a prinde pe cineva, ceva; a 
prigoni, a fi prigonit, maltratat; a alerga, 
a urma [în sens pozitiv]; a năzui, a aspira. 
Mt.23:34; Fii.3:12, Fapt.26:11, Ap. 12:13; 
Mt.5:!0-12, Le.21:12, In.5:l6. Fapt.7:52; 
Le. 17:23; Rom.9:30, lTim.6:l l,2Tim.2:22, 
lPt.3:11. 
.50 
51 
. 
δόγµα 
1378   δόγµα, -τος, τό, (δοκέω), decret, hotă- 
râre, poruncă, ordonanŃă. Le.2:1, Fapt. 16:4. 
17:7, Ef.2:15, Col.2:I4.* 
1379   δογµατίζω, (δόγµα), α decreta, a po- 
runci, a da un ordin; a se supune unor 
porunci, legi. [pas.] Col.2:20.* 
1380   δοκέω, aor. έ'δοξα, α se gândi, a-şi închi- 
pui, a presupune |tr. ]; a da impresia, a se 
părea, a crede [intr.J. Mc.6:49. 1 Cor. 12:23, 
2Cor. 11:16. Gal.6:3. Fii.3:4: Le. 10:36, 
Fapt. 17:18, 25:27, Gal.2:6,Evr. 12:11. 
1381   δοκιµάζω, (δόκιµος), viit. δοκιµάσω, aor. 
έδοκίµασα, peif.pas. δεδοκαιµασµαι, α testa, 
a examina; a recunoaşte autenticitatea [după 
efectuarea testului |, a considera vrednic de. 
Le. 12:56. Rom. 12:2, 2Cor.8:8, Evr.3:9, 
IPt.l:7; Rom. 14:22. 1 Cor. 16:3. lTes.2:4. 
1382   δοκιµασία, -ας, ή, (δοκιµάζω), testare, 
încercare. Evr.3:9.* 
δοκιµή, -ής,ή, (δόκιµος), încercare.pro- 
bă, necaz [fig.]; încercare, verificare [de ex. 
verificarea caracterului]: dovadă, demon- 
straŃie. 2Cor.8:2; Rom.5:4, 2Cor.2:9, 9:13, 
Fil.2:22:2Cor.l3:3.* 
1383   δοκίµιον, -ου, τό, (δοκιµή), test, încer- 
care. Iac. 1:3. 1PU:7.* 
1384   δόκιµος,-ον, (δέχοµαι), adj., încercat, 
dovedit [prin test]; respectat, stimat. 
Rom.16:10, ICor.l 1:19, 2Cor.I0:18, 13:7, 
2Tim.2:15, lac. 1:12; Rom. 14:18.* 
1385   δοκός, -οΰ, ή, (δέκοµαι), grindă, bară, 
traversă, bârnă [trad. CornilescuJ. iVlt.7:3-5, 



Lc.6:41,42.* 
1386   δόλιος, -α, -ον, adj., (δόλος), înşelător, 
amăgitor. 2Cor. 11:13.* 
1387   δολιόω, (δόλιος), a înşela, a amăgi, a 
induce în eroare. Rom.3:13.* 
1388   δόλος,-ου,ό,(δέλω), viclenie, şiretenie, 
înşelătorie. Mt.26:4, Mc. 14:1, In. 1:47, 
δοΰλος 
Fapt. 13:10, 2Cor. 12:16, Rom. 1:29. 
1389   δολόω, (δόλος), a falsifica, a contraface. 
2Cor.4:2.* 
1390   δόµα, -τος, τό, (δίδοµι), dar, cadou. 
Mt.7:ll,Lc.ll:13.Ef.4:8, Fil.4:17.* 
1391   δόξα, -ης, ή, (δοκέω), slavă, onoare, 
glorie; strălucire, splendoare; Le. 14:10, 
In.8:54. Rom.4:20. 2Cor.8:23, Evr.3:3, 
Ap.5:12;  Mt.4:8,  Le.4:6,  Fapt.22: II, 
Rom.9:4, 2Cor.3:18, 2Tes.l:9. 
1392   δοξάζω, (δόξα), viit. δοξάσω, aor. έδό- 
ξασα, imper. δόξασον, aor.pas. έδοξάσθην, 
perf.pas. δεδόςασµαι, a slăvi, a glorifica; a 
onora; a fi slăvit, a fi glorificat. Mt.5:16,9:8, 
Mc.2:12, Le.2:20, Fapt. 11:18, Rom. 15:6, 
ICor.6:20, Gal. 1:24; Fapt.3:13, Rom.8:30. 
2Cor.3:10, 2Tes.3:l. lPt.l:8. 
1393    ∆ορκάς, -αδος, ή, n.pr. Don a. [femeie creş- 
tină din primul secol; ν. Ταβιθά]. Fapt.9:36,39.* 
1394   δόσις, -εως, ή, (δίδωµι), dare, donare; 
dar, cadou. Fil.4:15; Iac. 1:17.* 
B95 δότης, -ου, ό, (δίδωµι), cel care dă. 
dătătorul. 2Cor.9:7.* 
1396   δουλαγωγέω, (δοΰλος, άγω), α înrobi, a 
subjuga, a Ńine în stăpânire [trad. CornilescuJ. 
lCor.9:27.* 
1397   δουλεία,-ας,ή,robie, sclavie. Rom.8:15,21, 
Gal.4:24,5:l,Evr.2:l5.* 
1398   δουλεύω, (δοΰλος), a sluji, a fi sclav; a 
asculta, a se supune. Mt.6:24, Le. 16:13, 
Rom.9:12, Ef.6:7; Fapt.20:19, Rom.7:6, 
Tit.3:3. 
1399   δοΰλος,-η, -ον, (δέω), adj., de sclav, de 
rob. Rom.6:19.* 
ΐ4οαΐ4οι 5οΰχΟς) .ου> ^ sclav, rob. [Există mai 
mulŃi termeni în limba greacă care se traduc 
la fel în limba română, dar acest termen indică 
statutul cel mai de jos, cu alte cuvinte „ultimul 
sclav dintre sclavi", cei care se supune pe sine 
δουλόω 
însuşi voinŃei stăpânului] 1 Cor.7:21, Gal.3:28, 
Ef.6:8.Col.3:22, ITim.6:l, 2Pt.l:I, Ap.lrl.  
1402   δουλόω, (δοΰλος), a fi rob, a fi sclav, a 
fi legat [fig.]. Fapt.7:6, ICor.9:19, Gal.4:3, 
Tit 2:3. 2Pt.2:19. 
1403   δοξή, -ής,ή, (δέχοµαι), ospăŃ, banchet, 
recepŃie. Lc.5:29, 14:13.* 
1404   δράκων, -οντος, ό, (δέρκοµαι), dragon, 
balaur (\nCom\leseu). Αρ. 12:3-17. 13:2,4,11. 
16:13,20:2.* 
δράµω, ν. τρέχω. 
1405   δράσσοµαι, α prinde, a apuca, a pune 



mâna. lCor.3:19.* 
1406   δραχµή, -ης, ή, (δράσσοµαι), drahmă. 
[monedă grecească clin argint]. Le. 15:8,9.* 
1407    δρέπανον, -ου, ό, (δρέπω), seceră. Mc.4:29, 
Αρ. 14:14-19.* 
1408   δρόµος, -ου, ό, (δραµεϊν), curs, desfăşu- 
rare [a vieŃii, a lucrării, în N.T.] Fapt.l3:25, 
20:24, 2Tim.4:7.* 
1409   ∆ρουσίλλα, -ης, ή, n.pr. Drusila. [soŃia 
lui Felix, guvernatorul Iudeii.] Fapt.24:24.* 
1410   δύναµαι, dep., ind. prez. pers.2 sg., δύ- 
νασαι, viit. δυνήσοµαι, aor. ήδυνήθην, a fi în 
stare de, a fi capabil, a avea putere să. 
Mt.6:24, Mc.2:7, Lc.6:39, In.3:2, Fapt.27:15, 
I Cor. 10:21, Evr.5:7, 1 In.3:9, Ap.9:20. 
1411   δύναµις -εως, ή, (δύναµις), putere, tărie, 
forŃă, abilitate, capacitate. Le. 1:17. Fapt.4:7, 
ICor.4:20, 2Cor.4:7, ITes.1:5. Evr.7:16, 
Ap. 1:16. 
1412   δυναµόω, a fi întărit, a fi consolidat 
[pas.]. Col. 1:11, Evr. 11:34.* 
1413   δυνάστης, -ου, ό, (δύναµαι), domnitor, su- 
veran; funcŃionar înalt. Le. 1:52, lTim.6:15; 
Fapt.8:27.* 
1414   δυνατέω, (δυνατός), α avea putere, a-şi 
manifesta puterea. Rom. 14:4,2Cor.9:8, 13:3.* 
1415   δυνατός, -ή, -όν, (δύναµαι), adj.,puternic, 
δωδεκάφυλον 
tare, capabil, influent. Fapt.25:5, Rom. 15:1, 
lCor.l:26,Gal.4:15. 
1416   δύνω, δύω, aor. έδυσα, α se coborî, a as- 
finŃi (soarele). Mc. 1:32, Lc.4:40.* 
1417   δύο, num.card. doi. Mt.8:28,9:27,27:38. 
Le. 16:13, In. 1:35, Fapt. 12:6, lCor.6:!6, 
Ef.5:3l, Evr. 10:28. 
1418   δυς, [prefix inseparabil care exprimă 
dificultate, opoziŃie] 
1419   δυσβάστακτος, -ον, (βαστάζω), adj., 
greu de purtat. Mt.23:4, Le. 11:46.* 
1420   δυσεντερία, -ας, ή, (εντερον, intestin), 
dizenterie. Fapt.28:8.* 
δυσεντέριον,-ου,τό, ν. δυσεντερία, [for- 
mă mai târzie]. 
1421   δυσερµήνευτος, -ον, (ερµηνεύω), adj., 
greu de interpretat, dificil de explicat. 
Evr.5:ll.* 
1422   δύσκολος, -ον, (κόλον), adj., dificil, greu. 
Mc. 10:24.* 
1423    δυσκόλως, (δύσκολος), adv., dificil, cu 
greutate. MM 9:23, Mc. 10:23, Le. 18:24.* 
1424   δυσµή, -ης ή, (δύω), asfinŃit [al soarelui]; 
regiunea de vest, apus. Le. 12:54; Mt.8:ll, 
24:27, Le. 13:29, Ap.21:13.* 
1425   δυσνόητος, -ον, (νοέω), adj., greu de în- 
Ńeles. 2Pt.3:16.* 
δυσφηµέω, (δύσφηµος), α folosi cuvinte 
defăimătoare, a fi defăimat.[pas.] lCor.4:13.* 
1426   δυσφηµία, -ας,ή, defăimare, calomniere. 
2Cor.6:8.* 
δύω. ν. δύνω. 



1427   δώδεκα, (δύο, δέκα), num.card.indecl. 
doisprezece. Mt.9:20, Mc.9:35, Ap.7:5. 
1428   δωδέκατος -η, -ον, adj., al doispreze- 
celea. Ap.21:20.* 
1429   δωδεκάφυλον, -ου, τό, (δώδεκα, φυλή), 
cele douăsprezece triburi, seminŃii (la Comi- 
lescu). [poporul Israel]. Fapt.26:7.* 
53 
δώµα 
1430   δώµα, -τος τό, (δέµω), casă; acoperiş 
[Ν.Τ.]. Mt.24:17, Μα13:Ι5, Lc.5:19, 17:31. 
1431   δωρεά, -ας, ή, (δίδωµι). dar, cadou, [un 
anumit lucru ce se primeşte în mod gratuit, 
fără a plăti ceva,]. In.4:10, Fapt.8:20, 11:17, 
Rom.5:15, 2Cor.9:15. 
δωρεάν, ν. δωρεά. 
mm δωρέω, aor. έδωρησάµην, perf. δεδώρη- 
µαι, α da, a prezenta. Mc. 15:45, 2Pt. 1:3,4.* 
εγγιστα 
1434   δώρηµα, -τος, τό, (δωρέοµαι). dar, 
cadou. Rom.5:16, Iac. 1:17.* 
1435   δώρον, -ου, τό, (δίδωµι), dar, cadou. 
Mt.2:l 1,8:4, 15:5, Mc.7:11, Lc.21:1. Ef.2:8, 
Evr.5:1,8:3. 
δωροφορία, -ας, ή, (δώρον, φορέω), ac- 
Ńiunea prin care se oferă un dar cuiva. 
Rom. 15:31.* 
E, £,epsilon, a cincea literă a alfabetului 
grecesc; ca cifr ă: ε'= 5. 
1436   εα, interj., ha! ah! [interjecŃie cu ajutorul 
căreia se exprimă indignarea sau surpriza.] 
Mc.l:24,Lc.4:34. 
1437   έάν, conj., dacă, de, că. [de obicei, se 
foloseşte împreună cu modul conjunctiv 
(subjonctiv în lb. greacă)]. Mt.8:2, Mc. 1:40, 
3:24, 10:12, Lc.5:12, 6:33, In.5:3l, Rom.2:25, 
lCor.l3:l,2Tim.2:5.Evr.3:7, IIn.2:28,Ap.2:22. 
1438   έαυτοΰ, -ης, -ου, pr. refl. pers.3.sg.-pl., 
însuşi, însăşi, înşişi, însele (înseşi). Mt. 18:4, 
Mc.8:34. Lc.21:30. Rom. 14:14, 1 Cor. 16:2, 
2Cor.3:5. pr. refl. pers. 1.2.pi., înşine, însene 
înşivă, însevă. Mt.23:31.  1 Cor. 11:31, 
Rom.8:23, 2Cor.l:9. 
1439   έάω,ίΐτιρί'. ε'ιων, viit. έάσω, aor. εϊασα. α 
îngădui, a permite; a nu reŃine, a nu împie- 
dica (a lăsa pe cineva să facă ce doreşte); a 
lăsa, a părăsi. Mt.24:43, Lc.4:41, Fapt. 14:16; 
Fapt.5:38, Ap.2:20; Fapt.27:40. 
1440   έβδοµήκοντα, οι, αϊ, τά, num.caid. şap- 
tezeci. Le. 10:1,17, Fapt.7:14, 23:23, 27:37. 
1441   έβδοµηκοντάκις, num.cârd. şaptezeci de 
ori câte şapte, [fig.] Mt. 18:22. 
1442   έβδοµος, -η, -ον, num.ord. al şaptelea. 
ln.4:52, Evr.4:4, lud. 14. 
1443   Έβέρ, ό, n.pr.indecl. Eher. [nume cu- 
prins în genealogia Domnului Isus Cristos] 
Lc.3:35.* 
1444   Εβραϊκός, -ην, -όν, adj., evreiesc, e- 
braic. Lc.23:38.* 
1445   'Εβραίος, -ου, ό, evreu, [termenul este 



folosit şi pentru a se face diferenŃă între evreii 
care vorbeau limba aramaică şi evreii care 
vorbeau limba greacă]. Fapt.6:1, 2Cor. 11:22. 
1446   Έβρα'ίς, -{δος, ή,  limba  ebraică. 
Fapt.21:40, 22:2, 26:14.* 
1447   Έβραϊστι, adv., în limba ebraică 
[aramaică]. In.5:2, 19:13, Ap. 19:11. 
1448   εγγίζω, (εγγύς), viit. έγγιώ, aor. ήγγισα, 
perf.act. ηγγικα. α se apropia, a veni aproape. 
Mt.21:34, Mc.l:15, Lc.lO:ll, Rom.13:12, 
lPt.4:7. 
εγγιστα, (εγγύς), adv., cel mai aproape. 
Mc.6:36 (doar în unele manuscrise).* 
εγγραφώ 
1449   εγγράφω, (έν, γράφω), perf.pas. έγγέ- 
γραπται, part. εγγεγραµµένος, α înscrie, a 
înregistra, a grava [fig. |. Le. 10:20,2Cor.3:2,3.* 
1450   έγυος, -ου, ό,ή,garant, chezaş. Evr.7:22.* 
1451   εγγύς, (έν,γυιον), adv., I . DE LOC. aproa- 
pe, în preajmă. Le. 19:11, In. 19:42, Fapt.9:38, 
27:8.   2. DE TIMP. aproape. în curând. 
Mt.24:32, Mc.13:28, Le.21:30, In.2:13, 
Ap.22:10. 
1452   έγγύτερον, (εγγύς), adv., mai aproape. 
Rom. 13: II.*  
1453    εγείρω, viit. έγερώ, aor. ήγειρα, viit.pas. 
έγερθήσοµαι, aor.pas. ήγέρθην, perf.pas. 
έγήγερµαι, α se scula, a se trezi (din somn); 
a se trezi din somnul morŃii, a fnv/a.[pas.] 
Mt.l:24, Mc.l4:42, Fapt.l2:7, Rom.13:11, 
Ef.5:14; In.12:1, Fapt.3:15, Rom.6:4, 
Col.2:12, Evr. 11:19. 
1454   εγερσις, -εως, ή, (εγείρω), trezire, deş- 
teptare; înviere. Mt.27:53.* 
1455   εγκάθετος, -ου, 6, ή, (έγκαθίηµι), spion, 
cel care iscodeşte. Le.20:20.* 
1456   εγκαίνια, -ιων, τά, (έν, καινός), con- 
sacrare, dedicare, sfinŃire, [sărbătoare a ev- 
reilor instituită de Iuda Macabeul în memoria 
curăŃirii Templului de pângărirea făcută de 
Antioh Epifanul; Hanuca sau Sărbătoarea 
Luminilor]. In. 10:22. 
1457   έγκαινίζω, (έγκαίνιος), sfinŃire, consa- 
crare. Evr.9:18, 10:20.* 
έγκακέω, (κάκος), aor. ένεκάκησα, α 
obosi, a se epuiza; a dispera. Le. 18:1, Gal.6:9, 
2Tes.3:13; 2Cor.4:1,16, Ef.3:13.* 
1458    έγκαλεω, (έν, καλέω), viit. εγκαλέσω, α i 
se aduce învinuiri, a fi acuzat [pas.]. Fapt. 19:38, 
23:29, 26:2,7, Rom.8:33. 
1459   εγκαταλείπω, (έν, κατά, λείπω), viit. 
εγκαταλείψω, aor.2. έγκατέλιπον, aor.pas. 
έγκατελείφθην, α lăsa în urm (supravie- 
έγώ 
Ńuitori); a abandona, a lăsa fără ajutor. 
Rom.9:29; Mt.27:46, Mc. 15:34, 2Cor.4:9. 
1460    έγκατοικέω,(έν, κατά, οίκέω), α locui 
în. 2Pt.2:8.* 
έγκαυχάοµαι, (έν, καυχάοµαι), α se 
lăuda, a se făli. 2Tes. 1:4.* 



1461   έγκεντρίζω, (έν, κέντρον), inf. aor.pas. έγ- 
κεντρίσαι,  viit.pas.  έγκεντρισθήσοµαι, 
aor.pas. ένεκεντρίσθην, α fi altoit în. 
Rom. 11:17,19,23,24.* 
1462   έγκληµα, -τος, τό, (έγκαλεω), acuzare, 
învinuire. Fapt. 23:29, 25:16.* 
1463   έγκοµβόοµαι, (έν, κοµβόω), α se încinge, 
α se îmbrăca în [fig.] lPt.5:5.* 
1464   έγκοπη. -ης, ή, (έγκόπτω), piedică, ob- 
stacol. lCor.9:!2.* 
1465   έγκόπτω, (έν, κόπτω), α împiedica, a face 
obstrucŃii la. Fapt.24:4, Rom. 15:22, Gal.5:7, 
lTes.2:18, lPt.3:7.* 
1466   εγκράτεια, -ας, ή, (εγκρατής), înfrâna re, 
autocontrol. Fapt.24:25, Gal.5:23, 2Pt.l :6.* 
1467   έγκρατεύοµαι, (εγκρατής), α se înfrâna, 
a se abŃine. lCor.7:9, 9:25.* 
1468   εγκρατής, -ες, (κράτος), adj., stăpân pe 
sine, înfrânat. Tit 1:8.* 
1469   εγκρίνω, (έν, κρίνω), inf.aor. έγκρίναι, α 
se socoti printre, a se pune alături, de. 
2Cor.lO:12.* 
1470    έγκρύπτω, (έν, κρύπτω), aor. ένέκρυψα, 
a ascunde în; a amesteca [trad.Cornilescu]. 
Mt. 13:33, Le. 13:21.* 
1471   έγκυος, -ον, (έν, κυέω), însărcinată. 
Lc.2:5.* 
1472   έγχρίω, (έν, χρίω), α se unge. Ap.3:18.* 
1473   έγώ, pr.pers., pers.1.sg. eu. Mt. 10:16, 
Mc.13:6, Le.21:8, In.8:24, Fapt.l3:33, 
1 Cor. 11:24, Evr. 1:5. [se foloseşte în unele 
situaŃii alături de verb pentru asubiiniaacŃiunea 
subiectului sau pentru a se realiza antiteza.]. 
54 
έδαφίζω 
1474   έδαφίζω, α dărâma, a demola, a ruina. 
Le. 19:44.* 
1475   έδαφος, -εος, (-ους), τό, suprafaŃă a 
pământului, pământ. Fapt.22:7.* 
1476   εδραίος,(-αία),-αίον, (έδρα), aa').,ferm, 
de neclintit. ICor.7:37, 15:58. Col. 1:23.* 
1477   έδραίωµα, -τος, τό, (έδραιόω), temelie, 
postament, suport. ITim.3:15,*  
1478    Έζεκίας, -ου, ό, n.pr. Ezechia. [rege în 
iuda, cuprins în genealogia Domnului Isus 
Cristos; „puterea este a lui Iahve"]. Mt.l :9,10.*  
1479   έθελοθρησκεία,   -ας,   ή,    (έθέλω, 
θρησκεία), închinare autoimpusă, [în 
contradicŃie cu conŃinutul şi natura credinŃei 
ce trebuie îndreptată spre Cristos]. Col.2:23.* 
έθέλω, ν. θέλω. 
1480   εθίζω, (εθος), α se deprinde, a se obişnui. 
Lc.2:27.* 
1481   εθνάρχης,  -ου, ό,   (έθνος,  άρχω), 
dregător, guvernator peste o anumită zonă 
geografică. 2Cor. 11:32. 
1482   εθνικός,-ή, -όν, (έθνος), păgân, neamuri 
I pi.] Expresie folosită de evrei pentru cei care 
nu făceau parte din poporul Israel. Mt.5:47, 
6:7, 18:17, 3In.7. 



1+83  εθνικώς(3ho$,aâv.,capăgânii.G3l.2·. 14.* 
1484   έθνος, -ουις τό, naŃiune, rasă de oameni; 
naŃiunea care nu se închina adevăratului 
Dumnezeu, naŃiunea păgână; creştinii (con- 
verti Ńi dintre neamuri). Mt.2! :43, Lc.22:25, 
Fapt.l():22; Mt.4:I5, Gal.2:8, Ap.15:3; 
Rom.ll:13, 15:27, Gal.2:12,Ef.3:l. 
1485   εθος, -εος, (-ους), τό, obicei; prescripŃie, 
rânduială (a legii sau a tradiŃiei). Lc.22:39, 
In. 19:40, Fapt.25:16; Le. 1:9,2:42, Fapt. 16:21. 
1486   εθω, a se obişnui, a fi obişnuit [pas.]. 
Mt.27:15, Mc. 10:1. Lc.4:16, Fapt. 17:2.* 
1487   ει, particulă condiŃională: dacă, de, că. 
[folosită în construcŃiile gramaticale intero- 
εικων 
gative, condiŃionale, alături de pronumele nede- 
finit sau în combinaŃie cu alte particule]. 
Mt.26:42, Mc. 11:26, Le. 16:11, In.5:47, 
Rom.8:9, lCor.7:7, 2Cor.ll:l5, Col.2:20, 
Evr.7:l5, IPt.l:17, lln.4:ll. 
1489 εϊδέα, -ας, ή, ν. ιδέα. [είδέα este forma 
poetică]. 
Ι4Μ    vezj 14X7    1ICI 
 sj 
1491   είδος, -ους, τό, apariŃie, manifestare ex- 
terioară; categorie, gen, fel. Le.9:29, 
ln.5:37, 2Cor.5;7. 
1492   ειδον, aor.2. de la opaca 
1493   είδωλείον, -ου,τό, (εϊδωλον), templu de 
idoli, templu închinat idolilor. lCor.8:10.* 
1494   εΐδωλόθυτος -ον, adj., jertfit idolilor. 
Fapt. 15:29,21:25, ICor.8:1,4.7,10, 10:19.28. 
Ap.2:14,20.*               ^  
1495   είδωλολατρεία,,-ας, η\ (εϊδωλον), idola- 
trie, închinare adusă unor idoli. 1 Coi'. 10:14, 
Gal.5:20, Col.3:5. lPt.4:3.* 
1496   ειδωλολάτρης, -ου, ό, (εϊδωλον, λάτρις), 
idolatru, cel care se închină idolilor. 1 Cor.5:10,11, 
6:9, Ap.21:8,22:15. 
1497   εϊδωλον, -ου,τό, (είδος), imagine, chip, 
înfăŃişare [a unui dumnezeu fals]; idol, chip 
cioplit. Fapt.7:41,  1 Cor. 12:2, Ap.9:20; 
Fapt. 15:20, Rom.2:22, lCor.8:4,2Cor.6:16.* 
1500   είκη, adv.,/a/d temei; în zadar, degeaba. 
Mt.5:22, Col.2:18; Rom.13:4, lCor.l5:2, 
Gal.3:4, 4:11.* 
1501   είκοσι, οι, αϊ, τά, num.cârd. douăzeci. 
Lc.l4:31,Lc.23:53, Fapt. 1:15. 
1502    εϊκω, aor. είξα. α ι eda, a se preda. Gal.2:5.* 
1503   Saa,afica. Iac.6:23.* 
1504    εϊκών, -όνος ή, înfăŃişare, chip. Mt.22:20, 
Mc. 12:6,Lc.20:24,Rom. 1:23, ICor. 15:49, Evr. 10:1. 
ειλικρίνεια 
1505   ειλικρίνεια, -ας,ή, (ειλικρινής), curăŃie, 
inocenŃă, puritate.  ICor.5:8. 2Cor. 1:12, 
2:17.* 
1506   ειλικρινής, -ες,(ε'ιλη, κρίνω), adj., curat, 
inocent, pur. Fii. 1:10. 2Pt.3:l.* 
1507   εϊλίσσω.ν. ελίσσω, [ε'ιλίσσκ^ΐε forma 
poetică]. 
1508 
 vfiz j 



li"''    vezj ISOK şj il»« 
1510   ειµί, inf. είναι. impf. ην, cj. ώ, imper. 
ϊσθι, part. ών, viit. εσοµαι, a fi, a exista, a 
trăi. Mt.22:23, Mc.9:l. Lc.9:27, In.6:64, 
Fapt.2:17, Rom.9:26: In. 1:44. Col.4:9. 
1511   είναι, preş. inf in. de la I5I°. 
εϊνεκεν. ν. ένεκα. 
1512   ε'ύτερ. ν. εί. 
i512;l είπον, aor.2. de la λέγω, cj. εϊπω. imp. 
είπε. inf. ειπείν, part. ειπών, α spune, a vorbi; 
α relata; în funcŃie de context: a întreba: a 
profeŃi. Mt.3:15, In.7:42, ICor. 15:35; 
Mt.26:44, Le. 12:3. In. 12:27; Mt.9:l5: 
Mt.4:3; Mt.28:6. 
1513   ε'ύίως, ν. εί. 
1514   ειρηνεύω, (ειρήνη), α împăca, a face 
pace [tr. |; a trăi în pace, a păstra pacea.[într.] 
Vlc.9:50, Rom. 12:18.2Cor. 13:11. lTes.5:13. 
1515   ειρήνη, -ης ή, pace (inexistenŃa războ- 
iului); înŃelegere, armonie, concordie; sigu- 
ranŃă, securitate (ebr. O\bp). Le. 14:32. 
Fapt. 12:20,24:2, Ap.6:4; Mt. 10:34, Le. 12:51. 
Fapt.7:26, Rom. 14:17; Le. 19:42. lTes.5:3. 
F.vr.7:2. 
1516   ειρηνικός,-ή, -όν, (ειρήνη), adj., paşnic, 
aducător de pace. Iac.3:17, Evr. 12:11 .* 
1517   είρηνοποιέω, (ειρήνη, ποιέω), part.aor. 
είρηνοποιήσας, α face pace. a reconcilia. 
Col. 1:20.* 
8 ειρηνοποιός, -όν, adj., cel care face pace, 
■.făcător de pace" [lit.|. Mt.5:9.* 
εισπορειηµαι 
1519   εις, prep. cu acuzativ. în, spre, către, [in- 
dică acŃiunea de pătrundere sau direcŃia ac- 
Ńiunii]. Mt.5:1. Mc.9:20, Fapt. 17:10, Rom.3:12, 
2Cor. 10:16. Evr.2:10, 1 Pt.4:11, Ap. 1:6. 
1520   εις µία, εν, gen. ενός, µιας, ενός, num.card. 
mut. Mt.5:41, Le. 12:27. Fapt.21:7. 2Pt.3:8. 
1521   εισάγω, (εις, άγω), aor.2. εισήγαγαν, α α- 
duce în. a conduce. Le.2:27, 22:54, In. 18:16, 
Fapt.7:45,9:8,21:28. 22:24. 
1522   εισακούω, (εις, ακούω), viit.pas. είσ- 
ακουσθήσοµαι. aor.pas. είσηκούσθην, α 
asculta, a se supune; a se declara de acord 
cu. a consimŃi. ICor. 14:21; Mt.6:7. Lc.l:13, 
Fapt. 10:31. Evr.5:7. 
1523    είσδέχοµαι, (εις, δέχοµαι), viit. είςδέ- 
ξοµαι, α primi (cu bunăvoinŃă). 2Cor.6:17.* 
1524   εϊσειµι, (εις, ειµί), inf. είσιέναι, impf. 
είσήειν. α intra, a merge în. Fapt.3:3, 
21:18,26. Evr.9:6.* 
1525    εισέρχοµαι, (εις, έ'ρχοµαι), viit. είσ- 
ελεύοµαι, aor.2. είσήλθον, perf. είσελήλυθα, 
α intra, a merge în; a împărtăşi o anumită 
stare de lucruri, a avea parte, a beneficia. 
Mt.8:5. Mc.2:l, Le.7:45. Fapt. 1:13. 5:7, 
lCor.l4:23, Ap. 11:11; Mt.l8:8. Mc.9:43. 
Lc.ll:52,ln.4:38, Evr. 10:5, 2In.7. 
15M είσί, vezi ι51β. 
1527     1520 (.j 25%^j 1520 
1528   εϊσκαλέοµαι, -οΰµαι, (med. de la είσ- 



καλέω). part.aor.med. είσκαλεσάµενος, α 
chema pe cineva în. a invita în. Fapt. 10:23.* 
1529   είσοδος, -ου,ή, (εις. οδός), intrare, cale de 
acces în. Fapt. 13:24. ITes. 1:9, 2:1. Evr. 10:19. 
2Pt.l:ll.*  
1530   εϊσπηδάω, (εις, πηδάω), aor. είσεπήδησα. 
a sări în. a se ridica brusc. Fapt. 14:14.16:29.* 
1531   είσπορευοµαι, (εις, πορεύοµαι), α intra, a 
merge în; a beneficia, a avea parte de. Mc. 1:21. 
Lc.22:10,Fapt.8:3,28:30: Mc.4:19, Le. 18:24. 
57 
ειστρεχω 
1332 είστρέχω, (εις, τρέχω), α fugi în, a intra 
undeva alergând. Fapt. 12:14.* 
1533   εισφέρω, (εις, φέρω), aor. είσήνεγκον, α 
aduce în, spre. Mt.6:13, Le. 11:4, 12:11, 
Fapt.l7;2O, lTim.6:7. 
1534   είτα, adv. de timp, atunci, după aceea. 
Mc.8:25, Lc.8.12, In. 13:5, Iac. 1:15. [este 
întâlnit şj în cadrul unor polemici când se 
introduce un nou argument, însemnând: în 
plus, mai mult (decât atât). Evr. 12:9]. 
1535    ε'ίτε(ν). ν. ει. 
1536   εϋοθαν. εθω. 
1537   έκ, prep. cu gen., în faŃa vocalelor: έξ, 
din, de la, de pe [în general cu sens separativj. 
Mt.2:15, 7:4, Mc.l6:3, Lc.l7:7, In.l7:15, 
Fapt.28:4, 1 Cor. 11:28, Evr. 13:10. 
1538   έκαστος,-η,-ον, I.ADJECTIV :fiecare,ori- 
ce. Le.6:44, In. 19:23, Evr.3:13. Ap.22:2: 
2. SUBSTANTIV: fiecare, oricare (persoană). 
Mt. 16:27, in.6:7, Fapt.4:35, Rom.2:6. 
1539   εκάστοτε; adv., de fiecare dată, întot- 
deauna. 2Pt. 1:5.* 
1540   εκατόν, oi, αϊ, τά, num.cârd. o sută. 
Mt.l3:8, 18:12, In. 19:39. 
1541   έκατονταέτης,-ές, adj., de o sută de ani. 
Rom.4:19.* 
1542   έκατονταπλασίων, -ον, însutit. Mt. 19:29, 
Mc. 10:30, Lc.8:8.* 
1543   έκατοντάρχης, -ου, ό, (εκατόν, άρχω), cen- 
turion, sutaş, cel care are în subordine o sută 
de solda{i. Mt.8:5, Fapt. 10:1.21:32, 24:23. 
έκατόνταρχος, -ου, ό, ν. έκατοντάρχης. 
έκβαίνω, α ieşi, a se deplasa spre exte- 
rior. Evr.ll:15.*  
iSt4 έκβάλλω, viit. έκβαλώ, aor.2. έξέβαλον, viit.pas. 
έκβληθι'τσοµαι, aor.pas. έξεβλι'τθιην, plpf. έκβεβ- 
λήκειν, a da afară, a scoate, a izgoni (se implică 
mai mult sau mai puŃin violenŃa): a trimite (se ex- 
clude ideea de violenŃă, constrângere). Mt.2l:l2, 
εκδιώκω 
Mc. i: 12, Lc.4:29,13:28, In. 12:31: Mt.9:38, Le. 10:2, 
Fapt. 16:37, Iac.2:25. 
1545   εκβασις, -εως, ή, (έκβαίνω), ieşire, cale de 
scăpare; sfârşit [al vieŃii]. 1 Cor. 10:13; Evr. 13:7.* 
1546   εκβολή, -ης, ή, (έκβάλλω), α arunca 
[peste bord]. Fapt.27:18.* 
1547   έκγαµίζω, (έκ, γαµίζω), α se căsători 
[pas.]; a da în căsătorie [act.]. Mt.22:3(), 



Le. 17:27; Mt.24:38. ICor.7:38.*  
1548   έκγαµίσκω. ν. έκγαµίζω. 
1549   έ'κγονος, -ον, (έκγίνοµαι), adj., descen- 
dent. lTim.5:4*  
1550   έκδαπαναω, α cheltui totul, a se dărui 
(până la epuizare). 2Cor.l2:15.* 
1531  έκδέχοµαι, α aştepta, a sta în expec- 
tativă. In.5:3, Evr. 11:10, Iac.5:7.* 
1552   έκδηλος, -ον, izbitor, care sare în ochi 
[fig.]. 2Tim.3:9.* 
1553    εκδηµ£(ΰ) (gK; δήµος), inf.aor. έκδηµήσαι, 
a părăsi; a trăi departe (de casă). 2Cor.5:8; 
2Cor.5:6,9.* 
1554   έκδίδωµι, viit.med. έκδώσοµαι, aor.med. 
pers.3.sg. έξέδοτο, α da ceva cu chirie, a 
închiria. Mt.21:33,41, Mc. 12:1, Le 20:9.* 
1555   έκδιηγέοµαι, -οΰµαι, dep. a spune ceva, 
a relata un anumit eveniment fără a scăpa 
detaliile. Fapt. 13:41, 15:3.* 
1556   έκδικέω, (έ'κδικος), viit. έκδικήσω, aor. 
έξεδίκησα, α face dreptate; a judeca [în 
sensul răzbunării]. Le. 18:3,5, Rom.12:19; 
2Cor.lO:6,Ap.6:10, 19:2.* 
1557   έκδίκησις, -εως,ή, (έκδικέω), răzbunare, 
pedepsire. Lc.21:22, Rom. 12:19. 2Cor.7:11, 
Evr. 10:30. 
1558   εκδικος, -ον, (δίκη), adj., răzbunător, per- 
soana care pedepseşte. Rom. 13:4, 1 Tes.4:6.* 
1559   εκδιώκω, viit. εκδιώξω, aor. έξεδίωξα, α 
persecuta în mod sever, a surghiuni. Le. 11:49, 
lTes.2:15.* 
58 
έκδοτος 
1560   έκδοτος, -ον, (έκδίδοµι), adj., lăsat pe 
seama. în voia (δθίµανθλθι). Fapt.2:23.* 
1561   έκδοχη, -ης, ή, (έκδέχοµαι), aşteptare, 
expectativă. Evr. 10:27.* 
1562   έκδύω, aor. έξέδυσα, aor.med. έξεδυσάµην, 
a se dezbrăca, a fi dezbrăcat. Mt.27:28,3I, 
Mc. 15:20, Le. 10:30, 2Cor.5:4.* 
1563   εκεί, adv. de loc, acolo, în acel loc. 
Mt.2:13,15, 5:24, 18:20, Mc.6:10, Le. 12:34, 
13:28, Ap. 12:6. 
1564   εκείθεν, adv. de loc, de acolo, din acel loc. 
Mt.4:21, Mc.6:1, Lc.9:4, In.4:43, Fapt. 13:4. 
1565   εκείνος, -η, -ο, (έκεΐ), pr.dem. acela, 
aceea. Mt.l3:l 1, Mc.l6:l l,Lc.l8:!4.In.7:l 1, 
Rom. 14:14, 2Cor. 10:18, Iac.4:15, Ap.9:6. 
1566   έκεΐσε, adv. de ioc, acolo, într-acolo. 
Fapt.21:3, 22:5.* 
1567   £Κζητ£ω> aor.pas. έξεζητήθην, viit. έκζη- 
τηθήσοµαι, aor. έξεζήτησα, α căuta, a cerceta, 
a umblu; a cere, a pretinde. Fapt. 15:17, 
Rom.3:11, Evr. 11:6. lPt. 1:10; Le. 11:50. 
έκζήτησις, -εως, ή, (έκζητέω), căutare, 
cercetare, investigare. lTim.l:4. * 
1568   έθαµβέω, (έ'κθαµβος), aor.pas. έξεθαµ- 
βήθην, a se mira, a fi cuprins de uimire. 
Mc.9:15. 16:5. 
1569   έκθαµβος, -ον, (θάµβος), adj., uimit, 



surprins. Fapt.3:l 1.* 
έκθαυµάζω, a fi plin de uimire, a se mira 
foarte mult. Mc. 12:17.* 
1570   έκθετος -ον, (έκτίθηµι), adj., a aban- 
dona, a lepăda. Fapt.7:19.* 
1571    έκκαθαίρω, aor. έξεκάθαρα, α se curaŃi. 
ICor.5:7,2Tim.2:2L* 
1572    έκκαίω, a arde, a se aprinde. Rom. 1:27.* 
1573    έκκακέω. ν. έγκακέω. 
1574   έκκεντέω, α străpunge, a face o gaură. 
In. 19:37, Αρ. 1:7.* 
5 έκκλάω, aor.pas. έξεκλάσθην, α tăia, a 
εκλείπω 
/; îndepărtat [pas.]. Rom. 11:17,19,20.* 
1576   âKK^icu.inr'.aor.pas. έκκλεΐσαι, aor.pas. 
έξεκλείσθην, a înlătura, a fi exclus [pas.]. 
Rom.3:27, Gal.4:17.* 
1577  εκκλησία, -ας, ή, (έκκλητος), ο 
adunare a unui grup de oameni chemaŃi 
de la casele lor într-un loc public 
[gen.]; întrunire a unui grup de oameni 
[pentru un anumit scop] ; adunarea lui 
Israel; adunarea unui grup de creştini 
pentru închinare, biserică, congregaŃie. 
Fapt.19:39;    Fapt.7:38,    Evr.2:12; 
Fapt.5:11, 8:3, Rom.16:1,  lCor.4:17. 
6:4, Fii.4:15, lTes.2:14, 2Tes.l:4. 
1578   έκκλίνω, aor. έξέκλινα, α se îndepărta, 
a se da la o parte. Rom.3:12, 16:17, 
lPt.3:ll.* 
1579   έκκολυµβάω, part.aor. έκκολυµβήσας, α 
înota. Fapt.27:42.* 
1580   έκκοµίζω, a duce. a căra. Le.7:12.* 
έκκοπή, -ης, ή, ν. έγκοπή. 
1581   έκκόπτω, aor. έξέκοψα, aor.pas. έξε- 
κόπην, α tăia, a îndepărta. Mt.3:10, 5:30, 
Lc.3;9, Rom.l 1:22, 2Cor.l 1:12, 
1582   έκκρέµαµαι, α sorbi cuvintele cuiva 
[fig.]. Le. 19:48.* 
1583   έκλαλέω, inf.aor. έκλαλήσαι, α spune, 
a divulga. Fapt.23:22.* 
1584    έκλααµπω, viit. έκλάµψω, α străluci, a 
lumina. Mt. 13:43.* 
1585   έκλανθάνω, α uita, a nu tine minte. 
Evr. 12:5.* 
1586   έκλέγο, (έκ, λέγω), aor.med. έξελεξάµην, 
part.perf.pas. έκλελεγµένος, α alege, a 
selecta.LcAU-Al, 14:7, In.6:70,  15:19, 
Fapt. 15:22,25, I Cor. 1:27. 
1587   εκλείπω, aor.2. έξέλιπον, α se termina, 
a se sfârşi, a înceta. Le. 16:9, 22:32, 23:45, 
Evr. 1:12.* 
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1588    εκλεκτός,-ή, -όν, (εκλέγω), adj., ales, se- 
lect, [creştinii sunt numiŃi „aleşii iui 
Dumnezeu"]. Mt.24:22. Mc. 13:20. Le. 18:7, 
Rom.8:33, Col.3:12, Tit 1:1. 2Pt.2:4. Iud.6, 
Ap. 17:14. 
1589    εκλογή, -ης, ή, (εκλέγω), alegere, op- 



Ńiune. Rom. 11:5,28, I Tes. 1:4, 2Pt. 1:10. 
1590   εκλύω, viit.pas. έκλυθήσοµαι, aor.pas. 
έξελύθην, a obosi peste măsură, a se 
extenua; a dispera ffig.]. Mt.9:36. Mc.8:3; 
Evr. 12:3,5. 
1591    έκµάσσω, aor. έξέµαξα, α şterge, a 
îndepărta (praful, lacrimile, etc). Lc.7:38,44. 
In. 11:2, 12:3. 
1592   έκµυκτηρίζω, (έκ, µυκτηρίζω), α râde de 
cineva, a batjocori. Le. 14:14, 23:35.* 
1593   έκνεύω, (£K, νεύω), aor. έξένευσα. α se 
retrage, a se face nevăzut [trad. Cornilescu]. 
In.5:13.* 
 
εκνεω, ν. εκνευω. 
1595    έκνήφω, α deveni serios; a-şi veni in fire 
Ifig.J. lCor.I5:34.*  
1596   εκούσιος, -ον, (εκών), adj., voluntar, 
(făcut) de bună voie, din proprie iniŃiativă. 
Film. 14.* 
1597   εκουσίως, (εκούσιος), adv., în mod 
voluntar. Evr. 10:26, lPt.5:2.* 
1598    εκπαλαι, (έκ, πάλαι), adv.. de mult timp. 
2Pt.2:3, 3:5.* 
έκπειράζω, (έκ, πειράζω), α supune hi 
test, a încerca pe (cineva), a ispiti. Mt.4:7, 
Le.4:12, 10:25, 1 Cor. 10:9.* 
1599   εκπέµπω, (έκ, πέµπω), aor. εξέπεµψα, α 
trimite, a expedia. Fapt.l3:4, 17:10.* 
1600   έκπερισσώς,(έκ, περισσός), adv.. în mod 
excesiv, fără măsură. Mc. 14:31 .* 
έκπετάννυµι, a întinde, a desfăşura. 
Rom. 10:21.* 
1601    έκπηδάω, (έκ, πηδάω), α se arunca, a se 
εκτείνω 
năpusti, [lit. „a sări"]. Fapt. 14:14.* 
εκπίπτω, (έκ, πίπτω), aor. Ι. εξέπεσα, 
aor.2. εξέπεσον, perf. έκπέπτωκα, α cădea; a 
pierde, a se pierde. Mc. 13:25. Fapt. 12:7, 
27:32. Rom.9:6: ICor.l3:X, 2Pt.3:17.* 
1602   έκπλέω, aor. έξέπλευσα. a naviga, a 
pleca cu corabia. Fapt.l5:39, 18:18, 20:6.* 
1603   έκπληρόω, a umple, a împlini [fig.]. 
Fapt. 13:33.* 
1604   έκπλήρωσις, -εως, ή, realizare. înde- 
plinire, împlinire. Fapt.21:26.* 
1605   εκπλήσσω, aor.pas. έξεπλάγην, α fi uimit, 
uluit [pas.J. Mt. 19:25, Mc. 10:26, Lc.2:48, 
Fapt. 13:12. 
1606   εκπνέω, aor. εξέπνευσα, α expira, a-şi 
da duhul |i;ig.J. Mc. 15:37,39, Lc.23:46.* 
1607    εκπορεύοµαι, viit. έκπορεύσοµαι, α ieşi, 
a se deplasa din interior spre exterior; a 
purcede, a se trage |fig.].  Mt. 17:21, 
Mc. 10:46, Le.3:7, In.5:29, Fapt.25:4; 
Ml. 15:II, Mc.7:15, Lc.4:37, Ap.4:5, 19:15. 
I6IJ8 έκπορνεύω, (έκ, πορνεύω), α permite, a 
încuraja imoralitatea, lud.7.* 
1609   έκπτύω, (έκ, πτύο}), a scuipa [lit.]; a 
refuza cu dispreŃ, a respinge cu silă [lig.]. 



Gal.4:14.* 
1610     έκριζόω, (έκ, ρίζα), aoi-.έξερίζωσα, 
aor.pas. έξεριζώθην, viit.pas. έκριζω- 
θήσοµαι, α dezrădăcina, a smulge din rădă- 
cină. Mt. 13:29, 15:13. Le. 17:6. lud. 12.* 
1611  -εκστασις, -εως, ή, (έξίστηµι), uimire, 
uluire; transă, stare extatică. Mc.5:42, 16:8, 
Lc.5:26, Fapt.3:l(): Fapt. 10:10, 22:17. 
1612   έκστρέφω, (έκ, στρέφω), α perverti, a 
strica, a corupe. Til 3:11.* 
1613   έκταράσσω, aor. έξετάραξα, α tulbura, 
a agita, a crea confuzie [fig.]. Fapt. 16:20.* 
1614    εκτείνω, (έκ. τείνω), viit. έκτενώ. aor. 
έξέτεινα, a întinde (de ex. mâna), a se întinde. 
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Mt.8:3. 12:13, Mc. 1:41, 3:5, Lc.5:13, In.21:l8, 
Fapt.26:1. 
1615   έκτελέω, inf.aor. έκτελέσαι, α termina, 
a duce la bun sfârşit. Le. 14:29. 
1616   έκτένεια, -ας,ή, (εκτενής), consecvenŃa, 
perseveren[ă. Fapt.26:7.* 
mm εκτενής, -ες, (εκτείνω), întins [lit.]; con- 
secvent, constant, perseverent. Fapt. 12:5, 
I Pt.4:8.* 
1619   εκτενώς, adv.. în mod constant, cu serio- 
zitate. Fapt. 12:5. IPt.l:22.*  
1620   έκτίθηµι,(έκ, τίθηµι), aor.med. έςεθέµην. 
part.aor.pas. εκτεθείς, α lepăda, a abandona; 
a explica, a lămuri [fig.]. Fapt.7:21; Fapt. 11:4. 
18:26.28:23.* 
1621   εκτινάσσω, (έκ. τινάσσω), imp.aor. εκ- 
τινάξατε, part.aor.med. έκτιναξάµενος, α- 
şi scutura (praful de pe încălŃăminte, haine). 
Mt. H): 14, Mc.6:11, Fapt. 13:51.  18:6. 
[acŃiune prin care cineva îşi exprima 
oprobriul faŃă de o altă persoană şi refuzul 
de a mai menŃine vreo legătură în viitor.] 
1621   εκτός, -η, -ον, num.ord. al şaselea. 
Mt.20:5. 27:45, Mc. 15:33, Le.23:44. 
1622    εκτός, adv., (pe din) afară. în exterior. 
Mt.23:26, Fapt.26:22, I Cor.6:18. 2Cor.l2:2. 
!624  εκτρέπω, (έκ, τρέπω), viit.pas. έκτρα- 
πήσοµαι. aor.pas. έξετράπην, α se întoarce, 
α devia, a abate, a face să devieze. ITitn. 1:6, 
5:15. 2Tim.4:4. Evr. 12:13. 
1621 εκτρέφω,  (έκ, τρέφω),  α  hrăni, a 
alimenta; a creşte, a educa. Ef.5:29; Ef.6:4.* 
εκτροµος. ν. εκφοβος. 
1626    έκτρωµα, -τος,τό, (έκτιτρώσκω, a cauza, 
a suferi un avort), avort; naştere prematură, 
stărpitură |trad. Cornilescu|. ICor. 15:8.* 
1627   εκφέρω, aor. έξήνεγκα. viit. έξοίσω, 
inf.aor. έςενεγκεΐν, a aduce afară, a scoate; a 
conduce pe cineva. Le.15:22. Fapt.5:6,9,15, 
έλαττονέω 
lTim.6:7: Mc.8:23. 
1628   έκφεύγω, viit.med. έκφεύξοµαι, α fugi, 
a căuta scăpare prin fugă. Fapt. 16:27, 19:16. 
Rom.2:3, ITes.5:3, Evr. 12:25. 



1629    έκφοβέω, (εκφοβος), α înspăimânta, a 
îngrozi. 2C'or.l():9.* 
1630   εκφοβος, ον, spaimă, fiică, groază. 
Mc.9:6, Evr. 12:21.* 
1631    έκφύω, (έκ. φύω), α cauza să crească 
[lit.]; a înmuguri. Mt.24:32. Mc.l3:2X.* 
1632    έκχέω, (έκ, γίω). viit. έκχεώ, aor. έξέχεα. 
ini', έκχέαι. viit.pas. έκχυθήσοµαι. aor.pas. 
έξεχύθην. perf.pas. έκκέχυµαι. a vărsa, a nuna 
fa vărsa sânge = a ucide J; a turna, a vărsa | lig.]: 
a se lăsa, a se abandona. Mt.23:35, Mc. 14:24, 
Le.22:20. Rom.3:15, Ap. 16:6: Fapt.2:33, 
Rom.5:5,Tit.3:6;Iud.ll. 
έκχύνω. ν. έκχέω. 
1633   έκχωρέω, α se îndepărta, a merge 
departe. Le.2 1:21.* 
1634    έκψύγω, (έκ. ψυχή), aor. έξέψυξα. α respira 
pentru ultima dată. a muri. Fapt.5:5,10,12:23.:'r 
1635   εκών, -οΰσα, -όν, adj., voluntar, (făcut) 
de bună voie. Rom.8:20. ICor.9:l7.* 
1636    ελαία,-ας,τ\,{\ι\\.olere),măslin)ă). Mt.21:1. 
Mc. 11:1, Le. 19:37, Rom. 11:17,24, Iac.3:12. 
Ap. 11:4. 
1637   ελοαον, -ου, τό, ulei de măsline, untde- 
lemn. Mt.25:3, Me.6:13. Lc.7:46. Ap.6:6. 
1638   έλαιών, -ώνος, δ, (έλαία). livadă de 
măslini.Le. 19:29, 21:37, Fapt. 1:12.* 
1639     Έλαµίτης, -ου, δ, n.pr. Elanul. \ locuitor al 
provinciei Elymais. o regiune ce se întinde pana 
în partea de sud a Golfului Persic]. Fapt.2:9.w 
1640    έλάσσων, (-ττων), -ον, adj., mai mic (în 
vârstă, rang. etc.). ln.2:10. Rom.9:12,1Tim.5:9. 
Evr.7:7.*  
1641    έλαττονέω, (έ'λαττων), aor. ήλαττόνησα, α 
fi mic, inferior, a avea pupii [fig.]. 2Cor.8:15. 
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1642   έλαττόω, part.perf.pas. ήλαττωµένος, α 
face pe cineva (ceva) mic, inferior, a se mic- 
şora, a descreşte. In.3:30, Evr.2:7,9.* 
1643   έλαύνω, (έλάω), perf'.act. έλήλακα, α 
mâna. a împinge [d. vânt]; a vâsli. Iac.3:4, 
2Pt.2:17; Mc.6:48, In.6:19. 
1644   έλαφρία, -ας, ή, (ελαφρός), şovăială, 
ezitare. 2Cor. 1:17.* 
1645   ελαφρός, -ά, -όν, adj., uşor în greutate 
[fig.]. Mt. 11:30, 2Cor.4:17.* 
1646   ελάχιστος, -η, -ον, (sup. de la µικρός), 
adj., cel mai mic. Mt.5: I9,LC.16: 10, Iac.3:4. 
1647   έλαχιστότερος,-α, -ον, (comp. de la sup. 
ελάχιστος), mai puŃin decât cel mai puŃin, 
mai mic decât cel mai mic. Ef.3:8.* 
έλάω. ν. έλαύνω. 
1648   Ελεάζαρ, ό, (ebr. "lîpK), n.pr.indecl. 
Eleazar. [unul dintre strămoşii Domnului lsus 
Cristos; „Dumnezeu ajută"!. Mt. 1:15.* 
έλεάω. ν. έλεέω. 
έλεγµός, -οΰ, ό, (ελέγχω), mustrare, 
observaŃie (severă). 2Tim.3:16.* 
1649   ελεγξις,-εως,ή, (ελέγχω), mustrare, re- 



proş, observaŃie (σεωερά). 2Pt.2:16.* 
1650   έλεγχος, -ου, ό, (ελέγχω), dovadă, probă: 
convingere, încredinŃare. Evr. 11:1:2Tim.3:16.* 
1651    ελέγχω, viit. ελέγξω, imp.aor. ελεγξον, 
inf.aor. έλέγξαι, aor.pas. ήλέγχθην, α convinge, 
a dovedi vinovăŃia cuiva: a mustra, a dojeni, a 
certa (cu severitate). In.8:9,1 Cor. 14:24, Ef.5:11, 
Iac.2:9; Mt.l8:15,Lc.3:19, lTim.5:20.Ap.3:19. 
1652   ελεεινός, -ή, -όν, (έλεος), adj., jalnic, 
nenorocit, nefericit. ÎCor. 15:19. Ap.3:17.* 
1653   έλεέω, (έλεος), viit. ελεήσω, aor. ήλέησα, 
viit. pas. έλεηθήσοµαι, aor.pas. ήλεήθην, 
part.perf.pas. ήλεηµένος, α avea milă. a 
ajuta, a avea parte de milă [pas.]. Mt.5:7, 
Rom. 11:30, lTim.I:13, 2Cor.4:1, lPt.2:10. 
1654   ελεηµοσύνη, -ης,ή, (ελεήµων), milă. în- 
Έλισάβετ 
durate: milostenie, un ajutor dăruit celui 
nevoiaş. Mt.6:4, Fapt. 10:2, 24:17; Le. 11:41. 
12:33. Fapt.3:2. 
1655   έλετµων, -ον, adj., milostiv, îndurător. 
Mt.5:7. Evr.2:17.* 
έλει\ός. ν. ελεεινός. 
1656   έλεος,-ους,τό, milă. îndurare. Mt.9:13, 
Le. 10:37. Rom. 15:9, Ef.2:4.  ITim.l:2, 
2Tim.l:2, IPt.l:3.  
1657   ελευθερία, -ας,ή, (ελεύθερος), libertate, 
slobozenie. Rom.8:21, 1 Cor. 10:29, Gal.2:4, 
5:1.13, 2Pt.2:19. 
1658   ελεύθερος, -έρα, -ερον, adj., liber, a nu fi 
sclav (în sens civil): liber, independent, 
slobod. ln.8:33, lCor.7:22,Gal.3:28,Ap.6:15; 
Mt. 17:26, Rom.7:3, lCor.7:39, IPt.2:16. 
1659   έλευθερόω, viit. ελευθερώσω, aor. ήλευ- 
θέρωσα. viit.pas. έλευθερωθήσοµαι, aor.pas. 
ήλευθερώθην, a elibera pe cineva, a face 
slobod. In.8:32,36, Rom.6:18. 8:2,21, 
Gal.6:l. 
1660   ελευσις, -εως, ή, (έρχοµαι), sosire, ve- 
nire. Fapt.7:52.* 
1661   ελεφάντινος, -ίνη, -ινον, (έλέφας), adj., 
din fildeş. ΑρΛ^-ΛΊ/' 
1662    Έλιακείµ, ό, (ebr. D^p^tt), n.pr.indecl. 
Eliachim. [unul dintre strămoşii Domnului lsus 
Cristos; „Dumnezeu este înălŃat"]. Mt. 1:13, 
Lc.3:30.* 
1663   Έλιέζερ, ό,lebr. "ΙΓίΓ/'Ν), n.pr.indecl. 
Eliezer. |unul dintre strămoşii Domnului lsus 
Cristos; „Dumnezeu este ajutorul"]. Le.3:29.* 
1664    Έλιούδ,ό,ίεΙιι-. lin^N), n.pr.indecl. Eliud. 
[unul dintre strămoşii Domnului lsus Cristos|. 
Mt.l:14. Lc.3:29. 
1665   'Ελισάβετ,ή, (ebr. snşr'px), n.pr.indecl. 
Elisabeta. [mama lui loan Botezătorul şi 
soŃia preotului Zaharia: „cea care se închină 
lui Dumnezeu··]. Le. 1:5,7,13,24.* 
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εµµένω 
1666   Έλισσαίος, -ου, ό, (ebr. Vp "*?$,). n.pr. 



Elisei. [profet, ucenic şi succesoral profetului 
Ilie: „Dumnezeu este mântuire"]. Lc.4:27.* 
1667   ελίσσω, viit. ελίξω, a rula, a răsuci, a 
aduna prin răsucire [ fig.]. Evr. 1:12, Ap.6:14.* 
1668    έλκος, -εος, (-ους), (lat. ulcus), raită, 
ulceraŃie, abces. Le. 16:21, Ap. 16:2,11 .* 
1669   έλκόω, a cauza producerea unei răni. a 
fi infesta! cu ulceraŃii |pas. ]. Le. 16:20.* 
ελκύω. ν. έλκω. 
1670    έλκω, impf. είλκον, viit. ελκύσω, aor. 
ε'ι'λκυσα, α scoate, a trage afară. In.6:44. 
18:10, 21:6, Fapt.21:30. 
1671   'Ελλάς,   -άδος,   ή,   n.pr.   Grecia. 
Fapt.20:2.* 
1672   "Ελλην. -ηνος, ό, grec, de naŃionalitate 
greacă: ne-evreu. Rom. 1:14; Fapt. 11:20. 
14:1, Rom. 1:16, 2:9, 1 Cor. 1:24, Gal.3:28, 
Col.3:ll. 
1673   'Ελληνικός -ή, -όν, adj.,grei esc. Ap.9:11.* 
1674   Έλληνίς, -ίδος, ή, femeie de naŃionalitate 
greacă: ne-evreică. Mc.7:26, Fapt. 17:12.* 
1675   'Ελληνιστής,-οΰ,ό, (έλληνίζω). cel care 
vorbeşte limba greacă (dar nu este grec). 
Fapt.6:1,9:29, 11:20.* 
1676   'Ελληνιστί, adv., în limba greacă. 
In. 19:20. Fapt.21:37.*' 
1677   έλλογέω, (έν, λόγος), α pune în socoteala 
cuiva, a imputa, a face pe cineva responsabil. 
Rom.5:l3,Film.l8.* 
1678    Έλµωδάµ, δ, n.pr.indecl. Elmodam. [unul 
dintre strămoşii Domnului lsus Cristos]. 
Lc.3:28.* 
1679    ελπίζω, viit. έλπιώ, aor. ήλπισα. perf. 
ήλπικα. a spera, a nădăjdui. Lc.6:34. Fapt.26:7, 
Rom. 15:24. 1'Cor. 16:7. ITim.3:14. Film.22, 
1 Pt.3:5. 
"* . έλπίς, -ίδος, ή, (ελτπο), speranŃă, nădejde. 
Fapt. 16:19. Rom.5:4, ÎCor. 13:13. lTes.4:L3, 
Tit 1:2, Evr. 10:23, lPt.l:21. 
1681    Έλύµας,-α, ό, (aram. RD^Ş^n.pr. Elima. 
[numele unui magician din Cipru]. Fapt. 13:8.* 
1682   έλωΐ, (ebr. OK), Eloi. [„Dumnezeul 
Meu"]. Mt.27:46, Mc. 15:34.* 
1683   έµαυτοΰ, -ης, -ου, (εµού, αύτοΰ), pr.refl. 
pers.I.sg. însumi. Mt.8:9, Le.7:8. In.17:19, 
Gal.2:18. 
1684   έµβαίνω, (έν. βαίνω), aor.2. ένέβην, α intra. 
a păşi în. Mt.8:23, Mc.4:1. In.5:4, Fapt.21:6. 
1685   εµβάλλω, (έν, βάλλω), inf.aor.2 έµβα- 
λεΐν, α arunca in. Le. 12:5.* 
1686   έµβάπτω, (έν, βάπτω), α îmmtia. a intro- 
duce (în lichide). Mt.26:23, In. 13:26.* 
1687   έµβατεύω,(έµβάτης), a investiga, a cer- 
ceta în detaliu. Col.2:18.* 
1688   έµβιβάζω, (έν, βιβάζω), aor. ένεβίβασα, 
a pune în. a aşeza în. Fapt.27:6.* 
1689   έµβλέπω, (έν, βλέπω), aor. ένέβλεψα, α 
privi; a considera. Mt. 19:26, Mc. 10:21, 
Lc.20:17,ln.l:36; Mt.6:26. 
1690   έµβριµάοµαι, (έν, βριµάοµαι), aor.med. 



ένεβριµησάµην, a fi indignat; a avertiza în 
mod deosebit; a fi impresionat profund. 
Mc. 14:5; Mt.9:30, Mc. 1:43; In. 11:38. 
1691     v   1473 
1692   έµέω, (lat. vom-ere). inf.aor. έµέσαι, α 
voma. a vomita. Ap.3:16* 
1693   έµµαίνοµαι,   (έν,  µαίνοµαι),   α  se 
dezlăntui. Fapt.26:11.* 
1694    'Εµµανουήλ,ό,(ebr.biş MSŞ) n.pr.indecl. 
Emanuil. [nume dat Domnului lsus Cristos; 
„Dumnezeu cu noi"]. Mt. 1:23.*' 
1695   'Εµµαούς,ή, n.pr.indecl. Emaus. [loca- 
litate în ludeea aşezată la aproape doispre- 
zece kilometri de Ierusalim|. Lc.24:l3.* 
1696   εµµένω, (έν, µένω), α rămâne în; a perse- 
vera, a fi consecvent în [fig.]. Fapt.28:30; 
Fapt.l4:22.Gal.3:10, Evr.8:9.* 
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έµµέσω.ν. µέσος. 
1697   Έµµόρ, 6, (ebr. Ί10Π), n.pr.indecl. Emoi: 
Fapt.7:16.* 
1698    v   1473 
1699   έµος, -ή, -όν, (έµοΰ), pr.pos.pers. 1 .sg. al 
meu. Mt.25:27, Mc. 10:40, Lc.22:l9. In.7:16, 
1 Cor. 11:24. 
1700    y   1473 
1701   έµπαιγµονή, -ης, ή, (εµπαίζω), batjo- 
cură, luare în derâdere. 2Pt.3:3.* 
1702   εµπαιγµός,-οΰ, ό, (εµπαίζω), batjocură, 
ridiculizare. Evr. 11:36.* 
εµπαίζω, viii. εµπαίξω, aor. ένέπαιξα, 
aor.pas. ένεπαίχθην, a-şi bate joc de, a-şi râde, 
a lua în râs; a înşela, a induce în eroare. 
Mt.20:l9, Mc. 10:34, Lc.23:ll; Mt.2:l6. 
17ffi έµπαίκτης, -ου, 6, (εµπαίζω), cel care 
batjocoreşte, batjocoritorul. 2Pt.3:3, lud. 18.* 
1704   έµπεριπατέω, (εν, περιπατέω). α umbla 
în, a mcrŃ>e în. 2Cor.6:16.* 
1705   έµπίπληµι,part. έιιπιπλών, aor. ένέπλησα, 
aor.pas. ένεπλήσθην, part.peif.pas. έµπεπλησ- 
µένος. a sătura, a umple de; a satisface | pas.]; 
a-şi împlini (o dorinŃă). Le. 1:53, In.6:12, 
Fapt. 14:17; Lc.6:25; Rom. 15:24. 
έµπιπράω. ν. πιµπράω. 
1706   εµπίπτω, (έν. πίπτω), νϋΐ.έµπεσοΰµαι, 
aor.2. ένέπεσον, α cădea în. Mt. 12:11, 
Lc.6:39, ITim.3:6, Evr. 10:31. 
1707   εµπλέκω,  (έν. πλέκω),  part.aor.pas. 
εµπλακείς, α se implica în. 2Tim.2:4,2Pt.2:20.* 
1708   εµπλοκή, -ης ή, (έµπλεακω). împletitura. 
lPt.3:3.* 
1709   εµπνέω, (έν, πνέ(θ). α respira, a răsufla. 
Fapt.9:l.*  
1710   εµπορεύοµαι, (έµπορος), viit. έµπορεύ- 
σοµαι, α se ocupa cu comerŃul; a exploata, a 
abuza. Iac.4:i3;2Pt.2:3.* 
1711   εµπορία, -ας, ή, (έµπορος), comerŃ, 
εν 
negustorie. Mt.22:5.*  
1712    έµπόριον, -ου, ό, (έµπορος), //;/ loc 
destinat comerŃului, negustoriei. In.2:16.* 



1713   έµπορος, -ου, ό, negustor, comerciant. 
Mt. 13:45. Ap. 18:3,11,15,23.* 
1714   έµπρήθω, α arde, a nimici prin foc. 
Mt.22:7.*  
1715    έµπροσθεν, 1. ADVERB: în faŃa, înaintea. 
Le.9:28, Fil.3:13. Ap.4:6.   2. PREPOZIłIE CU 
GEN.: înaintea, în prezenŃa, în faŃa. Mt. 11:10, 
Mc. 1:2, Le.7:27, Fapt. IX: 17. 2Cor.5:IO, 
ITes.2:l9. 
1716   έµπτύω, (έν, πτύω), viit. έµπτύσω, aor. 
ένέπτυσα, viit.pas. έµπτυσθήσοµαι, α scuipa. 
Mt.26:67. Mc. 10:34. Le. 18:32. 
1717   εµφανής, -ες, (εµφαίνω), adj., clar, 
limpede, vădit. Fapt. 10:40. Rom. 10:20.* 
1718    εµφανίζω,viit. εµφανίσω, aor. ένεφάνισα, 
aor.pas. ένεφανίσθην. α se arăta, a se revela; 
a face cunoscut, a dezvălui, a divulga. 
Mt.27:53, In. 14:21,22, Evr.9:24; Fapt.23:15, 
24:1. Evr.l 1:14. 
1719   εµφοβος, -ον, (φόβος), adj., speriat, 
înfricoşat. Le.24:5,37, Fapt. 10:4, 22:9, 
24:25. Ap.l 1:13.* 
1720   εµφυσάω, (έν, φυσάω), aor. ένεφύσησα, 
a sufla. In.20:22.* 
1721   εµφυτος,-ον, (έµφύω, a [răjsădi), adj., 
plantat, sădit. Iac. 1:21 .* 
1722    έν, prep. cu dat. in (în interior, în casă), 
Lc.7:37, Mt.2:l; pe In.4:2(), Evr.8:5; la (în 
apropiere de ceva), Mt.6:5, Le. 13:4; fig. 
2Cor.5:ll; /"/; (conştiinŃă), sau pe lCor.9:15, 
Mt. 17:12: Icând se referă la persoane, are si 
înŃeles de adverb: printre, între, la, în prezenŃa 
(cuiva). lCor.2:6, Le.4:21: έν ύφθαλµοίς 
τινυς. în faŃa ochilor cuiva, potrivit cu 
judecata t uiva, Mt.21:42; sub, în perioadă de, 
în interval de..., Mt.27:40. ln.2:19. 
εναγκαλίζοµαι 
1723   εναγκαλίζοµαι, (έν. αγκάλη), aor. ένηγ- 
κΌ.λισάµην, α îmbrăŃişa, a lua în braŃe. 
Mc.9:36. 10:16.* 
1724   ενάλιος, -ια, -ιον, adj. marin, [s. τα 
ενάλια - vieŃuitoare de mare, vieŃuitoare 
maritimei. Iac.3:7.* 
1725   έναντι, (έν, αντί), adv. cu gen. în faŃa. în 
ochii (cuiva); vis-a-vis; în contrast cu...; con- 
form judecăŃii cuiva; Le. 1:8.* 
17:6   εναντίον, (έν, αντί), adv. în prezenŃa cui- 
va, în faŃa cuiva; Me.2:12. Lc.20:26, Fapt.8:32. 
1727   έναντίος, -α, -ον, adj. opus, contrar, invers 
(faŃa de...); Mc.15:39. Mt.l4:24. Fapt.26:9, 
28:17; [ύ έναντίος - duşman, adversar, 
vrăjmaş; υ έξ έναντίος - duşman. Tit.2:8.J 
1728   ένάρχοµαι, (έν, άρχοµαι), aor. ένηρξά- 
µην, α începe. Gal.3:3, Fii. 1:6.* 
ένατος, adj. al nouălea. 
1729   ενδεής, (έν, δέω), adj. sărac, nevoiaş. 
Fapt.4:34.* 
1730   έ'νδειγµα, -ατός, τό, indicaŃie, semn. 
2Tes.l:5.* 
1731    ένδείκνυµι, (έν, δείκνυµι), aor.med. ένεδει- 



ξάµην, α se dovedi, a se adeveri, a se certifica; 
a se manifesta. [în N.T., este întâlnit numai 
în med.], 2Tim. 1:14, Rom.9:17.22. Evr. 6:10. 
1732   έ'νδειξις, -εως, ή, semn, demonstrare, 
certificat, certificare. Rom.3:25-26; Fii. 1:28, 
2Cor.8:24.* 
1733   ένδεκα,(εν, δέκα), num.eard. unspre- 
zece. Mt.28:16. Mc.16:14. Le.24:9.33, 
Fapt. 1:26, 2:14.* 
1734   ενδέκατος, (έν, δέκα), num.ord. al un- 
sprezecelea. Mt.20:6,9, Ap.2l:20.* 
1735    ένδέχοµαι, [ v.impers. |, este posibil, este 
admis, se admite; este acceptat. Le. 13:33.* 
1736   ένδηµέω, (έν, δήµος), aor. ένεδήµησα, α 
fi acasă; a locui într-un loc. [în NT. este 
întâlnit numai la fig.], 2Cor.5:6,8,9.* 
ένδώνµησς 
1737   ένδιδύσκω, (έν, δύω), α îmbrăca, a se 
îmbrăca; a investi în haine, în îmbrăcăminte. 
Lc.8:27, 13:19, Mc. 15:17.* 
1738   έ'νδικος,-ον,(έν,δίκη),dreptate,justiŃie, 
adevăr. Rom.3:8. Evr.2:2.* 
1739    ένδόµησις, -εως, ή, (έν, δόµεω). clădire, 
construcŃie; material de construcŃie. Ap.21:18.* 
1740   ένδοςαζω, (έν. δοξάζω), aor.pas. ένε- 
δοξάσθΐ]ν, viit. ένδοχάσω. α investi cu glorie, 
a glorifica, a proslăvi, a preamări; pas. a fi 
glorificat, a fi proslăvii, a fi preamării. 
2Tes. 1:10,12.* 
1741    ένδοξος, -ου, ό, (έν, δόξα), cinste, slavă, 
minune, strălucire, renume, onoare: splendoare, 
pompăjdst. lCor.4:10. Le. 13:17,7.25, Ef.5:27.* 
1742   ένδυµα, -ατος,τό, (έν, δύω), veşminte, hai- 
nă, manta. îmbrăcăminte. Mt.3:4, 6:25.28, 
22:11,28:3. Le. 12:23: Mt.7:15. 
1743   ένδυναµόω, (έν, δύναµις), aor.act. ένε- 
δυνάµωσα. aor.pas. ένεδυναµώθην, α întări, a 
fortifica, a da putere, a împuternici, a înviora 
(în sensul de aenergiza); pas. a primi putere, a 
se întări, a se fortifica. Fil.4:13, lTim.l:12, 
2Tim.4:17. Fapt.9:22; [în sens spiritual: a întări 
(prin credinŃă, în Domnul. în har). Rom.4:20. 
Ef.6:10,2Tîm.2:l]. 
1744    ένδύνω, (έν, δύω), α se furişa, a se strecu- 
ra; a duce, a transporta; a se scufunda, a că- 
dea, a se lăsa. 2Tim.3:6.* 
1745   ένδυσις, -εως, ή, înveşmântare, îmbră- 
ca re. IPt.3:3.*  
1746   ενδύω, (έν, δύω), aor. ένέδυσα, aor.med. 
ένεδυσάµην, part. perf. ένδέδυµαι. part.perf. 
med. ένδεδύµενος, α îmbrăca; med. a se îm- 
brăca, a lua haina. Mc. 15:20, Mt.27:28. 
Le. 15:20, med. Mt.6:25. Mt.22:11. Mc. 1:6,6:9. 
Le.8:27, 12:22, Ef.6:11-Ι4; fig. Rom.13:14. 
1 Cor. 15:53-54, Gal.3:27, Ef.4:24. 
i746a ένδώνµησις,-εως,ή, ν. ένδόµηωσις. 
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ΐ746ΐ) ένέγκαι, ένέγκει, inf.aor. Ia vb. φέρω. 
1747    ενέδρα, -ας,ή, (έν, έδρα), intrigă, uneltire, 
capcană, cursă, pândă, atac neaşteptat. 
Fapt.23:16, 24:3, (το' ένέδρον Fapt.25:3).* 
1748    ενεδρεύω, (έν, έδρα), α sta la pândă, a 
ataca prin surprindere, a unelti. Fapt.23:2I, 
Le. 11:54.* 
1749   ένέδρον, -ου,τό, ν. ενέδρα (neutru). 
1750   ένειλέω, (έν, έιλέω), ΗΟΓ.ένέιλεσα, α 
strânge, a înghesui: a înveli, a înfăşură, a 
împacheta. Mc.15:46.* 
1751    ενειµι, (έν, ειµί), part. ένών, -οΰσα, -ον, 
α fi în (interiorul...) [în NT., apare numai sub 
forma de part.n.pl.] τα ενοτα = conŃinut, ceea 
ce este în... (pahar, castron...) Lc.l 1:41.* 
1752    ένεκα, ένεκεν, εινεκεν, (ο forma târzie: 
ει'νεκα) prep.. 1. cu GEN. din pricina, din cauza, 
pentru ceva. (ex. pentru mine); după placul 
cuiva. Mt.5:IO, 10:18, 10:39, 16:25, Mc.8:35, 
10:29, 13:9. Le.6:22, 9:24: 18:29, 21:12. 
Fapt.28:20, Rom.8:36 (Ps.43,23), Rom. 14:20, 
2Cor.3:l0.7:12; 2. CUPR. DEM. de aceea, din 
cauza aceasta. Mt. 19:5, Mc. 10:7. (Ex.2:24 - 
LXX), Fapt.26:21, Lc.4:18; 3. cu PR.INT . τίνος 
ένεκα, pentru ce?, de ce?, din cauza cui? 
Fapt. 19:32. 
ένενήκοντα, (εννέα), num.cârd. nouă- 
zeci. Mt. 18:12. Lc.l5:4,7. 
ένεός, -ά, -όν, (în unele cazuri: έννέος), 
adj. încremenit (din cauza fricii); tăcut, mut. 
Fapt.9:7. 
1753    ενέργεια, -ας, ή, (ενεργής), energie (activă), 
eficienŃă, efort, activitate, putere: [în NT., despre 
puterile supranaturale: implicarea, activitatea, 
puterea fiin Ńelor supranaturale. (în Vulg. 
operatîo)]. Ef. 1:19,3:7.4:16. Fil.3:21. Col 1:29, 
2:l2,2Tes.2:9,ll.* 
1754    ένεργέω, aor. ενέργησα, perf. ένήεγηκα, 
a activa, a lucra, a influenŃa, a-şiface simŃită 
ενιαυτός 
influenŃa; a face efort, a comunica, a trans- 
mite (energie, eficienŃă); med. a fi activ, a fi 
chemat (înrolat) într-o activitate. Gal.2:8; 
ICor. 12:6,11, Gal.3:5. Ef.J: 11.20, Fil.2:13, 
Mt. 14:2, Rom.7:5. 
1755   ενέργηµα, -ατός, τό, acŃiune, muncă; 
putere, efect, vigoare. ICor. 12:6,10.* 
1756   ενεργής, -έος, -ους,δ, ή, (έν, έργον), adj. 
activ, energic, eficient, puternic. Film.6, 
Evr.4:12, ICor. 16:9.* 
1757   ένευλογέω, (έν, εύλογέω). viit.pas. ένευ- 
λογηθήσοµαι, α binecuvânta. Fapt.3:25, 
Gal.3:8.* 
1758    ενέχω, (έν, εχω), impf. ένείχον, viit. ένέςω, 
α ascunde, a Ńine închis în sine. a păstra; a 
avea în vedere pe cineva: CU"DAT.: a fi supărat 
pe cineva, a purta pică pe cineva; ÎN PAS.: a fi 
supus cuiva, a fi Ńinut în captivitate. Mc.6:19; 
Lc.l 1:53, Gal.5:l,2Tes. 1:4.* 
1759    ένθάδε, adv. aici, pe aici, în acest loc. 
Fapt.25:17, In.4:15,16, Le.24:41. Fapt. 10:18, 
16:28, 17:6.25:24.* 
ένθεν, adv. de aici. Mt. 17:20, Le. 16:26. 
1760   ένθυµέοµαι, -αΰµαι, (έν, θυµός), aor.pas. 
ένεθυµήθην, νίύ.ένθυµήσοµαι, α se gândi, a 
fi preocupat de un gând. a medita, a cântări, 
idee sau un gând: a planifica. Mt. 1:20, 9:4, 



Fapt. 10:19.* 
1761   ένθύµησς, -εως, ή, gândire, gând, actul 
gândirii, chibzuinŃă, cumpănire, reflectare. 
Mt.9:4. 12:25, Fapt. 17:19. Evr.4:12.* 
1762    ένι, (ένεσπ), a fi (accentuat). în NT. este 
folosit adverbial: a (nu)fi (în. printre, prezent...). 
1 Cor.6:5, Gal.3:28. Col.3:11, Iac. 1:17.* 
17(13 ενιαυτός, -οΰ, ό, (ενός), an. (ca perioada 
bine definită a erei); In. 11:49, Fapt. 11:26, 
18:11, Evr.9:7,25, 10:1,3, lac.4:13, 5:17, 
Ap.9:15; o perioadă de timp (durată care nu 
este bine definită, stabilită); Lc.4:19. 
ένίστηµι 
1764   ένίστηµι,(έν.ϊστηµι), viit.act. ένιστήσω, 
viit.med. (cu înŃeles activ), ένστήσοµαι. περφ. 
ένέστηκα, part. perf. ένεστηκ(ός, s;iu ένεστώς, 
a începe (în curând), a surveni; a se înrola, 
a se înscrie; a fi la îndemâna cuiva, a fi 
prezent, a fi gata (pregătit). ICor.7:26, 
2Tim.3:l; Rom.8:38, ICor.3:22, Gal.1:4, 
2Tes.2:2, Evr.9:9.* 
1765   ενισχύω, (έν, ισχύς), aor. ενίσχυσα, aor. 
pas. ένίσχυθην, a întări, a fortifica, a da pute- 
re; a încuraja, a ajuta, a ocroti: pas. a fi întă- 
ri:, a fi fortificat. Le.22:43, Fapt.9:19. 19:20.* 
Π66 ένατος sau ένατος, num.ord. al nouălea. 
Ml.20:5, Ap.21.20. 
1767   |ννεα)   num.caid.   nouă.   Le. 17:17, 
Mt. 18:12, Le. 15:4. 
i7i,s έννενηκονταεννέα, num.cârd. nouăzeci 
şi nouă. Mt. 18:12,13. Le. 15:4,7. 
1769   έννεός, -οΰ, ό, ν. ένεός. 
1770   έννεύω, (έν, νεύω). α semnala, a arăta, 
α indica, a face senin, a da din cap. Le. 1:62.* 
1771    έννοια, -ας,ή, (έν, νοέω), meditare. gân- 
dire, chibzuinŃă; gând, idee; înŃelepciune, cu- 
noaştere. Evr.4:12. lPt.4:L* 
1772    έννοµος,-ον, (έν, νόµος), adj. legic, scris 
în lege; legal; cel care stă sub lege; cel care 
trăieşte în conformitate cu legea. Fapt. 19:39, 
lCor.9:2L* 
1773    έννυχος, -ον, (έν. νύξ), adj. de noapte. [în 
NT. se găseşte doar sub formă de adv. noap- 
tea]. Mc. 1:35.* 
1774    ένοικέω,(έν, οΐκέω), viit. ένοικήσω, aor. 
ένωκησα, α locui (undeva. în mijlocul u- 
nora); a locui înăuntru; a locui în..., a locui 
(in    cineva).    2Cor.6:l6,    Rom.8: II, 
2Tim.I:14, Col.3:16, 2Tim.l:5. Rom.7:17; 
Le. 13:4.* 
ένορκίζω, (έν, ορκίζω), α jura (pe cine- 
va); a obliga, a pune (pe cineva) să jure. 
έντιµος 
ITes.5:27. 
1775 ένότης,-τητος,ή, (εν. σαθ ενός), unitate. 
Ef.4:3,l3.* 
mo ένοχλάι^ (έν, δχλος), α chinui, a tortura; 
α frământa, a obseda, a roade; a împovăra 
(pe cineva); a molesta, a hărŃui: a crea 
dezordine, a tulbura; a încurca pe cineva. 
Lc.6:l8, Evr.l2:15.* 
Π77 ένοχος, -ον, (έν. εχω, sau ενεχόµενος), adj. 
amestecat (în ceva). încurcat (în ceva), cineva 
care este amestecat în ceva; captiv, rob. sclav 
(al unui lucru), prizonier; dator; în limbajul 
juridic: vinovat, culpabil: păcătos; pasibil de 
pedeapsă, cel care cade sub pedeapsa legii. 



Evr.2:15. Mt.5:21. Mt.26:66, Mc. 14:64, 
ICor. 11:27, Iac.2:10. 
mă ^ νταΧµ(χ; -ατος τό, (εντέλλοµαι), po- 
runcă, ordin. Mt.l5:9. Mc.7:7. Col.2:22.* 
1779    ενταφιάζω, (έν. τάφος), inf. aor. ένταφιά- 
σαι a înmormânta, a pune în mormânt; a pre- 
găti trupul pentru mormânt; Mt.26:12, In. 19:40.* 
1780    ενταφιασµός, -οΰ, ό, (ενταφιάζω), îmmor- 
mântare. punere în mormânt; pregătirea 
trupului pentru mormânt. Mc. 14:8, In. 12:7/' 
1781     έντέλλο, (έν, τέλλω), viit. έντελοΰµαι, aor. 
ένετειλάµην, peif. έντέταλµαι, α încredinŃa: a 
porunci, a da ordin, a ordona, a dispune. Mt.4:6. 
17:9. Mc. 10:3, Mt.28:20, Lc.4:10. In. 14:31, 
15:14, Fapt. 1:2, 13:47, Evr.9:20,11:22, Mt. 19:7. 
In.8:5, 15:17. Mc. 13:34. 
1782    έντεΰθεν, adv. de aici, din acest loc. Lc.4:9. 
I3:31.1n.2:l6.7:3, 19:18, 18:36, Iuc.4:1. 
1783   εντευ^ς, -εως, ή, (έντυγχάνω). cerere, 
memoriu, rugăminte; mijlocire, rugăciune; 
mulŃumire. ITini.2:1, 4:5.* 
1784   έντιµος, -ον, (έν. τιµή), adj. valoros, 
scump, preŃios, de mare valoare; stimat, 
onorat, cinstit, impunător, distins. Le. 14:8. 
Lc.7:2, lPt.2:4,6.* 
66 
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εντολή 
1785    Εντολή,-ήςή, (εντέλλοµαι), 'însărcinare; 
inclicalie. îndrumare; poruncă, ordin, decret. 
1. ÎN SIÎNS OBIŞNUIT (profan): îndrumarea, po- 
runca  oamenilor.  Le. 15:29.   In. 11:57. 
Fapt. 17.15. Col.4: lO.Til. 1 :14;   2. ÎN SI-NS 
SACRU: poruncă, lege. Le.23:56, Rom.7:8, 
Evr.7:l8, 9:19. Mt.22:36.38.40. Mc. 10:5, 
12:28.31, Rom. 13:9. Ef.2:15; Ap. 12:17, In 
10:18, In.13:34,  ICor. 14:37,  lTim.6:14, 
2Pt.2:2l. 
1786    εντόπιος, -ον, (εν, τόπος), adj. local, din 
localitate, localnic. Fapt.21:12.* 
1787    εντός, (έν), adv. înăuntru, în interior, pe 
dinăuntru, cu GEN. în interiorul (cuiva sau al 
unui lucru), îulăunrnil (vostru). în mijlocul 
(vostru). Mt.23:26, Le. 17:21.* 
1788     έντράαο(έν,τρέπω), viit.pus. έντραπήσοµαι, 
aor.2.pas. ένετράπην, a întoarce, a învârti, a 
inversa, a schimba, a modifica; a ruşina, a 
necinsti, a face pe cineva de râs; ÎN MED.: a se 
îngriji de...; a cinsti, apreŃiii, a respec ta, a onora. 
în NT.: aruşina. 1 Cor.4:14; a se ruşina. 2Tes.3:14. 
Tit.2:8, a respecta, a onora. Mt.21:37, Mc. 12:6, 
Lc.20:13, Evr.I2:9. 
1 /89  έντρέφω, (έν, τρέφω), α hrăni, a alimenta, 
a creşte, a educa, a forma. lTim.4:6.*  
1790    έντροµος, -ον, (έν, τρέµω), adj. înspăi- 
mântat, îngrozit. Le.8:47, Fapt.7:32, 16:29. 
Evr 12:21.* 
1791    έντροπή, -ης, ή, (έν, τρέπω), ruşine, ru- 
şinare; atenŃie. lCor.6:5, 15:34.* 
1792    έντρυφάω, (έν, τρυφή), α se îmbuiba, a 
se lăfăi, a se desfăta, 2Pt.2:13.* 
1793   έντυγχάνω, (έν, τυγχάνω), α se întâlni cu 
cineva; a se întoan e, a seduce la cineva; a apela 



la cineva, a se adresa cuiva. [în NT. are o 
încărcătură de urgentare şi insistenŃă; în sensul 
de: a cere, a insista (la cineva pentru ceva). 
Fapt.25:24, Rom. 11:2, 8:27.34. Evr.7:25.* 
εξ 
1794   έντυλίσσω, (έν, τυλίσσ(ο), aor. ένετύ- 
λιξα, part. perf.pas. έντετυλιγµένος, α înveli, 
α înfăşură. Mt.27:59. Le.23:53, In.20:7. 
1795    έντυ7ΐόω, (έν, τύπος), part.perf.pas. έν- 
τετυπωµένη, α grava, a întipări, 2Cor.3:7.* 
1796   ένυβρίζω, (έν, υβρίζω), α huli, a ocărî 
(pe cineva); a nesocoti; a ruşina, a face de 
ruşine. Evr. 10:29.* 
1797    ένυπνιάζοµαι, (ένύπνιον), viit. ένυπ- 
νιασθήσοµαι. α visa. Fapt.2:17, lud.8.* 
1798   ένύπνιον, -ου,τό, (έν, ϋπνος), vis, visare. 
Fapt.2:17.* 
1799    ενώπιον, (εν, όπ-, în original era ένώπιος, 
adj.), (OJI- înlocuieşte formele verbului όράω|, 
ADV. faŃă în faŃă. vizavi; împotriva, contra, PRH'. 
cu GHN.fa[a de..., în faŃa cuiva. în faŃa (ochilor 
cuiva). | în NT. apare doar sub formă de prep.; 
în Le. apare de 22 de ori. în Fapt. apare de 13 
ori, în Ap. apare de 32 de ori, apare câteodată 
în lin., 3In., lPt. şi nu apare niciodată în 2Pt. 
şi în 21n.|,  I. în faŃa (cuiva sau a unui lucru. 
obiect), înaintea (cuiva). Ap.7:15, Fapt. 10:13, 
Ap.7:9. 8:2. 11:4,  12:4, 20:12, Le. 1:19, 
Fapt.4:IO, 6:6, Lc:5:l8, Ap.4:10, 8:4. Lc.4:7, 
Ap.3:9. Le: 1:17, Ap.2:l4.   2. în faŃa ochilor 
cuiva, înaintea cuiva. Le. 13:26, In.20:30, 
Fapt. 19:9.19. Ap. 13:13, ITim.6:12, Gal. 1:20, 
Fapt.2:25, 3. FIG. clin punct de vedere al cuiva, 
după părerea cuiva, în opinia cuiva. Le. 1:15, 
Evr.l3:2l„Rom.3:20,Trim.2:3.  
1800    Ένώς,ό, s.prop.indecl. Enos, [din VT. 
numele fiului lui Set]. Le.3:38. 
1801    ένωτίζοµαι, (έν, ούς). a da ascultare, a fi 
atent (la ceva),a-şi concentra atenŃia (asupra 
un lucru); a observa, a remarca. Fapt.2:14.* 
1802    Ένώχ, 6, s.prop.indecl. Enoch. Le.3:37. 
Evr. 11:5. lud. 14. 
έξ, prep. ν. έκ. 
1803    εξ, num.caid.indecl. şase. Mt. 17.1, 
εξαγγέλλω 
Mc.9:2, Lc.4-.25, ln.2:6, 12:1. 
1804   εξαγγέλλω,(έξ. άγγέλλω), α vesti în pu- 
blic (peste tot), a publica, a da publicităŃii. 
|Pt.2:9.* 
1805    εξαγοράζω, (έξ. αγοράζω), 1. a compen- 
sa, a îndrepta, a răscumpăra; a recupera, a 
scoate de sub judecată; a reabilita. Gal.3:13, 
4:5. 2. a cumpăra (tot), a procura. Ef.5:16, 
Col.4:5.* 
1806   εξάγω, (έξ, άγω), aor. έξήγαγον, α duce 
afara, a scoate afară, a conduce afară; a 
conduce, a duce (pe cineva undeva). 
Fapt.7:36.4(), 5:19, 12:17, 16:37, In.10:3, 
Evr.8:9. Mc. 15:20. 
1807   έξαιρέω, (έξ, αϊρέω), aor.imp. έ'ξελε, 



aor.med. έξειλάµην. inf. έξελέσται, α scoate 
afară; a lua. a îndepărta; a distruge; MED. a 
alege, a lua, a răpi, a scoate, a smulge; a 
elibera (pe cineva din ceva). Mt.5:29, 18:19, 
Fapt.7:34. 23:27, 26:17. 
1808   εξαίρω, (έξ, αίρω), aor.act. εξήρα, 
aor.pas. έξήρθην, a scoate; a da afară, a 
arunca afară, a îndepărta. lCor.5:2,13.* 
1809    έξαιτέω, (έξ, αίτέω), aor. med. έξητησά- 
µην, a cere (extrădarea), a pretinde. Lc.22:31 .* 
18111 εξαίφνης, (έξ, αίψα, αίφνης), adv. pe 
neaşteptate, subit, brusc, deodată, repede. 
Mc. 13:36, Lc.2:l3, 9:39. Fapt.9:3, 22:6.* 
1811   έξακολουθέω, (έξ, άκολουθέω), viit. εξα- 
κολουθήσω, aor. έξηκολούθησα, α urmări 
(ceva sau pe cineva). 2Pt. 1:16, 2:2,15.* 
1812   εξακόσιοι, -αι, -α, (εξ, εκατόν), num. 
cârd. şase sute. Ap. 13:18, 14:20.* 
1813    εξαλείφω, (έξ, αλείφω), viit. εξαλείψω, 
aor. έξήλειψα, inf. aor.pas. έξαλειφθήναι, α 
şterge, a radia; a anula; a desfiinŃa. Ap.7:17, 
21:4. 3:5. Col.2:14, Fapt.3:19.* 
1814    έξάλλοµαι, (έξ αλλοµαι), α sări; a se zben- 
gui; a sări în sus; a sări în picioare. Fapt.3:8.* 
εξεγείρω 
1815   έξανάστασις, -εως, ή, (έξανίστηµι). 
ridicare, sculare, înviere. Fii.3:11.* 
1816   έξανατέλλω, (ές, ανά, τέλλω). aor. έξα- 
νέτειλα,  1. TR. a ridica, a scula; 2.INTR. α se 
ridica, a se urca. a răsări. Mt. 13:5, Mc.4:5.* 
iei? έξανίστηµι, (έξ, άνά. ϊστηµι), cj.aor. 
pers.3.sg. έξαναστήσρ, aor.pers.3.pl. έξανέσ- 
τησαν,  1. TR. a ridica, a aşeza în picioare, a 
scula; a deştepta, a scula. Mc. 12:19, 
Le.20:28.   2. INTR. a se scula, a se ridica. 
Fapt. 15:5.* 
1818    εξαπατάω, (έξ. απατάω), aor. έξηπάτησα, 
part.aor.pas. εξαπατηθείς, α înşela, a păcăli, a 
trage pe sfoară, a seduce, a ademeni; a induce 
în eroare. Rom.7:ll, 2Tes.2:3, 2Cor. 11:3, 
ITim.2:14,Rom.l6:l8, lCor.3:18. 
1819   έξάπινα, (ο formă mai târzie a cuvân- 
tului: έξαπίνης, sau εξαίφνης), adv. repede, 
pe neaşteptate, brusc, deodată. Mc.9:8.* 
1820    £ξαπορέω, (ές, άπορέω), aor.pas. έξαπο- 
ρηθήναι, α fi în mare încurcătură; a fi 
disperat; a avea îndoieli. 2Cor. 1:8, 4:8.* 
1821    έξαποστέλλω, (έξ, άπό, στέλλω), viit. 
έξαποστελώ, aor. έξαπέστειλα, aor.pas. έξα- 
πεστάλην, α trimite (afară), a îndepărta, a 
scoate; a da drumul. Fapt. 17:14,7:12, 11:22, 
22:21, 12:11, GaI.4:4,Lc.24:49, 1:53,20:10. 
1822   έξαρτίζω,(έξ, άρτίζω), inf. aor. έξαρτί- 
σαι, part. perf.pas. έξερτισµένος, α termina, 
a isprăvi, a sfârşi, a perfecŃiona, a desăvârşi, 
a îndeplini. Fapt.21:5. ά monta; a se echipa, 
a (se) pregăti; a (se) înarma. 2Tim.3:17/"   ι 
1823   έξαστράπτω, (έξ, άστράπτω), α străluci 
puternic. Le.9:29.* 
1824   έξαυιής, (έξ, αύτης), imediat, instan- 



taneu (după ceva). Mc.6:25, Fapt. 10:33, 
11:11,21:32. 23:30, Fil.2:23.* 
1825    εξεγείρω, (έξ, εγείρω), viit. εσξεγέρω, aor. 
έξήγειρα, part. aor.pas. έξεγερτείς, α trezi, a 
68 
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έξαποστέλλω 
deştepta; a învia; α ridica (în picioare); pas. 
a se trezi, a fi trezit, a se deştepta, a învia. 
Rom.9:17: ICor.6:l4.*  
1826   έξειµι, ίηιρ.έξήεσαν, a/£'$/,« pleca afară, 
a se îndepărta. Fapt. 13:42, 17:15. 20:4. 
εξειµι, (ειµί), vb.impers. ν. έ'ξεστι(ν). 
1827   εξελέγχω, (έξ, ελέγχω), inf. aor. έξε- 
λέγξαι, α dovedi. lud. 15.* 
1828   έξέλκω, (έξ, έλκω), α atrage. Iac. 1:14.* 
1829   έξέραµα, -ατος,τό, (έξ, έράω= a scuipa), 
scuipat, vărsat. 2Pt.2:22.* 
εξερευνάω, aor. έχηρεύνησα, α contro- 
la, a cerceta; a căuta. 1 Pt. 1:10. 
1831    εξέρχοµαι, (έξ, έρχοµαι), impf. έξηρχόµεν, 
viit.   έξελεύσοµαι.  uor.   έξήλθον,  perf. 
έξελήλυθα, plpf. έξελήλυθειν, a ieşi, a pleca, 
a ieşi în calea cuiva; a se deplasa; a coborî 
(dintr-un mijloc de transport: în NT. se referă 
de obicei la corabie sau vapor); a se ivi, a 
apărea; a izvorî; a veni. Mt.8:28, 27:53. 
Mc.5:2. 11:12, 10:12, Fil.4:15, Fapt.l6:40, 
Mt. 10:14, In.16:28, Le.4:36, Mt.22:10, 
Mc.l4:68, 2Cor.2:l3, Lc.l2:59, FIG. a părăsi 
pe cineva, a (se) elibera; a proveni, a se trage...; 
a dispărea, a se face nevăzut. 2Cor.6:17, 
In. 10:39,   Fapt.28:3,   Mt.2:6.   Evr.7:5. 
Rom. 10:18, Ap. 16:17, lac.3:I0, Fapt.I6:19. 
έξέσιακα, -έναι, perf. lui έξίστηµι. 
1832    έ'ξεστι, (εξειµι), vb.impers., este posibil, 
e voie, este permis, este liber (să facă ceva 
sau să facă ce vrea). Mt. 12:2.12, Mc.3:4, 
Lc.6:9, Fapt.8:37, ICor. 10:23. Mc.6:18, 
In.5:10, Fapt.21:37, Lc.6:4. 2Cor.l2:4. 
1833   έχετάζω, (ετάζω, din rădăcina έτεός). 
ΒΟΓ.έήτασα, inf. έξετάσαι, α căuta, a scotoci; 
a cerceta; a explora; a asculta, a audia, a 
interoga. Mt.2:8, 10:11, In.21:12.* 
1834   έξηγέοµαι, (έξ, ήγέοµαι), aor.med. έξη- 
γησάµην. α povesti, a istorisi, a spune, a da de 
έξοµολογέω 
ştire, a vesti; a descrie; a interpreta. Lc.24:35, 
Fapt. 10:8,21:19, In. 1:18. 
έξήεσαΛ impf. pers.3.pi. εξειµι 
1835   έξήκοντα, (εξ. δέκα), num.cârd. şaizeci. 
Mt.l3:8.23, Mc.4:8.20. Lc.24:13, lîim.5:9, 
Ap.11.3, 12:6, 13:18.:|! 
1836   έξής> acjv pC rând, unul după altul; în 
următoarea (zi, lună, an). Lc.9:37, Fapt.21:1, 
25:17, 27:18. Lc.7:II.* 
1837   έξηχέω,(έξ, ήχέω), perf.pas. pers.3.sg. 
έξήχηµαι, sau έχήχηται, α răsuna; a se auzi 
(afară, departe...), a se răspândi pretu- 
tindeni. ITes.l :8.* 



1838   εξις,-εως,ή,αΐίη răd. vb.-lui έχω), stare, 
Ńinută, comportament: exersare, exerciŃiu: 
îndemânare. Evr.5:14.* 
1839   έξίστηµι, (poate apărea şi sub forma έξισ- 
τσ.ω, sau έξιστάνω), aor. 1. έξέστησα, aor.2. 
έχέστην. perf. έχέστηκα, inf. peif. έχεστακέναι, 
a expune; a schimba, a modifica; a se schimba; 
a renunŃa [Ia ceva); a fi uluit; a-şi ieşi clin fire, 
a cădea în inconştienŃă, a cădea în extaz. 
Lc.24:22. Mt.5:42. 12:23, Mc.2:12, Lc.8:56, 
Fapt.2:7, 8:13,9:21.2Cor.5:13. 
1840   έχισχύω, (έξ. ισχύω), aor. έξίσχυσα, 
cj.aor. pers.2.pi. έξισχύσητε, a fi puternic; a 
se întări, a prinde putere. Ef.3:18.* 
1841   έξοδος, -οΰ, ή, (έξ, οδός), exod, ieşire, 
[se referă la exodul poporului Israel dir 
Egipt]. Evr. 11Γ22. [într-un mod eufemistic se 
poate referi şi la moarte, ia ieşirea din această 
viaŃă]. Lc.9:31, Evr. 11:22, 2Pt. 1:15.* 
1842   έξολεθρεύω, sau εξολοθρεύω, viit.pas. 
έξολοθρευθήσοµαι, [în NT., se află numai sub 
forma viit. pas.], a extirpa, a distruge, a 
extermina,   a   nimici   cu   desăvârşire. 
Fapt.3:23.* 
1843   έξοµολογέω, aor. έξωµολόγησα, viit.med. 
έχοµολογήσοµαι, ACT. a promite, a face 
εξόν 
promisiuni; Le.22:6. MED. a mărturisi; a 
recunoaşte, Mt.3:6, Mc. 1:5, Iac.5:16, 
Fapt. 19:18. a recunoaşte pe cineva. Fii.2:11. 
a lăuda, a slăvi. Mt.11:25, Le.10:21. 
Rom. 15:9, 14:11. 
εξόν, part. lui εξεστι 
1844   εξορκίζω, (έξ, ορκίζω), α obliga, a pune 
să jure, a obliga prin jurământ; a obliga să 
plece; Mt.26:63.* 
1845   εξορκιστής, -οΰ, ό, (εξορκίζω), scamator, 
vrăjitor; alungător de diavoli, exorcist. [In 
trad. lui Cornilescu este folosit cuvântul 
,.escroc"|. Fapt. 19:13.* 
1846   εξορύσσω, (έξ, όρύσσω), part. aor. έςο- 
ρύξας, a săpa, a scoate, a dezgropa, a des- 
face. Mc.2:4. Gal.4:l5.* 
iml έξουδενέω, sau έξουδενόω, (έξ, ουδέν), 
aor.pas. έξουδενήθην, perf.pas. έξουδένηµαι. 
conj. aor.pas. pers.3.sg. έξουδενηθί], α des- 
considera, a dispreŃul, a nu preŃui, a nu apre- 
cia. Mc.9:12.* 
1848   έξουθενέω, sau έξουθενόω, aor. έξου- 
θένησα. aor.pas. έξουθενήθην, perf.pas. έξου- 
θένηµαι, part. perf.pas. έξουθενηµένος, α des- 
considera, a dispreŃul. Le. 18:9, Rom. 14:3.10. 
ICor. 16:11, 1 Cor. 1:28. 2Cor.l0:10, Gal.4:14. 
ITes.5:2(), Fapt.4:ll,Mc.9:12. 
1849   εξουσία,-ας,ή, Ι'ί:ςεστιν),posibilitate,pu- 
tinŃă, stăpânire, auu ■ note; (act.) putere, apti- 
tudine; împuternicire, încredinŃare, atotpuiere; 
(în politică) autoritate, putere, stăpânire, dom- 
nie. In.l():18. lCor.9:4, Evr.l3:10. Rom.9:2l; 
Mt.9:8, Fapt.8:l9, Ap.9:19, Le. 12:5. Iud.25: 



Mt.21:23.24.27,   Mc.11:28,   Le.20:2.8. 
2Cor:10:8, Fapt.9:14. Ap.2:26, In.5:27; 
In. 19:10. Col. 1:13, Rom. 13:1, Et".3:10. 
1850   εξουσιάζω, (εξουσία), viit.pas. έξου- 
σιασθήσοµαι, α avea dreptul, a avea putere 
'sau autoritate) asupra cuiva; (pas.) a fi sub 
έπαγγέλλω 
autoritatea cuiva; (aor.) a ajunge sub 
autoritatea cuiva. Lc.22:25. lCor.6:12.7:4.* 
1851   έξοχη, -ης, ή, (εξέχω), evidenŃiere, 
înălŃare; avantaj. Fapt.25:23.* 
1852   έξυπνίζω, (έξυπνος), viit. έξυπνίσω, α 
trezi din somn. (în NT. numai fig.) a învia, a 
trezi din moarte. In. 11:11.* 
1853   £ξυπν0ς; -ov, adj. cel care s-a trezit (din 
somn), trezit, treaz. Fapt. 16:27.* 
1854   εξω, (έξ), 1. ADV . în .     -nor, afară. 
Mt.12:46, Mc.3:31. Le.8:20, In.18:16, 
lCor.5:12, Col.4:5, lTes.4:12. In.19:4, 
Ap.3:12, Fapt.5:3, In.11:43. 2. pfu-p. cu GEN. 
afară, în exterior, în afară. Le. 13:33, 
Evr. 13:11, Fapt.28:16, Mt:10:14, Lc.4:29, 
Fapt.21:5. 
1855    έξωθεν, (εξω, -θεν), 1. ADV . din afară, din 
exterior. Mt.23:27,2Cor.7:5,Ap.5:l, lPt.3:3, 
2. PREP. cu GBN. în afară de ceva. Mc.7:15, 
Ap. 11:2, 14:20. 
1856   έξωθέω, (έξ, ώθέω), aor. έ'ξωσα. α 
alunga, a goni, a izgoni, a împinge afară, a 
scoate afară. Fapt.7:45, 27:39.* 
1857   εξώτερος -α, -ον, (εξω), adj. exterior, 
extern, cel care este afară, (la superlativ) 
Mt.8:12. 22:13,25:30.* 
εοικα, perf.lui ε'ι'κω, a semăna, a fi 
asemănător. Iac. 1:6.23.* 
1858   εορτάζω, (εορτή), α sărbători. lCor.5:8.8 
1859   εορτή, -ής,ή, (ορτα, „realizare", „perfor- 
manŃă"), sărbătoare, zi de sărbătoare, ocazie 
de sărbătoare, serbare. (în NT, se refer.ă mai 
ales Ia sărbătoarea Paştelui), Lc.2:41, In. 13:1, 
Mt.26:5. In.4:45, 7:14, 12:20. 
1860   έπαγ/ελία, -ας, ή, (έπαγγέλλω), anun- 
Ńare, vestire; ofertă; încurajare, făgăduinŃă. 
Fapt.23:2l. Rom.4:13, Gal.3:l7, 2Pt.3:9, 
Ef.6:2, Evr.9:15. 
1861   έπαγγέλλω, (έπί, άγγέλλω), aor.med. 
70 
71 
επάγγελµα 
έπηγγειλάµην, perf.pas. έπήγγελµαι, α 
anunŃa, a vesti, a aduce la cunoştinŃă; a 
porunci, a ordona, a aranja, a reglementa; 
α promite, a făgădui. 2Pt.2:l9, Mc.4:11. 
Rom.4:21, Tit. 1:2. In.2:25, Evr.6:13,10:23, 
Gal.3:19. 
1862   επάγγελµα, -ατός, τό, (έπαγγέλλω), pro- 
misiune, făgăduinŃa. 2Pt. 1:4, 3:13.* 
1863   επάγω, (επί, αγω), part. aor. 1. έπάξας, 
inf. aor.2. έπαγαγείν, a îndruma, a învinui, a 
da vina pe cineva, a trage (asupra cuiva 



ceva), a arunca (asupra cuiva ceva, în sens 
de a face vinovat). Fapt.5:28. 2Pt.2:l,5.* 
1864   έπαγωνίζοµαι, (έπί, αγωνίζοµαι), α se 
lupta, a se zbate. lud.3.* 
1865    έπαθροίζω, (έπί, αθροίζω), α aduna (la un 
loc), (pas) a se aduna, a se strânge la un loc, 
a fi adunat, a fi strâns la un loc. Le. 11:29.* 
1866    Επαινετός,-ου,ό, (έπαινέω, „l ăudabil"), 
n.pr. Epenet. Rom. 16:5.* 
1867   έπαινέω, (έπαινος), aor. έπήνεσα, α lăuda, 
a slăvi, a preamări, a glorifica. Le. 16:8, 
Rom.l5:ll. ICor. 11:2,17,22.* 
1868   έπαινος, -ου, ό, (έπί, αίνος, „lauda"), lau- 
dă, lăudare, slăvire, recunoaştere. lPt.2:14, 
2Cor.8:18, Rom.2:29, lCor.4:5.Fil.l :11, 
Ef. 1:6. 
1869   έπαίρω, (έπί, αϊρω), aor. επήρα, aor.pas. 
έπήρτην, 1. ACT. a ridica, a înălŃa. Fapt.27:40, 
lTim.2:8,Mt. 17:8,Le.16:23, In.4:35. 2.PAS. 
a se ridica, a se înălŃa; a fi ridicat, a fi înălŃat. 
Fapt. 1:9, 2Cor. 11:20. 
1870   έπαισχύνοµαι, (έπί, αίσχύνω), viit.pas. 
dep. έπαισχυνθήσοµαι, aor. έπησχύνθην, a-i 
fi ruşine, a se ruşina. Mc.8:38, Le.9:26, 
Rom. 1:16, 6:21, 2Tim. 1:8. 
1871    έπαιτέω, (έπί, σ.ίτεω), α cere. a se ruga, 
a implora; a cerşi. Le. 16:3.* 
1872   έπακολουθέω, (έπί, άκολουτέω), aor. 
επάνω 
έπηκολούθησα, α merge după cineva, a 
umbla după cineva; a conduce, a însoŃi, a 
urmări; a se alătura, (mai ales în aor.) 
lTim.5:IO,24. lPt.2:21, Mc.l6:20.* 
1873    όΐακου(Βι (έπ{, άκούο)). aor. έπήκουσα, α 
auzi, a afla; a asculta, a da asi uitare. 2Cor.6:2.* 
1874   έπακροάοµαι, (έπί. ύκροάοµαι), a da 
ascultare, a asculta pe cineva cu atenŃie. 
Fapt. 16:25.* 
1875   έπάν, (έπεί, αν), conj. imediat, atunci 
când, îndată ce. Mc.2:8, Le. 11:22.34.* 
1876   έπάναγκες, (έπί, ανάγκη), adv. clin 
nevoie, în mod necesar. [în NT. se găseşte 
numai substantivizat, „lucrurile necesare"'] 
Fapt. 15:28.* 
1877   έπανάγω, (έπί, άνά „sus, iarăşi, încă o 
dată, înapoi," α.γω), aor. έπανήγαγον, 1. a 
urca. a sui, a ieşi (cu barca la mare). Le.5:3.4. 
2. a se Întoarce, a reveni. Mt.21:18.* 
1878   έπαναµιµνήσκω, (έπί, άνά, µιµνήσκω), 
a-i reaminti cuiva ceva; a-i readuce cuiva 
aminte de ceva. Rom. 15:15.* 
1879    έπαναπαύο, (έπί, άνά, παύω), aor. έπα- 
νεπαύην, viit. έπαναπαύσοµαι, α se odihni; a 
se baza pe ceva. a se sprijin pe ceva. Le. 10:6, 
Rom.2:17.* 
1880   έπανέρρµαι, (έπί, άνά, έρχοµαι), inf. 
aor. έπανελθεΐν, a se întoarce, Le. 10:35, 
19:15.* 
1881    έπανίστηµι, (έπί, άνά, ϊστηµι), viit.med. 
έπαναστήσονται, a ridica; a se scula, a se 



răzvrăti, a se ridica. Mt. 10:21. Mc. 13:12.* 
1882   έπανόρθωσις, -εως, ή, (έπανορθόω ,,a 
reface"), refacere, restaurare, restabilire, re- 
novare; reparaŃie, îmbunătăŃire. 2Tim.3:16.:<: 
1883   επάνω,(έπί,ανω), I. ADV .SUS.deasupra. 
Le.11:44, ICor. 15:6, Mc.14:5.   2. PREP. CU 
GEN. sus, deasupra, pe. peste. Mt.5:14. 21:7, 
Ap.6:8, Lc.4:39, In.3:31, Mt.2:9. 
επάρατος 
επάρατος, -ον, (έπαράω, ,,a blestema"), 
adj. blestemat. In.7:49.* 
1884 έπαρκέω, (έπί, άρκέω), aor. έπήρκεσα, α fi 
de ajuns (pentru ceva); a ajuta. I Tim.5:10,16.* 
ISS5 επαρχεία,-ας,ή, (έπαρχος, „comandant: 
guvernator, prefect"), provincie, regiune, 
Ńinut. [Toate aceste denumiri din NT., trebuie 
să fie înŃelese în contextul Imperiului Ro- 
man], Fapt.23:34, 25:1.* 
έπάρχειος,-ον, (έπαρχος), adj. ceea ce 
este sub controlul unui guvernator, ceea ce 
aparŃine unei provincii. Fapt.25:1.* 
1886   επαυλις, -εως, ή, (έπί, αυλή), cătun, 
moşie, locuinŃă. Fapt. 1:20.* 
1887   επαύριον, (έπί, αΰριον), adv. (cu înŃeles 
abs.) mâine, (cu înŃeles rel.) a doua zi. (în) 
ziua următoare. Mt.27:62, Mc. 11:12. In. 1:29. 
Fapt. 10:9. 22:30. 
i88s Ετκχυχοφώρφ^ ν. αυτόφωρος 
1889 Έπαφρας, -α, ό, (forma diminutivală a lui 
Επαφρόδιτος), n.pr Epafra(s), din Epa- 
frodit(os), [este un nume de origine păgână şj 
are legătură cu zeiŃa Afrodita]. în NT., este 
numele unui membru al bisericii din Colose. 
Col. 1:7. 4:12. Film.23. 
10 έπαφρίζω, (έπί, αφρίζω), α spumega. 
lud. 13.* 
Επαφρόδιτος,-ου, o, n.pr. Epafrodit(os), 
[numele unui membru din biserica din Filipi 
care a fost trimis la Pavel când acesta se afla 
în închisoare], Fil.2;25,4:18. 
2 έπεγείρω, (έπί, εγείρω), aor. έπήγειρα, α 
trezi, a scula: a aŃâŃa, a întărâta. Fapt. 14:2, 
13:50.* 
έπεί, (έπί, ει), conj. după ce. Lc.7:l. 
deoarece, (dat)fiindcă, pentru că. Mt. 18:32, 
Mc.15:42. Lc.l:34, In.13:29, lCor.l4:12, 
Evr.5:2. Rom.3:6. 
επειδή, (έπεί, δη - are o funcŃie de întă- 
επερχοµαι 
rire), conj. după ce. Lc.7:l. deoarece, 
fiindcă, din cauză că. Le. 11:6, Fapt. 13:8. 
lCor.l:22, Fil.2:26. 
1895    έπειδήπερ, (έπειδή-πέρ-are o funcŃie de genera- 
lizare). fiindcă, deoarece, (= după ce). Le. 1:1.* 
1896    έπεΐδον, (έπί, είδον, este aor. lui έφο- 
ράω), α se uita la ceva. a-şi concentra 
atenŃia; a se preocupa de ceva; a avea grijă 
de ceva. Le. 1:25. 
189611 επειµι, (έπί, ίέναι, din verbul ..a veni"), 
a urma după.... [în NT., numai în part.impf], 



Fapt.7:26, 16:11,20:15. 
1897    έπείπερ,  (έπεί, πέρ),  conj.   deoarece. 
Rom.3:30.* 
1898    έπεισαγωγη, -ης, ή, (έπεισάγω, „a introduce"), 
introducere în ceva. iniŃiere, instituire. Evr.7:19.* 
έπεισέρχοµαι, (έπί, εις, έ'ρχοµαι), viit. 
έπεισελεύσοµαι, α intra cu forŃa, a intra pe 
neaşteptate; a se produce, a surveni. Lc.21:35. 
lm έπειτα, (έπί, είτα), adv. după aceea, 
apoi. pe urmă; imediat: după ce. când. 
Le.16:7, Gal.1:21. Iac.5:14, In. 1 1:7, 
ICor. 12:28, lTes.4:17. Evr.7:2. 
1900   έπέκεινα, (έπί, εκείνος), adv. după 
aceea, mai departe, mai încolo, prep.cu gen. 
dincolo de ceva. Fapt.7:43.* 
1901   επεκτείνοµαι, (έπί. έκ, τείνω), α se întin- 
de (după ceva), a se încorda, a se arunca (du- 
pă ceva). Fii.3:13.* 
1902   επενδύοµαι, (έπί, έν, δύοµαι), inf. aor. 
έπενδύσασθαι, α se îmbrăca, a se echipa. 
2Cor.5:2,4.* 
1903   επενδύτης, -ου, ό, (επενδύοµαι), haină 
(de deasupra). In.21:7.* 
1904   επέρχοµαι, (έπί, έρχοµαι), viit. έπελεύ- 
σοµαι, aor. έπήλθον, α veni. a sosi; a se pro- 
duce, α surveni. Mt.20:28, Fapt. 14:19, Ef.2:7, 
Iac.5:l. a ataca, a se năpusti, (se referă la 
duşman). Le. 11:22. Fapt. 1:8. 
72 
73 
επερωτάω 
1905    επερωτάω, (έπί, ερωτάω), viit. επε- 
ρωτήσω, impf. έπηρώτων, aor. έπηρώτησα, 
part. aor.pas. επερωτηθείς, α întreba: a 
chestiona, a interoga. Mt.22:46. Mc.9:32, 
12:34, Le.2:46.  ICor. 14:35. In. 16:19, 
Fapt.23:34; Mc. 14:60. Mt.27:l, In.9:23. 
1906   έπερώτηµα, -ατός τό, (επερωτάω), în- 
trebare: cerere, rugă. IPt.3:2l.*  
1907   επέχω, (έπί. έ'χω), aor. έπέσχον, impf. 
έπείχον,   1. TR. a [ine, a păstra (în puterea 
cuiva). Fii.2:16. 2. INTR . a fi atent, a urmări, 
a avea grijă (de ceva sau de cineva): a şedea, 
a sta undeva. Fapt.3:5, ITim.4:l6, Le. 14:7. 
Fa. 19:22.* 
1908   επηρεάζω, (επήρεια), α ameninŃa, a 
brutaliza, a maltrata: a huli (pe cineva), a 
ocări. Le.6:28, Mt.5:44, lPt.3:16.* 
1909   έπί, prep, cu gen., dat. .şi acuz. 
1. cu GEN. a), pe, (o suprafaŃă). Ml.6:10.19, 
9:6, 23:9, Mc.6:47.48, Mt.24:3O. b). în, pe, la. 
Lc.8:l6,ln.l9:19.Fapt.5:15.Evr.6:7.ln.6:21.c). 
lângă, pe lângă, la, în fala (cuiva). Fapt.5:23, 
Mt.21:19, Le.22:30, Mt.28:14, Me.I3:9, 
Fapt.23:30, !Cor.6:l, 2Cor.7;I4. (în sens fig.) 
d). pe baza, în conformitate, cu privire la..., 
Gal.3:I6, lTim.5:19, 2Cor.l():7. e). peste, pe, 
deasupra (cuiva sau a unui lucru). Ap.3:IO, 
Ap.5:10, Mc.24:45, Le. 12:42. f). într-un anumit 
timp, la un moment dat, între timp, în timpul 
(domniei cuiva de ex). Mt. 1:11,1 Pt. 1:20,1 ud. 18, 



Rom. 1:10, Ef. 1:16, Mc.2:26. Lc.3:2,4:27. 
2. cu DAT. a). în,pe. Mt. 14:8. Mc.6:25.39.55, 
In. 11:38, Ap.4:9, Mt.l6:18. Ef.2:2O. peste, 
deasupra. Le.23:38. Ia: lângă. Mt.24:33, 
Mc. 13:29, In.4:6, 5:2. Fapt.3:l(), b). pe. la, în 
afară de, pe deasupra. Lc.3:20, 1 Cor. 14:16, 
2Cor.7:13, Fil.2:l7, Col.3:14. c). pe baza, cu 
ceva, prin ceva, din ceva. Mt.4:4, Le.4:4, 
Mc.6:52, Fapt.3:16, Rom.4:l8, lCor.9:10. d). 
έπίβληµα 
despre, cu privire la. Fapt.5:35. In. 12:16, 
Ap. 10:11. e). din cauza (unui lucru), cu scopul 
(cutare). Gal.5:13. lTes.4:7, Ef.2:10. în timpul, 
între timp. Fil.2:17. Ef.4:26, lTes.3:7, In.4:27. 
3. cu ACUZ. a), peste (râu, drum), prin, mai 
departe, pe, Mt. 14:25, Fapl.7:11, Ap.l 1:26, 
Fapt.4:17. b). pe, la, până la. spre, împotriva. 
Fapt.8:26, Ap.7:l, Mc. 16:2, Mt.l3:7, 12:49, 
2Pt.2:22, Fapt.7:57, Mt. 12:26. c). (în sens fig. 
care arată poziŃia unor oameni sau conducători), 
peste, deasupra. Le. 1:33, Mt.6:27, Fil.2:27, 
Le.3:2, d). pe baza, cu privire la. cu scopul. 
Fapt.4:22. Evr.7:13. In. 19:24, Mt.3:7, Le.4:43, 
Mt.26:50. e). pe vremea, de-a lungul timpului. 
Le.4:25, tot mai mult: în aceeaşi măsură: 
întrucât. 2Tim.2:16, Mt.25:40. Rom.l 1:13. 
1910    επιβαίνω,(έπί, βαίνω), aor. έπέβην. viit. 
έπιβέβεκα, part. aor. έπιβάς, part. perf. 
έπιβεβηκώς. a intra, a se urca (pe), a se 
îmbarca, a sui, Mt.21:5, Fapt.27:2, 20:18. 
1911   επιβάλλω, (έπί, βάλλω), viit. έπιβαλώ, 
aor. έπέβαλον, a arunca (pe, în), a se aşeza 
pe: a se aplica pe, a se pune pe, a se cădea 
pe, a da o parte (de avere). Mc. 11:7. 10:50. 
Mt.9:16, Le.5:36, Mc.4:37, Le. 15:12. 
1912   έπιβαρέω, (έπί, βαρέω), inf. aor. έπιβα- 
ρήσαι, a fi povară (cuiva}, a fi sarcină (pentru 
cineva); a împovăra, a încărca pe cineva. 
lTes.2:9. 2Tes.3:8. 2Cor.2:5.* 
1913   επιβιβάζω, (επί. βιβάζω), aor. επιβίβα- 
σα, a urca, a duce (sus), a conduce (sus); u 
aşeza, a pune (sus), [de ex. din motiv de 
transport], Le. 10:34, Fapt.23:24. 
1914   επιβλέπω, (έπί, βλέπω), aor. επέβλεψα, 
a se uita la...; a lua în consideraŃie, a avea 
pe cineva în vedere: a avea grijă (de cineva 
sau de ceva). Le. 1:48, 9:38, Iac.2:3.* 
1915   έπίβληµα, -ατός, τό, (επιβάλλω), petic. 
Mt.9:16, Mc.2:2l,Lc.5:36.* 
74 
έπιβοάω 
i9i6 έπιβοάω, (έπί, βοάω), α striga cu voce 
tare, (puternic), a exclama. Fapt.25:24.* 
i" 7 επιβουλή, -ης, ή, (έπί. βουλή), intenŃie 
ascunsă (în sens nefavorabil), uneltire: atentat; 
conspiraŃie, complot; trădare; atac, ambus- 
cadă, atac prin surprindere. Fapt.23:3(), 20:19. 
1918   έπιγαµβρεύω, (έπί, γαµβρός, „cumnat"), 
viit. έπιγαµβρεύσω, α se căsători cu cumnatul 
sau cumnata (levirat). Mt.22:24.* [Se practica 



o astfel de căsătorie în timpul patriarhilor, în 
cazul când fraŃii stăteau în acelaşi loc şi cel care 
era însurat murea fără să aibă urmaşi. In 
asemenea situaŃie, fratele celui mort era obligat 
să se căsătorească cu cumnata lui pentru a lăsa 
urmaş fratelui său. Gen.38:8. Mai târziu, acest 
lucru era prevăzut şi în lege: Deut.25:5.]. 
1919   επίγειος-ον,(έπί,yr\),pământesc.2Cor.5:\, 
Iac.3:l5,ln.3:12, Fil.3:19, 2:10. 
1920   έπιγίνοµαι, (έπί, γίνοµαι), aor2. έπεγενό- 
µην, α avea loc, a se întîmpla, a se produce, 
a surveni; a se scula; a ataca. Fapt.28:13.* 
1921   έπιγινώσκω, (έπί, γινώσκω), aor2. έπέγ- 
νων, aor.pas. έπεγνώσθην, perf. έπέγνωκα, viit. 
έπιγνώσοµαι, α cunoaşte (bine), a înŃelege; a 
recunoaşte (ceva sau pe cineva deja cunoscut 
anterior), a recunoaşte (în sens de a preŃui 
calităŃile sau experienŃele cuiva de ex.); a 
cunoaşte (în urma unui studiu atent), a afla 
ceva (despre cineva sau ceva); a observa, a 
sesiza, a băga de seamă; a înŃelege, a pricepe, 
o şti. Le. 1:4, Col. 1:6. 2Cor.6:9: Lc.24:16.31, 
Fapt. 12:14, Mt.l7:12, 1 Cor. 16:18: Mt.l 1:27, 
Fapt.22:29; Mc.2:8,5:30, Le. 1:22:2Cor. 1:13, 
Fapt.25:10, 2Pt.2:21. 
2 έπίγνωσις,-εως,ή, (έπιγινώσκω), cunoş- 
tinŃă, cunoaştere; recunoaştere, [este o formă 
mai accentuată şi dinamică a cuvântului 
Υνώσις|, Ι Tini.2:4, 2Tim.2:25, Tit. 1:1, 
Evr. 10:26, Rom.3:2U, 2Pt.l:2, Co!.3:10. 
έπιζητέω 
1923   έπιγραή, -ής,ή, (έπί, γράφω), inscripŃie, 
însemnare. Mt. 15:26, Le.23:38, Mt.22:2(), 
Mc. 12:16. Lc.20:24.* 
1924   επιγράφω, (έπί, γράφω), viit. επιγράψω, 
perf.pas. έπιγέγραµµαι. a însemna, a nota, a 
scrie pe..., Mc. 15:26, Ap.21:12, Fapt. 17:23, 
Evr.8:10. 
1923 έπιδείκνυµι, (έπί, δείκνυµι), aor. 
επέδειξα, a arăta, a prezenta; a pune în faŃa 
publicului; a demonstra, a certifica. Mt.22:19, 
Le. 17:14, Mt. 16:1, Fapt.9:39. 18:28. Evr.6:17. 
1926   επιδέχοµαι, (έπί, δέχοµαι), aor. έπιδε- 
ξάµενος. α primi, a găzdui, a adăposti; a primi 
prietenos, a primi de musafir. 3In.9-10.* 
1927   έπιδηµέω, (έπί, δήµος), α sta în pământ 
(Ńară) străin(ă), a trăi undeva ca străin (ve- 
netic). Fapt.2:10, 17:21.* 
1928   έπιδιατάσσοµαι, (έπί, διά, τάσσω), α 
adăuga, a completa (de ex. testamentul 
cuiva), Gal.3:15.* 
1929    έπιδίδωµι, (έπί, δίδωµι), aor. έπέδωκο 
aor.pas. έπεδόθην. viit. επιδώσω, pan. aor. έπι- 
δούς. a întinde, a preda, a înmâna; a lăsa în 
grija cuiva. Mt.7:9. Le. 11:11,24:23, Fapt. 15:30. 
Lc.4:17. Fapt. 13:15, 27:15. 
1930   έπιδιορθόω, (έπί, διά, όρθόω), conj.aor. 
med.pers.2.sg. επιδιόρθωση., α aranja, a re- 
zolva, a pune în rânduială. Tit.l :5.* 
1931    έπιδυω, (έπί. δύω), a apune, a asfinŃi; a 



coborî. Ef.4:26.* 
1932   επιείκεια, -ας,ή, (έπί, εικός), îngăduinŃă, 
răbdare, indulgenŃă, toleranŃă: blândeŃe, 
echitate. Fapt.24:4, 2Cor.l0:L* 
1933   επιεικής, -ές, (έπί, εικός), adj. îngăduitor, 
răbdător, indulgent, tolerant, blând; echitabil. 
ITim.3:3,Tit.3:2, lPt.2:18, Iac.3:l7,Fil.4:5.* 
1934    έπιζητέω, (έπί, ζητέω), aor. έπεζήτησα, α 
căuta, a scotoci, a cerceta; a dori; a pretinde. 
Lc.4:42,Fapt.l2:19, Mt.6:32, Fil.4:17. 
75 
επιθανάτιος 
1935   επιθανάτιος, -ον, (έπί, θάνατος), adj. 
condamnat (osândii) la moarte. ICor.4:9.*  
1936   έπίθεσις, -εως, ή, (έπιτίθηµι). punere, 
aplicare, [se foloseşte de obicei când e vorba 
de punerea mâini lor. J, Fapt.8:18, 1 Tini.4:14. 
2Tim.l:6, Evr.6:2.* 
1937   έπιθυµέω,(έπί, θυµός), aor. έπεθύµησα, 
viit. επιθυµήσω, a dori. a pofti, a-ifi dor (de 
cineva). Mt.5:28, 13:17, Le. 17:22, lTim.3:l, 
lPt.l:12, Fapt.20:33. 1 Cor. 10:6. 
1938   επιθυµητή;, -οΰ,ό, doritor, poftitor, râv- 
ni tor. 1 Cor. 10:6.* 
1939   επιθυµία, -ας, ή, (έπιθυµέω). dor, dorin- 
Ńă, poftă, râvnire. Mc.4:19, Ap. 18:14, Fii. 1:23, 
ITes.2:17. Rom.7:7, Iac.1:14, 2Pt.l:4, 
Gal.5:16,Ef.4:22, lln.2:16. 
έπιθύω, (έπί, θύω). α jertfi, a aduce jertfă, 
a sacrifica. Fapt. 14:13. 
1940   έπικαθίζω, (έπί, καθίζω), a şedea, a sta, 
(pe sau în ceva). M1.2L7.* 
1941   έπικαλέω, (έπί. καλέω). aor. έπεκάλεσα, 
aor.med. έπεκαλεσάµην, ΒΟΓ.ρββ.έπεκλήθην, 
perf.med. επικεκληµαι, viit.med. έπικαλέ- 
σοµαι, Ι. ACT. ŞI PAS. α chema, a striga; a 
numi, a da prenume, a da încă un nume nou 
pe lângă cel existent. Mt. 10:25. Fapt. 10:18, 
15:17. 2. MED . a chema in ajutor; a chema ca 
martor. Fapt.25:11,26:32,28:19. Rom. 10:13. 
1 Cor. 1:2, IPt.l:17. 
1942   επικάλυµµα, -ατός,τό, (επικαλύπτω), înve- 
litoare, văl. voal. IPt.2:16.:|! 
1943   επικαλύπτω, (έπί, καλύπτω), aor.pas. 
έπεκαλύφθην, a acoperi, a înveli, a pune 
voalul, a ascunde. Rom.4:7. (Ps.31:1).* 
1944   έπικατάρατος, -ον, (έπί, καταράοµαι), 
adj. blestemat. Gal.3:10, Lc.6:5. 
1945   έπικεΐµαι, (έπί, κείµαι), α se culca pe ceva, 
a sta culcat pe ceva. a se aşeza pe ceva, a fi 
aşezat (ceva pe cineva sau ceva); a fi povară. 
έπιλεπω 
In.ll:38,Lc.5:l, ICor.9:l6.  
έπικέλλω,(έπί, κέλλω). aor. έπέκειλα, α 
ancora, a ajunge la mal. Fapt.27:41. 
έπικερδαίνω, (έπί, κερδαίνω). aor. έπε- 
κέδεσα, α câştiga, a-şi îmbunătăŃi câştigul. 
Mt.25:20.22. 
έπικεφάλαιον, -ον, τό, (έπί, κεφαλή), 
impozit, bir, taxă (pe cap de locuitor, neavând 



în vedere situaŃia materială; numai în unele 
manuscrise). Mc. 12:14.* 
1946   Επικούρειος, -ου, 6, epicwian, discipol 
al lui Epicur. [ Επίκουρος - Epicur - un mare 
filosof care s-a născut în insula Samos, în 341 
Î.Cr. şi a murit în 270 î.Cr., în Atena: a fondat 
o şcoală de filosofie ce-i poartă numele]. 
Fapt. 17:18.* 
1947   επικουρία, -ας, ή, (επίκουρος), ajuto- 
rare, ajutor. Fapt.26:22.* 
έπικράζω, (έπί, κράζω), α striga (pe 
cineva sau împotriva cuiva), a ameninŃa. 
Fapt. 16:39, 28:19. 
1948   επικρίνω, (έπί, κρίνω), aor. επέκρινα, α 
hotărî, a decide. Le.23:24.* 
1949   επιλαµβάνοµαι, (έπί, λαµβάνω), aor. 
έπελαβόµην, a prinde, a apuca; a sprijini, a 
ocroti. Mt. 14:31, Fapt. 17:19. Le. 14:4: 
Lc.20:20.26, lTim.6:l2, Evr.2:16. 
έπιλάµπω, (έπί. λάµπω), aor. έπέλαµψα, 
a străluci; a lumina. Fapt. 12:7. 
1950   έπιλανθάνοµαι, (επί, λανθάνοµαι), aor. 
med.dep. έπελαθόµην, part.perf.pas. έπιλελη- 
σµένος, α uita de..., a nu observa pe (cineva 
sau ceva), a nu se ocupa cu (cineva sau ceva). 
a nu se gândi la (cineva sau ceva). Fii.3:13, 
Iac. 1:24. Evr.6:10. 13:2. 
1951     επιλέγω, (έπί, λέγω), aor.med. έπελεζάµην, 
a numi; a alege prin numire. In.5:2, Fapt. 15:40.* 
1952   έπιλείπω, (έπί. λείπίο), viit. έπιλείψω. α 
părăsi, a lăsa afară, a rămîne afară; a lipsi: 
έπιλείχω 
a se termina (de ex. timpul). Evr. 11:32.* 
έπιλείχω,(έπί, λείχω), a linge. Le. 16:21. 
1953   έπιλησµονή, -ης, ή, (έπιλανθάνοµαι), 
uitare, lac. 1:25.* 
1954   επίλοιπος, -ον, (έπιλείπω). adj. rămas iii 
urmă, (de ex. timpul rămas). IPt.4:2.*  
1955   έπίλυσις, -εως ή, (επιλύω), rezolvare, 
dezlegare, descifrare; explicare. 2Pt. 1:20.* 
|(J56   επιλύω, (έπί, λύω), viit.puş. έπιλυθήσοµαι, 
a dezlega, a rezolva, a explica, a hotărî (în 
problemele discutabile sau dificile). Mt.4:34, 
Fapt. 19:39.* 
1957   έπιµαρτυρεω, (έπί, µαρτυρέω), α depune 
mărturie, a mărturisi. IPt.5:l2.*  
1958   επιµέλεια, -ας, ή, (επιµελής), îngrijire, 
grijă. Fapt.27:3.* 
1959   έπιµελέοµαι, (έπί, µελέοµαι), viit.pas. 
dep. έπιµελήσοµαι, aor. έπεµελήθην, α îngriji 
(de cineva), a avea grijă (de cineva). 
Le. 10:34,35. lTim.3:5.* 
επιµελώς, adv. cu băgare de seamă, cu 
grijă. Le. 15:8.* 
196061 oftMg^ (έχί µένω), aor. επέµεινα, α rămâne 
în acelaşi loc. a rămâne statornic (lângă cineva 
sau ceva): a acŃiona cu statornicie. ICor. 16:8. 
Fapt.21:4.10,28:12. Gal. 1:8.1 Cor. 16:7. Fii. 1:24, 
Rom.6:1.Col. 1:23. lTim.4:16: Fapt. 12:16.ln.8:7. 
1962   έπινεύω, (έπί, νεύω), aor. έπένευσα. α 



aproba, a fi de acord cu ceva. Fapt. 18:20.* 
1963   έπίνοια, -ας,ή, (έπί, νους), gând, părere; 
gândire, reflectare, intenŃie. Fapt.8:22.* 
1964   έπιορκέω, (έπί, δρκος). viit. έπιορκήσα. 
ajura strâmb.fals; a călca juruinŃa sau făgă- 
duinŃa. Mt.5:33.* 
1961 επίορκος,-ον, (έπί, όρκος), adj. sperjur. 
lTim.l:10.*  
1966   έπιοΰσα, -ης, ή, vezi έ'πειµι 
1967   επιούσιος -ον, (έπιοΰσα), adj. ceea ce e 
necesar pentru viată sau pentru a trăi, [la 
επισιτισµός 
Cornilescu: pâinea cea de toate zilele]. Mt.6:11. 
Le. 11:3.* 
1968   επιπίπτω, (έπί, πίπτω), aor.2. έπέπεσον. 
aor.l.pers.3.pl. έπέπεσαν, perf. έπιπέπτωκα. α 
cădea pe ceva; a se apropia cu mare viteză 
(de ceva sau de cineva); a apleca pe (cineva 
sau ceva): a prinde, a cuprinde, a pune 
stăpânire pe (cineva sau ceva). Fapt.2(1:10, 
Mc.3:10. Le.15:20. In.13:25: Rom.15:3. 
Le. 1:12. Fapt.23:7. 8:16. 
1969   έπιπλήσσω, (έπί, πλήσσω), aor. έπέπληξα. 
a lovi; a se înfuria pe cineva; a înjura, a con- 
damna, a mustra. lTini.5:1; Mt. 12:15, Lc.23:43. 
1970    έπιπνίγω, ν. 1901 + 4155 
1971   έπιποθέω, (έπί. πόθος), a dori. a avea o 
dorinŃă, a avea dor (după cineva sau ceva). 
2Cor.9:14, Fii. 1:8, 2:26, lPl.2:2, Iac.4:5. 
Rom.l:11.2Tim.l:4. 
1972   έπιπόθησις, -εως, ή, (έπιποθέω). dor, 
dorinŃă; poftă. 2Cor.7:7.11 .* 
1973    έπιπόθητος, -ον, (έπιποθέω). adj. cel dorit, 
cel poftit. Fi 1.4:1.* 
1974   έπιποθία, -ας, ή, (έπιποθέω), dor, 
dorinŃă. Rom. 15:23.* 
1975   έπιπορεύοµαι, (έπί, πορεύοµαι), α se duce 
la cineva, a merge la sau după cineva. Le.8:4.* 
1976   έπιρράπτω, (έπί, ράπτω), α coase, a apli- 
ca prin coasere. Mc.2:21 .* 
1977   επιρρίπτω, (έπί, ρίπτω), part. aor. έπιρ- 
ρίψας. α arunca pe (cineva, ceva); a pune 
pe, a aşeza pe. Lc.l9:35, lPt.5:7.* 
1978   επίσηµος, -ον, (έπί, σηµος), adj. distins, 
eminent, proeminent; superior, strălucit, 
excelent; cu reputaŃie proastă, cu nume rău. 
Rom. 16:7; Mt.27:l6> 
1979   επισιτισµός,-οΰ,ό, (έπιστιτίζω, „a apro- 
viziona cu alimente""), alimentaŃie, aprovi- 
zionare, întreŃinere; asigurarea cu alimente; 
Lc.9:12.* 
 
77 
επισκέπτοµαι 
1980   επισκέπτοµαι, (επί, σκέπτοµαι), aor. έπεσ- 
κεψάµην, α alura, a scoate, a alege (pe cineva 
pentru ceva). Fapi.6:3,7:23, 15:36. Mt.25:36, 
Evr.2:6,Fapt.l5:14. 
έπικευάζω, (έπί, σκευάζω), part.aor.med. 
επισκευασάµενος, α se pregăti (pentru drum). 



FapL2l:I5*  
1981   έπισκηνόω, (επί, σκηνόω), aor. έπε- 
σκήνωσα, α locui (undeva înăuntru), a se ins- 
tala, a se ocupa un loc undeva. 2Cor. 12:9.* 
1982   επισκιάζω, (έπί, σκιά), aor. έπεσκίασα, 
viit. επισκιάσω, a umbri, a lăsa. a arunca 
umbra (pe cineva sau ceva); a acoperi, a 
apăra. Fapt.5:15, Mt.l7:5. Lc.9:34, Mc.9:7. 
1983   έπισκοπέω, (έπί, σκοπέω), α avea grija 
de. ..;a urmări; a păzi. Evr. 12:15, 1 Pt.5:2.* 
1984    επισκοπή, -ης, ή, (έπισκοπέω), vizită; sn- 
pravegliere; slujba episcopului, slujba de condu- 
cere, de supraveghere. Le. 19:44, !Pt.2:l2, 
Fapt. 1:20, ITimJ:!.* 
1985    επίσκοπος,-ου,δ,(έπικέπτοµαι), Ι.cu SENS 
PROFAN; observator, spion; supraveghetor. 
2. ÎN NT. conducătorul (spiritual) al unei biserici, 
supraveghetorul unei biserici. Fapt.2():28, Fii. 1:1, 
ITim.3:2,Tit.l:7, lPt.2:25.* 
1986   έπισπάω, (έπί, σπάω), α se apropia, a 
atrage spre sine. în NT., apare ca o expresie 
specifică din medicină şi exprimă ideea de a 
nu escamota (a face să dispară) circumcizia. 
ICor.7:18.*  
1987   έπίσπείρω, (έπί. σπείρω), aor. έπέσπειρα, 
a semăna (între suit peste). Ml. 13:25.* 
έπίσταµαι, (έπί, ϊστηµι), a înŃelege; a cu- 
noaşte, a şti; a se pricepe la ceva. Mc. 14:68, 
lTim.6:4, Fapt. 10:28, 15:7, Evr. 1 1:8, 
Iac.4:l4, lud. 10. 
έπίστασις -εως, ή, (έπίστηµι), împiedi- 
care; oprire; grupare, înghesuială; atenŃie, 
purtare de grijă. Fapt.24:12. 2Cor. 11:28. 
έπισυνάγω 
1988   επιστάτης, -ου, ό, (έπίστηµι), conducă- 
tor, organizator, îngrijitor; învăŃător, educa- 
tor; meşter. Lc.5:5, 8:24, 9:33. 17:13. 
1989   έπιστέλλω, (επί, στέλλω), aor. έπέστειλα. 
a trimite, a încredinŃa; a anunŃa, a comunica, 
a transmite; a scrie (scrisori), a coresponda. 
Evr.l3:22. Fapt.21:25, 15:20.* 
επιστήµη,-ης,ή, (έπίσταµαι). înŃelegere, 
pricepere; ştiinŃă; cunoaştere. Fil.4:8.* 
1990   επιστήµων, -ον, gen. -όνος, (έπίσταµαι). 
adj. priceput, expert; pregătit, învăŃat, 
umblat. Iac.3:13.* 
1991   έπιστηρίζω, (έπί, στηρίζω), aor. έπε- 
στήριξα, α întări, a fortifica. Fapt. 14:22, 
18:23. 
1992    επιστολή, -ης, ή, (έπιστέλλα»), scrisoare, 
epistolă. Fapt.9:2, 22:5, 15:30, Rom. 16:22, 
1 Cor.5:9, Col.4:16,1 Tes.5:27,2Tes.2:2,2Pt.3:1. 
1993   έπιστοµίζω, (έπί, στοµίζω), α închide 
gura cuiva, a nu lăsa pe cineva să vorbească; 
a potoli pe cineva, a împiedica, a frâna pe 
cineva de Iu u face ceva. Tit. 1:11 .v 
1994   επιστρέφω,    (έπι.    στρέφου),    aor. 
επέστρεψα, aor.pas. έπεστράφην, viit. 
επιστρέψω,  Ι. TR. a întoarce, a îndruma (pe 
cineva la ceva sau către cineva): a abate (pe 



cineva de la cineva sau de pe drumul cel bun). 
Le. 1:16.17; Iac.5:20.   2. INTR. ŞJ PAS. a se 
întoarce. Le.8:55, Fapt. 15:36, Ap. 1:12. 
Mt.24:18. Mc. 13:16. 5:3, 8:33, In.2I:20. 
1995   επιστροφή, -ης, ή, (επιστρέφω), întoar- 
cere. Fapt. 15:3.* 
'*** έπισυνάγω, (έπί, συνάγω), viit. έπι- 
συνάξω, viit.pas. έπισυναχθήσοµαι, inf. 
aor. 1. έπισυνάξαι, inf. aor.2. έπισυναγαγείν, 
part.aor.pas. έπισυναχθείς, part.perf.pas. 
έπισυνηγµένος, α aduna (la un loc): a se 
aduna (la un loc). Mt.23:37,24:31, Le. 13:34, 
Mc. 13:27; Le. 17:37, Mc. 1:33. 
έπισυναγωγή 
1997   έπισυναγωγή, -ης, ή, (έπισυνάγω), adu- 
nare, grupare, întrunire, reuniune. 2Tes.2:1. 
Evr. 10:25.* 
1998   έπισυντρέχω, (έπί, συντρέχω), α se adu- 
na alergând (sau grăbind). Mc.9:25.* 
1999   έπισύστοσις, -εως,ή, (έπί. συνίστηµι). 
revoltă, revoluŃie, răscoală. Fapt.24:12. 
2Cor. 11:28.* 
2000   επισφαλής, -ες, (έπί, σφάλλω), adj. 
nesigur, periculos. Fapt.27:9.* 
2001   έπισχύω, (έπί, ισχύω), α se întări, a că- 
păta putere. Le.23:5.* 
:oo2 επισωρεύω, (έπι. σωρεύω), viit. επισω- 
ρεύσω, a îngrămădi, a stoca, a se aduna cu 
grămada. 2Tim.4:3.* 
2003   επιταγή, -ης,ή, (επιτάσσω), încredinŃare, 
însărcinare; poruncă, decret. Rom. 16:26, 
ITim. 1:1. Tit. 1:3. 1 Cor.7:6, 2Cor.8:8. 
2004   επιτάσσω, (έπί, τάσσαι), aor. έπέταξα, α 
dispune, a da dispoziŃie, a ordona, a porunci; 
a prescrie. Mc. 1:27. 9:25, Lc.4:36, Film.9. 
Le. 14:22. 
2005   έπιτελέω, (έπί, τελέω), aor. έπετέλεσα, 
viit. επιτελέσω, u termina, a încheia; a (se) 
împlini. Rom. 15:28. Fii. 1:6.2Cor.8:6. Gal.3:3. 
2Cor.7:l; lPt.5:9. 
2006   επιτήδειος, -εία, -ον, (επίτηδες. „îndea- 
juns1", „destul", „suficient"), adj. necesar, 
potrivit, convenient. Fapt.24:25. lac.2:16.* 
Λ)Ί   έπιτίθηµι, (έπί.τίθεµι), impf.3.pl. έπετίθουν. 
aor. 1. έπέτηκα, aor.2. έπέθην, aor.pers.3.pl. 
έπέθεκαν, aor.med. έπεθέµην, aor.pas. έπετέθην. 
viit. έπιθήσω, viit.med. έπιθήσεται, imp.prez. 
επιτίθει, imp. aor. έπίθες. α pune pe. a aşeza 
(ceva, undeva); a adăuga (la...), a băga pe 
cineva în semnă, a acorda cuiva ceva (de ex. 
atenŃie); a face părtaş (pe cineva în ceva); med. 
a ataca, a urmări, a constrânge. Mt.23:4, 
Le. 15:5, ln.9:6. Fapt. 15:10, Mt.9:18, Mc.8:25. 
επιφανής 
Fapt.8:17. lTim.5:22. Vlc.7:32.Ap.22:18: med: 
Fapt. 18:10. 
2008   επιτιµάω, (έπί. τιµάω), aor. έπετίµησκ. α 
mustru, a dojeni; a certa, a se răsti (la cineva). 
a atenŃiona cu seriozitate; a vorbi cu autoritate. 
Mt.8:26.12:16,17:18.19:13. Mc. 1:25. Lc.4:41. 



2Tim.4:9. lucl.9. Mt.l2:16. Mc.3:12. 
2m έπιτιµία, -ας, ή, (επιτιµάω), pedeapsă. 
2Cor.2:6.* 
2010   επιτρέπω, (έπί. τρέπω), aor. έπέτρεψσα. 
aor.pas. έπετράπην, perf.pas. pers.3.sg. 
επιτέτραπται, a permite; a încredinŃa, a 
însărcina; a porunci; pas.: a i se permite, este 
permis.. Mt.8:21. 19:8. Mc. 10:4. Lc.8:32, 
Jn.19:38. Fapt.21:39; Fapt.26:1, 28:16, 
1 Cor. 14:34. 
2011    έπιτροπεύω, (επίτροπος, „procurator, 
dregător 4'), a fi procurator, a îndeplini funcŃia 
de procurator sau dregător. Le.3:1 .* 
2012   επιτροπή,-ής,ή,(επιτρέπω), autorizaŃie, 
împuternicire; încredinŃare. Fapt.26:12.* 
επίτροπος, -ου, ό, (επιτρέπω), suprave- 
ghetor; tutore;procurator, dregător. Mt.20:8. 
Lc.8:3.Gal.4:2.* 
2013   επιτυγχάνω,   (έπί,   τυγχάνω),   aor. 
έπέτυχον, a găsi; a ajunge, a obŃine, a realiza 
ceva; a avea parte de. Evr.6:15. Rom. 11:7. 
Iac.4:2, Fapt. 13:29.* 
2014    έπιφαίνω, (έπί, φαίνω), aor.pas. έπεφάνην. 
inf. aor.act. έπιφάναι. a arăta, a face vizibil; a 
se arăta, a se face vizibil; (intr.) a apărea, a se 
înfăŃişa, a se prezenta. [în NT., apare numai cu 
înŃeles de verb intr.]. Fapt.27:20. Tit.2:11, 3:4. 
2015   επιφάνεια, -ας, ή, (έπιφαίνο)), arătare, 
apariŃie, înfăŃişare. 2Tes.2:8. lTim.6:14. 
2Tim. 1:10, 4:1.8. Tit.2:13. 
2016   επιφανής, -ες, (έπιφαίνω). adj. strălu- 
citor, sclipitor, splendid, fastuos; glorios. 
Fapt.2:20, (loel.3:4.).*     - 
78 
79 
έπιφαύσκω 
2017   έπιφαύσκω, (sau έπιφώσκω, este compus 
din έπί şi φάω), (/ se arăta, a apărea, a se 
înfăŃişa; a se ridica; a străluci. Ef.5:14.* 
2018   επιφέρω, (έπί, φέρω), inf. aor.2. έπενεγ- 
κείν, a aduce, a scoale; a duce: a rosti, a 
aduce vorba. Fapt. 19:12,Fii. 1:17. Fapt.25:18, 
Iud.9. 
2019   έπιφωνέω, (έπί, φωνέω), α striga cu voce 
tare (pe cineva). Fapt.21:34.22:24. Lc.23:21. 
Fapt. 12:22. * 
2020   έπιφώσκω, ( vezi έπιφαύσκω), α se arăta, 
a apărea, a se înjăltşa; a se ridica; a străluci; 
a sosi (timpul). Le.23:54. Mt.28:!.* 
2021   έπιχειρέω, (έπί, χειρ), aor. έπεηείρησα, 
a începe, a se apuca de...; a încerca. Le. 1:1, 
Fapt.9:29. 19:13.* 
2022   έπιχέω, (έπί, χέω), a turna (pe), a vărsa. 
Le. 10:34.* 
2023   έπιχορηγέω, (έπί, χορηγέω), aor. έπεχο- 
ρήγησα, viit.pas. έπιχορηγηθήσοµαι, α pro- 
duce pe propria lui cheltuială, a achiziŃiona, 
a procura, a face rost de ceva, a avea grijă 
de ceva: a oferi, a îndeplini. 2Pt.l:5. 
2Cor.9:10, Gal.3:5, 2Pt.l:ll. 



2024   έπιχορηγία, -ας,ή, (έπυχορηγέω), ajutor, 
sprijin, sprijinire. Fii. 1:19. Ef.4:6.* 
2025   £πΐχρ(ω; (j3t{ ) χρίω), aor. έπέχρισα, α 
unge (cu ceva pe ceva), ln.9:6.11.* 
2026   έπυικοδοµέω, (έπί, οΐκοδοµέω), aor. έποι- 
κ'οδόµησα. part. aor.pas. έποικοδοµηθείς, α 
clădi (pe ceva),« construi. 1 Cor.3:10, Et'.2:20, 
lPt.2:5,Fapt.20:32. 
2027   έποκέλλω,(έπί, όκέλλω), aor. έπώκειλα, 
a transporta la mal (corabia); a ajunge la 
mal; a naufragia. Fapt.27:41.* 
2028    επονοµάζω, (έπί, ονοµάζω), α numi. a se 
numi, a da nume (cuiva). Rom.2:17.* 
2029   εποπτεύω, (επόπτης), part. aor. έποπ- 
τεύσας, a observa, a fi atent. 1 Pt.3:2. 2:12.* 
εργασία 
2030    επόπτης, -ου, ό, (έφοράω), observator. < οη- 
templator (ca iniŃiat în domeniul respectiv). 
2Pt.l:16.* 
2031    έπος, -ους, τό, (forma de bază substanti- 
vală a rădăcinii έπ-. είπ-, acesta aparŃinând 
verbului λέγω), vorbă, vorbire, cuvânt, 
expresie; naraŃie; cuvântare. Evr.7:9.*  
2032    επουράνιος, -ον, (έπί. ουρανός), adj. 
ceresc, cel ce .se află în cer sau în rai; (ca 
substantiv): lucrurile cereşti. Mt. 18:35, 
1 Cor. 15:40.48.49. 2Tim.4:18, Evr.3:l, 11:16, 
12:22: (ca substantiv): Ei. 1:3, 2:6. 3:10, 6:12, 
Evr.8:5. 
2033   επτά, num.cârd.indeci. şapte, [numărul 
.şapte, de obicei, este numărul sau simbolul 
desăvârşirii, de asemenea, are ,şi un simbol 
mistic mai ales în scrierile apocalipticei. 
Mt. 12:45.   Le.8:2.   Mt. 15:34,   Mc.8:5, 
Fapt.6:3, Ap. 1:4.11.12.16.20, 2:1, 4:5, 6:1, 
8:2, 15:1, 17:9.21:9. 
2034   έπτάκις, adv. de şapte ori. Mt. 18:21 -22. 
Le. 17:4.* 
2035   έτακισχίλιοι, -αι, -α, num.caid. şapte 
mii. Rom.l 1:4.* 
2036   έ'πω, ν. ISI2\ 
2037    Έραστος,-ου, ό, (έράω, „a iubi"'), n.pr. 
Erastos, Erast. „cel iubit". Rom. 16:23, 
Fapt. 19:22,2Tim.4:20. 
2038    έραυνάω, (έρέω), a căuta, a verifica, a 
cerceta. In.5:39. Rom.8:27, lCor.2:IO, Ap.2:23. 
έγράζοµαι, (έργον), aor. 1. ήργασάµην, 
part. perf.pas. είγρασµένος, α lucra, a munci, 
a desfăşura o activitate; a fi activ, a săvârşi 
ceva. ICor.4:l2. lTes.2:9. 4: i 1. 2Tes.3:8, 
Mt.21:28. Luc. 13:14; In.6:28,9:4,1 Cor. 16:10. 
Evr. 11:33. lac. 1:20. 
2039   εργασία, -ας,ή, (εργάζοµαι), osteneală, 
activitate; preocupare. Ef.4:19, Fapt. 19:25. 
16:19. 19:24-25. Le. 12:58.* 
εργάτης 
2040   εργάτης, -ου, ό, (έργον), muncitor, j 
lucrător. Mt.10:10. Le.10:7, lTim.5:18, 
Mt.9:37, Le. 10:2. 2Tim.2:15, 2Cor.l 1:13. 
2041    gpyov, -ου, ό, lucru, faptă: activitate, 



preocupare; produs, opera; Le.24:19, 
Fapt.7:22, Rom. 15:18.2Cor. 10:11. Col.3:17, 
Tit. 1:16, Ef.4:12. Rom.2:15, Ap. 15:3: 
Mt.23:5, In.3:20. 7:7, Iac.3:13. Rom.2:6, 
In.8:41: ICor.l5:58, Fil.2:30. Fapt. 14:26: 
1 Cor.3:13.14.15, 2Pt.3:10, Fapt.7:41. 
2042    ερεθίζω, (έ'ρις), aor. ήρέθισα. α enerva, 
a supăra; a irita, a αβζα; a amărî. Col.3:21, 
2Cor.9:2.* 
2043    έρείδω, part. aor. έρείσας, α sprijini, a 
propti; a pătrunde, a intra cu forŃa, a se 
înfige. Fapt.27:4L* 
2044   έρεύγοµαι, viit. έρει'ιξοµαι, α scuipa; a 
voma: tig.: a spune ceva din inimă, a anun{a 
ceva ce era secret. Mt. 13:35.* 
2045 
ερευνάω, ν. έραυναω. 
/047 έρηµία, -ας,ή, (έρηµος), loc nelocuit, loc 
pustiu. Mt. 15:33, Evr. 11:38, 2Cor.l 1:26. 
2048    έρηµος, -ον, adj. pustiu, nelocuit, aban- 
donat; singuratic (când e vorba de o persoa- 
nă), Mt. 14:13.15, Mc. 1:35, Lc.4:42, Gal.4:27. 
Mt.3:l, Fapt.21:38, 1 Cor. 10:5. 
2049   έρηµόω, (έρηµος), aor. I .pas. ήρηµώθην. 
part.perf.pas. ήρηµωµένος, a face pustiu, a 
pustii; pas.: a deveni pustiu, a fi nimicit, a se 
prăpădi; a deveni singuratic. Mt. 12:25, 
Lc.l 1:17, Ap.l7:16. 18:17-19.* 
ill5° έρήµωσις, -εως, ή, (έρηµόω), pustiire, 
distrugere. Mt.24:l5, Mc. 13:14. Le.21:20.* 
2051    έρίζω,(έρις). viit. ερίσω, α se certa, a se 
învrăjbi, a se dondăni. Mt. 12:19.* 
2052    έριθεία, -ας, ή, egoism; încăpăŃânare, 
îndărătnicie; înclinaŃie spre ceartă şi cicălire. 
2Cor. 12:20, Gal.5:20, Rom.2:8, Fii. 1:17. lac.3:14. 
έρωτόω 
2053    εριον, -ου, τό, lână. Evr.9:19. Ap.l :14.* 
2054    ερις,-ιδος,ή, ceartă, vrajbă. Rom.1:29. 
13:13. ICor.hl 1,3:3. 
2055   έρίφιον, -ου,τό, (εριον), capră, [ap. ied. 
Mt.25:33, Le. 15:29.* 
2056    εριφος-ου,ό,(εριον), capră.Ńap. Mt.25:32, 
Le. 15:29.* 
2057    Έρµος, -5, ό, n.pr. Hermas sau hlermes. 
Rom. 16:14.* 
2058   Ερµηνεία, -ας, ή, traducere, tâlcuire; 
explicaŃie, interpretare. 1 Cor. 12:10, 14:26.* 
ερµηνευτής, -οΰ, ό, (ερµηνεύω), traducă- 
tor, translator, interpret. 1 Cor. 14:28. 
2059    Ερµηνεύω, a explica, a dezlega; a inter- 
preta; a traduce, a tălmăci. Le.24:27; In. 1:38, 
9:7, Evr.7:2.* 
21)60  'Ερµής,-οΰ,ό, n.pr. Hernia. Rom. 16:14. 
2061    Ερµογένης,-ου, ό, n.pr. Hermogenes sau 
Ermogen. 2Tim.l:15. 
2062    έρπετόν,-ου,τό, (έρπω, „a se târî"), (ani- 
mal) târâtor. Fapt. 10:12. 11:6. Rom.l :23. 
Iac.3:7.* 
2063    ερυθρός,-ά, -όν, (έρεύθω, ,,aînroşi"), adj. 
roşu.Pa.T36, Evr. 11:29; 
2064    έρχοµαι, viit. έλεύσοµαι, impt'. ήργόµην. 



aor.2.act. ήλθον §Γηλθα, imp. έλθέτω sau 
έλθάτω, perf. έληλυθα α veni; α sosi; α pleca; 
a urma. Mt.8:9, Lc.7:8, Mt.22:3. In.5:7, 
Fapt. 10:29. Rom.9:9. Mc.5:35. Gal.2:12, 
ln.3:31, Mt.8:28,   lCor.4:21,   lTes.3:6, 
2Cor.l3:l, 31n.3. In. 1:46, Lc.3:l6, Mt.21:9. 
In. 12:46, Mt.3:11, ITes.5:2. Mt.7:25, Fii. 1:12. 
Ef.5:6, Lc.9:23. In.5:40. 
έρω, ν. ευιον. 
2065    ερωτάω, (έρέω). α întreba, a se interesa; 
In. 1:25, 8:7,9:21, 16:19. Mt.21:24. Mc.4:10. 
Le.20:3, a cere. a se ruga (de cineva). 
In. 14:16, Le. 14:32, Fii.4:3,  Fapt.3:3, 
lTes.5:12. 
80 
81 
έσθής 
2066    έοθτς, -ήτος, ή, (έννυµι, din εσ-νυ-µι, ..a se 
îmbrăca"), pi. dat. έσθήσεσιν. îmbrâi -aminte, haină, 
veşmânt. Lc.23:11,Fapt 10:30, 12:21. lac.2:2.3. 
2067    εσθεσσις, -εως, ή, îmbrăcăminte, haină. 
Le.24:10, Fapt. 1:10. 
2068    έσθίω, sau εσθω, (din derivarea verbului 
εδω), impf. ησθιον, viit. εδοµαι, aor. εφαγον, 
viit. φάγοµαι, viit.pers.2.sg. φάγεσαι. imp. φάγε 
sau φάγετε, a manca, a se hrăni. Mt. 15:32, 
Mc.6:36. Le. 12:22. lCor.8:13, Rom. 14:2, 
Ap. 10:10. Evr.l3:I0, 1 Cor. 15:32, Mt.24:49. 
εσθω,ν. έσθίω. 
'Εσλί, ό, n.pr. indecl. Esli. Le.3:25.* 
έσµένν. 151". 
εσοµαι ν. i5ul. 
2072    εσοπτρον, -ου, τό, oglindă. ICor. 13:12, 
Iac. 1:23.* 
2073   εσπέρα,-ας,ή,(εσπερος), seară, timp de 
scară. Le.24:29. Fapt.4:3, 28:23.* 
εσπερινός, -ή, -όν, (εσπέρα), adj. de .sea- 
ră (timp, etc). Le. 12:38. 
2074    'Εσρώµ, o, n.pr. indecl. Esrom. Mt. 1:3, 
Lc.3:33. 
2075   έστέ ν  |Slt 
2077 
2069 
2070 
21171 
εστίν. ' 
έστω ν 
2078   έσχατος,-η,-ον, adj. ultimul, ultim, cel 
din urmă, de la margine; târzie. Le. 14:9. 
Mt. 19:30.20:16. Mc.9:35. Fapt. 1:8: Mt.5:26. 
27:64,   Le. 12:59,   2Pt.2:20,   Ap.2:19, 
ICor. 15:8, Evr. 1:2. 
2079   εσχάτως, (έσχατος), adv. in sfârşii, în 
ultima instanŃă. în ultima fază. Mc. 5:23. * 
2080   εσω,ίεΐς, ές), adv. în, înăuntru, în inte- 
riorul (unui lucru), înspre interior. Mt.26:58, 
Mc. 15:54, Fapt.5:23, In.20:26. lCor.5:l2, 
Rom.7:22. Ef.3:16. 
2081    έσωθεν, (έσω, cu sufix -θεν). adv. din interior, 
în interior. Le. 11:7, Mc.7:21, Ap.4:8,2Cor.7:5. 
ετοιµως 
2082   εσώτερος, -τέρα, -ον, (έ'σω). adj. intern, 
dinlăuntru. Fapt. 16:24. Evr.6:19.* 
2083   έτοάρος,-ου,ό, (έταρος), coleg, tovarăş, 
partener, însoŃitor; prieten: ajutor: urmaş, 
ucenic. Mt. 11:16, 20:13, 22:12. 26:50.* 
2084   έτερόγλωσσος, -ον, (έ'τερος, γλώσσα), 



adj. limbă străină. I Cor. 14:21.* 
2085   έτεροδιδασκλέω,(έ'τερος, διδάσκαλο;), 
a învăŃa, a vesti sau a răspândi învăŃături 
străine sau false. 1 Tim. 1:3, 6:3.* 
2086   έτεροζυγέω, (έ'τερος, ζυγός), α trăi într- 
un jug nepotrivit. 2Cor.6:14.* 
2087    έτερος -α, -ον, adj. unul din cei doi, un altul, 
celălalt; altfel, altul; diferit, deosebit; străin. 
Lc.5:7, Fapt.23:6,1 Cor.4:6, Gal. 1: 19,2Tim.2:2, 
Le. 11:26, Mt. 11:16. 2Cor.ll:4. Evr. 11:35; 
Lc.9:29. ICor. 15:40, Rom.7:23, lac.2:25. 
2088   έτέρως, (έ'τερος), adv. altfel, în mod 
diferit. Fii.3:15.* 
2089    έτι, adv. încă, încă şi acum, mai departe, 
de acum încolo, după aceasta. Le. 14:32, 
ICor.3:3, Gal. 1:10. Evr. 11:4, In. 11:30, 
Rom.5:6.2Tes.2:5. In.4:35: Mt. 19:20, Mc. 12:6, 
Ap.9:l2, Evr. 11:36. Gal.5:ll. 
2090    ετοιµάζω, (έτοιµος), viit. ετοιµασία, aor.aet. 
ήτοίµασα, aor.pas. ήτοιµάσθην, perf.act. 
ήτοίµακα, perf.pas. ήτοίµασµαι, α pregăti, a 
se păstra gata pregătit; a face sau a aranja 
(un loc de dormit, de ex.), Mt.3:3. Mc. 1:3, 
Le.3:4, Ap. 13:12, Fapt.23:23,  lCor.2:9, 
Evr.l 1:16, Ap. 12:6. 
2091    ετοιµασία, -ας, ό, (ετοιµάζω), pregătire; 
serviabilitate. amabilitate, disponibilitate. 
Ef.6:I5.* 
2092   έτοιµος, -η, -ον, adj. pregătit; în curs de 
pregătire. Mt.22:4, Le. 14:17, Mc. 14:15. 
2Cor.9:5, In.7:6. 
2093    έτοίµως, (έτοιµος), adv. gata (pentru 
ceva). Fapt.2l:13, 2Cor.l2:14. lPt.4:5.* 
82 
έτος 
2094   gŃ^ -ους, τό, an, în sens general: timp, o 
perioadă de timp mai îndelungată. Le. 12:19, 
13:7, Fapt.24:17. Rom. 15:23, 2Cor.l2:2, 
Gal. 1:18, Ap.20:2.3.4.5.6.7. [de obicei în 
scrierile apocaliptice înŃelesul este diferit]. 
2095    ευ, (forma adverbială a cuvântului „ευς"), 
adv. bine. corect;frumos. Mt.25:21, Le. 19:17, 
Fapt. 15:29, Ef.6:3. 
2096    Ευ"^ _£Χς) ή> n pr  gŃ.fl. 2Cor. 11:3, 
lTim.2:13. 
2097    εΰαγγελίζω, (εύαγγέλιον), med. ευαγγε- 
λίζοµαι, aor.aet. εύηγγελισα, aor.med. εύηγγε- 
λισάµην, aor.pas. εΰηγγελίσθην. perf.pas. 
εΰηγγέλισµαι, α aduce vestea bună, a vesti 
bucurie, a vesti, a anunŃa, a vesti Evanghelia: 
a evangheliza; a predica, a vesti Cuvântul lui 
Dumnezeu; pas.: a fi vestită sau predicată 
Evanghelia, Vestea Bună este adusă, predicată. 
Le.1:19. 2:10: Lc.4:43, Fapt.8:35. Ef.2:l7, 
ICor.l5:I, Rom.10:15, Gal.1:8; Gal. 1:11, 
Le. 16:16, Mt. 11:5. 
2098    ε»πγγρλι.ονΓ -ου.,τό, veste bună, evanghelie, 
veste de bucurie. [în NT., este tradus, de obicei 
cu „Evanghelie"', sunt totuşi .şi câteva excepŃii |. 
Mc. 1:15, 8:35, 10:29, Rom. 1:16. !Cor.4:l5, 
2Cor.8:18. Gal.2:2, Ef.3:6, Fii. 1:5, lTes.2:4, 
2Tim.l:8. Fapt.20:24, Rom. 15:19. 
Ά" ευαγγελιστής, -οΰ, ό, (ευαγγελίζοµαι), 
vestitorul Evangheliei, predicatorul Evan- 
gheliei, evanghelist, (a nu se confunda cu scrii- 
torii Evangheliilor). Fapt.21:8, Ef.4:ll. 
2Tim.4:5.* 



2100 εύαρεστέω, (εύάρεστος), inf. aor.aet. 
εΰαρεστησαι, inf. perf.act. εύηρεστηκέναι, α 
plăcea, a fi pe placul cuiva; a se delecta, a se 
desfăta, a fi mulŃumit cu (cineva sau ceva). 
Evr. 11:5-6, Evr. 13:16.* 
"  εύάρεστος, -ον, (εύ, αρέσκω), adj. plăcut, 
agreabil, arătos, prezentabil. 2Cor.5:9. 
εύθυδροµέω 
Fil.4:18, EI'.5:10, Evr. 13:21, Col.3:20. 
2102    εϋαρέστως, (εύάρεστος). adv. în mod 
plăcut. în mod agreabil, în mod prezentabil. în 
mod corespunzător, cum se cuvine. Evr. 12:28.* 
2103    Εΰβουλος, -ου, 6, Eubu/os sau Eubul. 
„b ărbat cu o gândire corectă, profundă, cu 
sfat bun". 2Tim.4:21. 
εύγε,ν- εύ. (este) bine! nemaipomenit! 
2104   ευγενής, -ές, (εύ. γένος), adj. de neam 
mare, nobil, ales (popor, inimă). Le. 19:12, 
ICor. 1:26. Fapt. 17:11.* 
2105   ευδία, -ας, ή, (ευδιος, ..senin"), timp 
senin, vreme însorită; (fig.) senin, seninătate, 
linişte, pace. Mt. 16:2.* 
2106   εΰδοκέω, (εύ, δοκέω), aor. ευδόκησα sau 
ηύδόκησα, α găsi plăcerea în cineva sau 
ceva; a fi de acord cu ceva; a lua o hotărâre, 
a aproba ceva. Mt.3:17, Mc. 1:11, Le.3:22, 
ICor. 10:5: Evr. 10:6. 2Tes.2:12: Le. 12:32. 
ICor. 1:21, Gal. 1:15. 
2107    ευδοκία, -ας, ή, (εΰδοκέω), bunăvoinŃă. 
intenŃie hună, dorinŃă bună. Fii. 1:15.2Tes. 1:11. 
Lc.2:14, Ml. 11:26. Ef. 1:5; dorinŃă. Rom. 10:1. 
2108   ευεργεσία, -ας, ή, (εύεργετέω). faptă 
hună, faptă corectă. ITim.6:2. Fapt.4:9.* 
2109   εύεργετέω, (ευεργέτης), α face un bine. 
a face o faptă hună. Fapt. 10:38.* 
2110   ευεργέτης,-ου, ό, (εύ, έργον), binefăcă- 
tor. Lc.22:25.* 
2111    εύθετος,-ον, (εύ. τίθηµι). adj. potrivit, 
corespunzător: folositor, util. Lc.9:62, 14:35, 
Evr.6:7.* 
2112    ευθέως, (ευθύς), adv. drept, direct: ime- 
diat, acum. repede, subit, brusc, deodată. 
Mt.4:20, 8:3, 13:5, Fapt,918, Gal. 1:16, 
lac. 1:24. 
2113   εΰθυδροµέω, (ευθύς, rădăcina lui δροµ-, 
ν. τρέχω), aor. εύθυδρόµησα. a se deplasa, a 
merge drept. Fapt. 16:11, 21:1 .* 
83 
εύθυµέω 
2114   εύθυµεω, (ευ, θυµός), 1. TR. a înveseli, a 
însenina. 2. INTR . α fi vesel, a fi hun dispus, a 
fi bucuros, a avea bucurie, a spera, a nădăjdui, 
a fi încrezător. Fapt.27:22.25. lac.5:13.* 
2115   εύθυµος, -ον, (εύ, θυµός), adj. vesel, 
fericit; încrezător, curajos. Fapt.27:36.* 
εύθύµως, (εύθυµος), adv. cu curaj, cu 
încredere. Fapt.24:10.* 
2116   εύθύνω, (ευθύς), a îndrepta, a netezi; a 
conduce, a călăuzi. In. 1:23; Iac.3:4.* 
2117   ευθύς', -εΐα, -ύ,adj. drept, îndreptat, uni- 
form; (cu privire Ia persoane) drept, deschis, 
sincer. Mt.3:3, Mc. 1:3, Le.3:4, Fapt.9:11; 
Fapt. 13:10. 2Pt.2:15, Fapt.8:21. 
2117   ευθύς,2 adv. drept (înainte), imediat, 
acum, în momentul acesta. Mt.3:!6. 13:20, 



Mc. 1:10.12. 2:8. 4:5, 5:29, 7:35, Lc.6:49, 
In. 13:3. 
2118   εύθύτης,-ητος, ή, (ευθύς), dreptate, echi- 
tate. Evr. 1:8.* 
2119   εύκαψέω, (εύκαιρος), a avea o ocazie bu- 
nă sau potrivită pentru ceva; a gâsi prilejul 
sau ocazia, a-şi face timp pentru ceva. 
Fapt.7:2l,Mc.6:3l. 
2120  ευκαιρία, -ας, ή, (εύκαιρέω). timp 
(potrivit, corespunzător), ocazie corespunză- 
toare, posibilitate. Mt.26:16, Le.22:6.* 
2121    εύκαιρος, -ον, (εύ, καιρός), adj. actual, po- 
trivit cu ocazia, oportun. Mc.6:2I, Evr.4:I6.*  
2122   εύκαίρως, (εύκαιρος), adv. la timpul 
potrivit, prilej (ocazie) potriviŃiă). Mc. 14:11, 
2Tim.4:2, Mc.6:3L* 
2123    εΰκοπος, -ον, (εύ, κόπος), adj. lesnicios, 
mai uşor, mai lesne, fără efort. Mt.9:5, Mc.2:9, 
Lc.5:23, Mt.l9:24. Mc.l():25, Lc.l6:17. 
2124   ευλάβεια, -ας, ή, (ευλαβής), prudenŃă, 
precauŃie, cugetare, chibzuinŃă; evlavie. 
Evr.5:7, 12:28.* 
2125   εύλαβέοµαι, (ευλαβής), α se teme (a se citi: 
Εύοδία 
a respecta), a se îngrijora. Evr. 11:7. 
2126   ευλαβής, -ες, (εύ, λαµβάνω, „a Ńine, i 
susŃine cu putere. în siguranŃă"), adj. prudent, 
precaut, calculat; plin de respect, de consi- 
deraŃie, de stimă; evlavios: credincios, de în- 
credere. Lc.2:25. Fapt.2:5, 8:2.* 
2127    εΰλογέω, (εύ, λόγος), viit. ευλογήσω, 
viit.pas. εύλογηθήσοµαι. aor. ευλόγησα, perf. 
εύλόγηκα, part. perf. pas. ευλογηµένος, α 
aprecia pe cineva, a spune lucruri bune despre 
cineva, a slăvi; a binecuvânta. Le. 1:64, 
Iac.3:9. Mt.14:16, Mc.6:41, 1 Cor. 14:16; 
Le.24:50. Evr.7:1,-Rom. 12:14, Mc. 11:10, 
1 Cor. 10:16, Fapt.3:26, Evr.6:14. Ef. 1:3. 
2128   εύλογητός,-ον, (εύλογέω), adj. binecu- 
vântat, slăvit, lăudat. Le. 1:68, Rom. 1:25, 
2Cor.l 1:31, Ef. 1:3, !PU:3. 
2129   ευλογία, -ας, ή, (εύλογέω), laudă, bine- 
cuvântare, cuvinte frumoase (la adresa cuiva), 
mulŃumire. Ap.5:12, 7:12: Rom. 15:29, 
1 Cor. 10:16, 2Cor.9:5, Gal.3:14. Ef. 1:3, 
Evr.6:7. 
2130   εϋµετάδοτος, -ον, (εύ, µεταδιδόναι), adj. 
comunicativ; darnic, generos; vioi, deschis. 
lTim.6:!8.* 
2131   Εΰνίκη, -ης ή, (εύ, νίκη), Bunice. | mama 
lui TimoteiJ. 2Tim.l:5. 
2132   εύνοέω, (εύ, νους), α avea hun-simŃ. a 
avea intenŃie hună. paşnică (faŃă de cineva). 
Mt.5:25.* 
2133    εύνοια, -ας,ή, (εύνοέω), bunăvoinŃă, inten- 
Ńie hună; serviabilitate. Ef.6:7, lCor.7:3. 
2134   ευνουχίζω, (ευνούχος), aor.pas. εύνου- 
χίσθην, a (se) castra. Mt. 19:12.* 
2135   εΰνοΰχος, -ου, ό, (εύνή, έχω, „păzitor de 
pat"), castrat, famen, eunuc. Mt. 19:12. 



Fapt.8:27. 
2136   Εύοδία, -ας, ή, (εύοδόω), Euodia sau 
Evodia, „călătorie hună, cu succes" Fii.4:2.* 
84 
εΰοδόω 
2i37 εύοδόω, (εύ, οδός), α avansa pe drumul 
cel mai bun. o reuşi, a izbuti. Rom. 1:10, 
I Cor. 16:2, 3.In.2.* 
2137a εΰπάρεδρος, -ον, (εύ, πάρεδρος), adj. 
perseverent, stăruitor, credincios, fidel, 
devotat. Le. 10:39. lCor.7:35. 
sus εΰπειθης,-ές,(εύ, πείθω),adj. (act.) con- 
vingător, de încredere, demn de crezut; (pas.) 
uşor de convins, (uşor de) înduplecat, îngă- 
duitor, ascultător, docil. Iac.3:17.* 
2139   εΰπερίστατος, -ον, (εύ, περιίστηµι), adj. 
uşor de înfăşurat, de înconjurat. Evr. 12:1.* 
2140   εΰποιΐα, -α, ή, (εύ. ποιέω), faptă hună. 
binefacere. Evr. 13:16.* 
2141   εύπορέω, (εύπορος), α avea belşug în 
ceva; a trăi în belşug. în bogăŃii. Fapt.l 1:29.* 
2142   εύπορία, -ας,ή, (εύπορέω), bogăŃie, câş- 
tig, situaŃie materială bun. Fapt. 19:25.* 
2143   ευπρέπεια, -ας,ή,(εύ, πρέπει), înfăŃişare 
frumoasă, plăcută, frumuseŃe (exterioară), 
lac.1:11.* 
2144   ευπρόσδεκτος -ον, (εύ, προσδέχοµαι), 
adj. acceptabil, corespunzător, plăcut; ama- 
bil, drăguŃ; potrivit, la vreme (potrivită). 
Rom. 15:31. 1 Pt.2:5. Rom. 15:16. 2Cor.6:2. 
2145   εύπρόσεδορος, -ον, în unele manuscrise 
apare în loc de εΰπάρεδρος la ICor.7:35.* 
2146   εΰπρόσωπέω, (εύ, πρόσωπον), α fi frumos 
la înfăŃişare, (exterior); a fi plăcut; a câştiga 
simpatia cuiva; a plăcea (cuiva). Gal.6:12.* 
εύρακύλων, -ωνος ό, vânt nord-estic. 
Fapt.27:14.* 
7 ευρίσκω, (εύρ-, -ι-σκω), viit. εύρήσκω, 
viit. pas. εϋρεθήσοµαι. aor.act. εύρον, aor. 
med. εύράµην sau εύρόµην, aor.pas. εύρέθην, 
perf.act. ευρηκα. α găsi. Mt.7:7, Le. 11:9, 
2Tim.l:17, Mt. 12:44, 20:6, 2Cor.9:4. a găsi 
(la întâmplare), a da peste (ceva sau cineva), 
« se întâlni cu cineva. Mt. 18:28, In. 1:41, 
ευσχήµων 
Fapt.8:40, 13:6. a găsi, a descoperi; a 
recunoaşte; a observa. Ap.2:2, Fapt.23:29. 
Le.6:7. Rom.7:21. a se arăta, a părea, a face 
act de prezenŃă, a se dovedi, [este în diateză 
pasivă şi, în LXX. este traducerea Niph'al- 
ului verbului RŞŃJ], Le. 17:18. Fapt.5:39, 
lCor.4:2. Gal.2:17. a găsi (cu înŃeles de: „a 
câştiga", de „a dobândi"). Mt. 10:39. 16:25, 
Evr. 12:17. 
2148   εΰροκλύδων, -ωνος, ό, (εύρος, κλύδων). 
vânt care produce valuri mari, (Eurachilon). 
Fapt.27:14. 
2149   ευρύχωρος, -ον, (εύρος, „lat", χώρα), adj. 
lat, larg, spaŃios. Mt.7:13.* 
2150   ευσέβεια, -ας, ή, (ευσεβής), pietate, evla- 



vie, cuviinŃă, temere de Domnul. lTim.2:2, 
2Tim.3:5,2Pt.l:3. 
2151   εύσεβέω, (ευσεβής), α fi (a trăi) evlavios, 
a trăi în temere de Domnul (a trăi în frică şi 
respect); închinare (lui Dumnezeu), a se 
închina, a cinsti. Fapt. 17:23. lTim.5:4.*  
2152   εΰσεβτς, -ες, (εύ, σέβοµαι), adj. cucer- 
nic, pios. Fapt. 10:7, 2Pt.2:9. 
2153   εύσεβως, (ευσεβής), adv. în mod evlavios. 
Tit.2:12. 2Tim.3:12.* 
2154   εΰσηµος, -ον, (εύ, σήµα), adj. clar, lim- 
pede, desluşit. 1 Cor. 14:9.* 
2155   εΰσπλαγχνος, -ον, (εύ, σπλάγχνον), adj. 
hun, milos. ΕϊΛ-32. lPt.3:8.* 
2156    εΰσχηµόνως, (εύσχηµων), adv. în ordine, 
în mod cuviincios, decent. Rom. 13:13. 
1 Cor. 14:40. lTes.4:12.* 
2157   εύσχηµοσύνη,-ης,ή, (ευσχήµων), atitu- 
dine corectă, cinstită, comportare, conduită 
morală; decenŃă, cuviinŃă; cinste, cinstire, 
modestie. 1 Cor. 12:23.* 
2158    ευσχήµων, -ον, (εύ, σχήµα), adj. moral, 
cuviincios, cinstit;respectat,preŃuit. ICor. 12:24, 
7:35. Mc. 15:43, Fapt. 13:50. 
85 
εύτόνως 
2139 εύτόνως (εικόνος, „întins, încordat") 
adv. in mod categoric, hotărât, în mod vio 
lent, vehement, viguros, puternic. Le.23:10 
Fapt. 18:28.* 
2160   ευτραπελία, -ας, ή, (ευτράπελος, 
„îndemânatic, iscutit, abil"). îndemânare 
iscusinŃa; umor; în sens negativ: limbaj 
injurios sau indecent, glumă indecentă, 
indecenŃă,   vulgaritate,   grosolănie. 
Ef.5:4.* 
2161    Εΰτυχος, -ου, ό, (εύ. τυγχάνω), Eutiluis 
sau Eutih. Fapt.20:9.* 
2162    ευφηµία, -ας, ή, (εύφηµος), vorbă bună, veste 
bună; cuviin[ă, cinste, onoare, laudă. 2Cor.6:8.* 
2163   εύφηµο;, -ον, (εύ, φήµος), adj. lăudabil, 
vrednic de cinste. Fii.4:8.* 
2164    εύφορέω, (εύ, φέρω), aor. εΰφόρησα, α rodi 
bine, a aduce mult rod, a fi fertil. Le. 12:16.* 
2165   ευφραίνω, (εύ, φρήν, vezi φρονέω, φρό- 
νιµος), viit.pas. εύφρανθήσοµαι, aor.pas. 
ηύφράνθην. α face bucurie; a se bucura, a 
se veseli. 2Cor.2:2; Ap. 18:20, Fapt.7:4l, 
Le. 15:32. 
2166   Ευφράτης,-ου,ό, [este un cuvânt de ori- 
gine persană, „Ufratu"], n.pr. Eufrat sau 
Eufrates. Ap.9:l4, 16:12.* 
2167   ευφροσύνη, -ης, ή, (εΰφρων), veselie, 
bucurie, bună dispoziŃie. Fapt.2:28, 14:17.* 
2168   εΰχοφ^τέω, (ευχάριστος, „mulŃumit", 
εύ, χαρίζω), aor.act. ευχαρίστησα, subj.aor. 
pas. pers.3.sg. εύχαριστηθή, a mulŃumi, a fi 
recunoscător, a se simŃi dator cu recunoştin- 
Ńă.   Rom. 16:4,  Le. 17:16,  Fapt.28:15, 
iCor. 14:18, Fii.1:3, Col.1:3, Rom.14:6, 



In.6:1I. 
2169   ευχαριστία, -ας, ή,  (εύχαριστέω), 
mulŃumire, recunoştinŃă, gratitudine. Ef.5:4, 
Fii.4:6.  2Cor.4:15,  Col.2:7,  Tim.2:l, 
Fapt.24:3, ICor. 14:16. 
εφηµερία 
2170   ευχάριστος, -ον, (εύ, χαρίζω), adj. 
mulŃumitor, recunoscător. Col.3:I5.*  
2171   ευχή, -ης, ή, (εύχοµαι), cerere, rugă- 
minte; dorinŃă; rugăciune. Iac.5:15. juruintă. 
Fapt. 18:18,21:23.* 
2172   εύχοµαι, aor. ηύξάµην, α se lăuda; a de- 
monstra; a jura; a cere, a se ruga, a dori. 
Fapt.26:29, 27:29. Rom.9:3, 2Cor.l3:9. 
2173    εύχρηστος, -ον, (εύ, χρηστός), adj. folo- 
sitor, potrivit, corespunzător (unui scop), 
oportun. 2Tim.2:21. Film. 11, Tim.4:11 .* 
2174    εύψυχέω, (εϋψυχος, „curajos, vioi"), a fi 
încrezător, bine dispus. Fil.2:l9.*  
2175   εύωδία, -ας, ή, (εύ. δζω din: όδ-ι-ω, „a 
avea miros"), miros plăcut, mireasmă. 
2Cor.2:15.Ef.5:2, Fil.4:18.* 
2176   ευώνυµος, -ον, (εύ. όνοµα), stâng, (mâna 
stângă, piciorul stâng, partea stângă...). 
Ap. 10:2, Fapt.2l:3, Mt.20:21, Mc. 10:37. 
2177   έφάλλοµαι, (επί. αλλοµαι), α sări pe 
(ceva sau cineva), a (se) năpusti asupra 
cuiva. Fapt. 19:16.* 
2178   εφάπαξ, (έπί, άπαξ), adv. dintr-odată, în 
acelaşi timp; odată şi pentru totdeauna. 
ICor. 15:6; Rom.6:10, Evr.7:27. 10:10. 
2179   Έφέσίνος, -η, -ον ("Εφεσος), adj. 
efesean, cel din Efes. Apoc.2:1.* 
2180   Έφέσιος, -α, -ον, ("Εφεσος). adj. 
efesean, cel din Efes. Fapt. 19:28, 21:29.* 
2181    "Εφεσος, -ου,ή, (oraş în Asia Mică. renu- 
mit pentru cultul lui Artemis, zeiŃa greacă a 
vânătorii, sora lui Apollon), Efes. Fapt. 18:19, 
19:1. ICor.l5:32. ITim.l:3. 
1182 εφευρέτη;,-οΰ, ό, (έπί, ευρίσκω), desco- 
peritor, născocitor. Rom. 1:30.* 
183  εφηµερία, -ας, ή, (έπί, ήµερα), ordinea 
Unică (în slujire), [la evrei, preoŃii erau 
planificaŃi zile pentru slujire în templu], 
.c.1:5.8.* 
86 
εφήµερος 
2i84 εφήµερος, -ον, (έπί, ήµερα), adj. de fie- 
care zi, ceea ce este pentru o zi, (de îmbră- 
căminte, de mâncare, de pâine...). Iac.2:15.* 
z'85 έφικνέοµαι, (έπί, ίκνέοµαι = ϊκω. „aveni, 
a pleca, a sosi"), inf.aor. έφικέσθαι, α pleca, 
a ajunge la; a sosi. 2Cor. 10:13-14.* 
2186   έφίστηµι, (έπί,ϊστηµι), aor.act. έπέσ- 
την, perf. έφέστηκα, imp. έπίστηθι, part. 
έπιστάς. part. perf. έφεστώς, α aşeza pe; 
a opri, a reŃine; a sta deasupra cuiva sau 
a unui luciu, a sta lângă cineva, a se 
aşeza lângă cineva; a se împotrivi, a se 
opune; a se produce, a surveni dintr- 



odată; a ameninŃa, a surprinde. în NT.: 
a se aşeza lângă, a sta lângă, a se opri; 
si în pas. a fi acolo, a fi prezent. Le.2:9, 
Fapt.4:l,6:12, 12:7, ITes.5:3; Fapt.22:20, 
2Tim.4:6. Fapt.28:2. 
2187    'Εφραίµ, ό, n.pr.indecl. Efraim, „fertil, 
roditor". In. 11:54. 
2188   έφφαθά, pas. din aram. „deschide-te". 
Mc.7:34.* 
εχθές, adv. ieri. In.4:52, Fapt.7:28, 
Evr.l3:8. 
19 έχθρα, -χας, ή, (εχθος sau εχθροσ), 
răzvrătire. împotrivire, vrăjmăşie, duşmănie. 
Iac.4:4, Rom.8:7, Lc.23:12, Gal.5:20. 
2190 εχθρός, -ά, -όν, (έχθρα), adj. vrăjmaş, 
urât, odios; răzvrătit, împotrivitor. 
Rom. 11:28. Mt. 13:28, Le. 1:74, 2Tes.3:l5, 
Rom. 12:20, Gal.4:16. 
1 εχι&α, -ης, ή, (εχις, „şarpe veninos"). 
Şarpe veninos, viperă. Fapt.28:3, Mt.3:7.12:34. 
23:33, Lc.3:7.* 
έως 
2192   εχω, (original: σέχω), viit. εξω, impf. 
εϊχον sau είχα, impf.pers. 1.pi. εϊχοµεν şi 
εϊχαµεν, pers.3.pi. ειχοη sau είχαν, chiar 
şi εϊχοσαν. aor.act. εσχον, perf. εσχηκα, 
1 .(TRANZ .) a Ńine. a păstra; a purta, a păzi, 
a apăra; a avea; a primi (ceva de care are 
nevoie); a cuprinde, a conŃine, a pricinii!, 
a provoca; a se alătura, a Ńine, a se ataşa. 
Mt.26:7, Mc. 14:3. Ap. 1:16, Mt.3:4, 22:12, 
Mt.l9:22, Mc.l0:21.Evr.l3:10, ICor.l 1:22, 
Gal.4:27. Le.11:5.  ITim.5:16, Mc.3:26, 
Lc.22:37, lin.5:15, Evr.7:27, lCor.l2:21, 
Le.1:42, Mt.15:30. Iac.1:4, Mc.11:32. 
2Pt. 1:15, Fapt.25:26, Rom 1:28, 1 Cor. 14:11. 
2. (act.intr.); a se Ńine într-o stare, a fi îutr- 
o stare, a se simŃi (cum se simte), a sta, a 
rămâne. Fapt. 15:36, 21:13, 2Cor. 12:14, 
lPt.4:5,Mc.5:23, lTim.5:25, Fapt.7:1.   3. 
(med.); a fi aproape de (cineva sau ceva); 
a se alătura de (ceva sau cineva). Mc. 1:38, 
Evr.6:9, Le. 13:33, Fapt.20:15, 21:26, 
Fapt. 13:44. 
2193    εως, conj., adv. până ce, până la, până 
când, atâta timp, până unde, până cât, între 
timp; în timp ce. Mt.24:39, Fapt. 19:10, 
Mt.2:13, Le.21:32,  lCor.4:5. In.21:22, 
lTim.4:13, Le.13:35, In.9:4, Le.17:8, 
Mt.27:64, Mc.'14:25, Lc.23:44, ICor. 16:8, 
ICor. 1:8, Lc.2:15, 10:15, Fapt. 1:18, 8:10. 
9:38, Evr.8:1 1. Rom.3:12, Mc.14:54, 
Mt.27:51,   c.15:38,   Le.23:5.   24:50, 
Fapt.26:11, 17:14,21:5. 
87 
ζητέω 
Ζ, ζ, zeta, a şasea literă din alfabetul 
grecesc: ca cifră: ζ'= 7 
2194   Ζαβουλών,δ, n.pr.indecl. Zabulon. [unul 
din cei doisprezece patriarhi şi numele unei 
seminŃii din Israel ], Mt.4:13, Lc.4:31. 



2195    Ζακχαίος,-ου,ό, n.pr. Zucheu. [mai-nia- 
rele vameşilor (al încasatorilor de taxe) din 
Ierihon, cel care s-aîntâlnit cu Domnul Isus], 
Le. 19:2.5.8. 
2196   Ζάρα, ό, n.pr.indecl. Zara sau Zerah. 
Mt.l:3.*  
2197    Ζαχαρίας, -ου, 6, n.pr. Zahaiia,,, lahve î§i 
aminteşte". Le. 1:5.12.18, 3:2, Mt.23:35,27:9. 
2198    ζαω, ζω, ζης. ζη, inf. ζην. impf. εζων sau 
έ'ζην, viit.act. ζήσω, viit.med. ζήσοµαι, aor.act. 
έζησα, α trăi. Rom.7:1, 2:3, 14:8, lCor.7:39, 
15:45,2Cor.l:8,Evr.2:l5, lTim.5:6, lTes.4:15: 
Mt.4:4, Lc.4:4, lCor.9:14. Gal.2:20. Fil.l:22, 
Mt.16:16, 26:63, Fapt. 14:15, Rom.9:26, 
2Cor.3:3,  ITes.l :9; In.5:25, Rom.6:11, 
Gal.2:l9; Fapt.7:38, ln.4:l(), Evr.4:l2. 
ζβέννυµι, ν. σβέννυµι. 
2199    Ζεβεδαίος, -ου, ό, n.pr. Zebedeu. [tatăl uce- 
nicilor lacov şi Ioan|, Mt.4:21, 10:2. 20:20, 
26:37, Mc. 1:19, In.21:2. 
2200   ζεστός, -ή,-όν, (ζέω), adj.fiert;fierbinte, 
în fierbere. Ap.3:15-16.* 
2201    ζεΰγο;, -ους, τό, (ζυγός), jug, animalele 
de la un jug; pereche. Le.2:24. 
2202   ζευκτηρία,-ας,ή,(ζεύγος),frânghie,fu- 
nie; legătură. Fapt.27:40.* 
2203    Ζευς, ∆ιός, 6, ace. ∆ία, Zeus sau Jupiter (din 
latină). [în mitologia greacă, Zeus sau Jupiter 
este cel mai important zeu j. Fapt. 14:12.13. 
2m ζέω, a fierbe; a se încălzi, a se înfierbânta. 
(flg.) a râvni. Fapt. 18:25; Rom. 12:1 L* 
ζηλεύω, (ζήλος), α fi plin ele râvnă, de 
zel, de dorinŃă aprinsă. Ap.3:19. 
2205   ζήλος, -ου, ό, sau ζήλος, -ους, τό, 1. ÎN SP.NS 
pozrnv: râvnă, zel, strădanie, silinŃă; aspiraŃie, 
năzuinŃă; admiraŃie.mirare, uimire; 2Cor.9:2, 
7:11, Fil.3:6, Rum. 10:2. In.2:17, 2Cor.7:7, 
11:2. 2. ÎN SENS ΝΓχι,νπ v: ceartă, invidie, pizmă; 
gelozie. Rom. 13:13, lCor.3:3, 2Cor. 12:20, 
Gal.5:20, lac.3:14, Fapt.5:17, 13:45. 
2206    ζηλόω, (ζήλος), aor. έζηλωσα, α se stră- 
dui, a se sili, a (se) trudi, ICor. 12:31, 14:1, 
Gal.4:17, 2Cor. 11:2. a fi gelos, a se certa, a 
invidia, a pizmiti. Fapt.7:9, 17:5. 1 Cor. 13:4, 
Iac.4:2. 
^^ζηλωτής, -οϋ, ό, (ζηλόω). cel care este sili- 
tor, sârguincios, rîvnitor, devotat. Fapt.22:3. 
ICor. 14:12, Tit.2:14, IPt.3:13, Fapt.2l:20. 
zelot. Lc.6:15, Fapt. 1:13. Mt. 10:4, Mc.3:18. 
2209    ζηµία, -ας ή, pierdere, pagubă. Fapt.27:21, 
Fil.3:l*  
2210   ζηµτόω, (ζηµία), a păgubi, a face rău 
cuiva, pas.: a fi defavorizat, a fi dezavantajat, 
a fi în pierdere. Mt.l6:26, Mc.8:36. Lc.9:25, 
2Cor.7:9. Fii.3:8, lCor.3:15. 
2211    Ζηνας, -αν, 6, n.pr. Zenas. Tit.3:13.* 
2212    ζητέω, prez.pas. ζητούµαι, impf.pers.3.sg. 
έζήτει. pi. εζήτουν, aor. έζήτησα, viit.act. 
ζητήσω, viit.pas. ζητηθήσοµαι. α întreba; a 
căuta, a cerceta: a se strădui, a se sili (să caute 



şi să găsească ceva sau pe cineva); a cere, a 
dori. Mt.28:5, Mc. 1:37. Lc.2:48, Mt.2:13, 
12:43, Rom. 10:20, Fapt.9:11. Mc. 11:18, 
ζήτηµα 
In.8:50; Mt.6:33, Le. 12:31, Mt.26:l6, 
1 Cor.7:27, Col.3:1.1 Pt.3:11, In.5:18, Gal.2:17, 
Rom. 10:3. Mc.8:l2, ICor. 1:22. 
2213   ζήτηµα, -ατός, τό, (ζητέω), căutare, 
cercetare; discuŃie, neînŃelegere, schimb de 
vorbe sau de păreri: problemă de discutat, 
de dezbătut. Fapt.l5:2. 26:3, 18:15, 25:19, 
23:29.* 
2214   ζήτησις,-εως,ή, (ζητέω), cercetare; neîn- 
Ńelegere; ceartă, controversă. Fapt.25:20, 
lTim.6:4, 2Tim.2:23, Tit.3:9, In.3:25, 
Fapt.l 5:2.7. 
2215    ζιζάνιον, -ου, τό, zizanie. neghină (la 
Cornilescu). Mt. 13:25, 29:36. 
2216   Ζοροβαβήλ, ό, n.pr.indecl. Zorobahel. 
Mt.l:12,Lc.3:27. 
2217   ζόφος, -ου, 6, (ζέφυρος), întuneric, 
negură. Evr. 12:18; 2Pt.2:17, lud. 13.2Pt.2:4.* 
2218    ζυγός, -ου, ό, (ζυγόν), ///«, greutate, po- 
vară, sarcină; braŃ de cântar, cântar (în ge- 
neral). Gal.5:l. lTim.6:l, Mt. 11:29-30, 
Fapt. 15:10: Ap.6:5.* 
22W ζύµη,-ης, ή, drojdie, plămădeală, aluat 
(laCornilescu). Mt,13:13.Lc.l3:21, lCor.5:6, 
Gal.5:9, Mc.8:15, Le. 12:1, Mt. 16:6. 
2220   ζυµόω, (ζύµη), aor.pas. έζυµώθη*, α plă- 
mădi, a dospi. Mt. 13:33, 
2221    ζωγρέω, (ζωός, άγρέω, „a prinde"), a 
prinde, a captura. Le.5:10, 2Tim.2:26.* 
2222    ζωή, -ης, ή, (ζάω), viaŃă, [se referă atât la 
ζωοποιέω 
viaŃa biologică sau fizică, cât şi la viaŃa cea 
nouă, veşnică], Le. 16:25, Fapt.8:33, Rom.8:38, 
ICor.3:22, Fii.1:20, lTim.4:8, Evr.7:l6; 
ln.5:26,1 In.5:20, In. 1:4,5:26.6:35. Fapt. 3:15, 
Rom.6:4, 2Tim. 1:1, Fil.2:16, Col.3:3, 1 Pt.3:7. 
Fil.4:3, Ap.3:5, Iac. 1:12. Ap.21:6,22:1.17. 
2223    ζώνη,-ης, ή, (ζώννυµι), cordon, brâu, 
curea (de mijloc). Mt.3:4, Mc. 1:6, Fapt.21:11, 
MU0:9, Mc.6:8, Ap.l:l3. 
2224   ζώννυµι, forma nou testamentală: ζων- 
νύω,(ζωσ-νυ-µι), impf. pers.2.sg. έζώννυες, 
viit. ζώσω, imp. aor.med. ζώσαι, α se încinge, 
a lega cordonul, cureaua, [toate au sens de 
pregătire pentru un drum. pentru o deplasare 
sau pentru facilitarea unei activităŃi], 
In.21:18, Fapt. 12:8. 
2225    ζωογονέω, (ζωον, γίνοµαι), viit. ζωογο- 
νήσω, a aduce la viaŃă, a da viaŃă; a Ńine în 
viaŃă. (lTim.6:13); Le. 17:33, Fapt.7:19.* 
2226   ζώον,-ου, τό, (ζάω), cel {cea) care tră- 
ieşte; vieŃuitoare, creatură, făptură. 
Ap.4:6-9, 5:6.8, 6:1, 7:11. Ef.l :5; animal. 
Evr.l3:ll. 
2227   ζωοποιέω, (ζωον, ποιέω). viit. ζωοποιή- 
σω, viit.pas. ζωοποιηθήσοµαι, part. aor. pas. 



ζωοποιηθέις, inf. aor. ζωοποιήσαι,α da viaŃă, 
a învia, a chema la viaŃă. ITim.6:l3, In.5:21, 
Rom.4:17. 1 Pt.3:18, ICor. 15:22. Gal.3:21. 
!Cor.l5:36, In.l2:24. 
88 
89 
ήλιος 
Η 
Η, η, eta, a şaptea literă a alfabetului 
grecesc; ca cifră: η'= 8. 
2228   ή, conjuncŃia sau particula disjunctivă; 
1.  CA şi CONJ. ϋΜ SUPĂRARE: mu, sau... sau, 
ori, ori... ori, (uneori este mai potrivită 
folosirea formei: nici, nici... nici). Mt.5:36, 
6:31, 7:16. Mc.6:56. 7:11, lc.2:24, In.7:48, 
Fapt. 1:7. Rom. 1:21, Mt.7:4,12:29, Rom.9:21, 
lCor.6:16. Rom.3:29, lCor.4:6, Mt.6:24. 
2.   CA şi CONJ. DE COMPARARE: (la adj. de 
comp.), ca, ca si; decât. Mt. 10:15, 11:22, 
Le. 10:12. Ml. 19:24. Mc. 10:25. Lc.9:l3, 
In.4:1, Le. 15:7, Mt. 18:8, Le. 18:14. Fapt.7:2, 
Lc.2:26. Le. 12:51. In. 12:43. 
2229   ή, adv. cu adevărat, într-adevăr, chiar. 
Evr.6:l4. lCor.9:10.15.* 
2230    ηγεµονεύω, (ήγεµών). a fi la putere, a fi 
conducător: a fi procurator, proconsul. Le.2:2, 
Lc.3:L* 
2231   ηγεµονία, -ας, ή, (ήγεµών), domnie, 
conducere înaltă, în NT.:puterea sau domnia 
cezarilor. Le.3:1.* 
2232   ήγφών, -όνος, 6, (ήγέοµαι), conducător, 
principe, domnitor, dregător, procurator. 
Mt.2:6; Mt.10:18, Mc.13:9. Le.21:12. 
!Pt.2:l4, Mt.27:2, Lc.20:20, Fapt.23:24. 
2233   ήγέοµαι, aor.med.dep. ήγησάµην, perf. 
ηγιΐµαι, a conduce, a stăpâni, a îndruma, a 
dom/ii, a-si exercita puterea. Lc.22:26, Mt.2:6. 
Fapt.7:10, 15:22, Evr.l3:7.17, Fapt.l4:12. a 
gândi, a socoti, a crede, afidepărere. 2Cor.9:5, 
Fil.2:25, 3:8, 2Pt. 1:13, ITim. 1:12. Evr. 10:29. 
2234   ήδέως,(ήδύς. „plăcut""), adv. cu bucurie, 
cu plăcere, din toată inima. Mc.6:20, 12:37, 
2Cor. 11:19, Fapt. 13:8, 2Cor. 12:9,15.* 
2235   ήδη, (ii δη), adv. deja. Mt.3:10, 15:32. 
Mc.4:37, Lc.7:6. In.4:35. Rom. 1:10, Mt.5:28, 
In.3:l8, lCor.6:7. 
2236   ήδιστα, ν. ήδέως. 
2237   ηδονή, -ης, ή, (ηδοµαι), plăcere, desfă- 
tare, delectare; un lucru plăcut; dor. dorin(ă. 
(în NT., numai cu înŃeles negativ). Le.8:14, 
Tit.3:3, Iac.4:l,2Pt.2:l3. 
2238   ήδύοσµον, -ου, τό, (ηδύς, οσµή), mentă 
(plantă domestică), „ceva care are miros 
plăcut". Mt.23:23, Le. 11:42.* 
2239   ήθος, -ους,τό, (εθος), obicei, obişnuinŃă; 
morală. 1 Cor. 15:33.* 
2240   ήκω, (ϊκω, εϊκω), viit. ηξω, aor.act. ήξα, 
a sosi, a veni; a fi aici (= a sosit). Mt.8:11, 
Le.13:29, In.4:47, Rom.11:26, Mc.8:3, 
Fapt.28:23. In.8:42, 6:37, Mt.24:l4, 23:36, 



Ic. 19:43. 
2241   ήλί, (έλωί, scris în diferite feluri: ήλι, 
ήλεί, ήλεί). Dumnezeul meu! Mt.27:46.* 
2242    Ήλί, ό, n.pr.indecl. Eli. Lc.3:23.* 
2243    'Ηλίας, -ου, ό, n.pr. Elius. în traducerile 
actuale este tradus cu Ilie. Mt. 11:14, 16:14, 
17:3, 27:47, Mc.6:15, Le. 1:17. In. 1:21. 
Iac.5:l7, Rom. 11:2. 
2244   ηλικία, -ας,ή, (ήλίκος), statură; matur; 
făptură; vârstă; timp, perioadă. Le. 19:3, 
Mt.6:27, Le. 12:25, 2:52. Evr. 11:11, Ef.4:13, 
In.9:21. 
2243 ήλίκος,-η,-ον, (τηλίκος), adj. (forma in- 
terogativă sau exclamativă), cât de mare, 
ce... mare! Col.2:l, lac.3:5.* 
2246 ήλιος, -ου, ό, soare. Mt. 13:43. 17:2, 
Lc.21:25. Fapt.2:20. ICor. 15:41. Ap. 1:16, 
7:16, Mc.4:6, 16:2, Ef.4:26. 
ησυχία 
w ήλος, -ου, ό, cui. cui de lemn. ştift. 
ln.20:25.* 
Μ

48
 ήµδς, pr.pers.pers. I .pl.ac. noi. ν. έγώ. 

2249    ηµείς, pr.pers.pers. 1.pi. noi. ν. έγώ. 
2250   ήµερα, -ας,ή, 1. ziua. (timpul de diminea- 
Ńă până seara, opusul nopŃii). Mt.4:2, 12:40, 
Lc.4:42, 6:13. 12:46, Fapt. 12:18, 2Pt.l:19, 
Ap.8:12,    lTes.2:9,   2Tes.3:8.   In.9:4. 
Rom. 13:12.   2. zi, (ziua calendaristică sau 
astronomică, alcătuită din 24 de ore). Mt.6:34, 
15:32,Mc.6:21,Lc.l3:14.Gal.4:10.Ap.9:15. 
Le.17:4,  lCor.l():8, Rom.8:36, In.11:53, 
Fii. 1:5, Evr.4:4.2Cor.4:16. 3. o zi deosebită. 
zi de sărbătoare, (ziua Sabatului). Le.4:16. 
13:14. In.l9:3l, Fapt. 12:3, 2:1, Roml4:5, 
Gal.4:10, In. 12:7.   4. o zi specială (pusă 
deoparte, consacrată pentru ceva. cum ar fi: 
„ziua judecăŃii, o zi specială stabilită de 
judecător."" etc),  Fapt. 12:21.  Evr.4:7, 
lCor.4:3, 5:5, Fapt.2:20, Lc.l7:24, In.6:39. 
Mt.10:15, 2Pt.2:9,  lPt.2:l2. 2Tes.l:10. 
2Tim. 1:12, 1 Cor.3:13. 5. :i sau zile (însem- 
nând o perioadă mai lungă de timp, dar totuşi 
bine delimitată). Ef.6:13, 2Cor.6:2, Evr.8:9, 
In. 14:20. Mc.2:20.b, Mt.2:l,  lPt.3:20. 
Fapt.7:45. Mt.ll:12. 
2251   ηµέτερος, -α, -ον, (ηµείς), pr.pos.pers. Ι .pi. 
α Ι nostru, a noastră, ...nostru, ...noastră. 
Fapt.2:11. 19:35, 24:6. Rom. 15:4, 2Tim,4:15. 
Un. 1:3. Lc.l6:12, Tit.3:14. 
2252    η,ν.2229 
'3 ήµιθανής, -ες, (ήµι- „jumătate"" -θανής. 
v- θνήσκω), adj. pe jumătate mort, aproape 
mort. Le. 10:30. 
2254   ήµίν, dat.pl. 1473. 
2255   ηµισο, -σος, ιό, jumătate. Le. 19:8, 
Mc.6:23,Ap.l2:14, 11:9. 
'6 ήµιώριον, -ον, τό, (ήµι- „jumătate", 
-ωριον, ν. ώρα), ο jumătate de oră. Ap.8:1 .* 
2257 
V. 
2259 



ήνίκα, adv. când; ori de câte ori. 
2Cor.3:15;2Cor.3:16.* 
2260   ήπερ, ή întărit cu particula περ. 
2261   νριχος,-α,ον,blând. ITes2:7,2Tm\2:24* 
2262   "Hp, o, n.pr.indecl. Ei: Lc.3:28. 
2263   ήρεµος,-ον,(ήρεµα), adj. liniştit,paşnic. 
ITim.2:2.*  
2264    Ήρφδης, -ου, ό, n.pr. Irod sau Herod. 
Mt.2:l-19, Le.1:5, Fapt.23:35, Mt.l4:l, 
Mc.6:14-22. 
2265   Ήρφδιανός, οϋ, ό, (Ήρωδες), irodiau. 
om din partidul lui Irod. Mt.22:16, Mc.3:6. 
2266   Ήρωδιάς, -άδος, ή, n.pr. Irodiada sau 
Herodias. Mc.6:17. Mt.l4:3, Lc.3:19. 
2267   Ήρφδίων, -ωνος, ό, n.pr. Herodion, 
(creştin iudeu din Roma). Rom. 16:11. 
2268   Ήσαίας, -ου, ό, n.pr. Isaia, [celebrul 
profet evreu din timpul domniilor regilor 
Uzia, Iotam, Ahaz şi Ezechia]; însemnătatea 
numelui: „ajutorul lui lahve". Mt.3:3. 4.14. 
8:17, 12:17. 13:14, 15:7, Mc.7:6, Le.3:4, 
In. 1:23, 12:38. Fapt.28:25. Rom.9:27. 
2269    Ήσαΰ,ό, n.pr.indecl. Esau. (întâiul născut 
al lui Isaac. fratele lui lacov). Evr.11:2(). 
Rom.9:13.Evr.l2:16. 
ήσσαν, -ον, adj. mai slab. mai puŃin, mai 
mic, mai puŃin valoros, mai răy. Mt.20:28. 
ICor.l 1:17,2Cor. 12:15. 
ήσσόοµαι, (ήσσων). aor.pas.dep. ήσσω- 
θην, a rămâne dedesubt (= a deveni mai slab. 
mai mic), a rămâne in urmă. 2Cor. 12:13. 
2270   ησυχάζω, (ήσυχος, ησυχία), aor. ησύ- 
χασα, a fi liniştit, a nu face gălăgie, a tăcea; 
a nu lucra, a se odihni. Lc.23:56, lTes.4:11, 
Le. 14:4, Fapt. 11:18, 21:14. 
2271   ησυχία, -ας,ή, (ήσυχος), linişte, tăcere. 
2Tes.3:12, lTim.2:11-12. Fapt.22:2,21:40.* 
90 
91 
 
ήσύχιος 
2272 ήσύχιος, -ον, (ήσυχος), adj. liniştit, calm, 
paşnic. iTim.2:2, lPt.3:4.* 
ήτοι, adv. ν. η. 
ΖΠΜήττάοµαι, (ησσων), aor.pas.dep. ήττήθην, 
perf. ηττηµοα, a rămâne dedesubt, a suferi o 
pierdere, a rămâne în urmă. 2Cor. 12:13, 
2Pt.2:19.* 
2275 ή'ττηµα, -ατός, τό, (ήττων), pierdere, 
înfrângere. lCor.6:7. 
θαρσέω 
Θ, θ, thetu, a opta literă a alfabetului 
grecesc; ca cifră: θ'= 9. 
2280   0αδδαΐος,-ου, ό, n.pr. Tadeu. Mt. 10:3, 
Mc.3:!8. 
2281   θάλασσα, -ης, ή, mare; Iac. Mc.9:42, 
11:23, Le. 17:2. Ap.8:8, Mt.23:15, Fapi.4:24. 
Ap.5:13,Mt.l8:6,Rom.9:27;Mt.4:18, 15:29. 
Mc.l:16, 2:13. 
2282   θάλπω, (θάλπος, „căldură"), a dezmier- 



da, a mângâia; a încălzi. Ef.5:29; ITes.2:7.* 
2283    Θαµάρ,ή, (ΊΒΠ, „palmier"), Tamar. Mt. 1:3. 
2284    θαµβέοµαι, (θάµβος), aor.pas. έθαµβήθην, 
a se minuna, a se mira, a se uimi; a fi uluit, a se 
îngrozi, a se înspăimânta. Mc. 1:27, 10:32, 
Fapt.3:l I, Mc. 10:24: Fapt.9:6.* 
2285    θάµβος, -ους, τό, (τάφος,, ,m i rare''), mira- 
re, uimire; uluire, înspăimăntare. Fapt.3:10, 
Lc.4:36, 5:9.* 
2286   θανάσιµος, -ον, (θάνατος), mortal, de 
moarte. Mc. 16:18.* 
2287    θανατηφόρος, -ον, (θάνατος, φέρω), de 
moarte, mortal, ceva care cauzează moartea. 
Iac.3:8.* 
2288   jovorcoq, -ου, ό, (θνήσκω), moarte. 1. moar- 
te naturală (fizică, biologică). In. 11:4, Evr.7:23, 
2277 
2278 
ήττων, -ον, inferior. 2Co. 12:15. 
 ήχέω, (ήχος), a striga, a vorbi tare, a urla, 
a răsuna. Lc.21:25, 1 Cor. 13:1. * 
2279 ήχ^ .ου> ^ (ήχή)Ί sunet, glas puternic, 
vuiet. Fapt.2:2, Evr. 12:19, Lc.4:37.* 
ήχος, -ους, τό, (ήχ°ς)' vuiet, muget, 
răsunet. Lc.21:25.* 
Θ 
9:15, Αρ.18:8, Rom.7:10, lCor.3:22, 2Cor.l:9, 
Fii. 1:20, Mt,16:28. Mc.9:1. Evr.2:9, Fil.2:27, 
Ap. 13:3, Mc.7:H), Fapt. 13:28, 2Cor.l:9, 
Mt.20:l8, In. 12:33, Rom.5:l4, Ap. 1:18. 
2. moarte spirituală, despărŃirea de Dumnezeu. 
ln.8:51,1 In.3:14, Rom.7:10, lac. 1:15, Rom.7:24, 
Mt.4:16. Le. 1:79,2Cor.7:10.2Tim 1:10, Evr.2:14. 
2289   θανατόω, (θάνατος), viit. θανατώσω, 
aor. έθανάτωσα, aor.pas. έθανατώθην, α 
omorî, a ucide, a da la moarte. Mt. 10:21. 
26:59, 27:1, Mc.l3:12, 14:55, Le.21:16, 
2Cor.6:9, IPt.3:18, Rom.7:4, 8:13. 
2290   θάπτω, (rădăcina: θαφ-), viit. θάψο 
aor.act. έθαψα, aor.pas. έτάφην, α înmormânta, 
a îngropa. Mt.8:21. 14:12. Lc.9:59, Fapt.ij 
6:23, Lc.l6:22.Fapt.2:29, lCor.l5:4. 
2291    Θάρα, ό, n.pr.indecl. Tara. Terah. (Tată 
lui Avraum). Le.3:34. 
2292    θαρρέω, (θαρσέω), inf. aor.act. θαρρήσαι, 
a se încrede, a avea încredere, speranŃă, curaj. 
2Cor.7:16, Evr. 13:6. 
2293    θαρσέω, (θάρσος), [înŃelesul este acelaşi cu; 
cuvântului „θαρρέω": aici, a intervenit doar 
asimilare: „ρσ" s-a transformat în -pp-J. a se 
încrede, a fi încrezător, a spera, a avea speranŃă 
θάρσος 
ν/ încredere. (în NT. numai la imp.impf.: θαρσει, 
θαρσείτε), Mt.9:2, Mc. 10:49, Lc.23:43. 
Fapt.23:11, MM4:27. Mc.6:50, In. 16:33. 
2294   θάρσος,-ους, τό, curaj. îndrăzneală; în- 
curajare, îmbărbătare. Fapt.28:15.* 
2295    θαύµα,-ατός,τό, (θέα. „privelişte", θεάοµαι. 
„a privi, a se uita. a vedea"), minune, un lucru 
minunat; mirare, uimire. 2Cor. 11:14: Ap. 17:6.* 
2256  θαυµάζω, (θαύµα), viit.med. cu înŃeles act. 



θαυµάσοµαι, aor.act. έθαύµασα, aor.pas. έθαυ- 
µάσθην. a admira, a se minuna, a fi uimii, a se 
mira. Lc.24:12, In.5:28, Fapt.7:31, lud. 16. Lc.7:9. 
2Tes. 1:10, Mt.8:10,15:31.22:22.27:14, Mc.5:20, 
15:5, Le. 1:63,8:25. ln.5:20.7:15, Fapt.2:7. Gal. 1:6. 
2297   θαυµάσιος, -α, -ον, (θαΰµα), adj. minu- 
nat, uimitor, uluitor. Mt.21:15.* 
2298    θαυµαστός, -ή, -ον, (θαυµάζω), adj. mi- 
raculos, fantastic, minunat, uimitor. Mt.21:42, 
Mc. 12: II,   lPt.2:9,   Ap. 15:1.   In.9:30. 
2Cor.ll:14. 
2299    θεά,-δςή, (forma fem. acuvântului Θεός), 
zeiŃă. Fapt. 19:27,35,37.* 
2300   θεάοµαι, (θέα, θαΰµα), aor.mcd.dep. 
έθεασάµην, aor.pas. έθεάθην. perf. τεθέαµαι, 
a privi, a contempla, a se uita la; a vedea, a 
observa, a vizita, a se întâlni. Mt. 11:7, 
Le.7:24, Fapt.21:27, 22:9. lin.1:1, 4:12, 
Mc.16:14. Le.5:27. In.1:38, 6:5, 4:35; 
Rom. 15:24, Mt.22:11. Mc. 16:11, Mt.6:1. 
2301    θεατρίζω, (θέατρον), a face public, a pu- 
blica (într-un mod batjocoritor); a pune în 
scenă. Evr. 10:33.* 
2302    θέατρον, -ου, τό, (θεάοµαι), teatru, locul un- 
de se Ńineau diferite adunări sau şedinŃe publice; 
dramă,privelişte. Fapt. 19:29.31: 1 Cor.4:9* 
2303    θείον, -ου,τό, sulf, pucioasă; gaz de sulf 
Lc.l7:29,Ap.9:17. 14:10.19:20.20:10.21:8 
2304   θείος,-εία,-είον, (θεός), adj. dumnezeiesc 
2Pt. 1:3-4, Fapt. 17:27,Tit. 1:9* 
θεοµαχέω 
2305   θειότης,-τητος,ή, (θείος), dumnezeire, 
natură divină). Rom. 1:20.* 
2306   θειώδης, -ες, (θείον, „sulf"), adj. sulfuros, 
:u pucioasă. Ap.9:17.* 
2307   θέληµα,-ατός, τό, (θέλω), voinŃă, voie. 
Mt.6:10. 26:42. Le. 11:2. In.6:39. Lc.22:42, 
Fapt.21:14, Col.4:12, Evr. 10:10, Rom.2:18. 
!ol.l:9,Mc.3:35,Ef.6:6. lln.2;17: Lc.23:35, 
In.1:13. lCor.7:37. 2Pt.l:21. Rom.15:32, 
lCor.l:!.2Cor.l:l. 
2308   θέλησις, -εως, ή, (θέλω), voinŃă, voie. 
Evr.2:4.* 
2309   θέλω, (έθέλω). impf. ηθελον, viit. θελήσω, 
aor. έθέλησα,   1. a vira, a voi. a dori; a pofti, 
<mîn//.Mt.20:21, Mc. 14:36, Lc.5:39, In. 15:7, 
lCor.4:21, 2Cor. 11:12, In.9:27, Mt. 19:21. 
Gai.4:20. lPt.3:10, Gal.6:13, Rom 16:19, 
lTes.4:13,1 Cor. 14:19. 2. a vrea. a intenŃiona, 
a avea intenŃia, a decide, a se hotărî cu privire 
la ceva. Rom.7:15. lCor,7:36, Gal.5:17, 
Mt.20:l4. 26:15, In.6:21. 7:44. Fapt.25:9. 
Gal.4:9, Col. 1:27, ITes.2:18, Ap. 11:5, in.6:67, 
Rom.7:21, 2Tes.3:10, Fil.2:13. 3. a simpatiza, 
a-iplăcea (ceva sau de cineva). Mt.27:43.9:13, 
12:7.Col.2:l8,2Pt.3:5. 
2310   θεµέλιος,-ου,o,şi θεµέλιον,-ου,τό,(τί- 
θηµι). bază. fundament, temelie, piatră de 
temelie. Fapt. 16:26, Ap.21:l4. Le.6:48. 
Evr.llMO:   Rom.15:20.   1 Cor.3:10.1 1. 



2Tim.2:19. 
2311   θεµελιόω, (θεµέλιος), viit. θεµελιώσω, 
perf.pas. τεθεµελίοµαι. perf.pas.pers.3.sg. 
τεθεµελιώτο, a pune baza. temelia, funda- 
mentul, a fundamenta; a întări. Mt.7:25. 
Lc.6:48. lPt.5:10, Ef.3:17, Col. 1:23. 
2312   θεοδίδακτος, -ον, (θεός, διδάσκω), cel 
care este învăŃat de Dumnezeu. lTes.4:9.J· 
2313   θεοµαχέω, (θεοµάχος), α se lupta împo- 
triva lui Dumnezeu. Fapt.23:9.- 
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2314   θεοµάχος,-ον, (θεός, µάχοµαι), luptător, 
împotrivitor lui Dumnezeu, cel care lupta 
împotriva lui Dumnezeu. Fapt.5:39.* 
2315   θεόπνευστος, -ον, (θεός, πνέω), insuflat, 
inspirat de Dumnezeu. 2Tim.3:16.* 
θεός, -οΰ,ή, (θεός. -οΰ, ο), zeiŃa. Fapt. 19:37.* 
2316   θεός, -οΰ, ό,   Ι. dumnezeu, zeu. [Când se 
scrie cu literă mică înseamnă că este vorba de 
un zeu din religia politeistă a păgânilor din 
vremea poporului lui Israel sau din vremea 
bisericii. Această diferenŃiere nu se face în 
manuscrisele în limba greacă, ci numai în 
traducerile moderne]. Fapt. 12:22, 28:6, 
2Tes.2:4. lCor.8:4, 7:40. lCor.8:5, Ga!.4:8. 
2.  Dumnezeu. [în NT., si Domnul Isus Cristos a 
primit acest nume ca Fiu al lui Dumnezeul. 
Rom.9:5, 2Pt.l:l, IIn.5:20, In. 1:1. 20:28, 
Tit.2:13, Evr. 1:8; Mt. 1:23.3:9. Mc.2:12,13:19, 
Lc.2:13, In.3:2. Gal.3:6, Fapt.2:22. 3:13.7:32. 
Fii. 1:3, 1 Cor. 1:4. ΗΓ 1:17, Fi 1.4:20. Rom. 14:22. 
3.  despre oameni; cei care au primit putere si 
autoritate din pârlea lui Dumnezeu. In. 10:34. 
(Ps.8l:6, Exod.7:1.)    4. despre Satan. (aici, 
cuvântul are sens de fiinŃa spirituală). 2Cor.4:4. 
5. folosirea metaforică: Fii.3:19. 
2317   θεοσέβεια, -ας, ή, (θεοσεβής), evlavie, 
pietate, temere de Domnul. închinare adusa lui 
Dumnezeu. lTim.2:10.* 
2318    θεοσεβής, -ες, (θεός, σέβοµαι), adj. evla- 
vios, pios, temător de Domnul. închinător la 
Dumnezeu. In.9:31.* 
2319   θεοστυγτς, -ες, (θεός. στυγέω), adj. ură- 
tor de Dumnezeu. Rom. 1:3().* 
2320   θεότης,-ητος,ή, dumnezeire. Col.2:9.* 
2321   Θεόφιλος, -ου, ό, (θεός, φιλέω, „cel pe care 
îl iubeşte Dumnezeu"), Teofilos, [în traduce- 
rea lui Cornilescu. „Teorii"]. Le. 1:3, Fapt. 1:1. 
2322   θεραπεία, -ας, ή, (θεραπεύω), serviciu, 
apărare, îngrijire (medicală), vindecare. 
θεωρία 
Le. 12:42, Mt.24:45. Lc.9:11. Ap.22:2.* 
2323   θεραπεύω, viit. θεραπεύσω, aor. έθερά- 
πευσα, aor.pas. έθεραπεύθην, part. peil.pas. 
τεθεραπευµένος, α servi, a face un serviciu; 
a îngriji, a vindeca. Fapt. 17:25: Mt.4:24.8:7, 
10:8,Mc.l:34,Lc.4:23,7:21.5:15,6:l8.8:2, 
iV1t.4:23, Lc.9:1, Ap. 13:3. 
2324   θεράπων, -οντος, 6, (θεραπεύω), slujitor, 



servitor, slugă, Evr.3:5.* 
2325   θερίζω, (θέρος, „vară"), viit. θερίσοχ aor. 
έθέρισα, aor.pas. έθερισθην, a secera. ln.4:37, 
Mt.25:24. Le. 19:21. Gal.6:7. lCor.9:ll, 
Gal.6:9, 2Cor.9:6.Ap.l4:15. 
2326   θερισµός, -οΰ, ό, (θερίζω), seceriş. 
Mt. 13:30. Mc.4:29: Mt.9:37, Le. 10:2. ln.4:35, 
Ap. 14:15. 
2327   θεριστής, -οΰ, ό, (θερίζω), secerător. 
Mt. 13:30.39.* 
2328   θερµαίνω, (θερµός, θέρος), α încălzi, a 
face să fie cald: a se încălzi. Mt. 14:54.67, 
In. 18:18.25. Iac.2:lo.* 
2329   θέρµη, sau θέρµα, -ης ή, (θερίζω, θέρος), 
căldură mare, arşiŃă. Fapt.28:3.* 
2330   θέρος, -ους,τό, (θερίζω), vara. (anotim- 
pul cald). Mt.24:32, Mc.l3:28, Lc.21:30.* 
2331   Θεσσαλονικεύς, -εώς, ό, tesalonicean, 
locuitor al Tesalonicului. unul din Tesalonic. 
Fapt.20:4, 27:2. ITes.t :I. 2Tes.l: I. 
2332    Θεσσαλονίκη, -ης, ή, Tesalonic. Fapt. 17:1. 
11.13.Fil.4:16,2-Tim.4:10. 
2333   Θευδας, -α,ό, n.pr. Teuda. Fapt.5:36.* 
2334    θεωρέω, (θεάοµαι). viit. θεωρήσω, aor. έθεώ- 
ρησα,ί/privi, a contempla, a observa, a remarca; 
a verifica; Mt.27:55, Mc. 15:40. Le. 14:29. 
Mc. 12:41. In.6:40. Fapt.3:16. Ap. 11:11,1 ln.3:17: 
Fapt.4:13, In.4:19. Fapl.27:l(), Evr.7:4. 
2335    θεωρία, -ας, ή, (θεωρέω), privire, contem- 
plare, observate: remurcare. cercetare, veri- 
ficare; privelişte. Lc.23:48.* 
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2336    θήκη, -ης,ή, (τίθηµι), teacă. In. 18:11 .* 
2337   θηλάζω, (θήλυς), aor. έθήλασα, α alăp- 
,α; α suge. Mt.24:19, Mc. 13:17, Lc.21:23; 
Lc.ll-.27, Mt.21:16. 
2338    θήλυς, -εια, -υ, aă}. feminin, de femeie, (ca s.): 
femeie. Mt.l9:4, Mc.l():6, Rom.l:26, Gal.3:28.* 
2339   θήρα, -ας, ή, (θήρ). vânătoare, vânat; cap- 
cană, luŃ, plasă, mreajă. Rom. 11:9.* 
2340   θηρεύω, (θήρ), inf.aor. θηρεΰσαι, α vâna. 
a prinde, a captura. Lc.l 1:54.* 
2341   θηριοµαχέω, (θηρίον, µάχη), aor. έθηριο- 
µάχησα, α lupta cu fiare.  1 Cor. 15:32, 
2Cor. 11:23-29.* 
2342    θηρίον, -ου, τό, (θήρ, ν. θηρεύω), animal; 
fiară, bestie. Evr. 12:20. Iac.3:7, Αρ.6:8. 
Fapt.28:4,Ap.lI:7.Tit.l:l2.  
2343    θησαυρίζω, (θησαυρός), aor. έθησαύρισα, 
part.perf.pas. τεθησαυρισµένος, a aduna, a în- 
grămădi (bogăŃii materiale); a păstra, a pune 
deoparte. Mt.6:19. 1 Cor. 16:2, Iac.5:3. Le. 12:21, 
2Cor.l2:14; Mt.6:20, Rom.2:5, 2Pl.3:7. 
2344   θησαυρός, -οΰ, ό, comoară, bogăŃie; te- 
zaur. Mt.6:21, Le. 12:34. Mt.6:19, Evr. 11:26, 
Le. 12:33. Mt. 19:21, Mc. 10:21, Le. 18:22, 
2Cor.4:7. Col.2:3: Mt.2:11. Lc.6:45. 
■345 θιγγάνω, aor. εθιγον, α atinge. Evr. 12:20, 
11:28, Col.2:2l.* 



2346 θλίβω, aor.pas. έθλίβην, part. perf.pas. 
τεθλιµµένος, a apăsa, a strânge, a strânttora; 
a fi la strâmtoare. Mc.3:9, Mt.7:14,2Tes. 1:6. 
2Cor. 1:6, Evr. 11:37, lTim.5:I0. lTes.3:4. 
7   θλίψις, -εως, ή, (θλίβω), apăsare, strân- 
gere, strâmtorare, torturare, chinuire, necaz, 
întristare. Mt. 13:21, Mc.4:17, Mt.24:9. 
Mc. 13:19. In. 16:21, Fapt.7:10, lCor.7:28. 
Ef.3:13. Col. 1:24.   ITes.l:6. 2Tes.l:4, 
Evr. 10:33, Iaci :27, Ap. 1:9; 2Cor.2:4. Fii. 1:17. 
8   θνήσκω, (θνάίσκω), viit. θανοΰµαι, pert'.act. 
τέθνηκα. ini", τεθνηκέναι, a muri, a deceda, a-şi 
θροέω 
da duhul. Mt.2:20. Mc. 15:44, Lc.8:49, In. 19:33, 
Fapt. 14:19,25:19, Lc.7:12. In. 11:44; tTim.5:6. 
2349   θνητός, -ή, -ον, (θνήσκω). muritor, trecă- 
tor. Rom.6:12. 8:11. lCor.l5:53. 2Cor.5:4. 
θορυβάζω, (θόρυβος), α crea nelinişte; 
a se îngrijora. Le. 10:41. Mt.6:25. Mt.6:l.  
2350   θορυβέω, (θόρυβος), α (se) nelinişti, a (se) 
îngrijora; a se agita, a fi îngrijorat. Mc.9:23, 
Mc.5:39, Fapt. 17:5, 20:10.* 
2351   θόρυβος, -ου, ό, (θρόος, „strig ăt"), gălă- 
gk', strigăt; încurcătură; agitaŃie; revoltă. 
răzvrătire, rebeliune. Fapt.2l:34, Mt.26:5, 
27:24, Mc. 14:2, Fapt.20:l. 24:18, Mc.5:38. 
2352   θραύω, (θραυµατίζω), aor. έθραυσα, part. 
perf.pas. τεθραυσµένος, α sparge, a distruge, 
a zdrobi. Lc.4:18, Mc. 14:3.* 
2353   θρέµµα, -ατός, τό, (τρέφω), animal do- 
mestic, vită. turmă. In.4:12.* 
2354    θρηνέω, (θρήνος), viit. θρηνήσοι aor. έθρή- 
νησα, a plânge, a boci. a se văieta. Lc.23:26. 
In. 16:20. Mt. 11:17. Lc.7:32.* 
2355   θρήνος, -ου, ό, plângere, bocet, cântec 
de jale. Mt.2:18.* 
2356   θρησκεία, -ας,ή, (θρήσκος), religiozitate, 
serviciu de închinare, ceremonie. Fapt.26:5. 
Col.2:18. lac. 1:26-27.* 
2357   θρήσκος, -ον, (θρήσκος), adj. evlavios, 
temător de Dumnezeu, religios. Iac. 1:26. 
2358    θριαµβεύω, (θρίαµβος, „marş triumfal"). 
part. aor. θριαµβεύζω. α purta pe cineva în marş 
triumfal, a duce la biruinŃă. 2Cor.2:l4, 
Col.2:15.* 
2359   θρίξ, τριχός, ή, păr. fir de păr; lână. 
Mt.3:4,   Mc. 1:6.   Mt.5:36.   Lc.21:l8. 
Fapt.27:34, Mt. 10:30. Le. 12:7, 7:38, 
In.11:2.                               *  
2360   θροέω, (θόρυβος, sau θροός). α striga, a 
vesti; a se speria, a se înfricoşa, a se înfiora. 
2Tes.2:2. 
95 
θρόµβος 
2361   θρόµβος,-ου, δ, (τρέφω), picătură (de 
sânge), bulgăre; coagulare (de sânge). în- 
că tură de sânge coagulată,  [medical: 
tromboză]. Lc.22:44.* 
2362   θρόνος,-ου, ό, (θρήνυς, ..taburet"), tron. 
scaun   de  domnie.   Le. 1:52.   Le. 1:32, 



Fapt.2:30, Mt. 19:28. Le.22:30. Ap.20:4, 
Mt.5:34, Fapt.7:49, Evr.4:!6, Col. 1:16. 
2363    Θυάτιρα,-ων,τά,π.ρΓ. Tiatira. Fapt. 16:14, 
Ap. 1:11, 2:18. 
23M θυγάτηρ, -τρός, ή, fiică. Mt. 10:35, 
Le.8:42, Mt.9:18. Mc.5:35. Le.2:36. 
Fapt.2:! 7, Evr. 11:24, Mt.9:22. 
2365   QuyOTptoVj-ou.xo, (Qofam\p),fetilă,fiica 
mică. Mc.5:23. 7:25.* 
2366   θύελλα, -ης, ή, vânt puternic, vijelie, fur- 
tună, uragan. Evr. 12:18.* 
2367   θΰϊνος, -η, -ον, (θΰον), tuia, lemn pre- 
Ńios. Ap. 18:12.* 
2368   θυµίαµα, -ατός, τό, (θύω, „a înmires- 
ma"), mireasmă, parfum: tămâie. Ap.5:8, 
8:3. 18:13, Lc.l:10.11. 
2369   θυµιατήριον, -ου, τό, (θυµιάµω). altar, 
locul unde se aduce tămâie. Evr.9:4.* 
2370   θυµιάω, (θυµός), inf. aor. θυµιάσαι, α 
pune lămâie pe altar, a aduce jertfă de miros 
plăcut. Le. 1:9.* 
2371   θυµοµαχεω, (θυµός, µάχη), α fi foarte 
supărat, a fi mânios. Fapt. 12:20.* 
2372    θυµός, -οΐ>, ό, (θύω), forŃă vitală, vitalitate; 
doriniă puternică,pasiune,patimă,viciu; pornire, 
furie, vehemenŃă, mânie,supărare. Ap. 14:8,18:3. 
16:19: Lc.4:28, Fapt. 19:8, Rom.2:8, Col.3:8. 
Ef.4:3l,Evr.l 1:27, Ap. 12:12 
2373   θυµόω, (θυµός), aor.pas. έθυµώθην, α su- 
păra pe, a enerva pe; pas.: a se supăra, a se 
enerva, a se mânia. Mt.2:16.* 
θώραξ 
2374   θύρα, -ας, ή, (θύρη), poartă, uşă, intrare. 
Fapt.5:19, 16:26, Mt.6:6, Le. 13:25, Mt.25:10, 
Le.11:7, In.20:19. Fapt.21:30, In.10:1, 
Fapt.5:23; cu înŃeles simbolic: Mt.24:33, 
Mc.13:29, lac.5:9. Ap.3:20, ICor. 16:9, 
Fapt. 14:27, In. 10:7.9. 
2375   θυρεός, -ου, ό, (θύρα), scut mare, lung. 
Ef.6:I6.*  
2376   θυρίς, ίδος, ή, (θύρα), uşită; fereastră, [în 
NT., numai fereastră]. Fapt.20:9, 1 Cor. 11:33.* 
2377   θυρωρός -οΰ, ό, sau ή, (θύρα, όράω), 
portar, paznic de la poartă. Mc. 13:34. 
In. 10:3. portări Ńă. In. 18:16. 
2378   θυσία, -ας, ή, (θύω), jertfă, aducerea 
jertfei; animal sau cadou pentru jertfă. 
Fil.2:17, Mt.9:13, 12:7, Mc.9:49, Evr. 10:5, 
Mc. 12:33, Le. 13:1, Fapt.7:14, Evr.7:27, 9:9, 
1 Cor. 10:18, Ef.5:2, 1 Pt.2:5, Rom. 12:1. 
2379   θυσιαστήριον, -ου,τό, (θυσία printr-un 
verb rar folosit: θυσιάζω, „a jertfi, a aduce 
jertfă"), locul jertfei, altar. Mt.5:23, 
Le. 11:51, ICor.9:13. Le. 1:1. Ap.6:9, 8:3, 
9:13, 14:18. Rom. 11:3. Iac.2:21, Evr. 13:10, 
1 Cor. 10:18. 
2380   θύω, (θυ-ιω), aoi-.έ'θυσα, aor.pas. έτύθην. 
part.perf.pas. τεθυµένος. inf.prez. θύεσθαι. α 
jertfi, a aduce jertfă. Fapt. 14:18,1 Cor. 10:20. 
a tăia, a (în)jiingliia (animalele pentru 



jertfă). Mt.22:4, Mc. 14:12, Le. 15:23, 
In. 10:40, Fapt. 10:13. ICor.5:7. 
2381    Θωµάς,-α, ό, n.pr. Toma(s). [geamăn]. 
Mt.l():3, Mc.3:18, Lc.6:l5, In. 11:6, 14:5, 
20:24. Fapt. 1:13. 
2382   θώραξ, -ακος, ό, platoşă. Αρ.9:9,17, 
Ef.6:14. ITes.5:8. *  
Ίδουµαία 
2382a Ι, ι, iota, a noua literă a alfabetului 
mecesc; ca cifră: i'= 10. 
2383  Ίάειρος, -ou, o, (ebr. TK·^, „Dumnezeu 
dă lumină", mai rar: „Dumnezeu va învia"), 
lair(os). Mc.5:22, Lc.8:41. 
2354   Ιακώβ, 6, n.pr.indecl. lacov. (literal 
Iacob). [patriarhul din VT., fiul lui Isaac]. 
Mt. 1:2, Lc.3:34, ln.4:5. Fapt.7:8, Rom.9:13, 
Evr. 11:9, Rom. 11:26. Mt.8:ll, Le. 13:28, 
Mt. 1:15. 
2355   'Ιάκωβος,-ου,ό, n.pr. lacov. [ucenicii lui 
Isus: (1). fratele lui loan, (2). băiatul lui 
Alfeu, (3). băiatul Măriei, (4). fratele lui Isus, 
(5). tatăl apostolului luda]. Mt.10:39, 
Le.12:50, Mt.4:2l, Mc.1:19, Le.5:10, 
Fapt. 1:13, 12:2; Mt. 10:3, Mc.2:14. Lc.6:15; 
Mt.27:56, Mc.16:1. Le.24:10; Mt.l3:55. 
Mc.6:3, 1 Cor. 15:7. Gal. 1:19. 
2386   '{αµα> -ατός, τό, (ίάοµαι), vindecare. 
Ι Cor. 12:9,28,30.* 
2387    Ίαµβρής, ό,   n.pr.indecl.   lamhres. 
2Tim.3:8. 
2388   Ίανναί, 6, n.pr.indecl. lanai. Le.3:24.* 
2389    Ίάννης, ό, n.pr.indecl. lane(s). 2Tim.3:8.* 
2350  ιάοµαι, (ίαίνω), aor.med. ίασάµην, aor.pas. 
ίάθην, imp.aor.pers.3.sg. ίαθήτω, viit.pas. ίαθη- 
σοµαι, perf.pas. ϊαµαι, α vindeca, a însănătoşi; 
α se vindeca, a se restabili (după o boală), a 
scăpa (de o boală). Lc.5:17, 6:19. ln.4:47, 
Fapt.9:34, 10:38, Mt.8:8. Mc.5:29: Mt.l3:15, 
In. 12:40, Fapt.28:27.Evr.l2:13. 
2391   Ίάρεδ, δ, n.pr.indecl. lared. Le.3:37.* 
2m ϊασις, -εως, ή, (ίάοµαι), vindecare. 
Le. 13:32, Fapt.4:22.30.* 
393 ϊασπις,-ιδος,ή, (cuvânt împrumutat din 
imba feniciană), jasp, (iaspis), (.piatră 
preŃioasă). Ap.4:3. 21:11,21:18.19.* 
2394    'Ιάσων,-όνος,δ, n.pr. lason. Fapt. 17:5-7.9. 
21:16, Rom. 16:21. 
2395   ιατρός,-οΰ,δ, (ίάοµαι). medic. Mt.9:12. 
Mc.5:26, Le.8:43. 4:23, Col.4:14. 
νβ' num.cârd. douăsprezece. Fapt. 1:26. 
2396   ϊδε, vezi, să vezi; iată. ia uite, uite. 
Mt.25:20. Mc.2:24. 11:21, 13:1, In.5:14. 
11:36, In.3:26, 7:26. 11:3. 1:29, 19:14. 
Mt.26:65, Mc. 15:4, Mt.25:25. 
2397   ιδέα, -ας, ή, (din rădăcina lui ίδ-), înfă- 
Ńişare, apariŃie (exterioară), rasă; privire, 
punct de vedere, idee. Mt.28:3.* 
2398   ϊδνος,-ία,-ον, adj. propriu, (a lui însuşi), 
caracteristic; individual, unicat, personal; 
Fapt.4:32, Mt.25:15. In.7:18. Rom.10:3, 



lCor.3:8; [înlocuieşte genitivul prenumelor 
personale]: Gal.6:5, 2Pt.l:20. Le.6:44. 
ICor.4:12. Le.6:41. Ef.5:22, lTes.2:14. 
1 Pt.3:1, 2Pt.3:17. In.4:44, Mt.22:5,1 Tim.6:1. 
2399    ιδιώτης, -ου, δ, (ίδιόω). umil care nu se pri- 
cepe hi nimic, unul nepriceput, unul care este 
neiniŃiat (în ceva). 2Cor.ll:6, Fapt.4:l3; 
ICor. 14:16.23. 
2400   ϊδού, (imp. aor.med. pers.2.sg. a rădă- 
cinii „ ίδ -"), iată. şi iată; totuşi, şi totuşi. 
Mt.l:2(), 2:1. 9:18. Le.22:10. In.4:35, 
i Cor. 15:51, 2Cor.5:17. lac.5:9. Ap.1:7. 
Ap.27:24, Mc.14:41; Mt.3:17. Le.5:12. 
Fapt.8:27, In. 19:5. 
2401   Ίδουµαία, -ας,ή, n.pr. Idunwea. Mc.3:8. 
Fapt.2:9. 
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Ίδρώς 
2402   Ίδρώς, -ώτος, ό, (ίδίω, „a transpira"), 
transpiraŃie. Le.22:44.* 
2403    Ίεζάβελ,ή, n.pr.indecl. Izabela. Ap.2:20. 
2404   Ίεράπολις, -εως,ή, n.pr. („oraş sfânt"), 
Ierapole, (Hierapolis). Col.4:13. 
2405   'ιερατεία, -ας, ή, (Ιερός), preoŃie, slujbă 
de preot. Le. 1:9. Evr.7:5. Ap.5:10.* 
2406    Ίεράτευµα, -ατός, τό, (Ίερατεύω), preoŃie. 
IPt.2:5.9.* 
2407   Ίερατεύω, (ιερός), α sluji ca preot. 
Le. 1:8.* 
2408      Ιερεµίας,-ου, ό,. pr. Ieremia. Mt.2:17, 
16:14,27:9. 
24m 'ιερεύς -έως,ό, (ιερός), preot. F'apt. 14:13, 
Mt.8:4. Mc. 1:44. Lc.5:14, 1:5, 10:31. Evr.8:4, 
In. 1:19: Evr.5:6. 7:17. 10:21. Ap.20:6. 1:6. 
2410   Ιεριχώ, -ή, Ierihon. Mt.2():29, Ev. 11:30. 
2411    Ίερόθυτος -ον, (Ιερός), adj. jertfit (lui 
Dumnezeu); [în NT, apare numai ea substan- 
tiv |: carnea jertfită idolilor sau diferiŃilor zei. 
ICor. 10:28. 
Ιερόν, -οΰ,τό, (ιερός), locul sfânt, sfânta, 
templu. Fapt. 19:27; Mt.l2:6. Mc. 13:3. 
Le.2 1:5, Fapt.24:6. Mt.21:12. Mc. 14:49. 
Le. 19:47. In. 10:23. Lc.2:37. 
2412   Ιεροπρεπής,-ές,(ιερόςsau ιερόν, πρέπ(ο), 
adj. cuviincios, potrivii sfinŃeniei; sfânt. 
Tit.2:3.* 
2413   Ιερός, -ά, -ον, (ίσαρ-ος). adj. sfânt, sosit 
din partea lui Dumnezeu, consacrat, pus deo- 
parte lui Dumnezeu; (ca substantiv): lucru- 
rile sfinte. 2Tim.3:15; ICor.9:13.* 
2414    Ιεροσόλυµα,-ων,τα, şi -ας,ή, sau Ίερυσα- 
λήµ, ή, n.pr. (ultima formă: n.pr.indecl.). 
Ierusalim (trad. Cornilescu), (lerusalem. din o- 
riginal). Mt.2:l, Mc.3:8. Lc.2:25, In. 1:19, 
Rom. 15:19, Gal. 1:7, Mt.20:17. Le. 18:31. 
ln.2:13: Gal.4:25. Evr. 12:22. Ap.3:12. 21:2. 
2415    Ίεροσολυµίτης, -ου, ό, (Ιεροσόλυµα), 
ικανός 
locuitor al Ierusalimului, (un om) din lent- 



salini. Mt. 1:5, In.7:25. 
2416   ίεροσυλέω,(ίερόσυλος), a jefui templul 
Rom.2:22.* 
2417   ιερόσυλος, -ου, ό, ('ιερόν, συλάω), 
jefuitor de templu. Fapt. 19:37.* 
2418   ίερουργέω, ('ιερόν, έργον), α sluji ca preot, 
a fi servitor la templu, a lucra la templu. 
!n.2:I9, Rom. 15:16.* 
2419   Ιερουσαλήµ, ή, ν. Ιεροσόλυµα. 
2420   Ιερωσύνη, -ης, ή, (Ιερός), preoŃie, 
Evr.7:11.12.24. 
2421     Ίεσσαί, ό, n.pr.indecl. (ebr. "'Ş'"1). lese. (tatăl 
lui David). Mt. 1:3, Fapt. 13:22. Rom. 15:12. 
2422   Ίεφθάε. '    ebr. nnp\ „a deschide"), 
lefta. Evr. II:. 
2423    Ίεχονίας,-οΰ,ό, (ebr. ]T)X\ „lahve dă 
tărie, întăreşte"), leltonia, Mt. 1:11. 
2424    Ίησοΰς, -οΰ, ό, (ebr. 1'ΪΠΓΡ. ..lahve este 
salvatorul, mântuitorul"), feste un nume des 
folosit în VT.. acolo, peste tot. este tradus cu: 
losua]: In NT., apare sub formă de:  1. lostia, 
Fapt.7:45. Evr.4:«S.  2. Isus. se referă la Domnul 
Isus Cristos. Mt. 1:16.2:1,3:13,4:1.9:35, 10:5. 
11:1, 12:15, 14:1. 15:29, 16:13,-17:21, 20:17, 
21:11,26:51, 27:17, Mc. 1:9. 5:7, 9:8, 10:21, 
14:67,16:6. Le. 1:31,2:21.3:21,4:1,7:3,17:13. 
24:19,ln.l:29,6:42,7:39.9:ll, 11:51, 13:23, 
18:5,20:2. Fapt. 1:1.2:22.3:13,4:2.5:30.6:14, 
16:7. 26:15,-28:23. Rom.8:11, ICor. 12:3. 
2Cor.4:5. Gal.6:17. Ef.4:21.1 Tes. 1:10, Evr.2:9. 
lin. 1:7, Ap. 1:9, 12:17,20:4,22:16. 
2425    ικανός, -ή, -όν, (ϊκω sau ϊκάνω), adj. des- 
tul, suficient, destul de mare, de mult. impor- 
tant, însemnat, considerabil, mare. buni-icel): 
potrivit, apt. Mc. 10:16, Lc.7:12. Fapt. 11:24, 
Le.20:9, Fapt.8:1 I.  12:12,  ICor. 11:30, 
Fapt. 17:9. Lc.23:8; Mt.3:11, Mc. 1:7, Lc.3:16, 
ICor. 15:9. 
Ικανότης 
2426   Ικανότης, -τητος, ή, (ικανός), destoi- 
nicie, pricepere. 2Cor.3:5.* 
2427   Ικανόω, (ικανός), a face {pe cineva ι des- 
toinic, priceput. 2Cor.3:6. Col. 1:12.* 
2428   ίκετηρία, -ας,ή, (I'KCO, „a întinde mâna"), 
rugăciune, cerere. Evr.5:7.*  
2429   ΐκµάς,-άδος,ή, umezeală. Le.8:6.* 
2430    '[κόνιον,-ου,τό, n.pr. Iconia, Fapt. 13:51, 
14:1, 16:2. 2Tim.3:11. 
2431    Ιλαρός, -ά, -όν, (Ί'ληµι. „a se purta evla- 
vios, cuviincios"), bucuros, vesel, voios, bine 
dispus. 2.Cor.9:7.* 
2432   ίλαρότης, -τητος, ή, (Ιλαρός), bucurie, 
veselie, voioşie. Rom. 12:8.w 
2433    Ίλάσκοµαι, (Ί'ληµι, sau ιλαρός), α ispăşi, 
a împăca, a reconcilia; a avea milă Ide 
cineva). Evr.2:17; Le. 18:13.* 
2414 Ίλασµός, -οΰ, ό, (Ίλάσκοµαι), ispăşire, 
împăcare; jertfă de ispăşire. 1 In.2:2, 4:10.* 
2435 ίλαστήριον, -συ, τό, (Ίλάσκοµαι), ispă- 
şire, împăcare; jertfă de ispăşire. Rom.3:25, 



Evr.9:5.* 
2ΑΛ ϊλεως, -ων, adj. milostiv, iertător, îndu- 
rător. Mt. 16:22. Evr.8:12.* 
Ίλλυρικόν, οΰ,τό, n.pr. Iliric, Rom. 15:19. 
" Ίµάς, -άντος, ό, curea (din piele). 
Mc. 1:7, Lc.3:16. In. 1:27. Fapt.22:25.* 
2439 Ίµατίζω, (Ίµάτιον), a îmbrăca. Mc.5:15, 
Le. 8:35.* 
0 Ίµάτιον, -ου,τό, (είµάτιον), haină. îmbră- 
căminte. Ι πι timpul NT., oamenii purtau două 
rânduri de haine; una pe corp numită carnaŃia, 
ι unică, iar peste cămaşă, ei luau o haină, 
numită veşmânt, robă, mantaua; (poate un co- 
respondent în zilele noastre este sacou, sau 
haină în general)]. Mt.9:16. Mc.2:21, Lc.5:36. 
Evr. 1:11, Mt.27:35, Mc.5:28, Fapt.9:39, 
lPt.3:3: Mt.5:40. Lc.6:29, Mt.9:20, Le.8:44, 
In. 19:2. Fapt. 19:16. 
Ιουδαϊσµός 
2441     Ιµατισµός, -οΰ, ό, (Ίµατίζω). îmbrăcăminte, 
haină. Lc.9:29. In. 19:24, Fapt.2O:33.1Tim.2:9. 
2442    Ίµείρω, a tânji după. a dori. lTes.2:8.* 
2443    'ίνα, prep. ca. ca să; că. căci, pentru că. 
Mc.4:21, Le.6:34. In.3:15. Fapi.2:25, Rom 1:11, 
lCor.9:12. Gal.6:13. Fil.3:8. Evr.5:l. lln.l:3. 
Mc.15:20. Le.14:10. Fapt.5:15; Mt.7:12, 
Mc.9:30. Lc.6:3l, In. 17:24.  ICor. 14:5, 
Rom.1:16, iTim.5:21, In.11:50, Mc.ll;2X. 
Gal.5:17. 
2444    Ίνατί, (ϊνα, τί). pr.int. de ce? pentru ce'.' 
din ce cauză? cu ce scop? Fapt.4:25, Mt.9:4. 
27:46. Lc.l3:7. Fapt.7:26. ICor.lO;29. 
2445    Ίόππη, -ης, ή, (ebr. ΠΞΡ, „frumosul", 
„frumuseŃe"), lope, (luffa). Fapt.9:36.38.42. 
10:5, 11:5.13. 
2446    'Ιορδάνης,-ου, 6, (ebr. )3Λ-, „r ăul", râu 
din Palestina), (râul) Iordan. Mt.3:5, 19:1. 
Mc.l:5, 3:8, 10:l.Lc.3:3. lin. 1:28, 10:40. 
2447    ίός, -οΰ, ό, otravă. Rom.3:13. Iac.3:8: 
rugină, lac.5:3.* 
244«  'Ιούδα, ν. Ιούδας. 
2449    'Ιουδαία, -ας,ή, (ebr. ΠΤιΓΠ), n.pr. ludeea. 
5:22, 3:1, Mc.3:7. Lc.2:4, In.4:3. Fa. 1:8. 8:1. 
i 28:21, Rom. 15:31, 2Cor.l:16, Gal. 1:22: 
Le. 1:5. 4:44. Fapt. 10:37. 11:1. Mt. 19:1. 
2450    ίουδαίζω, (Ιουδαίος), α fi iudeu, a trăi ca 
un iudeu, a trăi după modelul iudaic. Gal.2:14.* 
2451    'Ιουδαϊκός, -ή, -όν, (Ιουδαίος), evreu, 
iudeu, evreiesc. Tit. 1:14. 
2452    Ίουδαικως, (Ιουδαϊκός), adv. după felul 
evreilor, după obiceiurile evreieşti. Gal.2:14. 
2453    Ιουδαίος,-αία, -αΐον, (Ιουδαία), evreu, 
iudeu, unul care trăieşte (locuieşte) în 
ludeea. Mc. 1:5. Fapt. 10:28, Mt.2:2. Mc.7:3. 
In.2:l8. Fapt. 13:43, Rom.2:17, Gal.2:l3; 
1.1.1:19,2:18,5:10,6:41,7:1. 10:24. 18:14. 
2454    Ιουδαϊσµός, -οΰ,ό,Ιΐουδαίζω), iudaism, 
formă de viaŃă evreiască. Gal. 1:13. 
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'Ιούδας 
2455    'Ιούδας,-α, ό, n.pr. Iuda, Mt. 1:2, Lc.3:33, 
Evr.7:14, Ap.5:5, Mt.2:6, Le. 1:39; Lc.3:30; 
Fapt.5:37, 9:11; Lc.6:16, Fapt. 1:13; Mt. 10:4, 
26:14. Mc.3:19, 14:10, Le.22:3, In.18:2; 
Fapt. 15:22. lud. 1. 
2456    Ιουλία, -ας,ή, (lat. lulia). n.pr. lulia, [o 
creştină din Roma]. Rom. 16:15. 
2457    'Ιούλιος, -ου, ό, (lat. lulius), n.pr. Iiiliu, 
Fapt.27:1. 
2458    Ίουνιδς, -α, ό, n.pr. lunia, Rom. 16:7. 
2459    Ίοΰστος, -ου, δ, (lat. lustus, „drept, 
cinstif), n.pr. lust. Fapt. 1:23.18:7, Col.4:11. 
2460   ίππεύς,  -έως, ό,  (ϊππος).   călăreŃ, 
Fapt.23:23,32.* 
2461    Ίππικός,-ή, όν, ('ίππος), adj. ceva ce apar- 
Ńine unui cal; călare. Ap.9:16.* 
2462    ϊππος, -ου, ό, cal. Ap.6:2,9:7,14:20,18:13, 
19:11. 
2463   ΐρις, -ιδος, ή, curcubeu, Ap.4:3, 10:1 .* 
2464     'Ισαάκ, ό, (ebr. pHŞ\ ,.el râde"), Isaac, (fiul 
lui Avraam). Mt.8:ll, Le. 13:28, Mt.22:32, 
Mc. 12:26. Fapt.3:13, Rom.9:7, Iac.2:21, Mt. 1:2. 
2465   ίσάγγελος, -ον, (ίσος, άγγελος), adj. 
asemănător cu Îngerii, ca îngerii, îngeresc. 
Lc.20:36* 
2466    Ίσασχάρ, ό, ν. Ίσσάχαρ. 
2467   ΐσεµι, α cunoaşte. Ef. 5:5. 
2468     y   1510 
Ίσκαριώθ, ό, n. pr.indecl. Iscariot, 
Mc.3:19, 14:10. Le.6:16, 22:47, In.6:71. 
14:22, Mt.lO:4. 
2469    'Ισκαριώτης,-ου, ό, ν. Ίσκαριώθ. 
2470   ίσος,-η, ον, adj. egal (în cantitate, în 
măsură), la fel, deopotrivă. Fapt. 11:17, 
Ap.21:16, Mc.14:56, Mt.l():12, In.5:18, 
Lc.6:34. Fil.2:6. 
2471    ίσοτης, -τητος, ή, (ίσος), egalitate; aceeaşi 
măsură, cantitate. 2Cor.8:13. echitate, cuviinŃă. 
Col.4:1. 
ίσχυω 
2472   ισότιµος, -ον, (ίσος. τιµή), adj. acelaşi, 
la fel de preŃios, egal. 2Pt. 1:1. 
2473   ίσόψυχος, -ον, ("ίσος, ψυχή), adj. aceleaşi 
simŃăminte, duh, gândire: unanim. Fii.2:20.* 
2474   'Ισραήλ, δ, (ebr.   "?nŞ;, „luptător cu 
Dumnezeu"), n.pr.indeel. [Acest nume i s-a 
dat lui lacov când s-a luptat cu îngerul 
Domnului], Israel, Rom.9:6. Fii.3:5, Mt. 10:6, 
Le. 1:16, Fapt.5:21, Rom.9:27. Evr.8:8; 
Mc. 12:29, Mt.8:10. Rom. 11:2, Le. 1:80, 
Mt.27:42, 15:31. Ap.7:4. 
2475    'Ισραηλίτης,-ου, δ, (Ισραήλ), Israetit, 
unul din Israel. In. 1:47. Rom.9:4, 11:1, 
2Cor. 11:22, Fapt.2:22. 
Ίσσαχάρ,ό, (ebr. ~02>2)'Ί, „a oferi recom- 
pensă, răsplată"), n.pr.indeel. Isaluir, Ap.7:7.* 
2476   ϊστηµι, viit. στήσω, viit.pas. ωσταθή- 
σµαι, aor. 1.act. έστησα, aor.pas. έστάθην, 
imp. στάθητι, aor.2.intranz. εστην, imp. 
στήθι, inf. στήναι, part. στάς. perf.tr. εστηκα, 



part.perf. intr. έστώς, 1. TRANZITIV : a pune. a 
aşeza; a rândui, a hotărî. Mt.25:33, 18:2, 
Mc.9:36, In.8:3,Fapt.6:6, Iud.24; Fapt. 17:31, 
Mt.26:15   2. INTRANZITIV : a sta neclintit, în 
picioare, a sta în faŃa cuiva; a se împotrivi, 
a se scula, a se ridica. Lc.24:17, Mt.20:32, 
Mc.10:49. Le.7:14. Fapt.8:38, Ap.l8:l7, 
Le. 18:11: Ef.6:14. Rom. 14:4, Ap.6:14. 
Mt.l8:16. 2Cor. 13:1. Mt.27:47. 
2477   ίστορέω, aor. ιστόρησα, α cunoaşte, a 
căuta, a face cunoştinŃă. Gal. 1:18.* 
2478   {οχυρός, -ά, -όν, (ισχύς), adj. tare, pu- 
ternic. Ap.l8:8, 5:2, lCor. 10:22, Le. 11:22 " 
Mt.3:!l, Mc.3:27, Le. 11:21, lCor.4:lO| 
Mt. 14:30, Ap. 19:6, Evr.5:7. 2Cor.l():IO. 
2479   ισχύς, -ύος, ή, putere, tărie. Mc. 12:30,1 
Le. 10:27. Ef. 1:19. 2Tes.l:9.  lPt.4:l 
2Pt.2:ll,Ap.5:12. 
2480   ισχύω, (ισχύς), a fi puternic, tare, sână- 
ί'σως 
tos; o avea putere, a fi în stare de ceva. 
Mt.9:l2, Mc.2:17; Fil.4:l3, Iac.5:16. a fi 
biruitor, învingător. Fapt. 19:20, Fapt.19:16, 
Ap. 12:8. a avea putere, a avea valoare, a 
avea importanŃă. Evr.9:17, Gal.5:6. 
2481   ϊσως, (ίσος, „la fel, potrivit, posibil"), 
adv. poate, eventual, probabil; s-ar putea ca. 
Lc.20:13.* 
2482    'Ιταλία, -ας, ή, (lat. Italia), Italia, 
Fapt. 18:2, 27:1, Evr. 13:24. 
2483   'Ιταλικός, -ή, -όν, (Ιταλία), italian, 
cineva care locuieşte în Italia. Fapt. 10:1. 
2484    Ίτουραΐος, -αία, -αίον, Iturta, Lc.3:1. 
2485   ίχθύδων,-ου,τό, (ιχθύς),peştişor, peşte. 
Mt. 15:34, Mc.8:7.* 
2486   νχθύς, -ύος, δ, peşte, Mt.7:10, 13:47, 
14:17, 15:36, 17:27, Mc.6:38, Lc.5:6, 9:13, 
In.21:6. ICor. 15:39. 
2487   ίχνος, -ους, τό, urmă [de picior). 
Rom.4:12, 2Cor.l2:18. IPt.2-.21.* 
2488    Ίωαθάµ, δ, (ebr. ΟΓΠ\ „Iahve este per- 
fect"), n.pr.indecl. Imitam, Mt. 1:9. Le.3:23.* 
2489    'Ιωάννα, sau Ίωάνα, -ας,ή, n.pr. Ioana, 
Lc.8:3, 24:10. 
2490    Ίωανάν, δ, (ebr. 13Π1\ ..Iahve este îndu- 
rător, milostiv"), n.pr.indeel. loanan, Lc.3:27.* 
2491     'Ιωάννης, -ου, δ, n.pr. loan, [loan era un 
nume foarte răspândit la evrei în timpul 
Domnului Isus Cristos. astfel: loan Botezătorul, 
apostolul loan. tatăl lui Petru, un membru dir 
Sanhedrin, loan Maieu, fiul Măriei etc.]. Mt.3:4 
4:12, Mc.3:4,2:18.6:14, Le. 1:13,3:2, In.6:15 
Fapt. 1:5, 4:13; Mt.4:21, 10:2. 17:1, Mc.l:19 
Le.5:10, Fapt.1:13. 4:13, 18:25; In.1:42 
Fapt.4:6;Fapt.l2:12, 13:5,15:37. 
ίωτα 
Ίωάς δ, (ebr. tf«1\ „Domnul dă (a dat)"), 
n.pr.indeel. loas, [se găseşte numai în câteva 
manuscrise mai puŃin importante la Mt.l:8 şi la 
iŃ   Ai)   1 
:3:23.] 



2492    Ίώβ, δ, (ebr. 2V îs), n.pr.indeel. Iov, 
Iac.5:ll*  
Ίωβήδ, δ, (ebr. "111 ί\ „cel care slujeşte 
(lui Dumnezeu)"), n.pr.indeel. lohed, 
Mt.l:15. Lc.3:32. 
Ίωδά, δ, n.pr.indeel. Iada, Le.3:26. 
2493    Ίωήλ, δ, (ebr. *?&ν, „al cui Dumnezeu 
este (Domnul) Iahve"), n.pr.indeel. loel, 
Fapt.2:16. 
2494    Ίωνάµ, ό, n.pr.indeel. lonam. Le.3:30.* 
2495    Ίωνας, -α, ό, (ebr. Π21\ „porumbel"), 
n.pr. lona, Mt. 12:39-41, Le. 11:29; In. 1:42, 
Mt.l6:17. 
2496   Ίωράµ, δ, (ebr. Dlin\ „pe cine înalŃă 
Domnul"), n.pr.indeel. hram, Mt. 1:8. 
2497    Ίωρίµ, δ, n.pr.indeel. lovim, Le.3:29.* 
2498   Ίωσαφάτ, δ, (ebr. ŞŞâJirP, „Domnul 
judecă"), n.pr.indeel. losafat, Mt.l :8.* 
^^Ίωσής, -ή, δ, n.pr. lose, Mc.6:3. 
Mt.l3:55. 
2501    'Ιωσήφ, δ, (ebr. ηΟΓ), n.pr.indeel. losif, 
ln.4:5, Fapt.7:9, Evr. 11:21, Ap.7:8; Lc.3-.24, 
3:30; Mt.l:l6. 2:13, Le.1:27, 2:4, 3:25. 
In.1:45; Mt.27:57. Mc.15:43, Le.23:50, 
In. 19:38; Fapt. l:23;Mt.27:54. 
Ίωσήχ, δ, n.pr.indeel. loseh. Le.3:26.* 
2502   Ίωσίας, -α, δ, (ebr. irrŞîO. „Domnul 
vindecă"), n.pr. losia, Mt.l: 10.* 
2503   ίώτα,τό, numele literei „i", indecl. iota, 
Mt.5:18.* 
100 
101 
κ 
καθήκω 
Κ, κ, kappa, a zecea literă a alfabetului 
grecesc: ca cifr ă: κ'= 20. 
κάβος, -ou, ό, ο unitate de măsură folosită 
la măsurarea cantităŃilor de cereale. Le. 16:6.* 
2304 κάγω, (καί, έγώ), şi eu; dar eu, iar eu; de 
asemenea eu. Mt. 11:28, Le.2:48, In.6:57, 
2Cor. 12:20, Gal.6:14; In. 12:32, Fapt. 10:28. 
Iac.2:18; lCor.7:40, Mt.2:8, Le. 1:3, Fapt.8:19, 
In.5:l7,2Cor. 11:21. 
κάδος,-ου, ό, ulcior, găleată. Le. 16:6.* 
2505    K(x0aj at|v Ńu conformitate cu, aşa cum. 
CA PREP. precum, după cum. Mt.6:12, 27:10, 
Le. 1:2.* 
2506   καθαίρεσις,  -εως, ή,   (καθαιρέω), 
pustiire, distrugere, surpare. 2Cor. 10:4. 
13:10, 10:8.* 
2507    καθαιρέω, (κατά, αίρέω), viit. καθελώ, aor. 
καθείλον. a da jos (pe cineva de pe ceva), a 
coborî; a răsturna, a distruge, a nimici. Mc. 15:36, 
Lc.23:53, Fapt. 13:29; Le. 1:52. Fapt. 13:19, 
2Cor.l():4. 
2508    κα0α{ρω> (καθαρός), α curăŃa. In. 15:2, 
Evr.lO:2.*  
2509   καθάπφ, (κατά, άπερ). adv. sau conj. 
aşa cum, după cum. Rom.3:4, 9:13, 10:15. 
11:8, lCor.l():10. 2Cor.3:13, lTes.2:11. 



Rom. 12:4. 
2510    καθάπτω, (κατά, άπτω). aor. καθήψα, α se 
atinge. a se lipi, a se prinde. Fapt.28:3.* 
2511    καθαρίζω, (καθαρός), [formă elenistică: 
καθαιρώ|. viit. καθαριώ, aor. έκαθάρισα, aor. 
pas. έκαθαρίσθην. imp. aor.pas. καθαρίσθητι, 
part. perl", pas. κεκαθαρισµένος, a curăŃa, a face 
curai, [ la fig., a elibera de sub păcat, a curăŃa 
Κ 
I de păcat]. Mt.23:25, Me.7:l9. Le. 11:39. 
Mt.8:2.Mc.l:4O.Lc.4:27:Fapt.lO:15.Mc.7:19. 
Le. 11:2. Evr. 10:2. 2Cor.7:1. FJ'.5:26, Tit.2:14. 
2512   καθαρισµός, -οΰ, ό, (καθαρίζω), curăŃire. 
Mc. 1:44, Lc.5:14. ln.2:6, Lc.2:22, Evr. 1:3, 
2Pt. 1:9. 
κάθαρµα, -ατος,τό, (καθαίρο:), mizerie, 
gunoi. lCor.4:13.* 
2513   καθαρός, -ά, -όν, (καθαρίω), adj. curat, 
imaculat; integru, nepătat, fără păcat, curat 
din punct de vedere moral. Mt.23:26, 27:59, 
Ap. 15:6.21:18. Evr. 10:22.Tit. 1:15; In. 13:10. 
Fapt. 18:6. 20:26, 2Tim.2:22, Le. 11:41. 
2514   καθαρότης,-ητος,ή,(καθαρός),curăŃie, 
puritate. Evr.9:13.* 
2515   καθέδρα, -ας, ή, (καθέζοµαι). scaun, 
unde se stă. Mt.21:12, 23:2, Mc. 11:15.* 
2516   καθέζοµαι, (κατά. εζοµαι), α şedea, a sta 
pe scaun; a se aşeza. Mt.26:55, Le.2:46, 
Fapt.6:l5: In.4:6, 6:3. 
καθείς, (καθ', εις), faŃă de (cineva); unul 
câte unul, unii cu alŃii.Rom. 12:5.* 
2517   καθεξής, (κατά, έξης), adv. unul după 
altul, pe rând. în ordine. Le. 1:3, Fapt. 11:4. 
18:23. Lc.8:L- 
καθερίζω, ν. καθαρίζω. 
2518    καθεύδω, (κατά. ευδω). impf. έκάθευδον, 
α dormi, a se odihni. Mt.8:24, 13:25, 26:40, 
Mc.4:27, 13:36, 14:37, Lc.22:46. lTes.5:7; 
Mt.9:24, Mc.5:39. Lc.8:52: Ef.5:14. 
2519   καθηγητής, -οΰ, ό, (καθηγέοµαι, „a 
învăŃa"), învăŃător, dascăl. Mt.23:8,10.* 
2520   καθήκω, (κατά, ήκω), a fi vrednic, a i se 
cuveni, a merita. Fapt.22:22. Rom. 1:28.* 
κάθηµαι 
:521 κάθηµαι, (κατά, ήµαι), a sta, a şedea; a 
se aşeza. Le.5:17. In.2:14, ICor. 14:30, 
Mc.2:6. Mc. 13:3, Mt.24:3. Fapt.2:2.34, 8:28, 
23:3, Ap.6:8, Mc.5:l5, Le.21:35, 1:79; 
Mt.22:44, Mc. 12:36. Lc.20:42. 
καθηµέραν = καθ' ήµέραν, ν ηµέρα. 
2522    καθηµερινός,-ή, -όν, (καθ" ήµέραν), adj. 
cel de toate zilele. Fapt.6:1 .* 
2523    καθίζω, (κατά, ϊζω). viit. καθίσω, viit. 
med. καθίσοµαι, καθιοΰµαι, aor.aet. έκά- 
θισα, peif.act. κεκάθικα, α aşeza (pe cineva), 
a da locul cuiva, a-şi oferi locul cuiva: a se 
aşeza, a lua loc. Fapt.2:3(), Ei. 1:20, In. 19:13. 
ICor.6:l; Mt.5:l. 13:48. Me.9:35, Le.4:20. 
In.8:2. Fapt.13:14, ICor. 10:7, Ap.3:21. 
2524   καθίηµι, (κατά, ϊστηµι), aor. καθήκα, α 



cobori, a lăsa În jos (pe cineva). Le.5:19, 
Fapt.9:25, 10:11, 11:5.* 
2525   καθίστηµι, (κατά. ϊστηµι), viit. κατασ- 
θήσω, aor. κατέστησα, viit.pas. κατασταθή- 
συµαι, aor.pas. κατεστάθην. α duce. a purta; 
α pune, a aşeza (pe cineva într-un loc); a 
cauza, a determina, a provoca, a da naştere, 
a prilejui. Fapt. 17:15: Mt.24:45, Le. 12:42, 
Fapt.7:27; 2Pt.l:8, Rom.5:19. 
2526   καθό, (καθ' ο), adv. conform, aşa cum. 
Rom.8:26. 2Cor.8:l2. IPt.4:13.* 
2527   καθόλου, (καθ', όλου), adv. de loc, abso- 
lut. Fapt.4:l8.* 
2328 καθοπλίζω, (κατά. οπλίζω), α se înarma, 
a fi înarmat. Le.l 1:21.* 
2JM

  καθοράω, (κατά, όράω). α se uita bine. a 
se uita cu băgare de seamă; a privi, a observa. 
Rom. 1:20.* 
~5M καθότι, (καθ' δ τι), pentru că, din cauză 
că; întrucât. Fapt.2:24.45,4:35, Le. 1:7. 19:9.* 
2531   καθώς, (καθ', ώς), adv. toi aşa, aşa cum, 
cum. Le. 11:30, 17:26. 2Cor.l:5, Col.3:13. 
Un.2:6, Mt.21:6, 2Cor.l:14, Mc. 1:2, In. 1:23, 
καιρός 
Gal.3:6. aşa cum, după cum, în măsura în 
care... Mc.4:33. Fapt. 11:29. !Cor. 12:11. 
lPt.4:10, Fapt.2:4. 1 Cor. 15:38. fiindcă, după 
cum, pentru că. In. 17:2, Rom. 1:28. ICor. 1:6, 
Ef. 1:4. când, după ce, în acest timp. Fapt.7:17. 
καθώσπερ, (καθώς, περ), chiar aşa, tot 
aşa, cum, ca şi. Evr.5:4. 
2532   καί, conj. şi, iar; şi...şi; de asemenea. 
Ml.2:6. Rom.7:l2, Evr. 1:1.  iCor. 15:24. 
2Cor. 1:3. Ef. 1:3, lac. 1:27, Fapt.23:6, 
Fapt. 14:17, Mt.7:19. Mc. 1:15. 2:12. Lc.5:1. 
Mt.21:21; Mt. 10:28. Mc.4:41, Rom. 11:33. 
Fil.2:13. Fapt.26:29. Fil.4:16. 
2533    Καϊάφας, -α, ό, n.pr. Caiafa (mare preot 
în timpul Domnului Isus Cristos). Mt.26:3, 
Lc.3:2. In. 11:49, 18:13, Fapt.4:6. 
2534   καίγε, (= καί, γέ), ν. γέ. 
2535    Καιν,ό, (ebr. ł£, „a primi'"), n.pr.indeel. 
Cern, Evr. 11:4, Hn.3:12. lucl.l 1. 
2536    Καϊναν, ό, (ebr. )1^, „proprietar"), n.pr. 
indeci. Căinau, Le.3:36. 
2537    καινός, -ή, -όν, adj. nou. înnoit; neobiş- 
nuit; nefolosit, proaspăt; neaşteptat. Mt.9:17, 
Mc.2:22, Le.5:38, Mt.27:60, In.19:41, 
Mc.2:21, Le.5:36, Mt.13:52; Mc.1:27, 
Fapt. 17:19, In. 13:34, Mc. 16:17, Ap.21:1. 
2538   καινότης, -ητος, ή, (καινός), noutate, 
ceva ce este nou. Rom.6:4, 7:6.* 
καινοφωνία, ν. κενοφωνία. 
2539   καίπερ, (καί. περ). conj. deşi, cu toate 
că, măcar că. Fil.3:4. Evr.5:8. 7:5, 12:17. 
2Pt.l:l2. 
2540    καιρός, -οΰ, ό, ο perioadă de timp. vreme 
(refenndu-se la timp), timp (corespunzător, 
potrivit),prilej, ocazie; oportunitate. Mt. 11:25. 
12:1. Fapt. 13:11. 14:17. 17:26. lCor.7:5, 
Gal.6:10, Le.18:30. Rom.3:26, Le.12:56. 



Gal.4:10, Rom.5:6; Mt.8:29, 13:30, Fapt.l :7, 
lPt.l:5, 2Tim.3:l.Ap.l:3. 11:18, 12:14. 
102 
103 
Καίσαρ 
2341 Καίσαρ, -αρος, ό, (lat. Caesar, la început, 
era nume propriu, clar de la Augustus s-a trans- 
format şi în titlul conducătorului Imperiului 
Roman). Cezar. Mt.22:17, Mc. 12:14, Lc.20:22, 
23:2. In. 19:12, Fapt. 17:7. Mt.22:21. 
2542   Καισαρεία, -ας,ή, (lat. Caesarea, format 
din n.pr. Caesar), n.pr.al unui oraş. Cezareea, 
Fapt.8:40, 9:30, 10:1. 11:11, 12:19, 18:22. 
21:8, 23:23; Mt. 16:13, Mc.8:27. 
2543   καίτοι, (καί, τοι). conj. şi totuşi, cu toate 
acestea. Fapt. 14:17, Evr.4:3. 
2544   καίτοιγε, (καίτοι, γε), şi totuşi; desigur, 
cu toate că. In.4:2, Fapt. 14:17. 
2545   καίω,  viit.pas.  καυθήσοµαι. conj. 
aor.pas.    καυθήσωµαι,    part.perf.pas. 
κεκαυµένος, a (se) aprinde, a (se) arde; a fi 
aprins. Mt.5:Î5^Mc.4:2];Lc.l2:35,In.5:35, 
Ap.4:5. 8:10. Evr. 12:1 8, Ap.8:8, 21:8; 
In. 15:6, 1 Cor. 13:3. 
2546   κάκεΐ, (καί, εκεί), adv. şi acolo, şi atunci. 
Mt.5:23, 28:10, Mc. 1:35, 1:38, In. 11:54, 
Fapt. 14:7, 22:10. 
2547   κάκεΐθεν, (καί, εκείθεν), adv. şi de acolo, 
şi începând de acolo, .şi începând de atunci. 
Mc.9:30. Lc.11-,53, Fapt.7:4, 14:26, 16:12, 
20:15,21:2,27:4,28:15, 17:13. 
2548   κάκεΐνος, -η,-ον, (καί, εκείνος), şi el, (şi) 
acel(a);   Le. 11:7,   22:12,   Fapt. 18:19, 
Mt.23:23, Lc.U:42; Fapt. 15:11, lCor.lO:6, 
Rom. 11:23, Mc. 12:4, Lc.2(): 11, In. 14:12. 
2549   κακία,-ας,ή, (κακός), răutate, nenorocire, 
necaz. Mt!S:34! răutate, nelegiuire, depravare, 
stricăciune. Rom. 1:29. Ef.4:31, Col.3:8, 
Tit.3:3. lPt.2:l,Fapt.8:22, lCor.5:8, IPt.2:16, 
lac.l:2i. 
2550   κακοή0εΐ£Χ) -ας, ή, (κακοήθης, ες), nele- 
giuire, viclenie. Rom 1:29.* 
2551   κακολογέω, (κακός, λόγος), α spune ceva 
urât sau rău despre cineva; a batjocori, a 
καλάµη 
ironiza; a calomnia, a huli, a ocărî. Mt. 15:4, 
Mc.7:10. 9:39, Fapt. 19:9.* 
2552   κακοπάθεια, -ας, ή, (κακός, πάθος), necaz, 
nenorocire, problemă, strâmtorare, suferinŃă. 
Iac.5:10.* 
2553   κακοπαθέω, (κακοπάθεια), α ajunge la 
necaz, a răbda, a suferi necazul. 2Tim.2:9, 
Iac.5:13, 2Tim.4:5. 
κακοπαθία, ν. κακοπάθεα. 
2554   κακοποιέω, (κακός, ποιέω), α face rău, a 
păcătui, a face necaz. Mc.3:4, Le.6:9, 
lPt.3:17, 31n.ll.* 
2555   κακθποιός, -όν, (κακοποιέω), adj. răufă- 
cător, făcător de rele, păcătos. In. 18:30, 
lPt.2:12.14, 4:15. 



2556   κακός,-ή, όν, adj. râu, înrăit, vinovat; 
dăunător, păgubitor; urâcios, scârbos; ne- 
dreptate, nelegiuire. Mt.21:41, 24:48, 
Fii.3:2,   Ap.2:2.   Col.3:5.   Rom.13:3, 
lCor.l5:33, In. 18:23, Rom.7:2l, Evr.5:l4; 
Ap. 16:2, Tit. 1:12, Le. 16:25; Rom. 12:21, 
Fapt.9:1 3.     2Tim.4:12,     Rom. 12:17, 
lTes.5:15. IPt.3:9. 
2357 κακούργος, -ου, ό, (κακός, έργον), răufă- 
cător, păcătos, vinovat. Le.23:32, 2Tim.2:9. 
2538 κακουχέω,(κακός, εχω), α chinui, a mal· 
trata. Evr. 11:37, 13:3.* 
2559    κακόω, (κακός), viit. κακώσω, aor. έκάκω- 
σα, a se purta urât cu cineva, a maltrata, a 
bate; a supăra, a întrista; a întărâta, a enerva, 
a aŃâŃa. Fapt.7:6. 12:1, 18:10, !Pt.3:l3; 
Fapt. 14:2. 
2560   Κ0[Κως) (κακός), adv. rău, prost. Mt.4:24, 
Mc.1:32, Le.5:31, Mt.17:15; In.18:23, 
Fapt.23:5, Iac.4:3. 
2561   κάκωσις, -εως, ή, (κακόω), hrutalizare, 
jignire, maltratare. Fapt.7:34.* 
2362 καλάµη, -ης, ή, (κάλαµος), paie. fir de 
pai. lCor.3:!2.* 
104 
κάλαµος 
2563 κάλαµος -ou, b,stuf, trestie; (condei). Mt. 11:7, 
12:20, Le.7:24: Mt.27:29; Ap. 11:1; 31n. 13. 
2364 καλέω, (lat. clamare, clamor). viit. καλέσω, 
viit.pas. κληθήσοµαι, aor.act. έκάλεσα. aor.pas. 
έκλήθην, perl.act. κέκληκα, perf.pas. κέκληµαι, 
part. κακληµένος, a chema, a invita; a striga pe 
cineva, a chema pe nume, a da nume cuiva, a 
numi. Ml.2:7,20:8,25:14,22:3. Lc.7:39, ln.2:2. 
Mc. 1:20. Rom.8:30, lCor.7:17, Ef.4:l, 
ITes.5:24,Gal.l:6, lPt.l:l5,2Pt.l:3, !Tim.6:l2, 
Ef.4:4, Gal. 1:15; Mt.22:43, Le.20:44, 
Fapt. 14:12, Rom.9:25, Evr.2:l 1. lPt.3:6. 
2565   καλλιέλαιος, -ου, ή, (κάλλος, έλαία), 
măslin bun, altoit. Rom.l 1:24.* 
2566   καλλίων, gradul comparativ de la καλώς. 
2567   καλοδιδάσκαλος, -ου, δ, (καλόν, διδάσ- 
καλος), cel care învaŃă ce este bine şi corect, 
învăŃătorul lucrurilor bune. Tit.2:3.* 
2568   καλοί λιµένες, καλών λιµένων, οι, n.pr. 
limanuri, porturi bune. Fapt.27:8.* 
2569   καλοποιέω, (καλόν, ποιέω), α face 
binele. 2Tes.3:13.* 
~70 καλός, -ή, -όν, adj. corect, frumos, atră- 
gător; bun, potrivit, folosibil, fără pată; nobil, 
nemaipomenit; lăudabil, apreciabil. Le.21:5; 
Mt. 13:48, Lc.3:9, Mt.7:17, In.2:10, Mc.9:50, 
Le.14:34, !Tim.4:6, IPt.4:10, 2Tim.2:3, 
In. 10:11,1 Tim.6:13, Evr.6:5, lac.2:7; Mt.5:16, 
Mc. 14:6. In. 10:32. lTim.5:10, Tit.2:7, 
Evr.lO:24, lPt.2:!2. Gal.4:18. Rom.7:21, 
2Cor.l3:7.Gal.6:9, lac.4:17, Rom.7:18. 
2571   κάλυµµα, -ατός, τό, (καλύπτω), văl, 
maramă. 2Cor.3:13-16.* 
2572    καλύπτω, viit.act. κάλυψα, aor.act. έκά- 



λυψα, part. perf.pas. κεκαλυµµένος, α acoperi, 
a înveli: a îngropa, a înmormânta; a ascunde 
Lc.23:30, Ml.8:24: lPt.4:8, Iac.5:20,2Cor.4:3 
Lc.24:32. 
3  καλώς, adv. hi ne, frumos, într-un mod co- 
Καναναίος 
ect, corespunzător, potrivit; Mc.7:37, Lc.6:48, 
Cor. 14:17, Iac.2:3, Gal.5:7, ITim.3:4, 
Evr. 13:8. într-un mod aprofundat, întemeiat. 
olid; lCor.7:37, Iac.2:8, Fapt.lO:33, Fil.4:14, 
Rom. 11:20, Mt. 15:7, Mc.7:6. In.8:48. într-un 
nod cuviincios, cumsecade;  lCor.7:37, 
ac.2:8. 2Pt. 1:19, 3In.6. Într-Un mod ironic: 
line, frumos, corect. Mc.7:9, 2Cor. 11:4. 
κάµε, = καί έµέ, ν. κάγώ. 
2374 κάµηλος, -ου, ό, sau ή, (ebr. i p 3), 
ămilă. Mt.3:4. Mc. 1:6, Mt. 19:24, Mc. 10:25, 
Le. 18:25, Mt.23:34.* 
κάµιλος, -ου, ή, parămă, cablu care se 
oloseşte la vapor. [în unele manuscrise, se află 
şi sub această formă], Mt. 19:24, Mc. 10:25, 
Le. 18:25. 
2575 κάµινος, -ου, ή, (καµάρα), cuptor, foc ar. 
Ap.9:2, 1:15, Mt. 13:42.* 
2376 καµµύω, (κατά, µύω), aor. έκάµµυσα. α 
i se închide ochii. Mt. 13:15. Fapt.28:27.* 
2577 κάµνω, aor. εκαµον, a (se) obosi, a se des- 
curaja, a fi deznădăjduit, a-şi pierde puterea; 
a fi bolnav, a slăbi. Evr. 12:3: lac.5:15.* 
κάµοί, = και έµοί, ν. κάγώ. 
2378 κάµπτω, (lat. campus), viit. κάµψω, aor. 
έκαµψα, α îngenunchea: a se pleca (prin 
îngenunchere). Rom. 11:4. Ef.3:14; Fil.2:10. 
2579 KaV) (K0,^ v̂) partjcula subj. şi dacă. 
iar dacă, chiar- dacă, fie... fie, ori... ori: 
(chiar...) măcar, chiar dacă... şi (atunci). 
Mt.20:23, Mc. 16:18. Le.6:34, In.8:55. 
lac.5:15, lCor.l3:2; Mt.21:21, In.8:14, 
Evr.l2:20:Mc.5:28,Fapt.5:15. 
2380 Kow6;il,n.pr.indecl. Cana, [localitate în 
Galileea]. ln.2:1.11,4:46, 21:2. 
Καναναίος, -ου, ό, cananit. [porecla 
unuia din cei doisprezece ucenici, aceeaşi 
persoană cu Simon Zelotul]. Mt.lO:4, 
Mc.3:18, Lc.6:15, Fapt. 1:13.* 
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Κανανίτης 
2581    Κανανίτης,-ου, ό, ν. Καναναίος. 
2582    Κανδάκη,-ης,ή, n.pr. Candace, Fapt.8:27. 
2583   κανών,-όνος ό, (ebr. Π]ρ, „trestie"). 
trestie de măsurat, măsură, model, şablon, 
normă, normativ, dreptar. Gal.6:16, Fii.3:16. 
2Cor.l():15. 
2584   Καπερναούµ, ν. Καφαρναούµ. 
2585   καπηλεύω, (κάπλος), α face comerŃ (pe 
scară mică, ieftin); a face nego{ cu o marfă 
ilicit ă. 2Cor.2:I7.*  
2586   καπνός, -οΰ, ό, (lat. vapor),./'"", nor de 
fum,abur. Fapt.2:l9,Ap.9:2, 18:9,8:4,19:3. 
2587    Καππαδοκία, -ας, ή, n.pr. Capadocia, 



Fapt.2:9, î Pt. 1:1. 
2588   καρδία, -ας, ή, inimă; locul si centrul 
vieŃii fizice (biologice) şi spirituale. 1. izvorul 
(baza) vierii fizice: suflet = viaŃă. Fapt. 14:17, 
lac.5:5. Mt.l8:35, Le.16:15, Rom.6:17, 
1 Cor. 14:25, 2Cor.5:12, lTes.2:17, lTim.l:5. 
2. inima ca loc şi centru al r/c/// spirituale, 
centrul emoŃionai, moral, afectiv, centru al 
deciziilor, priceperii, inteligenŃei, gândirii. 
Mt.5:8, Mc.7:19. Le. 1:51, Fapt.5:3, Rom. 10:9, 
iCor. 14:25, 2Cor.6:ll, Ef.6:5, Col.3:22, 
Gal.4:6:  Rom. 1:21, 2Cor.4:6, In. 12:40, 
Mc.6:52, 2Cor.3:15: Evr. 10:22, Tes.3:13, 
Rom.2:5, Evr.3:8, Fapt.8:22, lCor.7:37; 
Le.24:32,  Rom. 1:24, Fii. 1:7,  In. 16:22. 
Rom.9:2; 1 In.3:20.  3. în general, interiorul, 
miezul, centrul unui lucru. Mt. 12:40. 
2589   καρδιογνώστης,-ου, ό, (καρδία, γινώσ- 
κω). cunoscătorul inimii. Fapt. 1:24, 15:8.* 
2590   Κάρπος, -ου, ό, (lat. Carpus), n.pr. Carp, 
2Tim.4:13.:|: 
2591    καρπός, -οΰ, ό, (lat. cârpo, „aculege [fruc- 
te]"), fi'lict, rod, produs; recoltă, producŃie; 
fig. rezultat, urmare. Mt. 12:33, Mc. 11:14, 
Lc.6:44, lCor.9:7. Mt.3:10. Mc.4:7, Lc.3:9, 
In.4:36,2Tim.2:6,Iac.5:7, Evr. 12:1 l.Ap.22:2; 
κατά 
(fig.): Mt.3:8, Le.3:8. In. 15:5, Gal.5:22, 
Fil.l:ll,Ef.5:6, lac.3:17. 
2592   καπροφορέω, (καπρόφορος), aor. έκαπ- 
ροφόρησα, α rodi, a aduce roade. Mc.4:28, 
Rom.7:4. 
2593   καρποφόρος, -ον, (καρπός, φέρω), adj. 
roditor, producător (de fructe, de recoltă). 
Fapt. 14:17, In. 15:2.* 
2594   καρτερέω, (καρτεράς, ..puternic, tare"), 
a fi puternic, a avea putere; a fi statornic, a 
fi neclintit. Evr.ll:27.*  
2595   κάρψος, -ους, τό, creangă uscată, aşchie. 
Mt.7:3. Lc.6:14. 
2596    κατά,  1. PREP. CU GEN. a) sens propriu: în 
jos, jos, în (interior cu sensul de „ în jos ", de ex. 
<jos> în pământ): peste tot. Mt.8:32, Mc.5:13, 
Lc.8:33, ICor. 11:4: 2Cor.8:2: Fa.9:31, 10:37, 
Lc.4:14,23:5. b) sens figurai; pe, (de ex. ajura 
pe...): Mt.26:63. împotriva. Mt. 10.35, Fapt. 14:2, 
19:16, lCor.4:6, 2Cor.lO:5, IPt.2:l 1. Ap.2:4, 
Rom.8:33, Lc.23:l4, Mt. 12:30, Iac.3:14. 
2. PREP. cu ACUZ. a) pentru indicarea spaŃiului: 
peste tot,prin (cetate de ex.)./*' alocuri. Lc.8:39, 
Fapt.24:12. LC.15:I4. Mt.24:7, Fapt.25:3, 
Le. 10:32, Fapt. 16:7, Rom. 14:32. b) pentru 
indicarea timpului: pe când, în timp ce, în vremea 
aceea, în acest sau acel (timp), de fiecare dată 
sau zi. ML 1:20, 2:12, Rom.9:9, 5:6. Lc.2:4l, 
Mt.26:55, Mc. 14:49, Le. 11:3,16:19, Fapt. 17:11, 
I Cor. 16:2. c) cu rol distributiv: câte (cu numeral; 
de ex. câte doi), fii detaliu, fiecare. Mc.6:40, 
ICor. 14:27. Mc. 14:19, In.8:9, Rom. 12:5,3 In. 15, 
Evr.9:5. d) pentru indicarea scopului: pentru, în 



vederea, ca să. In.2:6, 2Cor. 11:21, Tit. 1:1. e) 
pentru indicarea nomiei, standardului: în confor- 
mitate cu, după (cum), potrivit cu. ca şi. 
Lc.2:22.39, In. 18:31, Evr.7:5,2Tim.2:8, Ef.4:24, 
Rom.8:27, 16:26, Gal.4:2H. Rom.3:2, 2Tes.2:3, 
Rom.8:12, lPt.l:15,Ap.2:23. f)pentru indicarea 
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κατά 
relaŃiei: cu privire, referitor la, despre. în legătură 
cu. Rom. 1:3, 4:1. 9:3. Fii. 1:12. 3:5. Ef.6:21, 
Fapt. 17:22,24:22, Col.3:20. Evr.2:17. 
3, i\ CUVINTE COMPUŞI;, καταβαίνω, κατα- 
βάλλω. καταβιβάζω. κατοράω. καταλιθάζω. 
καταλείπω, καταδικάζω. 
2597    καταβαίνω, (κατά, βαίνω), viit. κατα- 
βήσοµαι, aor. κατέβην, iinp. κατάβηθι, part. 
καταβάς. perf. καταβέβηκα. α coborî, a se da 
jos. a se lăsa în jos, a pogorî: a cădea, a 
decădea. Mt.27:40. Mc.15:30, Mt.14:29, 
Mc.9:9, Lc.l9:5, 17:31, ln.5:7, Fapt.20:10, 
Mc.3:22, Le. 10:31. Fa.24:1, ln.2:12, Fapt.8:15. 
ln.6:28. Mt.28:2.Ap.l():l, Ef.4:l().Roin.lO:7. 
lac. 1:17. Fapt. 10:11, Mc. 1:10, In. 1:32. 
Fapt.8:26;Mt. 11:23, Le. 10:15. 
2598   καταβάλλω,(κατά, βάλλω), α arunca 
jos, a da jos, a trânti; a aşeza, a pune jos. 
2Cor.4:9,Ap.l2:10; Evr.6:L* 
2599    καταβαρέω, (κατά, βαρέω), aor. κατεβά- 
ρησα. α pune o greutate pe cineva, a fi sar- 
cină, greutate cuiva, a împovăra, a încărca, 
a asupri, a fi povară cuiva. 2Cor. 12:16.* 
καταβαρύνω, (κατά, βαρύνω), α (se) 
îngreuiat. Mc. 14:40.* 
2600   κ(χτάβασις, -εως, ή, (καταβαίνω), cobo- 
râre, pogorâre, coborâş. Le. 19:37.* 
2601    καταβιβάζω, (κατά, βιβάζω), viit.pas. 
καταβιβασθήσοµαι, α da jos, a coborî, a 
arunca jos. Mt. 11:23. 
2602   καταβολή, -ης, ή, (καταβάλλω). înte- 
meiere, început, punct de pornire. Mt.25:34. 
Le.l 1:50, Evr.4:3, 9:26. Ap.13:8. 17:8. 
In. 17:24, Ef. 1:4. lPt.l:20. 
261)3 καταβραβεύω, (κατά, βραβείον), α lua, 
ii retrage premiul întrecerii, alergării, a des- 
califica; a condamna, a osândi. Col.2:18.* 
2604 καταγγελεύς,-έως, ό, (καταγγέλλω), ves- 
titor, mesager. Fapt. 17:18.* 
καταδιώκω 
2 605 
καταγγέλλω,(κατά. άγγέλλω), aor. κατ- 
ήγγειλα, aor.pas. κατηγγέλην, α vesti, a adu- 
ce, α transmite un mesaj, a anunŃa, a declara, 
α face cunoscut, a publica, a proclama pu- 
blic. Fapt. 13:5. 15:36. 17:13. Rom. 1:8. 
lCor.2:1, Fapt.26:23, 17:23; Fii.1:17. 
Col.1:28. Fapt. 17:3. 
2606   χαχαγζΧύω, (κατά, γελάω), α râde de 
cineva, a-şi bate joc de cineva. Mt.9:24. 
Mc.5:40, Lc.8:53.* 
2607    καταγινώσκω, (κατά, γινώσκω), aor. κατέ- 



γνίον, α obiecta, a aduce obiecŃii; a acuza, a jude- 
ca, α condamna, a osândi. Gal.2:11. I In.3:20, 
Mc.7:2.* 
2608   κατάγνυµι,   (κατά.   άγνυµι).   viit. 
κατεάξω, aor.act. κατέαξα. α zdrobi, a rupe. 
α frânge. Mt. 12:20. In. 19:31-33.* 
καταγράφω, (κατά, γράφω), α scrie, a 
nota; a desena. In.8:6. 
2609    κατάγω, (κατά, άγω), aor.act. κατήγαγον. 
aor. pas. κατήχθην, α coborî, a aduce (jos); a 
sosi, a ajunge. Fapt.9:30, 23:28. Rom. 10:6; 
Fapt.27:3. 
2610   καταγωνίζοµαι, (κατά. αγωνίζοµαι), aor. 
med.dep. κατηγωνισάµην, a birui, a învinge, 
a câştiga, a cuceri. Evr. 11:33.* 
2611    καταδέω, (κατά, δέω). aor. κατέδησα, α 
lega. Le. 10:34.* 
2612   κατάδηλος, -ον, (κατά, δήλος), adj. 
foarte luminos, foarte clar. Evr.7:15.* 
2613   καταδικάζω, (καταδίκη), aor.act. κατε- 
δίκασα, aor.pas. κατεδικάσθην, viit.pas. 
καταδικασθήσοµαι. α judeca pe cineva. 
Mt.l2:7. 12:37, Lc.6:37, lac.5:6.* 
καταδίκη, -ης ή, (κατά, διώκω), judeca- 
re, condamnare, osândire. Fapt:25:15.* 
2614   καταδιώκω, (κατά. δώκω), aor. κατε- 
δίωξα, α se duce. a se grăbi la; a se strădui. 
Mc. 1:36.* 
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καταδουλόω 
2615    καταδουλόω, (κατά, δουλόω), viit. 
καταδουλώσω, α subjuga, α înrobi, a face 
sclav,   rob   din   cineva.   2Cor. 11:20, 
Gal.2:4.* 
2616   καταδυναστεύω, (κατά, δυναστεύω), α α- 
supri, a tiraniza; a şantaja, lac.2:6, Fapt. 10:38.* 
κατάθεµα, -ατος,τό, (κατατίθηµι). lucru 
blestemat, blestem. Ap.22:3.* 
καταθεµατίζω, (κατάθεµα), α (se) bles- 
tema. Mt.26:74. 
2617   καταισχύνω, (κατά, αίσχύνω). viit.pas. 
καταισχυνθήσοµαι, aor.pas. κατησχύντην, a 
face de ruşine pe cineva; a se ruşina, a 
rămâne de ruşine. 1 Cor. 1:27, 11:4, 11:22; 
Le. 13:17, Rom.9:33, 2Cor.7:14. 1 Pt.3:16. 
2618   κατακαίω, (κατά, καίω), viit.act. κατα- 
καύσω, viit.pas. κατακαήσοµαι, aor.pas. κα- 
τεκάην, α (se) arde complet. Mt.3:12. Le.3:17; 
Fapt. 19: i9, Evr. 13:11. Ap.8:7, 18:8,2Pt.3:10. 
2619   κατακαλύτττω, (κατά, καλύπτω), a (se) 
acoperi. I Cor. 11:6-7.* 
2620   κατακαυχάοµαι, (κατά, καυχάοµαι), α 
se lăuda; a fi superior. Rom. 11:8, lac.3:14. 
4:16: lac.2:13.* 
2621    κατάκειµαι, (κατά, κείµαι), α sta culcat 
(în pat), a se odihni (se referă şi la morŃi): a 
sta la masă [evreii, în vechime, serveau masa 
pe jos, şi cei care participau la masă se culcau 
în jurul mesei, stând pe o parte]. In.5:3, 
Fapt.9:33,Lc.5:25,Mc.2:4;Mc.2:15,Lc.7:37. 



2622   κατακλάω, (κατά. κλάω), aor. κατέκ- 
λασα. α rupe, a frânge. Mc.6:41, Le.9:16.* 
2623   κατακλείω, (κατά. κλείω), aor. κατέ- 
κλεισα, α încuia, a închide, a întemniŃa. 
Lc.3:2O,Fapt.26:IO.* 
2624   κατακληροδοτέω, (κατά. κληροδοτέω), 
aor. κατεκληροδότησα. α împărŃi prin tra- 
gere la sorii. Fapt. 13:19.* 
κατακληρονοµέω, (κατά, κληρονοµέω), 
κατακυριεύω 
aor. κατεκληρονόµησα, α da drept moştenire, 
a lăsa moştenire; a moşteni. Fapt. 13:19.* 
2625   κατακλίνω, (κατά. κλίνω), aor.act. κατέ- 
κλινα, aor.pas. κατεκλίθην. α aşeza (pe cine- 
va); a se aşeza. Lc.9:14, 7:36, 14:8. 24:30.* 
2626   κατακλύζω, (κατά, κλύζω), aor.pas. 
κατεκλύσθην, a inunda; a se inunda, a se 
cufunda, a se afunda. 2Pt.3:6. 
2627    κατακλυσµός) -oŃ) 0> (κατακλύζω), inunda- 
re, inundaŃie, potop. Mt.24:38. Le. 17:27.2Pt.2:5. 
2628   κατακολοιθεαω, (κατά, άκολουτεαχο). 
aor. κατηκολούθησα, a urmări, a urma, a pe- 
trece, a însoŃi, a umbla pe urma cuiva. 
Fapt. 16:17, Lc.23:55.* 
2629   κατακόπτω,(κατά, κόπτω), a lovi. a (se) 
tăia. a distruge. Mc.5:5.* 
2630   κατακρηµνίζω, (κατά, κρηµνός), aor. κα- 
τεκρήµνισα. α arunca jos. a împinge în jos. 
Lc.4:29.* 
2631    κατάκριµα, -ατός, τό, (κατακρίνω), jude- 
cată, pedeapsă, condamnare, osândire. 
Rom.8:1,5:16.18.* 
2632   κατακρίνω, (κατά, κρίνω), viit. κατακρί- 
νω, viit.pas. κατακριθήσοµαι, aor.act. κατέ- 
κρινα, aor.pas. κατεκρίθην, perf.pas. κατα- 
κέριµαι, α judeca, a condamna, a pronunŃa 
sentinŃa, a osândi. Mt. 12:41. Le. 1 1:31, 
Mt.20:18,   Mc. 10:33,   14:64.   In.8:10; 
Mc.l6:16,Rom.2:l,8:3, 14:23, 1 Cor. 11:32, 
Evr. 11:7, 2Pt.2:6. 
2633   κατάκρισις, -εως, ή, (κατακρίνω), con- 
damnare, osândă. 2Cor.7:3, 3:9.* 
κατακύπτω, (κατά. κύπτω), α se apleca. 
In.8:8.* 
2634    κατακυριεύω, (κατά, κυριεύω), α stăpâni 
asupra cuiva, a Ńine sub stăpânire (forŃată) 
pe cineva, a avea putere, stăpânire asupra 
cuiva, a captura (pe cineva); a domni cu foiŃă. 
Mt.20:25, Mc. 10:42, lPt.5:3. 
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καταλαλέω 
2635    καταλαλέω, (κατά, λαλέω), α spune lu- 
cruri rele despre cineva, a învinui pe cineva, 
a calomnia, a vorbi de rău pe cineva, a bat- 
jocori. Iac.4:11. 
2636   καταλαλία,-δς, ή, (καταλαλέω), vorbire 
de rău. calomniere, batjocorire, bârfi re, 
gâlcevire. 2Cor. 12:20, IPt.2:l.*  
2637   κατάλαλος,-ov, (καταλαλέω), adj. iw- 
bitor de rău, gâlcevilor, halfilor, batjocori- 



tor. Rom.l :30.* 
2638    καταλαµβάνω, (κατά, λαµβάνω), aor. κα- 
τέλαβαν, aor.med. κατελαβόµην. aor.pas. κα- 
τελήµφθην, perf. κατείληφα. part. κατειληµ- 
µένος, α apuca, a obŃine, a căpăta, a prinde; 
α câştiga, a pricepe, a înŃelege. lCor.9:24, 
Fii.3:12, Rom.9:30, Mc.y-.18,  lTes.5:4: 
Fapt.4:13. 10:34. 25:25, Ef.3:18. 
2639    καταλέγω, (κατά, λέγω), α alege, a fi ales 
şi trecut pe o listă. lTim.5:9.*  
2640   κατάλειµµα, -ατός, τό, (καταλείπω), 
partea rămasă (în urmă). Rom.9:27.* 
2641    καταλείπω, (κατά, λείπω), viit. κατα- 
λείψω, aor. 1. κατέλειψα. aor.2. κατέλιπον, 
aor.pas. κατελείφθην, perl', καταλέλειµµαι, 
1. (ÎN LEGĂTURA CU PERSOANE): a părăsi, a 
lăsa (singur), a lăsa în urmă pe cineva, a-l 
lăsa văduv; a nu se interesa de cineva, a 
lăsa pe cineva la voia întâmplării. Mt. 19:5. 
Mc. 10:7. Ef.5:31, Mt.l6:4. Fapt. 18:19, 
Tit.l:5. Fapt.24:27. lTes.3:l, Mc.12:19. 
Lc.20:3l, Rom.l 1:4; Le. 10:40.     2. (ÎN 
LEGĂTURA  CU  LUCRURILE  NEÎNSUFLEłITE):  a 
lăsa in urmă. a pierde, a lăsa (un loc), a 
pune la o parte, a neglija. Le. 15:4, Mt.4:13. 
Fapt.6:2, 21:3, 2Pt.2:15, Lc.5:28. Mt. 14:52, 
Evr.4:J, 11:27. 
2642    καταλιθάζω, (κατά, λιθάζω). viit. κατα- 
λιθάσω, α acoperi cu pietre, a omorî, a ucide 
cu pietre, a lapida. Le.20:6.* 
κατανευω 
2643    καταλλαγή, -ης, ή,   (καταλλάσσω). 
împăcare. Rom.5:11. 11:15. 2Cor.5:19. 
2644    καταλλάσσω, (κατά. άλλάσσω), aor.act 
κατήλλαςα. uor.pas. κατηλλάγην, α se împăca. 
2Cor.5:18;Rom.5:IO. lCor.7:11. 
2645   κατάλοιπος,-ov, (κατά. λοιπός), adj. ră- 
mas, (rămăşiŃă). Fapt. 15:17.* 
2646   κατάλυµα, -ατός, τό, (καταλύω), loc de 
odihnă, adăpost. Mc. 14:11. Le.22:11 .* 
2647    καταλύω, (κατά, λύω), viit.act. κατα- 
λύσω, viit.pas. καταλυθήσοµαι. aor. κατέ- 
λυσα,   I. TRANZITIV : a distruge complet, a 
nimici, a dărâma; a anula, a abroga, a sirii a. 
Mt.26:61, 27:40, Mc.14:58, Le.21:6. 
Fapt.6:l4, 2Cor.5:l. Rom. 14:20, Gal.2:18: 
Mt.5:17, Fapt.5:38. 2. INTRANZITIV : ase opri 
(pentru odihnă). Lc.9:12. 19:7. 
2648   καταµανθάνω, (κατά. µανθάνω). aor. 
κατέµαθον, a urmări, a observa, a se uita 
(la ceva cu atenŃie}. Mt.6:28.* 
2649    καταµαρτυρέω, (κατά, µαρτυρέω). α 
mărturisi, a depune mărturie. Mt.26:62.27:13. 
2650    καταµένω, (κατά. µένω), viit. καταµενώ, 
a sta, a rămâne undeva mai mult timp pentru 
odihnă. Fapt. 1:13. 1 Cor. 16:6.* 
2651    καταµόνας, = κατά µόνος, V. µόνος. 
Mc.4:IO, Lc.9:18. 
2652   κατανάθεµα, Αρ.22:13. ν. ανάθεµα*  
2653   κατανάθεµατίζω, = καταθεµατίζω. (ν. 
acolo). 



2654   καταναλίσκω, (κατά. αναλίσκω), α con- 
suma, α folosi, a mistui. Evr. 12:29.* 
2655    καχαναρκάω, (κατά, ναρκάω), viit. κατα- 
ναρκήσω, aor. κατενάρκησα. α avea o greu- 
tate, ο sarcină; a fi sarcină cuiva. 2Cor. 11:9, 
12:13.14.* 
2656   κατανεύω, (κατά, νεύω), aor. κατένευ- 
σα. α face semn (cuiva), a chema pe cineva 
făcând un semn. Le.5:7.* 
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κατανοέω 
2657    κατανοέω, (κατά, νοέω). aor. κατενόησα. 
α observa, a vedea pe cineva, a descoperi 
(pe cineva sau ceva): a contempla, a fi atent; 
n-şi îndrepta atenlia asupra cuiva sau ceva. 
a-şi a(inti privirea asupra... Mt.7:3. Le.6:41. 
Fapt.27:39; Le. 12:27,  12:24. Fapt.7:31. 
Ine. 1:23; Lc.2O:23. 
2658    καχαντάω, (κατά, άντάω), viii. κατα- 
ντήσω, aor. κατήντησα, α ajunge, a sosi 
undeva; a împlini ceva cu cineva. Fapt. 13:51, 
16:1,  18:19, 21:7, 25:13. 27:12, 28:13: 
Fapt.26:7. Ef.4:13. Fii.3: II. 
2659   κατάνυξις, -εως,ή, (κατάνύσσω), duh de 
adormire, duh de zâpăcire, de ameŃeala. 
Rom. 11:8.* 
2t,60 Κ(χτανύσσω, (κατά. νύσσ(ο). a îu(epa. a 
(se) străpunge; a simŃi o durere, o înŃepare, 
puternică. Fapt.2:37.* 
2661 καταξιόω, (κατά, άςιόω), aor.pas. κατη- 
ξιώθην. α găsi vrednic, a fi vrednic (de cin- 
ste), a fi învrednicit. Le.20:35, Fapt.5:41, 
2Tes. 1:5. 
2642 καταπατέω, (κατά, πατέω). viit. κατα- 
κατήσω, aor. κατεπάτησα, aor.pas. κατεπατή- 
θην. α călca pe ceva, a călca sub picioare, a 
desconsidera. Mt.7:6, Le.8:5, 12:1: Mt.7:6. 
Evr. 10:29. 
2663    κατάπαυσις, -εως,ή, (καταπαύω), odihna, 
linişte, recreere; loc de odihna. Fapl.7:49: 
Evr.3:l 1.4:1.3,5.10.* 
2664    καταπαύω, (κατά, παύ(ο), aor. κατέπαυσα. 
1. TRANZITIV : a împiedica, a opri; a da odihnă, 
linişte, a pune la odihnă. Fapt. 14:18; Evr.4:8. 
2. INTRANZITIV : a se odihni, a se linişti, a se opri. 
Evr.4:4,10.* 
2665   καταπέτασµα, -ατός, τό, (καταπετάν- 
νυµι, ,,a acoperi"), învelitoare. perdea. 
Mt.27:51, Mc. 15:38, Lc.23:45. Evr.6:19.9:3. 
2666   καταπίνω, (κατά, πίνω), aor. κατέπιον. 
καταρτίζω 
aor.pas. κατεπόθην, α bea. a înghite; a se 
cufunda, a (se) îneca. Mt.23:24, lPt.5:8, 
Ap. 12:16: 1 Cor. 15:54. 2Cor.5:4. 
2667   καταπίπτω,     (κατά,    πίπτω),     aor. 
κατέπεσον, a cădea, Le.8:6, Fapt.26:14.28:6.* 
2668   καταπλέω, (κατά, πλέω), aor. κατέπλευ- 
σα, α pleca cu corabia. Lc.8:26.* 
2669   καταπονέω, (κατά. πονέω), α chinui, a 
frământa, a enerva. Fapt.7:24, 2Pt.2:7.* 
2670   καταποντίζω, (κατά. ποντίζω), aor.pas. 
κατεποντίσθην, α (se) cufunda, a se îneca. 
Mt. 14:30. 
2671    κατάρα, -ας, ή, (κατά, αρά), blestemare, 
osândire, blestem. Gal.3:10. Evr.6:8.2Pt.2:14, 
lac.3:!0. 
2672   καταράοµαι, (κατάρα), aor, κατηρασά- 
µψ. α blestema. Lc.6:28. iac.3:9. Rom. 12:14. 



Mt.25:41. 
2673    καταργέω, (κατά, αρος). viit. καταργήσω, 
viit.pas. καταργηθήσοµαι, aor. κατήργησα, 
aor.pas. κατηργήθην, peif. κατήργηκα, perf. 
pas. κατήργηµαι,   Ι. a scoate, a-şi trage pu- 
terea, seva. a inactiva, a slăbi, a nimici. 
Le.l3:7.Rom.3:3,4:14, ICor. 1:28, Gal.3:17, 
Er.2:15.   2. a nimici, a şterge, a distruge, a 
pune capăt, a pune la o parte. I Cor. 13:11, 
6:13. 15:24. Rom.6:6, 2Cor.3:l4, 2Tes.2:8. 
2Tim. 1:10, Gal. 5:11. 3. a fi dezlegat, a primi 
dezlegare, a se elibera. Rom.7:2, Gal.5:4. 
2674   καταριθµέω, (κατά, αριθµός), α lua în 
calcul. în considerare. Fapt. 1:17.* 
2675    καταρτίζω, (κατά, άρτι), viit. καταρτίσω, 
aor. κατήρτισα, aor.med. κατηρτισάµην, perf. 
pas. κατήρτισοµαι, α aranja, a pune în ordine, 
a repara, apune, a aduce într-o stare corespun- 
zătoare, a îndrepta; a pregăti, a alcătui, a pro- 
duce. Ml.4:21. Mc. 1:19, Gal.6:i, 2Cor.l3:ll, 
ITes.3:10, Evr. 13:21. ICor.hlO, lPt.5:10, 
Lc.6:40; Evr. 10:5, Rom.9:22, Evr. 11:3. 
κατάρτισις 
2676   κατάρτισις, -εως, ή, (καταρτίζω), pre- 
gătire, desăvârşire, împlinire, maturizare. 
2Cor.l3:9.* 
2677   καταρτισµός,-ου,ό, (καταρτίζω), aran- 
jare, aranjament, echipare. Ef.4:12, [doar în 
unele manuscrise].* 
2678    κατασείω, (κατά. σείω), aor. κατέσεισα. α 
se mişca energic dintr-o parte în alta. a scutu- 
ra, a face semn cu mânu. Fapt. 19:33, 12:17. 
13:16,21:40.* 
2679   κατασκάπτω, (κατά, σκάπτε), aor. κατέ- 
σκαψα, perf.pas. κατέσκαµµαι, α săpa sub 
ceva (în aşa fel ca să se dărâme), a distruge, a 
face una cu pământul. Rom. 11:3. Fapt. 15:16.* 
26so κατασκευάζω; (κατά, σκεΰς), viit. κατα- 
σκρυάζω, aor.aet. κατεσκεύασα, aor. pas. 
κατεσκεύασθην, part. perf.pas. κατεσκευασ- 
µένος. a pregăti; a produce, a face, a alcătui; 
a împodobi, a întocmi, a finaliza. Mt.! 1:10, 
Mc. 1:2, Le.7:27,   1:17;  Evr. 11:7, 3:3, 
IPt.3:20;Evr.9:2.6. 
2681 κατασΚηνόω, (κατά, σκηνόω). viit. κατα- 
σκηνώσω, aor. κατεσκήνωσα, α locui, a se 
cuibări, a-şi face cuib; a se odihni. Mt. 13:32. 
Le. 13:19, Me.4:32, Fapl.2:26.* 
26S2 κατ(Χσχήνοχης, -εως, ή, (κατασκηνόω), lo- 
cuinŃă (pentru a sta): casă. Mt.8:20. Lc.9:58.* 
2683   κατασκιάζω, (κατά, σκία), α acoperi, a 
umbri. Evr.9:5.* 
2684    κατασκοπέω, (κατάσκοπος), α scormoni, 
α pândi, a inspecta, a spiona. Gal.2:4.* 
2685   κατάσκοπος, -ου, ό, (κατά, σκέπτω), 
spiorl, inspector, scormonitor. Evr. 11:31.* 
2686   κατασοφίζοµαι, (κατά, σοφίζοµαι), aor. 
κατεσοφισάµην, α unelti, a birui, a învinge, a 
cuceri cu vicleşug, cu şiretlicuri. Fapt.7:19.* 
2687   καταστέλλω,(κατά, στέλλω), aor. κατέ- 
στειλα, a potoli, a linişti. Fapt.9:35-36.* 
2688   κατάστηµα, -ατός, τό, (κατίστηµι), stare, 
κατατρέχω 
comportament. Tit.2:3.* 
2689    καταστολή, -ης, ή, (καταστέλλω), apari- 
Ńie, comportare: îmbrăcăminte. lTim.2:9.*  
2690   καταστρέφω,(κατά, στρέφω), aor. κατέ- 
στρεψα, α răsturna; a devasta, a răscoli, a 



pustii, a tulbura. Mt.21:12. Mc.! 1:15. 
ln.2:15; Fapt. 15:16.* 
2691   καταστρηνιάνω, (κατά, στρήνος), aor. 
κατεστρηνίασα. α pofti. lTim.5:11 .* 
2692   καταστροφή, -ης, ή, (καταστρέφω), răs- 
turnare, devastare, distrugere, răscolire,pus- 
tiire, tulburare. ..catastrofă". 2Tim.2:l4. 
2Pt.2:6.* 
2693   καταστρώννυµι, (κατά, στρώννυµι), 
aor.pas. κατεστρώθην, a întinde pe jos pe ci- 
neva (cu sensul de a fi biruit. învins), ci ucide. 
a omorî; a muri. a pieri. 1 Cor. 10:5.* 
2694   κατασύρω, (κατά, σύρω), α duce. a trage, 
a obliga să se ducă cu forŃă. Le. 12:58.* 
2695   κατασφάζω, (κατά, σφάζω), aor. κατέ- 
σφαξα. α omorî, a înjunghia, a ucide. 
Le. 19:27.* 
269b κατασφραγίζω, (κατά. σφαγίζω), part. 
perf.pas. κατεσφραγισµένος. α ştampila, a 
pecetlui, a sigila. Αρ.5:1.* 
2697   κατάσχεσις,-εως,ή, (κατέχω), deŃinere. 
posedare. Fapt.7:45.* 
2698    κατατίτηµι,(κατά,τίθηµι), aor.aet. κατέ- 
θηκα. ini', aor.med. καταθέσθαι, α depune, a 
pune la loc, a aranja, a pune în...; β mani- 
festa, a certifica. Mc. 15:46. Fapt.24:27.25:9.* 
2699    κατατ0µή, -ης, ή, (κατατέµνω), tăiere tota- 
lă, mutilare. Fii. 3:2.* 
2700   κατατοξεύω, (κατά, τοξεύω), viit.pas. 
κατατοξευθήσοµαι, α străpunge cu săgeata, 
a omorî cu săgeata. Evr. 12:20.* 
2701   κατατρέχω, (κατά, τρέχω), aor. κατέ- 
δραµον, α alerga la cineva, a da năvală, a 
năvăli. Fapt.21:32.* 
110 
111 
καταυγάζω 
κατέχω 
κατηγορεω 
καυχαοµαι 
καταυγάζω, (κατά, αύγάζο), ,,;ι vedea'"), 
ini. aor.act. καταυγάσαι, α vedea, a observa: 
α ilumina (în sensul de a inunda cu lumină); 
a .străluci. 2Cor.4:4. 
2702   καταφέρω, (κατά, φέρω), aor.act. κατή- 
\'t{Ka. a duce; a preda; (pas.) a ajunge (într-o 
stare). Fapt.26:10, 25:7; Fapt.20:9.* 
2703   καταφεύγω, (κατά, φεύγω), aor.act. κατέ- 
φυγον, α fugi, a se refugia, a căuta refugiu. 
Fapt. 14:6, Evr.6:l8.*  
2704   καταφθείρω, (κατά, φθείρω), viit.pas. 
καταφθαρήσοµαι. α strica; a distruge, a 
pustii, a nimici. 2Tim.3:8; 2Pt.2:12 |în unele 
manuscrise |.* 
2705   καταφιλέω, (κατά, φιλέω). aor.act. κατε- 
φίλησα, α sârma (mult şi mereu). Ml.26:49, 
Mc. 14:45. Le. 15:20. Fapt.20:37, Lc.7:38. 
2706     καταφρονέω, (κατά, φρονέω), viit.act. 
καταφρονήσω, aor.act. κατεφρύνησα, α descon- 
sidera, a dezaprecia. a nesocoti, a dispreŃui. 
Mt.6:24, Le.16:13. Rom.2:4, lCor.ll:22, 
ITini.4:12.Tit.2:15. Evr.l2:2,2Pt.2:IO. 
2707   καταφρονητής, -οΰ, ό, (καταφρονέω), 
dispreŃuitor, nesocotitor, batjocoritor, cel 
ι 'are nesoi ■oteşte. dispreŃuieşte. Fapt. 13:41.* 
2708   κατ0!χ£ω, (κατά, χέω), α vărsa, a turna. 
Mt.26:7. Mc. 14:3.* 



271)9 καταχθόνιος, -ον, (κατά, χθόν. „pământ. 
Ńărână"), subteran, cel de sub pământ. Fii.2:10.* 
2710 καταχράοµαι, (κατά. χράοµαι), aor. 
κατεχρησάµην. a consuma, a folosi greşit, a 
abuza (de ceva). ICor.7:31, 9:18.* 
27'' καταψύχω, (κατά, ψύχω), aor. κατέψυξα, 
α răcori, a împrospăta. Le. 16:24.* 
2712   κατείδωλος,-ον, (κατά, εϊδωλον), adj. 
idolatru. Fapt. 17:16.* 
2713   κατέναντι,^κατά, έν, αντί),     Ι. ADV . 
opus, înainte, fală-η faŃă. Le. 19:30. 2. PREP. 
cu GEN. în fala. vis-â-vis. înainte. Mc. 13:3, 
12:41, 6:41, 2Cor.2:17, 12:19, Rom.4:17.* 
2714   κατενώπιον, (κατά. ενώπιον), adv. în faŃa 
(cuiva). în fa(a ochilor (cuiva), lud.24, 
Ef, 1:4, Col. 1:22. 
2715   κατεξουσιάζω, (κατά, εξουσιάζω), α fo- 
losi, a-şi face simŃită puterea, a exercita auto- 
ritate, a abuza de putere. Mt.20:25, Mc. 10:42.* 
2716   κατεργάζοµαι, (κατά, εργάζοµαι), aor. 
κατειργασάµην, aor.pas. κατειργάσθην. 
1. a lucra, ÎI săvârşi, a desăvârşi, a alcătui, 
a forma, a termina. Rom.7:15, lCor.5:3, 
Rom. 1:27.2:9, IPt.4:3 Ef. 6:13, Rom. 15:18, 
2Cor. 12:12; Rom.4:15. 2Cor.7:I0, lac. 1:3, 
2Cor.4:17, Fii.2:12.  2. a pregăti; a birui, a 
ajunge deasupra. 2Cor. 5:5; Ef.6:13. 
2717   (număr nefolosit de Strong). 
2718   κατέρχοµαι, (κατά. έρχοµαι), aor. κατή- 
λθον Ńii κατήλθα, α coborî (de undeva), a se 
duce jos. Lc.4:3l, 9.:37. Fapt.8:5, 11:27, 
12:19,21:3,27:5: Iac.3:l5. 
2719    κατεσθίω, şi κατέσθω,(κατά, έσθίω). viii. 
καταφάγοµαν, aor. κατέφαγον, α mânca 
(totul), a înghiŃi, a înfuleca; a mistui, a dige- 
ra. Mt. 13:4, Mc.4:4. Lc.8:5. Ap. 12:4; Ap. 11:5, 
Mc. 12:40, Lc.20:47,2Cor. 11:20. 
2720   κατευθύνω, (κατά, εΰθύνω), opt. aor.act. 
pers.3.sg. κατευθύναι, ini.aor.act. κατευ- 
θΰναι, a îndruma, a conduce, a călăuzi, a 
îndrepta. Le. 1:79, lTes.3:11. 2Tes.3:5.* 
κατευλογέω,(κατά, εύλογέω). α binecu- 
vânta (pe cineva), a rosti binecuvântare 
asupra cuiva. Mc. 10:16.* 
2721   κατεφίσταµαι,(κατά, έπί,ϊστηµι)^ιοι·.2. 
κατεπέστην, a se ridica, a se scula împotriva 
cuiva. Fapt. 18:12.* 
2722   κατέχω, (κατά,- εχω), aor. κατέσχυν. 
Ι. α reŃine, a opri. a împiedica, a pune 
piedică. Le.4:42, Film. Ι 3, 2Tes.2:6-7, 
Rom. 1:18.   2. o Ńine, a reŃine, a păstra (în 
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memorie). Le.8:15, 1 Cor. 11:2, 15:2, 
lTes.5:21.Evr.3:6. 10:23. 3. a line. a păstra 
în stăpânire, a stăpâni (peste ceva), a ocupa 
(un loc). Le. 14:9, ICor.7:30, 2Cor.6:10. 4. 
(/ {ine legat, prizonier. Le.4:38. Rom.7:6. 
2725   κατηγορέω,(κατήγορο),viit. κατηγορήσω, 
aor. κατηγόρησα, a acuza, a inculpa, a învinui. 
a acuza. Mt.l2:10. Me.3:2. 15:3, Lc.6:7. 
ln.8:6, 5:45. Fapt.25:5, 28:19; Rom.2:15. 
2724   κατηγορία,-ας,ή, (κατηγορέω), acuzare. în- 
vinuire, plângere. Lc.6:7. ln,18:29, lTim.5:19. 
Tît.l:6*  
2123 κατήγορος, -ου, ό, (κατηγορέω). acuza- 
tor, învinuitor. Fapt.23:30. Ap.12:10. 
κατήγωρ, -ορος,ό, acuzator, pârâş, învi- 



miilor. Ap. 12:10. 
2726   κατήφεια, -ας, ή, (κατηφής, „abătut"), 
deprimare, umilire, ruşinare, întristare; 
doliu. lae.4:9.* 
2727    κατηχέω, (κατά, ήχέω), aor.act. κατήχη- 
σα., aor.pas. κατηχήθην, perf.pas. κατήχηµαι, 
1.  a afla, a lua cunoştinŃă (de ceva), a primi 
informaŃii despre ceva. Fapt.2 1:21.24. 
2.  a învăŃa, a educa; a fi ÎnvăŃat. Gal.6:6, 
Rom.2:18, Fapt. 18:25, Le. 1:4. 
κατ'ιδίαν, ν. ίδιος. 
2728   κατιόοµαι, (κατά, ιός), perf.pas. κατ- 
ίωµαι, perl. pas. pers.3.sg. κατίωται, α rugini. 
lac.5:3.* 
2729    κατισχύω, (κατά, ισχύς), viit. κατισχύ- 
σω, aor. κατίσχυσα, α fi puternic (comparat 
cu cineva), a avea putere; a birui, a câştiga, 
a fi superior în forŃă. Le.23:23, 21:36: 
Mt.l6:18.*  
273U κατοικέω, (κατά, οικέω), viit. κατοικήσω, 
aor. κατοίκησα, α locui (undeva), a se stabili. 
Μ1.12:45. 23:21. Le. 11:26, 13:4, Fapt.l:19, 
2:14, 4:16. 7:4, 9:22. Col.2:9. Evr.ll:9. 
2Pt.3:13,Ap.3:10, 13:12. 
2731    κατοίκησις, -εως,ή, (κατοικέω). locuin- 
Ńă; locuire (în acelaşi loc, continuu). 
Mc.5:3.* 
2732   κατοικητήριον, -ου, τό, (κατοικέω), lo- 
cuinŃă, casă. cămin. Ap. 18:2. Ef.2:22.* 
2733   κατοικία,-ας, ή, (κατικέω), locuinŃă; 
locuire. Fapt. 17:26.* 
κατοικίζω,(κατοικέω), aor. κατωκισα. α 
da locuinŃă. lae.4:5. 
2734   κατοπτρίζω, (κάτοπτρον). α (se) oglindi; 
a (se) privi în oglindă. 1 Cor. 13:12,2Cor.3:18.* 
2735   κατόρθωµα,-ατος,τό,(κατορθόο^), îmbu- 
| nătăŃire. oac(iune bună,pozitivă. Fapt.24:2.* 
2736   κάτω, (κατά), adv. în jos; jos, dedesubt. 
Mt.4:6, Mc. 15:38. Lc.4:9, In.8:6. 12:31, 
j Fapt.20:9; Mc. 14:66. In.8:23. Fapt.2:19. 
1 2737 κατώτερος, -α, -ον, (κάτω), mai jos. de- 
desubt. Ef.4:9.* 
-    κατωτέρω, (κάτω), adv. în jos. Vlt.2:16. 
Κάΰδα, ν. Κλαύδα. 
2738   KaŃ, ;̂ -οαος, τό, (καίω), căldura puter- 
nică,fierbinŃeală, ardere; foc. Ap.7:16,16:9.* 
2739   καυµατίζω, (καΰµα), aor.act. έκαυµά- 
τισα, aor.pas. έκαυµατίσθν, α se arde; a se 
ofili. Ap. 16:8; Mt. 13:6, Mc.4:6. 
274" καΰσις-εως,ή, (καίω), ardere, mistuire. 
Evr.6:8.* 
2741   καυσόω, (καίω), α arde cu foc, a (se) 
mistui în joc. a fi mistuit în foc. 2P1.3:10,12.* 
2742   καυστηµάζω, (καυτήρ sau καυστήρ), α 
înfiera, a stigmatiza, a însemna cu fierul 
roşu. lTim.4:2.* 
2743   καύσων, -ωνος, ή, căldură puternică, 
arşiŃă. Mt.20:12, Le. 12:55. lac. 1:11.* 
2744   καυχαοµαι, prez.pers.2.sg. καυχάσαι, 
viit. καυχήσοµαι, aor. έκαυχησάµην, perf. 
κεκαύχηµαι, a se lăuda, a se făli. Rom.2:33, 
5:3. 5:11. 1 Cor. 1:31, 2Cor.5:12. 10:15,17, 
11:12. Fil.3:3. Iac.4:16. El'.2:9. 
113 
καύχηµα 
2745   καύχηµα, -ατος,τό, (καυχάοµαι), (motiv 
de) laudă (de sine); glorificare. Rom.4:2, 



lCor.9:15-l6, 2Cor.l:I4. Gal.6:4, Fii.1:26. 
Evr.3:6. 
2746    καύχησις,-εως, ή, (καυχάοµαι), actul de 
lăudare, pricină de laudă: motivul, obiectul 
laudei. Rom.3:27,  15:17,  1 Cor. 15:31, 
2Cor.7:4, 11:10, Iac.4:16. 
Καφαρναουµ,(εΐ3Γ. 01ΓΤ] 133, „satul Iui 
Naum"), n.pr.indecl. Capernaum, Ml.4:13. 
8:5, 11:23, 17:24. Mc.1:21, 9:33, Lc.4:23. 
7:l,In.2:12.4:46,6:17. 
2747   Κεγχρεαί, -ών, ai, n.pr. Chencreea, 
Fapt.ÎS: 18, Rom. 16:1.* 
2748   κέδρος, -ου, ό, cedru. In. 18:1. 
Κέδρων, ό, (ebr. ]1"Πρ), n.pr.indecl. 
Chedron sau Cedron. In. 18:1. 
2749   κεΐµαι, impf.pers.3.sg. εκείτο. 1. SENS 
PROPRIU: a sta culcai, întins; a sta, a rămâne, 
a fi pus. Le.2:12. Mt.28:6, Le.23:53. 
ln.20:12; 2Cor.3:15, Mt.5:14, Lc.3:9, 12:19. 
In.2:6. 19:29, Ap.21:16.   2. SENS PIGURAT : a 
fi orânduit (pentru ceva); este dat, a fi 
valahii; a fi într-o oarecare stare. Le.2:34, 
Fii. 1:16, lTes.3:3: ITim.l:9; Hn.5.19. 
2750   κειρία, -ας, ή, bandaj. In. 11:44.* 
2751    κείρω, aor.act. εκειρα, aor.med. έκειράµην. 
a (se) tunde. Fapt.8:32, 18:18,1 Cor. 11:6.* 
2752   κέλευσµα, -ατός, τό, (καλεύω). poruncă, 
strigăt; sunet de trâmbiŃă. lTes.4:16.* 
2753   κελεύω, (κέλλω). aor. έκέλευσα, α porunci, 
a ordona; a întredinfa. Mi. 14:28,18:25,27:64, 
Le. 18:40. Fapt.4:l5. 12:19, 16:22.21:33. 
2754   κενοδοξία, -ας, ή, (κενόδοξος). slavă 
deşartă, falsă, glorie deşartă, falsă. Fii.2:3.* 
2755    κενόδοξος,-ον, (κενός, δόξα), adj. doritor, 
râvni tor de slavă; plin de slavă, glorie 
deşartă, goală, lipsită de esen[ă. Gal.5:26.* 
2756   κενόςΐ jfy όv, adj. gol, fără conŃinut, fără 
κερδαίνω 
esenŃă, pustiu; lipsit, părăsit; ireal. Mc. 12:3, 
Le.l:53,20:l():Fapt.4:25. ICor.3:18, 15:14, 
2Cor.6:l, Gal.2:2, Ef.5:6, Fil.2; 16. Col.2:8, 
lTes.2:1,3:5. lae.2:20. 
2757   κενοφωνία, -ας,ή, (κενός, φωνή), vorbă 
goală, flecăreală. 1 Tini.6:20, 2Tim.2:l6.* 
2758   κενοα); (κενός), viii. κενώσω, aor. έκένω- 
σα. a goli. a pustii; a nimici, a face să fie fără 
efect, fără conŃinut şi fără rezultat. Fii.2:7; 
Rom.4:14, I Cor. 1:17. lCor.9:15.2Cor.9:15.* 
2759   κέντρον, -ου, τό, (κεντέω), bold. ac; Ńe- 
pus. Fapt.26:14, 1 Cor. 15:55, Ap.9:6. 
2760   κεντυρίων, -ωνος ό, centurion, sntaş. 
Mc. 15:39. 
2761    κενώς, (κενός), adv. degeaba, fără sens. 
fără conŃinut. Iac.4:5.* 
2762   κεραία, -ας, ή, (κέρας), punct, virgulă, 
semn foarte mic. Mt.5:18, Le. 16:17.* 
2763   κεραµεύς, -έως, ό, (κέραµος), olar. 
Mt.27:7.10, Rom.9:2l.* 
2764   κεραµικός, -ή, όν, (κέραµος), (ceva) din 
lut. din argilă. Ap.2:27.* 
2765    κεραµιον.-συ,τό, (κέραµος), (ulcior)din lut, 
(vas) din lut, din argilă. Mc. 14:13, Lc.22:10.* 
2766    κέραµος, -ου, ό, lut. vas din lut. ceramică, 
vas de ceramică, cărămidă, Ńiglă. Le.5:19.* 
2767   κεράννυµι, (κερασ-νυ-µι). aor.act. 
έκέρασα. part.perf.pas. κεκερασµένος, α 
amesteca, a turna. Ap.18:6, 14:10.* 



2768    κέρας, -ατός,τό, corn, (cornul animalelor, 
cornul altarului, simbolizând puterea). Ap.5:6, 
12:3. 13:1, 17:3; Ap.9:13; Le. 1:69. 
2769   κεράτιον, -ου, τό, (κέρας), cornuleŃ, 
Le. 15:16.* 
2770    κερδαίνω, (κέδρος), viit. κερδήσω, aor. 
έκερδησα, viit.pas. κερδηθήσοµαι, α câştiga, 
α face rost (de ceva), a economisi. Ml. 16:26, 
18:15, 25:16, Mc.8:36. Lc.9:25. Fapt.27:21, 
lCor.9:19-22, Fil.3:8, lac.4:13, lPt.3:1. 
κέρδος 
277'  κέρδος, -ους, τό, câştig, avantaj. Ti 1.1:11, 
Fil.3:7.* 
2772   κέρµα, -ατός τό, (κείρω). bănuŃ, hani 
mărunŃi. In.2:15.* 
2773    κερµατιστής,-οΰ,ό, (κέρµα), schimbător 
de hani. In.2:14.* 
2774   κεφάλαιον, -ου, τό, (κεφαλή), lucrul, 
punctul cel mai important, cel mai însemnat; 
capital, (o sumă mare de hani). Evr.8:l: 
Fapt.22:28.* 
2775   κεφαλαιόω, (κεφαλή, κεφάλαιον). aor. 
έκεφαλαίωσα, a sumariza. a însuma, a con- 
centra, a da în cap. a sparge capul. 
Mc. 12:4.* 
2770 κεφαλή, -ης,ή, cap, (vârful unui lucru). 
Vlt.5:36. 6:17, 14:8, 26:7, Mc.6:24, 14:3. 
15:19. Le.7:46. 9:58. In.13:9. 19:2. 20:7. 
Fapt.27:34, ICor. 11:4, 12:21, Ap. 18:19: 
Ef. 1:22, 4:15, 5:23, Col.1:18, 2:19: 
1 Cor. 11:3, Ef.5:23, Col.2:10, 1 Pt.2:7. 
κεφαλιόω, (κεφαλή), α lovi în cap. a răni 
la cap. Mc. 12:4. 
2777    κεφαλίς, -ίδος, ή, (κεφάλι']), căpşor; sul(-ul 
cărŃii). [în limbajul de azi, am putea spune: 
,,capitolul căr Ńii"']. Evr. 10:7.*  
κηµόω, (κηµός), viit. κηµώσω. α pune 
botniŃă, a lega gura (în general, se referă la 
animale). ICor.9:9.* 
2778    κηνσος^ _ου> ό, taxă. tribut, bir. impozit. 
Mt.22:l7, 17:25. Mc. 12:14. 
2779   κήπος, -ου, ό, (σ-κάπ-τω). grădină. 
Le.l3:l9, In.18:1. 26, 19:41.* 
2780    κηπουρός,-οϋ,ό, (κήπος, ούρος. „pază"). 
păzitorul grădinii, paznicul grădinii, grădi- 
nar. In. 20:15.* 
2781    κηρίον, -ου,τό, (κηρός), fagure; ceară. 
Lc.24:42.* 
2782    κήρυγµα, -ατός, τό, (κηρύσσω), vestire, 
proclamare (a unui crainic), predicare (a 
κινδυνεύω 
Evangheliei). Mt. 12:41. Le. 11:32, 
Rom. 16:25. 1 Cor. 1:24.2:4.15:11.2Tim.4:17 
Tit.l:3. 
2783   κήρυξ, -υκος ό, (κηρύσσω), mesager, 
trimis, vestitor, propovăduitor, predic ator. crai- 
nic, herald. ITim.2:7. 2Tim. 1:11, 2Pt.2:5.* 
2784    κηρύσσω, viit. κηρύξω, viit.pas. κηρυχ- 
θήσοµαι, aor. έκήρυξα. aor.pas. έκηρύχθην, 
a vesti, a publica, a face cunoscut, a anunŃa, 
a proclama, a predica. Mt.3:1, 4:17, 9:35, 
10:7, Mc.7:36, 1:4. 6:12. 16:20, Le. 12:3. 
3:3.8:1.24:47. Fapt.8:5.9:20, 10:37. 15:21. 
20:25, Rom.2:2l, 10:8, 1 Cor. 1:23. 9:27. 
15:1 I,  2Cor.l:19.   Gal.2:2.   Fii.1:15. 
lTes.2:9. ITim.3:16. 2Tim.4:2. lPt.3:l9. 
Ap.5:2. 
2785   κήτος, -ους, τό, chit, peşte uriaş, ceta- 



ceau, (peijte maritim, balenă). Mt. 12:40.* 
2786    Κηφδς, -ά, δ, (aram.,,piatră",,.stâncă"), 
n.pr. Chifa, (numele originar al lui Petru). 
In.1:42. ICor. 1:12,3:22,9:5, 15:5. Gal.1:18, 
2:9. 
2787   κιβωτός, -οΰ,ή, chivot, ladă de lemn. cu- 
tie. Mt.24:38. Le.17:27. Evr. 11:7. lPt.3:2O. 
Ap. 11:19. 
2788   κιθάρα, -ας, ή, harpă, alăută, lăută; 
muzica harpei sau a alăutei; în general: 
muzică. ICor. 14:7, Ap.5:8, 14:2, 15:2.* 
2789   κιθαρίζω, (κιθάρα), α cânta la harpă 
sau la lamă. 1 Cor. 14:7. Ap. 14:2.* 
2790   κιθαρωδός, -οΰ, δ, (κιθάρα, αδω, „a 
cânta"), cântăreŃ, (cel care cântă acom- 
paniindu-se pe sine însuşi), cel care căută 
la harpă sau la alăută. Ap. 14:2. 18:22.* 
2791    Κιλικία, -ας, ή, n.pr. C'Ucia. Fapt.6:9, 
15:23, 21:39, 22:3, 23:34. 27:5. Gal.1:21. 
2792   κινάµωµον,-ου,τό, ν. κιννάµωµον. 
2793   κινδυνεύω, (κίνδυνος), α fi în pericol, în 
primejdie. Le.8:23. Fapt.i9:27. lCor.l5:30.* 
14 
115 
κίνδυνος 
2794   κίνδυνος, -ου, ό, pericol, primejdii'. 
Rom.8:35,2Cor.ll:26.* 
2795   κινέω, (κίω, „a veni." ,.a pleca"), viit. 
κινήσω, aor. εκίνησα, aor.pas. έκινήθην, α 
mişca (dintr-un loc), a muia, a schimba locul, 
apune în mişcare. Mt.23:4,27:39. Mc. 15:29, 
Fapt. I7:2<X. 21:30. 24:5. Ap.2:5. 
2796   κίνησις, -εως, ή, (κινέω), mişcare, agi- 
tare. In.5:3.* 
κιννάµωµον, -ου, τό, scorŃişoară. Ap. 18:13. 
2797    Κίς, ό, (ebr. 0>ρ), Chiş. Fapt. 13:21 .* 
2797a Κ{ χρηµ^ (χράοµαι), aor.act. έχρησα, α 
împrumuta. Le. 11:5.* 
2798   κλάδος, -ου, ό, creangă, ramură de co- 
pac, mlădiŃâ. Mt. 13:32. 24:32, Mc. 13:28, 
Le. 13:19. Rom. 11:16. 
3799 κλαίω, viit. κλαύσοχ κλαύσοµαι, aor. έκλαυ- 
σα, a (se) plânge, a jeli. a (se) tângui. Mt.2:18, 
26:75, Mc.5:38, 14:72, Lc.6:21, 7:13, 8:52, 
ln.ll:34, 16:20, Fapt.9:39, 21:13, Rom.l2:15, 
1 Cor.7:30, Fil.3:18. Iac.4:9. Ap.5:1, 18:9. 
2800   κλασις,-εως,ή,(κλάω),/;·ίΐ/ί,ι,'(';γ, (frân- 
gerea pâinii). Le.24:35. Fapt.2:42.* 
2801   κλάσµα, -ατός τό, (κλάω), firimitură, 
bucată. Mt. 14:20.  15:37. Mc.6:43, 8:8, 
Lc.9:17.1H.6:12. 
2802    Κλαυδα, -ης,ή, n.pr. Clauda. Fapt.27:16.* 
2803    Κλαυδία,-αςή, n.pr. Claudia. 2Tim.4:21 .* 
2804    Κλαύδιος,-ου, ό, (lat. Claudius), Claudiu. 
Fapt. 11:28, 18:2.23:26.* 
2805   κλαυθµός,-οΰ, ό, (κλαίω), plâns, plan- 
şete, plângere. Mt.2:18, 8:12, 13:42. 22:13. 
24:51. 25:30, Le. 13:28, Fapt.20:37. 
2806    κλάω, a sparge, a rupe. a frânge, a fără- 
mi Ńa. Ml 14:19, 15:36,26:26, Mc.8:6. 14:22, 
Le.22:19. 24:30, 1 Cor. 11:24. 
2807   κλείς, -δός, ή, cheie, zăvor. încuietoare. 
ivit. 16:19, Le. 11:52, Ap. 1:18. 3:7, 20:1. 



2808   K^gi^ (κλείς). viit. κλείσω, aor. έκλεισα. 
κλήρος 
aor.pas. έκλείσθην, a închide, a încuia, a 
bara. Mt.6:6, 25:10, Le. 11:7. In.20:19. 
Fapt.21:30. Ap.3:7-8, 20:3; Mt.23:13, 
Lc.4:25, 1 In.3:17, Ap. 11:6. 
2809   κλέµµα, -ατος,τό, (κλέπτω), furt: lucru 
furat. Ap.9:21.* 
2810    Κλεόπας,-α, ό, (forma scurtă a lui Κλεό- 
πατρος). n.pr. Cleopa, Lc.24:l8.* 
2811   κλέος, -ους, τό, (κλέω). veste (bună); 
zvon, veste, fală. slavă, glorie. lPt.2:20.* 
2812   κλέπτης, -ου, ό, (κλέπτω), hoŃ. Mt.6.19- 
20,24:43, Le. 12:33, In. 10:8, 12:6, ICor.6:IO, 
lTes.5:2, IPt.4:15. 2Pt.3:IO, Ap.3:3, 16:15. 
2813    κλέπτω, (lat. clepo). viit. κλέψω. aor. έκ- 
λεψα, aor.pas. έκλάπην, a fura; a ascunde; a 
[ine în secret. Mt.6:19-20, 19:18,27:64,28:13, 
Mc.lO:19.Le.l8:20,In.lO:10,Rom.2:21,l3:9, 
Ef.4:28. 
2814   κλήµα, -ατός, τό, (κλάω). mlâdi[ă, 
creangă, ramură. In. 15:2-6.'■' 
2815    Κλήµης, -εντός, ό, (lat. Clemens), Cle- 
ment. Fi 1.4:3.* 
2816   κληρονοµέω,(κληρονόµος), viit. κληρο- 
νοµήσω, aor. έκληρονόµησα, perf. κεκληρο- 
νόµηκα, a moşteni, a căpăta, a primi o parte, 
a câştiga. Mt.5:5, 19:29, 25:34, Mc. 10:17, 
Lc.l():25. 18:18, ICor.6:9, Gal.4:30, 5:21, 
Evr. 1:4, 6:12, 12:17, lPt.3:9, Ap.21:7. 
2817    κλερονοµία, -ας, ή, (κληρονοµέω), moşte- 
nire, stăpânire, posesie. Mt.21:38, Mc. 12:7, 
Le.20:14. Fapt.7:5. Gal.3:l8, Ef.l:4. 5:5, 
CoI.3:24,Evr.9:15, IPi. 1:4. 
2818    κληρονόµος,-ου, ό, (κλήρος, νέµω), moş- 
tenitor, stăpânitor, posesor. Mt.21:38, 
Mc.l2:7, Lc.2():14, Rom.8:17. Gal.4:l,7, 
Evr.6:17, 11:7, Iae.2:5. 
2819   κλήρος, -ου, ό, (κλάω), sorŃ, parte (căzută 
la sorii). Mt.27:35, Mc. 15:24, Lc.23:34, 
In. 19:24, Fapt. 1:26, Col. 1:12, 1 Pt.5:3. 
κληρόω 
2820    κληρόω, (κλήρος), aor.pas. έκληρο')θην, 
a trage la sorii; a rândui. Ef. 1:11 .* 
2821    κλήσις, -εως,ή, (καλέω), chemare, invi- 
taŃie. Rom. 11:29. ICor.7:20. Ef.4:l, 4:4. 
2Tes.!:ll.2Tim.l:9. 2Pt.l:IO. 
2822    κλητός, -ή, -όν, (καλέω). adj. chemat, in- 
vitat. Rom. 1:6.  I Cor. 1:2. 1:24, lud. 1, 
Ap. 17:14. 
2823   κλίβανος, -ου, ό, cuptor. Mt.6:30, 
Le. 12:28.* 
2824   κλίµα, -ατός,τό, (κλίνω), meleag, linul, 
regiune. Rom. 15:23,2Cor.ll: 10,Gal ί:21.* 
κλινάριον, -ου, τό, (κλίνη), pătuŃ (pat 
mic). Fapt.5:15.24.* 
2825   κλίνη, -ης, ή, (κλίνω), pat. Ml.9:2, 
Lc.5:18,8:l6, 17:34. Ap.2:22. 
2X26  κλινίδιον, -ου, τό, (κλίνη), pat mic. 
Lc.5:19,24.* 



2827   κλίνω, (lat. elino), aor. έκλινα, aor.pas. 
έκλίθην. perf. κέκ?ακα. α apleca, a odihni 
(capul), a se culca; a apune (soarele). 
Ml.8:20. Le.9:58. In. 19:30. Evr. 11:34: 
Lc.9:12, 24:29. 
2828   κλισία, -ας,ή, (κλίνω), ceată. Le.9:14.* 
2829    κλοπή, ής, ή, (κλέπτω), furt, hoŃie, tâl- 
hărie. Mt. 15:19, Mc.7:2I.* 
2830   κλύδων, -ωνος, ό, (κλύζω). furtună, agi- 
taŃia ralurilor. Le.8:24. lac. 1:6.* 
2831    κλυδωνίζοµαι, (κλύδων). a face valuri, a 
se agila valurile, a fi purtat de valuri. Ef.4:14.* 
2832    Κλωπας, -St, 6, n.pr. Clapa. In. 19:25.* 
2833    κνήθω, prez.pas. κλήθοµαι, α gâdila ure- 
chea. 2Tim.4:3.* 
2834   Κνίδος,-ου,ή, n.pr. Cnid. Fapt.27:7.* 
2835   κοδράντης,-ου,ό, (lat. quadrans), bănuŃ, 
Mt.5:26, Mc. 12:42. Le. 12:59.* 
2816 κοιλία, -ας,ή, (κοίλος), 1. pântece, 
stomac. Mt.l5:17, 12:40. Me.7:19. Le.15:16, 
Rom.16:18, Ap.li):9-10.  2. uter, MU9:I2, 
κοινωνός 
Le. 1:41, 2:21, 11:27.23:29. ln.3:4, Fapt.3:2, 
14:8, Gal. 1:15. 3. cu înŃeles ea în ebraică, 
TP3, pârlea interioară, cea mai intimă a 
omului, cu sens de: inimă, suflet. In.7:38. 
2837    κοιµάω, (κεΐµαι), viit. κοιµηθήσοµαι. 
aor.pas. έκοιµήθην, perf. κεκοίµηµαι, α 
dormi, a adormi, a se odihni: a muri. a fi mort. 
Ml.28:13. Le.22:45. In. II: 12. Fapt. 12:6: 
Mt.27:52. In. 11:11. Fapt.7:60,   13:36. 
lCor.7:39. 15:18,20, ITes.4:13-14. 2Pt.3:4. 
2838   κοίµησις, -εως, ή, (κοιµάω), odihnă, 
somn jreferindu-se la moarte]. In. 11:13.* 
2839   κοινός, -ή, -όν, adj. colectiv, comun, pu- 
blic: necurat, întinat, profan. Fapt.2:44.4:32: 
Mc.7:2,  Fapt. 10:14.   11:8.  Evr. 10:29. 
Ap.2l:27. 
2840   κοινόω,(κοινός), perf. κεκοίνωκα. part. 
pas. κεκοινώµενο·.:, a întina, a spurca; a 
numi, a  considera  spurcat,  necurat. 
Mt. 15:11.18.20. Mc.7:15, Fapt.2 1:28. 
Evr.9:13; Fapt. 10:15. 11:9. 
2841    κοινωνέω, (κοινωνός), viit. κοινωνήσω, 
aor. έκοινώνησα, perf. κεκοινώνηκα, α fi păr- 
taş, a primi partea cuvenită; a da partea cu- 
venită cuiva, a face părtaş pe cineva. 
Rom.15:27, lTim.5:22. Evr.2:l4. lPt.4:13. 
2In.l I: Gal.6.6. Fil.4:l5. 
2842    KOlV£ovia, -ας, ή, (κοινωνέω), comuni- 
tate, colectivitate, asociaŃie, comuniune.păr- 
tăşie: altruism, generozitate. Rom.15:26. 
1 Cor. 1:9. 2Cor.l3:13, Fil.2:I, 2Cor.6:l4. 
lin. 1:3. ICor. 10:16. 1:9, 2Cor.8:4. Fil.3:10, 
Film.6, 2Cor.9:13. 
2843   κοινωνικός,-ή, -όν, (κοινωνία), generos, 
darnic. lTim.6:!8.* 
2844   κοινωνός,-οΰ,ό, (κοινός), coleg.părtaş, 
tovarăş. Mt.23:30. Lc.5:l(). 1 Cor. 10:20. 
2Cor.8*:23, Film. 17. Evr. 10:33.  lPt.5:l, 



2Pt. 1:4. 
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κοίτη 
2845   κοίτη, -ης, ή, (κείµαι), pat (conjugal); re- 
laŃie, unire sexuală; zămislire, sarcină. 
Le. 11:7. Evr. 13:4; Rom.9:10, 13:13.* 
2846   κοιτών, -ώνος,ό, (κοίτη), dormitor; şam- 
belan. Fapl. 12:20.* 
2847   κόκκινος, -η,-όν, (κόκκος), adj. (lână, 
haină) stacojie,purpurie. Mt.27:28. Evr.9:19, 
Ap.l7:3-4, 18:16. 
2848   κόκκος, -ου, ό, sămânŃă; grăunte (de ce- 
reale). Mt. 13:31, 17:20. Mc.4:31, Le. 13:19, 
17:6; In. 12:24, ICor.l5:37. 
2849    κολάζω, (κόλος), viit.med. κολάσοµαι, 
a pedepsi, a fi pedepsit. Fapt.4:21, 2Pt.2:9.* 
2850   κολακεία, -ας,ή,(κόλαξ), linguşire, vor- 
be linguşitoare, măgulitoare. lTes.2:5.* 
2851   κόλασις, -βως, ή, (κολάζω), pedeapsa,dis- 
ciplinare; zbucium, chin, tortură. Mt.26:45: 
lln.4:18.* 
Κολασσαεύς, ν. Κολοσσαεύς. 
Κολασσαί, ν. Κολοσσαί. 
2852   κολαφίζω, (κολάπχω), aor. έκολάφισα, α 
pălmui; a lovi cu pumnii în obraz; a maltra- 
ta, a chinui. Mt.26:67. Mc. 14:65, lCor.4:11. 
IPt.2:20;2Cor.l2:7.* 
2853    κολλάω, (κόλλα), viit. κολληθήσοµαι, 
aor.pas. έκολλι'ιθην, a (se) lipi, a (se) îngrămădi, 
a se aduna la un loc; a fi împreună (într-o 
legătură strânsă). Le. 10:II, 15:15, Fapt.5:13, 
9:26, 17:34, Rom. 12:9. ICor.6:17, Ap. 18:5; 
Fapt. 10:28. 
2584   κολλούριον, ν. κολλύριον. 
2585   κολλυβιστής, -οΰ,ό, (κυλλυβος), schim- 
bător de bani. Nit.21:12, Mc. 11:15, In.2:15. 
κολλύριον,-ου, τό, (κόλλα), unguent, ali- 
fie spei ială folosită în oftalmologie. Ap.3:18.* 
2586   κολοβόω, (κολοβός), aor.act. έκολόβω- 
σα, aor.pas. έκολοβώθην, viit. κολοβωθήσο- 
µαι. α scurta, a reduce. Mt.24:22, Mc. 13:20. 
2858 Κολοσσαεύς, -έως, ό, sau Κολασσαεύς, 
κοπή 
(Κολοσσαί), cel din Colose, unul din Colose. 
[în unele manuscrise apare la plural după 
titlul Epistolei către Coloseni}. 
2857 Κολοσσαί,-ών,αϊ, n.pr. Colose. Col. 1:2.* 
2859   κόλπος, -ου, ό, piept; poală, sân: golf. 
Le.16:22. In.13:23: Le.6:38: Fapt.27:39. 
2860    κολυµβάω, (κύλυµβος). α înota. Fapt.27:43.* 
2861   κολυµβήθρα, -ας, ή, (κολυµβάω), scăl- 
dătoare, bazin de înot. In.9:7.* 
2862   κολωνία, -ας, ή, (lat. colonia), colonie, 
aşezare (romană). Fapt. 16:12.* 
2863   κοµάω, (κόµη), α purta păr lung. a avea 
părul lung. I Cor. 11:14-15.* 
2864   κόµη, -ης, ή, (lat. coma), păr (lung). 
ICor.l t:!5.*  
2865    κοµίζω, (κάµνω), aor. έκόµισα, aor.med. 



έκοµισάµην, viit. κοµίσοµαι, α aduce, a scoa- 
te; a lua, a primi, a căpăta; a lua înapoi, a 
recăpăta. Lc.7:37; 2Cor.5:10.Ef.6:8, Col. 3:25, 
Evr. 10:36. IPt.l:9. 5:4, 2Pt.2:13; Mt.25:27. 
2866   κοµψότερον, (κοµψός), adj. adverbial. 
mai bine, mai uşor (cu privire la stare). 
In.4:52.* 
2867   κονιάνω, (κονία, „praf1), a zugrăvi, a 
vând. [în NT., apare numai sub forma part. 
perf.pas. „v ăruit, zugrăvit"]. Mt.23:27. 
Fapt.23:3.* 
2868   ΚΟνιορτός, -οΰ, ό, (κόνις, δρνυµι, „a 
mişca"), praf, (praful care se ridică de pe 
drum şi se lipeşte de călător); a arunca, a 
azvârli praf în aer, în văzduh. Mt. 10:14, 
Le.9:5. 10:11, Fapt. 13:51; 22:23.* 
2869   κοπάζω, (κόπος), aor. έκόπασα, α obosi; 
a se linişti, a se opri, a se astâmpăra, a se 
potoli. Mt. 14:32, Mc.4:39, 6:51.* 
2870   κοπετός, -οΰ, ό, (κόπτοµαι).jale, tânguire 
(cu lovire în piept). Fapt.8:2.* 
2871   κοπή, -ης, ή, (κόπτω), măcel, tăiere. 
Evr.7:L* 
118 
κοπιαω 
2872 κοπιάω, (κκόπος), aor. έκοπίασα, perf. 
κεκοπίακα, α obosi; a osteni, α trudi, a lucra 
din greu. Ap.2:3; Mt.6:28, Lc.5:5, In.4:38, 
Fapt.20:35, Rom. 16:6. I Cor.4:12, Gal.4:11, 
Ef.4:28, lTim.4:l0,5:17. 
373 κόπος, -οΰ, ό, (κόπτω), osteneală, dificultate, 
muncă grea, dificilă, care necesită efort. Mt.26:10, 
Me.l4:6,In.4:38, lCor.3:8,2Cor.l l:27,Gal.6:17, 
lTes.2:9,2Tes.3:8,Ap.l4:13. 
2874   κοπρία, -ας, ή, (κόπρος, „gunoi", „b ăle- 
gar"), (grămadă) de gunoi. Le. 14:35. 
κόπριον, -ου,τό, (πόπρος), murdărie, gu- 
noi, îngrăşământ. Le. 13:8. 
2875    κόπτω, aor. έκοψα, aor.med. έκοψαµην, aor. 
pas. έκόπην, viit.med. κόψοµαι, part. peif .pas. κε- 
κοµµένος, a tăia; a lovi, a bate (pieptul); a (se) 
tângui, a purta doliu. Mt.2i:8, Mc.11:8; 
Mt.24:30, 11:17, Lc.8:52, 23:27, Ap. 1:7. 18:9. 
2376  κόραξ, -ακος δ, (lat. corvus), corb. Le. 12:24.* 
2877   κοράσιον,-ου,τό, (κόρτ\),fetilă. Mt.9:24, 
14:11, Mc.5:4!,6:22. 
2878    κορβδν, (ebr. ŃJTjj; „cadou", „ceea ce dă omul 
de bună voie"), cadou dat lui Dumnezeu. Mc.7:11. 
κορβανάς, -α, ό, bunul, avutul sau vis- 
tieria templului. Mt.27:6.* 
2879     Κόρε,ό,(ebr. ΠΊρ), n.pr.indecl. Care. lud. 11. 
2880   κορέννυµι, a (se) sătura, a (se) împlini 
cu ceva. Fapt.27:38. 
2881   Κορίνθιος,-ου, ό, (Κόρινθος), cinevadin 
Corint, corintean. Fapt. 18:8, 2Cor.6:ll.* 
2882   Κόρινθος,-ου,ή, n.pr. Corint. Fapt. 18:1. 
19:1,1 Cor. 1:2. 2Cor. 1:1, 2Tim.4:20. 
2883   Κορνήλιος, -ου, ό, (lat. Cornelius), n.pr. 
Corneliu, Fapt. 10:1.3,17,22.24,30.* 
28S4  κόρος, -ου, δ, (ebr. ~\2). bani[ă, cor, mă- 



sură pentru cereale, [unitate de măsură le- 
gală, circa 393 de litri]. Le. 16:7.* 
28ί5  κοσµεω, (κόσµος), aor. έκόσµησα, perf. 
pas.pers.3.sg. κεκόσµηται, α pune la punct, 
κράζω 
α pregăti; a (se) împodobi, a fi împodobit. 
Mt.25:7; Mt. 12:44, Le. 11:25.21:5, lTim.2:9, 
lPt.3:5. Ap.21:19. 
2886   κοσµικός,-ή, -όν, (κόσµος), adj. lumesc, 
pământesc. Tit.2:12, Evr.9:1.* 
2887   κόσµιος, -ον, (κόσµος), adj. cuviincios, 
cinstit. lTim.2:9, 3:2.* 
κοσµίως, (κόσµοςι. adv. în mod. în chip 
cuviincios, modest. lTim.2:9. 
8 κοσµοκράτωρ, -ορός, δ, (κόσµος, κρατέω), 
stăpânitorul lumii, stăpânul acestui veac, 
stăpânul întunericului. Ef.6:12.* 
' κόσµος, -ου, δ, ordine, podoaba (exterioa- 
ră). lPt.3:3. Universul, dar mai ales lumea. 
Mt.25:34,Mc.l4:9,In.6:14,3:16,10:36. 12:25, 
17:24, Fapt.l7:24, Rom.11:12, lCor.3:22, 
2Cor. 1:12. Ef. 1:4, lTim.6:7, Evr. 10:5, Col. 1:6, 
lac.2:5, lPt.5:9, Hn.4:9,2In.7,Ap.Il:15./fwira, 
[tot ce este împotriva lui Dumnezeu; tot ce este 
de la Satan], Mt. 16:26, Mc.8:36, Lc.9:25, 
In.8:23, 12:25, lCor.7:3l, lln.2:15,4:17. 
2890   Κουάρτος, -ου, δ, (lat. Quartus), Cuart, 
Rom. 16:23. 
2891     KDUu,(ebr. >1Oip).în alte texte: κουµι, „.sroc/- 
lă-tel", „hdică-te!". Mc.5:41.* 
2892   κουστωδία, -ας, ή, (lat. custodia), străjer, 
strajă. Mt.27:65-66, 28:11.* 
2893   κουφίζω, (κοΰφος, ..uşor"), a uşura. 
Fapt.27:38.* 
2894   κόφινος, -ου, δ, coş mare (cu care se căra 
marfă). Mt. 14:20, 16:9, Mc.6:43. 8:19, 
Lc.9:17. In.6:13. 
2895   κράβαττος, -ου, δ, (κράββατος), pat, 
targa. Me.2:4,9. Fapt.5:15, 9:33. 
2896    κράζω, viit κράξω, aor. έκρξα, peif .act κέκρα- 
γα, a striga, a Ńipa, a urla; a stiiga (pe cinew), a 
chema. Mt. 14:26, Mc.5:5, Lc.9:37, Fapt.7:57. 
Ap. 10:3; Mt.9:27, 15:23, Mc.3:ll.   11:9, 15:14, 
1x4:41,In.l:15,12:44,Fapt.7:2,19:34.Ap.6:10,7:10. 
119 
κραιπάλη 
2897  κραιπάλη, -ης, ή, îmbuibare, beŃie, 
ameŃeală (de la băutura). Le.21:34.* 
289S κράνιον, -ου, τό, (κάρα), craniu. [La 
Cornilescu „căpăŃână"]. Mt.27:33, Mc. 15:22. 
2899   κράσπεδον, -ου, τό, (κέρας, πέδον), poală 
(poala hamei), ciucure. iMt.9:2t). 14:36,23:5, 
Mc.6:52, Le.8:44. 
2900   κραταιός, -ά, -όν, (κράτος), adj. puternic, 
tare. IPt.5:6.* 
2901    κραταιόω, (κραταιός), inf. aor. κραταιω- 
θήναι, a (se) întări, a fi tare. a fi puternic. 
Le. 1:80, 2:40. ICor. 16:13. Ef.3:I6.*  
2902   κρατέω, (κράτος), viit. κρατήσω, aor. έκρά- 
τησα. pert, κεκράτεκα. perf.pas, κεκράτηµαι. 



a prinde, a captura, a înrobi; a Ńine, a păstra, a 
reŃine, a împiedica. Ml. 14:3, 21:46. 26:4, 
Mc.3:21. 6:17, 12:12, Lc.8:54. Fapt.24:6, 
Ap.20:2;  Mc.9:10, Lc.24:l6,  In.20:23. 
Fapt.3:ll, Col.2:19, 2Tes.2:l5, Evr.4:l4. 
Λρ.2:13. 
2903   κράτιστος, -η, -ον, (κράτος), adj, prea 
ales. prea înalt, excelenŃă. Le. 1:3, Fapt.23:26. 
24:2, 26:25.* 
2904   κράτος, -ου, τό, (κάρα), putere, stăpâ- 
nire, domnie. Le. 1:51, Et". 1:19. 6:10. 
Col. 1:11; lTim.6:!6, Evr.2:14, lPt.4:ll, 
5:11, Iud.25. Ap. 1:6. 5:13. 
291)5 κραυγάζω, (κραυγή), viit. κραυγάσω, 
aor. έκραύγασα, a striga, a urla. Mt. 12:19. 
Lc.4:41. In. 11:43, 12:13, 18:40. 19:6, 
Fapt.22:23. 
2906   κραυγή, ης, ή. wH strigăt, Ńipăt. Mt.25:6, 
Le. 1:42, Fapt.23:9, Ef.4:31, Evr.5:7, Ap. 14:18. 
21:4. 
2907   κρέας, κρέως, sau κρέατος, τό, carne 
(crudă). Rom. 14:21. iCor.8:13.* 
2908   κρείσσων, ν. κρεάτων. 
291)9 κρείττων, -ον, sau κρείσσων, -ον, (κρά- 
τιστος). adj. mai mare; mai hun. mai nobil; 
κρίνω 
mai folositor, mai avantajos; mai bine, 
corespunzător, mai corect. Evr.7:7,19, 8:6, 
9:23,10:34, 11:16; ICor.l 1:17, 7:9. Evr.6:9. 
1 Pt.3:17. 2Pt.2:21; 1 Cor.7:38. Evr. 12:24. 
κρέµοµαι, ν. κρεµάννυµι. 
2910   κρεµάννυµι, aor.aci. έκρέµασα, aor.pas. 
έκρεµάσθην, α atârna, a agăŃa: a depinde. 
Mt.l8:6, Le.23:39. Fapt.5:30. Gal.3:13; 
Mt.22:40. 
κρεπάλη, ν. κραιπάλη. 
2911   κρηµνός,-οϋ, 6, (κρέµοµαι), pantă, râpă. 
prăpastie. Mt.8:32, Mc.5:I3. Le.8:33.* 
2912   Κρης, Κρητός, 6, n.pr. (om) din Creta, 
(Cretan). Fapt.2:! I. TU. 1:12. 
2913   Κρήσκης, -εντός, δ, n.pr. Crescens. 
2Tim.4:IO.* 
2914   Κρήτη, -ης, ή, n.pr. Creta. Fapt.27:7, 
Tit.l:5. 
2915   κριθή, -ης, ή, orz, Ap.6:6.* 
2916   κρίθινος,-η,-ον, (κριθή), adj. (pâine) di 
orz. In.6:9,i3.* 
2917   κρίµα, -ατός, τό, (κρίνω), judecată, 
proces; hotărâre (judecătorească).pedeapsă. 
Roni.l 1:33, lCor.6:7; Mc. 12:40, Fapt.24:25, 
Rom.5:16, Evr.6:2. Iae.3:1,1 Pt.4:17, Ap.20:4. 
2918   κρίνον, -ου, τό, crin, gladiolă. Μι.6:28. 
Le. 12:27.* 
2919    κρίνω, (κείρω). viit. κρινώ. viit.med. 
κρινούµαι, viit.pas. κριθήσοµαι, aor.act. 
έκρινα, aor. med. έκρινάµην, aur.pas. έκρίθην. 
a despărŃi, a deosebi, a socoti (pe cineva sau 
ceva mai presus decât pe altcineva sau ceva); 
a judeca, a condamna, a fi de păi ere: a (se) 
hotărî, a lua o decizie; a judeca, a duce ia 



judecată, a aduce în faŃa instanŃei. Rom. 14:5: 
Mt.7:1, Lc.6:37,7:43. Fapt. 13:46, Rom. 14:22, 
ICor.l 1:13. 2Cor.5:14. Col.2:16, Iac.4:11; 
Fapt.3:13.20:16,25:25, Rom. 14:3,1 Cor.7:37, 
Tit.3:12; In. 18:31. Fapt. 13:27. Le. 19:22, 
κρίσισ 
Fapt.23:6, Mt.5:4O, lCor.6:6,Ap.6:10. 11:18, 
lCor.5:13. lPt.4:5, Evr. 10:30. Iac.5:9, 
Mt. 19:28. Lc.2:30, Rom.2:27. lCor.6:2. 
2920   κρίσις,-εως,ή, (κρίνω),judecată, sentinŃă; 
pedeapsa; dreptate; judecătorie. Mt. 12:41. 
Le. 10:14. In.5:3O, lTim.5:24, Evr.9:27,2Pt.2:9, 
11π.4:Ι7.Αρ.14:7; Mt.23:33. In.5:24,Fapt.8:33, 
Evr. 10:27, lac.2:13, Ap. 16:7: Mt.23:23, 
Le. 11:42, Mt. 12:18; Mt.5:21. 
2921    Κρίσπος, -ου, ό, (lat. Crispus), n.pr. 
Crisp. Fapt. 18:8, 1 Cor. 1:14. 2Tim.4: i 0. 
2922   κριτήριον, -ου, τό, (κρίνω), judecăto- 
rie, tribunal; proces. 1Cor.6:2; 1 Cor.6:4. 
2923   κριτής,-οΰ, ό,(κρίνω),judecător,procu- 
rator. Mt. 12:27, Le.11:19. 18:6. Fapt. 13:20. 
24:10, Evr. 12:23, Iac.2:4,4:12. 
-lj:l   κριτικός,-ή,-όν,(κρίνω.κριτής), referitor 
la judecata, critică, despărŃire. Evr.4:l2.* 
2925  κρούω, aor. έκρουσα, α bate (la uşă). 
Mt.7:7. Le.ll:9, 12:36. Fapt.12:16. 12:13. 
2v2°  κρύπτη, -ης, ή, (κρύπτω), loc ascuns, 
ascunzătoare. Lc.l 1:33. 
2927 κρυπτός,-ή, όν, (κρύπτω).   Ι. ADJECTIV: 
ascuns, secret. Mt. 10:26, Mc.4:22. Le. 12:2. 
I Pt.3:4. 2. SUBSTANTIV NEUTRU: gând ascuns, 
lucruri ascunse, gânduri, sentimente, dorinŃe 
secrete. Mt.6:4, Le.8:17, In.7:4. Rom.2:16. 
Rom.2:29. 
:92ί! κρύπτω, viit.act. κρύψω, viit.med. κρύ- 
ψοµαι, viit.pas. κρυβήσοµαι. aor.act. 
έκρυψα, aor.pas. έκρύβην, pert'.act. κέκρυφα, 
part. perf.pas. κεκρυµµένος, α (se) ascunde, 
a (se) acoperi, a Ńine în ascuns. Mt.5:44, 
13:35. 25:18,25, Lc.l 1:52, 13:21, In. 19:38, 
Fapt.7:24. Col.3:3, Evr. 11:23, Ap.6:15,16. 
2929   κρυσταλλίζω, (κρύσταλλος), α avea trans- 
parenŃa şi strălucirea cristalului, a străluci (ca 
cristalul), a fi ca cristalul. Ap.21:11 .* 
2930   κρύσταλλος, -ου, 6, (κρύος, „ger"), gheată 
κυβέρνησς 
ristal (de munte). Ap.4:6. 22:1 .* 
κρυφαίος, -αία, -αίον, (κρύπτω), adj. <w- 
uns. Mt.6:18.* 
1931   κρυφή, adv. în ascuns, în secret. Ef.5:12.* 
κρύφιος,-ία,-ον, (κρύπτω), adj. ascuns. 
Mt.6:18. 
2932   κτάοµαι,(κτήµα, κτήνος), viit. κτησοµαι, aor. 
έκτησάµην, peif. κέκτηµαι. α poseda, a lua în 
stăpânire, a stăpâni, a primi, a câştiga. Mt. 10:9. 
Lc.l8:12,21:19, Fapt.8:20,22:28, lTes.4:4. 
2933   κτήµα, -ατός, τό, (κτάοµαι), posesiune. 
moşie (de pământ); câştig, avuŃie, bogăŃie. 
Fapt.5:l; Ml.l9:22, Mc.10:22, Fapt.2:45.* 
29M  η̂νος _ους) τ0) (κτάοµαι), animal domes- 



tic, dejug. Le. 10:34, Fapt.23:24. ICor. 15:39, 
Ap. 18:13.* 
2935   κτήτωρ, -οτος, ό, (κτάοµαι), moşier, po- 
sesor, proprietar. Fapt.4:34.* 
2936   κτίζω, (lat. situs), aor.act. έκτισα, aor. pas. 
έκίσθην, perf.pas. 'έκτισµαι,αpopula; a crea; 
a aranja (lucrurile), a forma. Mt.l9:4. 
Mc.13:19, Rom.1:25. ICor.l 1:9, Ef.2:IO, 
Col.3:10, lTim.4:3.Ap.4:ll. 
2937   κτίσις -εως, ή, (κτίζω), actul creaŃiei. în- 
ceputul lumii; „rezultatul" creaŃiei, adică 
lumea creată: instituŃii omeneşti (stăpânire). 
Me.lO:6, l3:l9.Rom.l:2(),Gal.6:l5,2Pt.3:4: 
Mc.16:15. Rom.1:25. 8:19, 2Cor.5:17. 
Col.l:15. Evr.4:13.Ap.3:14; lPt.2:!3.      . 
2938    κτίσµα,-ατός,τό, (κτίζω), creatură,persoa- 
nă creată. lTim.4:4. lac. 1:18. Ap.5:13. 8:9.* 
2939   κτίστης,-ου, ό, (κτίζω), fondator, crea- 
tor, ziditor. I Pt.4:19.* 
2940   κυβεία, -ας, ή, (κύβος, „cub", zar), joc 
de noroc cu aruncare de zaruri, viclenie. 
Ef.4:!4.* 
2941    κυβέρνησις, -εως ή, (κυβερνάω, „acârmui, 
■Λ conduce'), guvernare, cârmuire, conducere. 
1 Cor. 12:28.* 
120 
 
121 
κυβερνήτης 
2942   κυβερνήτης, -ου, ό, (κυβερνάω), câr- 
maci. Fapt.27:11, Αρ. 18:17.* 
κυβία, -ας, ή, ν. κυβεία. 
κυκλεύω, (κύκλος), aor. έκύκλευσα, α 
înconjura, a încercui. In. 10:24, Αρ.20:9. 
2943   κυκλόθεν, (κύκλος), adv. (de) jur împre- 
jur, din toate părŃile. Ap.4:3,8. 
2944   κυκλόω, (κύκλος), aor.act. έκύκλωσα. 
aor.pas. έκυκλώθην, a Încercui, a înconjura. 
In. 10:24, Fapt. 14:20, Evr. 11:30. 
2945   κυκλφ, (κύκλος), adv. (de) jur împrejur, 
din toate părŃile. Mc.3:34, 6:6, Lc.9:l2, 
Rom. 15:19, Ap.4:6. 
2946   κύλισµα, -ατός,τό, (κυλίω), ν. κυλισµός. 
κυλισµός,-οΰ, ό, (κυλίω), tăvălite, zvâr- 
colire. 2Pt.2:22.* 
2947   κυλίω, (κυλίνδω), aor. έκύλισα, α (se), 
tăvăli, a (se) zvârcoli. Mc.9:20, Le.23:25. 
2948   κυλλός, -ή, -όν, (κυλίω), adj. infirm, 
(şchiop, olog). Mt. 18:8, Mc.9:43, Mt. 15:30. 
2949    κΰµα, -ατός, τό, (κυέω). ι 'al. val al mării, a 
lacului. Mt.8:24, 14:24, Mc.4:37, Fapt.27:4l, 
lud. 13.* 
2950   κύµβαλον, -ου,τό, (κύµβη,„oală"), taler, 
talger, chimval. 1 Cor. 13:1.* 
2951    κύµινον, -ου,τό, chimen. Mt.23:23.* 
2952   κυ νάριον, -ου, τό, (κύων), căŃel, căŃeluş, 
mai târziu câine. Mt.l5:26, Mc.7:27. 
2953    Κύπριος, -ου, ό, (Κύπρος), cipriot, (om) 
din Cipru. Fapt.4:36, 11:20, 21:16. 
2954   Κύπρος, -ου, ή, n.pr. Cipru. Fapt. 11:19. 



13:4, 15:39,21:3,27:4.* 
2955   κόπτω, (κύβος), aor. εκυψα, a-şi apleca 
(capul). In.8:6, 8.* 
2956   Κυρηναίος, -ου, ό, (Κυρήνη), (om) din 
Cirene. Mt.27:32, Fapt. 11:20, Mc. 15:21, 
Lc.23:26, Fapt. 13:1. 
2957    Κυρήνη, -ης, ή, n.pr. Cirena, Fapt.2:10. 
2958    Κυρήνιος, -ου, ό, n.pr. Quirinius, Lc.2:2. 
κώλον 
2959   κυρία, -ας,ή, (κύριος, forma feminină), 
doamnă. 2In. 1, 5.* 
2960    κυριακός, -ή, όν, (κύριος), adj. ceva ce este 
caracterizat prin a fi a Domnului. 1 Cor. 11:20, 
Ap. 1:10.* 
2961   κυριεύω, (κύριος), viit. κυριεύσω, aor. 
έκυρίυσα, a fi domn, a domni (peste cineva), 
a stăpâni, a avea putere, autoritate (asupra 
cuiva). Le.22:25, Fapt. 19:16. Rom.7:l, 
2Cor.l:24, lTim.6:15. 
2962    κύριος, -ου, ό,  1. cu PRIVIRE LA OM: pro- 
prietar, stăpân, moşier. Mt.2():8, 21:40, 
Mc.l2:9, 13:35, Lc.lO:2, 20:13, Mt. 13:27, 
Lc.B:8, 14:22, In.12:21, 20:15, Fapt. 16:16, 
Rom. 14:4, Ef.6:5, Col.3:22,4:1. 2. cu PRIVIRE 
LA CEZAR, (TITLU): domn, stăpân. Fapt.25:26. 
3. cu PRIVIRI; LA DUMNEZEU: Domn(-ul), Stăpâni- 
ui). [în acest caz este folosit de multe ori ca 
nume propriu]. Mt.5:33,2:13,4:7,27:10,28:2. 
Mc.5:19, 12:29, Le. 1:6,2:15,4:18, Fapt.4:26, 
7:33,8:24, Ef.6:7.2Tes.3:3,2Tim. 1:16, Evr.8:2, 
7:21, Iac. 1:7. 4:15, 2Pt.2:9. IPt.l:25, Ap.4:8. 
11:15, 16:7. 19:6, 21:22. 4. cu PRIVIRE LA ISUS 
CRISTOS: Domn. Stăpân. Mt.3:3,22:44, Mc. 1:3, 
12:36, Lc.3:4,7:13, 10:1,20:42, In. 1:23,4:11, 
6:23. 20:2, Fapt.2:34, 5:14, 9:10, Rom.l0:13, 
1 Cor. 1:31, 2Cor.5:6, Gal. 1:19, Ef.4:17. 
Fii. 1:14,2:24,4:23,Col. 1:10.3:24, lTes.4:15, 
2Tes.3:l,Evr.2:3, Iac.5:7, Ap.l 1:8. 
2963   κυριότης, -τητος ή, (κύριος), domnie, 
stăpânire. Ef. 1:21. Coi.1:16, 2Pt.2:10. 
Iud.8.* 
2964   κυρόω, (κύριος), aor. έκύρωσα, part.perf. 
pas. κεκυρωµένος. a întări; a (se) hotărî. 
Gal.3:l5, 2Cor.2:8.* 
2965   κύων, κυνός,ό, (lat. caniş), câine. Mt.7:6, 
Le. 16:21, Fil.3:2, 2Pt.2:22, Ap.22:i5.* 
2966   κώλον, -ου, τό, (σκέλος), membru, 
picior, trup (mort). Evr.3:17.* 
κωλύω 
2967    κωλύω, aor. έκώλυσα, aor.pas. έκωλύθην, 
a opri, a reŃine, a împiedica; a interzice. 
Mt.l9:14, Mc.9:38,10:14,Lc.6:29.9:49,11:52, 
18:16, Fapt.l 1:17, 16:6, 19:30, Rom.l:13, 
lTes.2:16,2Pt.2:16: Lc.23:2, lCor.l4:39. 
2968   κώµη, -ης, ή, (κεΐµαι), sat. Mt.9:35, 
10:11, Mc.3:36. 5:56, 8:27, Lc.9:12, 10:38, 
17:12,24:13,ln.ll:l. 
2969   κωµόπολις, εως, ή, (κώµη, πόλις), oraş 
mic. târg. Mc. 1:38.* 
λαµβάνω 



2970   κώµος,   -ον,   6,   îmbuibare,   chef. 
desfrânare. Rom. 13:13. Gal.5:21, lPt.4:3.* 
2971    κώνωψ, -ωπος, ό, ŃânŃar, Μι.23:24.* 
2972    Κώς,Κώ,ή, n.pr. Cav, Fapt.21:1 .* 
2973   Κωσάµ, 6, (ebr. DO ρ), n.pr.indecl. 
Cosam, Lc.3:28.* 
2974   κωφός,-ή, -όν, adj. mut; surd. Mt.9:32, 
12:22, 15:30, Le.1:22, 11:14: Mt. 11:5, 
Mc.7:32, 37 9:25, Lc.7:22.* 
Λ 
Λ, λ, lamda, a unsprezecea literă a 
alfabetului grecesc; ea cifră: λ'= 30. 
2975   λαγχάνω, aor.act ελαχον, cj. λάχω, part. 
λαχών, α primi, a câştiga (prin tragerea la 
sorti); a hotărî cu sorŃi, a ieşi la sorii; a trage 
la sorii. 2Pt. 1:1; Le. 1:9; In. 19:24. 
2976   Λάζαρος,-ου,ό, (ebr. "ΙΠ?1?), n.pr. Lazăr, 
Le. 16:20,23: In.l 1:1,5.11.14.43. 12:1. 
mi λάθρα, (λανθάνω), adv. în ascuns. în se- 
cret. Mt.l:19, 2:7, In. 11:28. Fapt. 16:37. 
2978    λαΐλαψ, -ατός, ή, vânt, furtună. Mc.4:37, 
Lc.8:23. 2Pt.2:17.* 
λακάω, a (se) sparge, a (se) crăpa, a (se) 
plesni. Fapt.l: 18.* 
2979   λακτίζω, (λάξ), α da, a arunca cu picio- 
rul înapoi, a (se) împotrivi. Fapt.26:14.* 
2980   λαλέω, (λάλος), viit. λαλέσω, aor. έλά- 
λησα, perf. λελάληκα, perf.pas. λελάληµαι, 
Ι. LUCRURILE NEÎNSUFLEłITE: a scoate sunet, a 
face să se audă glasul. Evr. 11:4, Ap.4:1, 11:4. 
2. cu SUBIECTE ÎNSUFLEłITE: a vorbi, a spune; 
a rosti, a anunŃa, a expune. Mt.9:33, 12:22, 
15:31, Mc.7:37, 16:19, Lc.l:20, 5:4, 8:49, 
ln.4:27, 9:37, 12:19, Fapt.9:27, 11:20,26:31, 
Rom.7:l, lCor.3:l. 14:11, ITes.2:16,Ef.5:19, 
2In. 12, 3In. 14, Ap. 13:11: Mt. 12:36, Mc.8:32, 
Lc.24:36, In.8:28,12:36, Fapt. 17:19. lCor.2:6, 
Col.4:3. lTim.5:l34, lud. 16, Ap. 13:5. 
2981   λαλία, -ας, ή, (λαλέω), vorbă, vorbire; 
grai, dialect. In.4:42; Mt.26:73, In.8:43.* 
2982   λαµά, (ebr. Π?^), inter, de ce? Mt.27:46, 
Mc. 15:34.* 
2953 λαµβάνω, viit. λήψοµαι. aor. ελαβον, 
perf. εϊληφα, perf.pas.pers.3.sg. εϊληπται, 
1. a lua, a lua în mână, a prinde, a apuca. 
Mt.25:l, 27:30, Mc.l4:22, Lc.l3:19, In.l2:3, 
Fapt.9:25, 16:3, Fil.2:7, Evr.9:19, Iac.5:IO. 
lTim.4:4. 2. cu SENS NEGATIV: a lua (de la 
cineva, ceva), a îndepărta, (forŃa este exclusă 
din acŃiune). Mt.27:6, 8:17. Ap.3:!l. 6:4. a 
lua în stăpânire, a câştiga, a pune mâna pe 
cineva sau ceva (cu forŃă)- Mt.5:40, 21:35, 
Mc.12:3, Le.9:39, 20:28-31. In.10:18, 
2Cor. 11:20, Evr.5:4, Ap. 11:17. 3. a lua (în 
ideea de a primi), a prelua: a aduna, a strânge. 
Mt. 17:24, 21:34, Mc. 12:2. ln.5:34, Evr.7:8. 
122 
123 
Λάµεχ 
4.  α lua în, α primi în (corabie pe cineva, de 



e.x.). a accepta = a recunoaşte. In.6:21, 19:27, 
2In.lO: In. 1:12, 5:43, 13:20, Mc.14:65, 
In. 12:48, 17:8, Ml. 13:20, Mc.4:16, Gal.2:6. 
5.  a scoate, a ridica, a alege. Evr.5:I.  
6.  a lua (cu înŃeles de a apuca). Fii.3:12. 
7.  a primi, a căpăta, a accepta, a admite. |în 
aceste cazuri, apare mai des la pasiv]. Mt.7:8, 
Mc. 12:40, Le! 1:10, In.4:36. Fapt.2:38. 
Rom. 1:5. ICor.3:8, Gal.3:14, 2Tim.l:I5, 
Evr.4:16. 2Pt. 1:9, 1 In.2:27. 2ln,4, Ap.2:28. 
2984   Λάµεχ, ό, (ebr. ~^7), n.pr.indecl. Lameh. 
Lc.3:36. 
2985    λαµπάς, -άδος, ή, (λάµπω), făclie, feli- 
nar, lampă, corp de iluminat (în general). 
In. 18:3. Ap.4:5, 8:10, Mt.25:1. Fapt.2O:8. 
2986   λαµπρός, -ά, όν, (λάµπω), adj. luminos, 
strălucitor, pompos. Ap.22:16; Le.23:11. 
Fapt. 10:30. Iac.2:2, Ap.l9:8, 18:14. 
2987   λαµπρότης,-τητος,ή, (λαµπρός), strălu- 
cire, lumină orbitoare. Fapt.26:l3.* 
2988   λαµπρώς, (λαµπρός), adv. cu pompă. în 
strălucire. Le. 16:19.* 
2989   λάµπω, viii. λάµψω, aor. έλαµψα, α lu- 
mina, a străluci. Mt.5:16. 17:2. Fapt. 12:7, 
2Cor.4:6. 
2990    λανθάνω, aor.act. έ'λαθον, a fi ascuns, a 
rămâne neobservat. Mc.7:24, Le.8:47, 
Fapt.26:26, Evr.l3:2, 2Pt.3:8. 
2991   λαξευτός, ή, όν, (λας, „piatră", ξέω. „a 
săpa", „a scobi'"), adj. săpat, scobit, tăiat în 
piatră. Le.23:53.* 
2993    Λαοδίκεια, -ας, ή, n.pr. (oraş), Laodiceea, 
Col.2:l,4:13,Ap.l:ll. 
2994   Λαοδικεύς,-έως,ό, (Λαοδίκεια). Laodi- 
ceean. cineva din Laodiceea. Col.4:16. 
2992   λαός, -οΰ, ό, popor, norod, mulŃime de 
oameni, naŃiune (mai rar). Mt.4:23, 26:5. 
27:25, Mc.l 1:32. Le. 1:21,3:15, 8:47.7:29, 
λέγω 
In.8:2, Fapt.3:9, 2:47. 4:8. Rom. 15:10. 
Tit.2:l4. Evr.4:9. lPt.2:10. Ap.5:9, 18:4. 
2995   λάρυγξ, -γγος, ό, gât, gâtlej, laringel 
Rom.3:13.* 
2996   Λασαία, -ας, ή, sau Λασέα, -ας, ή, n.pr. 
Laseea. Fapt.27:8.* 
2997    λάσκω,ί/ se crăpa, a se zdrobi. Fapt. 1:18.* 
2998   λατοµέω, (λά-τόµος), part.perf.pas. 
λελατοµηνέος, a săpa, a scobi, a tăia în 
stâncă. Mt.27:60, Mc. 15:46.* 
2999   λατρεία, -ας,ή, (λάτρον), slujire. închi- 
nare. In. 16:2. Evr.9:l. 
3000    λατρεύω, (λατρεία), viit. λατρεύσω, aur. 
έλάτρευσα, a sluji, a se închina (lui Dumnezeu 
sau idolilor). Mi.4:10, Lc.4:8, Fapt.7:7, 24:14, 
27:23, Evr.9:14, Ap.7:l5. 22:3: Fapt.7:42, 
Rom. 1:25. 
3001    λάχ(χνον, -ου, τό, (λαχαίω), legume, zar- 
zavat, verdeaŃă. Mt. 13:32. Le. 11:42, Rom. 14:2. 
3002   Λεββοίος, ν. Θαδδαίος. 
3003    λεγιών, -ώνος ή, (lat. legio), legiune. 



(mulŃime, armată formată din 6000 de soldaŃi 
şi tot atâŃia care erau în trupele de rezervă). 
Mt.26:53, Mc.5:9, Lc.8:30. 
3004   λέγω, (iut. lego),     1. a spune, a vorbi 
(despre cineva sau ceva; cu cineva. împotriva 
cuiva), a rosti. Mt. 10:27, Le.5:36, In.2:22, 
Fapt. 17:21, Rom.9:l, ICor.LK). 2Tes.2:5, 
ITim.l:7, 2Tim.2:7. Mt.21:45, In.1:47, 
Fapt.2:25. Ef:5:32, Evr.7:13, Mt.S:7. Mc.2:8, 
Le.3:7,   In.1:39,   Fapt.2:12,   In. 18:34, 
Lc.22:65. Rom.3:5, Gal.3:15. lTim.5:l8, 
Evr.3:7, Mc.5:35.   2. (/ spune (în ieleea de a 
întreba): a raiului, a hotărî, a porunci: a 
rosti, a declara. Mt.9:14. Mc.5:30, .Vlt.4:10. 
19:8: ln.2:5, Lc.6:46. Fapt.2l:23, Ap. 10:9, 
1 ln.5:16: Mt.5:26, Mc.3:28. Lc.4:24. In. 1:51, 
Rom. 15:8, Gal.4:1.  3. a povesti, a transmite 
o veste; a spune, a numi. Mc.7:36, Lc.9:31, 
λείµµα 
Fapt. 1:3, Ef.5:l2, Mc. 1:30, 8:30, Fil.3:18; 
Mc.lO:18, Lc.l8:19, Fapt.10:28, lCor.8:5, 
Ef.2:11, Col.4: ll.Ap.2:20. 
3005   λείµµα, -ατός, τό, (λείπω), rămăşiŃă. 
Rom. 11:5.* 
3006   λείος, -α, -ον, (lat. levis. „neted"), adj. 
neted, uniform, drept. Le.3:5.* 
3007    λείπω, (lat. linquo), aor. ελιπον, α 
rămâne din ceva o parte, a avea lipsă, a fi 
lipsit de ceva, a duce lipsă (de ceva). 
Le. 18:22, Tit.3:13, Iac. 1:4-5. 
3008   λειτουργέω, (λειτουργός), aor. έλει- 
τούργηςα. a sluji, a oficia o slujbă (religioasă). 
[de obicei, despre slujirea preoŃilor şi a leviŃilor]. 
Fapt. 13:2. Rom. 15:27. Tit. 1:9, Evr. 10:11 .* 
3009   λειτουργία, -ας, ή, (λειτουργός), slujire 
de închinare, de jertfă (adusă lui Dumnezeu). 
2Cor.9:12, Fil.2:17. Evr.8:6. 9:21. 
3010   λειτουργικός, -ή, όν, (λειτουργία), adj. 
slujitor (ev. duhuri slujitoare), calitatea de 
slujitor. Evr. 1:14.* 
301' λειτουργός, -οΰ, ό, (λαός, έργον), slujitor, 
persoana care slujeşte. | poate să fie vorba 
despre Domnul Isus Cristos ca slujitor, despre 
fiin Ńele cereşti, sau oameni|. Rom. 13:6, 
Evr.8:2, 1:7, Rom.15:16. Rom.2:25.* 
λείχω, a linge. Le. 16:21. 
λεµά, Mt.27:46. ν.λαµά. 
3012   λέντιον, -ου, τό, (lat. linteum), ştergar, 
prosop din pânza. In. 13:4-5.* 
3013   λεπίς, -ίδος, ή, (λέπω). coajă, solz. 
Fapt.9:18.8 
3014   λέπρα, -ας, ή, (λεπρός, λέπω), lepră. 
Mt.8:3, Mc. 1:42, Lc.5:12. 
3015   λεπρός, -ά, όν, (λέπρα), lepros. Mt.8:2, 
Mc.l:40, Lc.4:27, 7:22, 17:12.      .. 
3016   λεπτός, -ή, όν, (λέπω), măruntjş (bani 
puŃin valoroşi). Mc. 12:42, Le. 12:59, 21:2. 
30173018 Λεϋί, şi Λεϋίς-ό, (ebr. "Mjp). n.pr.indecl. 
λιβερτϊνος 
Levi. Mt.9:9. Mc.2:14. Le.3:24.5:27. Evr.7:9, 



Ap.7:7. 
3019 Λευίτης, -ου, ό, (Λεύι). levit. Le. 10:32. 
In. 1:19. Fapt.4:36. 
' Λευιτικός, -ή, -όν, (Λευίτης). adj. levit, 
levitic. Evr.7:11. 
3021   λευκαίνω, (λευκός), aor. έλεύκανα, α 
albi. Mc.9:3,Ap.7:l4.* 
3022    λευκός,-ή,όν, (lat. Iiiceo. lux. luna), adj. 
1. luminos, deschis la culoare, strălucitor. 
Mt.l7:2, Lc.9:29.   2. alb. Mt.5:36. 28:3, 
ln.20:l2, Fapt. 1:10. Ap. 1:14. 2:17. 6:2. 
19:11, 14:14,3:4. 19:14. 
3023   λέων, λέοντος,δ, (lat. leo), leu,Evr. 11:33. 
lPt.5:8,Ap.5:5.9:8, 10:3. 13:2. 
3024   λήθη,-ηςή, (λανθάνω), uitare. 2Pt. 1:9.* 
λήµψις, -εως,ή, (λαµβάνω), acceptare, 
primire. Fil.4:15. 
3025   ληνός, -οΰ, ή, teasc, (presă de struguri). 
Mt.21:33.Ap.l4:l9. 19:15. 
3026   λήρος, -ου, 6, vorbă goală. basm. 
povestire. Le.24:11.* 
3027    ληστής,-οΰ,ό, (ληίς, λεία), tâlhar, jefuitor. 
Mt.27:38, Mc.l 1:17. 15:27. Le. 10:30, 19:46. 
3028   ληψις, ν. λήµψις 
3029   λίαν, adv. foarte tare. foarte mult, extra- 
ordinar de mult, de tot. Mt.2:16.4:8, Mc. 1:35. 
6:51. 9:3, Lc.23:8, 2Tim.4:15. 2In.4, 3In.3. 
λίβα, acuz.sg. ν. λίψ. 
3030   λίβανος, -ου, ό, pom de tămâie, tămâie. 
Mt.2: II, Ap. 18:13.*  
3031   λιβανωτός, -οΰ, ό, (λίβανος), tămâie, 
tavă. cădelniŃă pe care se punea tămâie. 
Ap.8:3,5.* 
3032   λιβερτίνος, -ου, ό, sclav eliberat sau ci- 
neva care s-a născut într-o familie de sclavi 
eliberaŃi. în NT., se referă la acei evrei din 
Ierusalim care aveau o sinagogă separată. 
Fapt.6:9. 
124 
125 
Λιβύη 
3033   Λιβύη,ης,ή, n.pr. Libia, Fapt.2:10. 
3034   λιθάζω, (λίβος), aor. έλίθασα, aor.pas. 
έλίθασίθην. α arunca cu pietre, a ucide cu 
pietre. In.8:5, 10:31, Evr. 11:37. 
3035   λίθινος, -ίνη,-ον, (λίθος), adj. (ceva) din 
piatră. In.2:6, 2Cor.3:3, Ap.9:20.* 
3036   λιθοβολέω, (λίθος, βάλλω), aor. έλιθοβό- 
λησα, viit.pus. λιθοβοληθήσοµαι, α arunca, 
α lovi cu piatră, a ucide cu pietre, a lapida. 
Mt.21:35, 23:37. Le. 13:34, In.8:5, F;ipt.7:58, 
Evr. 12:20. 
31)37 λίθος, -ου, ό, piatră (pentru construcŃie, 
piatră preŃioasă, de moară...). Mt.3:9. 24:2, 
Mc.5:5, 13:1. 15:46. Lc.3:S, 19:44. 17:2, 
24:2. In. 11:38,2Cor.3:7, Fapt. 17:29. 1 Pt.2:8, 
Rom.9:32. 
3038   λιθόστρωτος, -ον, (λίθος, στρώννυµι), 
adj. (locul) acoperit cu piatră, cu mozaic, cu 
marmură. In. 19:13. 



3039    λικµάω,  (λικµός  =   λίκνον),   viit. 
λικµήσω, a lucra cu lopata; a distruge, a fă- 
râmiŃa, a nimici. Mt.21:44, Lc.2():l8.* 
3040   λιµήν, -ένος ό, (λειµών), liman. port. 
Fapt.27:8.l2.* 
λίµµα, ν. λείµµα. 
3041    λίµνη, -ης,ή, (λιµήν, λειµών). Iac. Lc.5: l. 
8:22; Λρ. 19:20, 20:14. 21:8. 
3042   λιµός, -οΰ, ό, sau ή, foamete. Le. 15:17, 
Rom.8:35. 2Cor. 11:27: Le.4:25,  15:14, 
Fapl.7:11. 11:28, Ap.6:8, 18:8. 
3043   λίνον, -ου,ό, (lai. linum), fitilde lampă: 
in. Mt. 12:20; Ap. 15:6.* 
3044   Λίνος, -ου, ό, n.pr. Linus. 2Tim.4:21. 
3045   λιπαρός, -ή, -όν, (λίπος), adj. gras; ales, 
deosebit. Ap. 18:14.* 
3046    λίτρα,-ας,ή,(lat. libia), măsură de greu- 
tate = 327,45g. în. 12:3, 19:39. [Corni-lescu 
traduce cu „litru"].*  
3047   λίψ, λιβός, ό, (λείβω), acuz. λίβα, vânt 
λόγος 
sud-vestic, sud-vest. Fapt.27:I2.* 
3048   λογία, -ας,ή, (λύγος), colectă, strângere 
de ajutoare, strângere de bani. I Cor. 16:1.2.* 
3049   λογίζοµαι,aor. έλογισάµην, aor.pas. έλο- 
γίσθην, viit. λογισθήσοµαι, α socoti, a Ńine 
socoteala, evidenŃa; a aprecia, a lua în 
calcul; a presupune, a socoti, a se gândi (la 
ceva). Rom.4:8. 1 Cor. 13:5, 2Cor.5:19, 
2Tim.4:16: Fapl. 19:27. Rom.9:8. ICor.4:l. 
Fii.4:8; Rom.3:28, 2Cor. 11:5. Rom.14:14, 
Fii.3:13, lPt.5:12. 
3050   λογικός, -ή, όν, (λόγος), adj. deştept, inte- 
ligent; curat, nefalsificat. Rom. 12:1:1 Pt.2:2.* 
3051   λόγιον, -ου, τό, (λόγος), cuvânt, cuvân- 
tare, discurs, vorbire. Fapt.7:38, Rom.3:2. 
lPt.4:ll. 
3052   λόγιος, -ία, -ιον, (λόγος), adj. elocvent, 
învăŃat   (în   arta   vorbirii),    educat. 
Fapt. 18:24.* 
3053   λογισµός, -οΰ, ό, (λογίζοµαι), calculare, 
cântărire, apreciere. Rom.2:15. 2Cor. 10:4.* 
3054   λογοµαχέω, (λόγος, µάχη), α se certa, a 
se înfrunta cu vorba. 2Tim.2:14.* 
3055   λογοµαχία, -ας,ή, (λόγος, µάχη), ceartă, 
discordie, dezbinare. lTim.6:4, Tit.3:9.*  
3056    λόγος,-ου,ό, (λέγω), 1. cuvânt, cuvântare; 
declaraŃie, afirmaŃie, (întrebare, profeŃie, 
proclamare, vestire: învăŃătură: zicală). 
Mt.26:44, Mc. 11:29. Lc.24:l9, Rom. 15:18, 
2Cor.lO:M, Col.3:17, 2Tes.2:17, lln.3:18, 
2Cor. 11:6, ITes.1:5, Mt.8:8.Lc.7:7. Fapt.20:24. 
Mt.5:37, Mc. 1:45, Col.2:23, In.2:22, Fapt. 11:22, 
Fapt.2:22.   2. cuvântul scris, scrierea: carte. 
Lc.3:4, ln.12:38, Fapt. 1:1. 15:15. ICor. 15:54, 
Evr.5:11.13:22. 2Pt. 1:19, Ap. 1:3. 22:7,9,18. 
3. Cuvântul lui Dumnezeu, declaraŃia si afir- 
maŃia lui Dumnezeu,porunca lui Dumnezeu, re- 
velaŃie. Mt. 15:6, Mc.7:3, ln.5:38, 8:55, 10:35, 
Fapt.l7:13, Rom.3:4, 9:6, Gal.5:I4, Fii.1:14. 



 
λόγχη 
Col. 1:25, Tit.l:3, 2:5, Evr.2:2, 4:2, lln.2:5. 
Ap. 1:2. ITim. 1:15. 2Tim.2:ll, lTes.4:!8, 
lTim.4:6. 4. „Λόγος", Cuvântul lui Dumnezeu 
care s-a făcut trup. revelaŃia absolută a lui 
Dumnezeu. In. 1:1,14. Ap. 19:3. 5. (tragere la) 
socoteală; motiv, raŃiune, raŃionament. 
Mt.l2:36, Le.16:12, Fapt.19:40, Rom.l4:12, 
Fil.4:l5, Evr. 13:17, 1 Pt.3:15, 4:5: Mt.5:32, 
Fapt. 10:29, 18:14, Evr.4:13. 
3057   λόγχη, -ης,ή, suliŃă, lance. In. 19:34.* 
3058   λοιδορέω, (λοίδορος). aor. έλοιδόρησα. 
a reproşa, a ocărî, a calomnia. lCor.4:12, 
lPt.2:23. 
3059   λοιδορία, -ας, ή, (λοίδορος), ocărâre, 
reproş, calomnie, batjocură. ITim.5:14, 
1 Pt.3:19.* 
3060   λοίδορος, -ου, ό, batjocoritor, calomnia- 
tor. lCor.5:l 1,6:10.* 
3u"' λοιµός,-οΰ,ό, (λιµός),pestă, ciumă, boală 
epidemică, contagioasă. Lc.21:11,* Fapt.24:5. 
«κ^λοιπός, .^ 0Vi (λείπω), adj. restul celă- 
lalt(ă), altul: încolo, de acum. Mt.22:6, 
Mc. 16:13, Lc.8:10, Fapt.2:37.5:13, Rom. 11:7, 
lCor.9:5. lCor.7:!2. 2Cor.l3:2. Gal.2:l3. 
Ef.2:3, Fil.4:3. Ap.8:13: Mt.26:45, Mc.l4:41. 
Fapt.27:20, 1 Cor. 1:16, 2Cor. 13:11, Fil.4:8, 
1 Te.s.4:1. 2Tes.3:1. Evr. 10:13. 
3065   Λουκάς, -α, δ, n.pr. Luca. Col.4:l4, 
2Tim.4:ll.Film.24. 
3066   Λ,ούκιος, _ου, δ, (lat. Lucius), Luciu, 
Fapt. 13:1. 
7067  λουτρόν, -οΰ,τό, (λούω), baie, îmbăiere. 
scăldat. Ef.5:26, Tit.3:5.* 
3068 λούω, aor. έλουσα, part. perf.pas. λελου- 
µένος, α (se) spăla. Fapt.9:37,  16:33, 
2Pt.2:22, Evr. 10:22. 
3U69 Λύδδα, -ας,ή,sau -ης,ή, (ebr. Ί^>), acuz. 
Λύδδα. Lida. Fapt.9:32,35,38. 
3070 Λυδία, -ας,ή, n.pr. Lidia. Fapt. 16:14,40.* 
λυτρωτής 
3071   Λυκαονία,  -ας, ή,   n.pr.   Licaonia. 
Fapt. 14:6.* 
3072   Λυκαονιστί, cineva din Liconia. sau 
limba liconiană. Fapt. 14:11 .* 
3073   Λυκία, -ας,ή, n.pr. Lida, Fapt.27:5.* 
3074   λύκος,-ου, δ, (lat. lupus), lup. Mt.7:15. 
10:16, Le. 10:13, In. 10:12, Fapt.2(l:29.* 
3075   λυµαίνω, (λΰµα), inf. aor. λυµ&ναι, [din 
timpuri străvechi apare numai în med. λυµαί- 
νοµαι], a distruge, a face prăpăd. Fapt.8:3.* 
3076   λυπέω, (λύπη), aor. έλύπσα. aor.pas. 
έλυπήθην. perf. λελύπηκα, α (se) supăra (pe 
cineva), a jigni (pe cineva), a se simŃi jignit, 
a (se) întrista. Mt. 14:9, Mc. 10:22, In. 16:20. 
Rom. 14:15, 2Cor.2:2, 7:9. lPt.l:6. 
3077   λύπη,-ης ή, întristare, tristeŃe, mâhnire, 
supărare. Le.22:45, In. 16:6, Rom.9:2. 
2Cor.2:l,Fil.2:27, Evr. 12:11, lPt.2:l9. 



3078    Λυσανίας,-ου,δ, n.pr. Lisunia(s). Lc.3:1 .* 
3079    Λυσίας, -ου, δ, n.pr. Lisias, Fapt.21:31. 
23:26.* 
3080   λύσις, -εως,ή, (λύω), despărŃire, dezle- 
gare. ICor.7:27.* 
3081    λυσιτελέω, (λύω, τέλος), a fi de folos, a 
folosi. Le. 17:2.* 
3082   Λύστρα, ή, sau τα, n.pr.indecl. Listra, 
Fapt.l4:6, 16:1, 2Tim.3:l I. 
3083   λύτρον,-ου, τό, (λύω), răscumpărare, 
preŃ de răscumpărare (care se plătea pentru 
eliberarea unui sclav). Mt.20:28, Mc. 10:45.* 
3084   λυτρόω, (λύτρον), aor.med. έλυτρωσά- 
µην, aor.pas. έλυθρώτην, a răscumpăra, a eli- 
bera, a elibera cu preŃul de răscumpărare, a 
izbăvi. Lc.24:21.Tit.2:l4. IPt.l:18.*  
3035 λύτρωσις, -εως, ή, (λυτρόω), izbăvire, 
Ι eliberare, răscumpărare. Le. 1:68, 2:38. 
Evr.9:12.* 
3086 λυτρωττς, οΰ, δ, (λυτρόω), eliberator, 
izbăvitor, răscumpărător. Fapt.7:35. 
126 
127 
λυχνία 
µακαρισµος 
Μακεδονία 
µαραίνω 
3087   λυχνία, -ας, ή, (λύχνος), suport de 
lampă, de sfeşnic, lampadar. Mt.5:15, 
Mc.4:21,Lc.8:l6, Evr.9:2, Ap.l:I2. 
3088   λύχνος, -ου, ό, (λυκ-σ-νος, λευκός), 
sfetnic, lampă. Mt.5:l5, Mc.4:2l, Lc.8:I6, 
11:31, ln.5:35. Mt.6:22, Lc.l 1:34. 
3089   λύω, (lat. luo), ;ιοι\ έλυσα, aor.pas. 
έλύθην, viit. λυθήσοµαι, perf. λέλυµαι, 
I. a dezlega; a desface, a elibera. Mc. 1:7. 
7:35, Lc.3:l6, In. 1:27; Mt.21:2. Mc. 11:2. 
Le. 19:30. ln.2:19. Fapt.22:30, Ap. 1:5. 2. 
a nimici, a distruge, a pune capăt. Mt.5:19, 
ln.5:18. Fapt.2:24, lln.4:3. 
3090   Λώίς, -ί&ς, ή, n.pr. Lois, 2Tim. 1:5* 
3091    Λώτ,ό, n.pr. Lot. 2Pt.2:7. 
Μ 
Μ, µ, miu, a douăsprezecea literă a alfabe- 
tului grecesc; ca cifră: µ'=40. Fapt. 10:41.* 
3092   Μάαθ,ό, (ebr. E3Ş?ŃJ), n.pr.indecl. Maat. 
Lc.3:26.* 
3093    Μαγαδάν, ή, n.pr.indecl. Magadan, [in 
unele manuscrise şi traduceri se dă şi Dalma- 
nut]. Mc.8:10. 
3094   Μαγδαληνή, -ης, ή, n.pr. Magdulena, 
locuitor în Magdala. Ml.27:56, Mc. 15:40. 
Le.8:2. In.l9:25, 20:1. 
Μαγεδών, ν. Άρµαγεδ(δ)ών. 
3095   µαγεία, -ας, ή, (µάγος), magie, vrăjitorie. 
Fapt.8:ll.* 
3096   µαγευ(ΰ) (µάγος), α vrăji, a se ocupa cu 
magie. Fapt.8:9.* 
3097    µάγος, -ου, ό, vrăjitor, mag. Mt.2:l. 
Fa. 13:6.* 



»w Μαγώγ,ό, n.pr.indecl. Magog, Ap.20:8.* 
3099    Μαδιάµ, ό, (ebr.   Γ,ΤΟ), n.pr.indecl. 
Madian, Fapt.7:29.* 
µαζός, ν. µαστός. 
3100   µαθητεύω, (µαθητής), aor.act. έµαθή- 
τευσα, aor.pas. έµαθητεύθην, α face ucenic, 
discipol, a fi ucenic, discipol. Mt. 13:52, 
27:57, 28:19, Fapt. 14:21.* 
3101    µαθητής, -ου, 6, (µανθάνω), ucenic, disci- 
pol, elev, urmaş fidel, [mai târziu şi despre creş- 
tini se spunea aşa la modul general |. Mt.9:14, 
10:24. Mc.2:18, 6:29, Lc.5:33. 6:40. 11:1. 
ln.l:35,3:25,4:31. 11:7, Fapt.9:l. 10:1, 11:26. 
3102   µαθήτρια, -ας, ή, (µαθητής), ucenică, 
discipolii, urmaşă. Fapt.9:36.* 
Μαθθάθ, ν. Ματθάθ. 
3103   Μαθθαίος, ν. Ματθαίος. 
Μαθθαάν, ν. Ματθάν. 
Μαθθίας, ν. Ματθίας. 
3104   Μαθσυσαλά, δ, (ebr. ro^inş), n.pr.in- 
decl. Matusala. Le.3:37.* 
Μαΐναν, ν. Μεννά. 
3105   µαίνοµαι, ji fi nebun, a se înfuria, a 
turba. In. 10:20, Fapt.26:24,25, I Cor. 14:23. 
3106    µακαρίζω, (µάκαρ), viit. µακαριώ, α 
numi fericit (pe cineva), a socoti fericit (pe 
cineva). Le. 1:48. lac.5:II.* 
3107    µακάριος, -ία, -iov, (µάκαρ), adj. fericit, 
binecuvântat. Mt.5:3, 11:6, Lc.7:23, 14:15. 
23:29. In. 13:17.20:29. Fapt.2O:35, Rom. 14:22. 
ITim. 1 :11.6:15, Tu.2:13. 
3108   µακαρισµος,-ου,ό, (µακάριος), fericire. 
Rom.4:6,9, Gal.4:15.* 
3109    Μακεδονία, -ας, ή, (Μακεδών). Mace- 
donia, Fapt. 16:9, 18:5, 19:21. Rom. 15:26, 
2Cor.2:13,7:5,Fil.4:15, lTes.l:7. ITim.1:3. 
3110    Μακεδών, -όνος ό, macedonean, Fapt. 16:9, 
2Cor.9:2. 
3111    µάκελλον,-ου,τό,/)ΜΓί'/<7πί. ICor.l0:25.* 
3112    µακράν, (µακρός), Ι. MM.: departe (de ci- 
neva sau ceva). Mt.8:30. Mc. 12:34, Le.7:6, 
ln.21:8.Fapt. 17:27,Ef.2:13. 2. PREF(IMI *OPRIU), 
cu C;EN.: departe (de cineva sau ceva), la o dis- 
tanŃă mare (de ceva sau cineva). Le.7:6. 
3113   µακρόθεν, (µακρός), adv. de departe, din 
depărtare. Mt.26:58, Mc.5:6, 11:13, 14:54, 
Le. 16:23, 18:13, 22:54. Ap. 18:10. 
3114   µακροθυµέω,(µακρόθυµος). aor. έµακ- 
ροθύµησα, α avea răbdare, a răbda îndelung, 
a fi îndelung răbdător, perseverent. Evr.6:15, 
lac.5:7; Mt. 18:26. lTes.5:!4. lPt.3:9. 
3115   µακροθυµκχ, -ας,ή, (µακρόθυµος), răb- 
dare, perseverenŃă, statornicie. Col. 1:11, 
2Tim.3:10. Evr.6:12. 2Cor.6:6, Gal.5:22, 
2Tim.4:2, Ef.4:2,  lPt.3:20,  ITim.1:16. 
2Pt.3:15. 
3116   µακρόθυµος,-ον, (µακρός, θυµός), adj. 
răbdător, liniştit. Fapt.26:3.* 
3117    µακρός, -ά, όν, adj. lung, mare (în 
spaŃiu), îndepărtat, îndelungat. Mt. 12:40. 



Lc.20:47, LC.15:I3. 19:12. 
3118   µακροχρόνιος, -ον, (µακρός, χρόνος), (cu 
viaŃă) lungă (referindu-se la timp), timp 
îndelungat. Ef.6:3.* 
3119   µαλακία, -ας,ή, (µαλακός), neputinŃă, 
slăbire. Mt.4:23. 9:35. 10:1.* 
3120   µαλακός,-ή, όν, adj. neputincios, slăbit, 
moale, efeminat. Mt. 11:8. Lc.7:25, lCor.6:9. 
3121    Μαλελεηλ, ό, (ebr. ϊ̂ί'ρη^), Maleleel. 
Lc.3:37.* 
3122    µάλιστα, (superlativul adverbului „µόλα"). 
adv. în special, mai ales, îndeosebi. Fapt.20:38, 
25:26. Gal.6:10. Fil.4:22. i Tim.4:10.2Tim.4:13. 
Tit.l:10, Film. 16. 2Pt.2:10. 
3123   µάλλον, (comparativul   adverbului 
„µάλα", lat. melior. niultus). adv.    1. mai 
mare. mai ales. într-o măsură rnai mare. 
Mt.18:13, Mc.9:42.  Le.5:15,  In.3:19, 
Fapt.9:22, Gal.4:27, Fii. 1:12, 3:4, 2Cor.7:7. 
2.   mai mult. cu mai mare plăcere, cu mai 
mare siguranŃă, mai ales. Mt.7:11. Le. 11:13. 
Rom.5:IO, lCor.7:2l, 2Cor.3:8, Evr.9:l4. 
3.  mai degrabă, mai curând, chiar, tocmai, 
eventual, dar. Mt.25:9. Mc.15:11. ln.3:19. 
Fapt.2O:35, Rom. 14:13, Ef.4:28, Evr. 12:13, 
ITim. 1:4. 2Tim.3:4. 
3124   Μάλχος,-ου,ό, (ebr. Ί^ϋ). n.pr. Malhu, 
In. 18:10.* 
3125    µάµµη,-ης,ή, bunică, 2Tim. 1:5.* 
3126    µαµωνας,-α,ή,^ΐιιητ.$ϊΐΏ$ϋ),Μιιιηυηα, 
bogăŃie, bani, avere. Mt.6:24. Le. 16:9.13. 
3127    Μαναήν, ό, (ebr.   D"]'J), n.pr.indecl. 
Manaen, Fapt. 13:1.* 
3128   Μανασσης,-ή,ό, (ebr. 7\Ń\Q). Mimase, 
Mt.hlO, Lc.3:23. Ap.7:6. 
3129   µανθάνω, (µαίνοµαι), aor. εµαθον. α 
cunoaşte (învăŃând}, a învăŃa, a studia: a afla, 
a experimenta. Mt. 11:29. Mc. 13:28. ln.7:15, 
Rom.16:17. ICor.l4:3I, Ef.4:20. Fil.4:9, 
Col. 1:7, lTim.2:H, 2Tim.3:7: Fapt.23:27. 
Fil.4:l 1. lTim.5:4, Tit.3:14. Evr.5:8. 
3130   µανία, -ας, ή, (µαίνοµαι), nebunie, 
turbare, tulburare. Fapt.26:24.* 
3131    µαννά,τό,(ebr. ]Ώ),mană, In.6:31,49,58, 
2Cor.8:13. Evr.9:4,Ap.2:17.* 
3132   µαντεύοµαι, (µάντις. µαίοµαι), α prac- 
tica ghicirea, a ghici. Fapt. 16:16.·' 
3133   µαραίνω, viit.pas. µαρανθήσοµαι, aor. 
έµαράνθην. part.perf. µεµαραµµένος, α 
nimici, a (se) pieri, a dispărea, a (se) sfârşi. 
lac.kll.* 
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µαράν άθα 
3134   µαράν άθα, sau µαράνα θα, „Mara- 



nata". Domnul nostru vine!, Vino, Doamne! 
1 Cor. 16:22.* 
3135   µαργαρίτης, -ου, ό, (µάργαρον), mărgă- 
ritar, peria.Mt.7:6, 13:45, lTim.2:9.Ap.l7:4. 
3136    Μάρθα,-ας,ή,(aram. ΚΓΠΙ3, „doamnă", 
„stăpână"), Marta, Le. 10:38, In. 11:1, 12:2. 
3137   Μαρία, -ας, ή, (ebr.   D^łQ), Măria, 
Minani | traducerea aceasta din urmă apare 
mai ales în legătură cu sora Iui Moise, în 
VT.], Mt. 1:16, Lc.2:19, Fapt. 1:14; Mt.27:56, 
Mc.15:40, Le.8:2, In.19:25: Mt.27:56, 
Mc. 15:40, Lc.24:10; Le. 10:39, In. 11:1. 
3138    Μάρκος, -ου, ό, Marc(u). Faapt. 12:12, 
lPet.5:13, 
3139   µάρµαρος, -ου, ό, marmură, Αρ. 18:12.* 
3140   µαρτυρέω, (µάρτυς), viit. µαρτυρήσω, 
aor. έµαρτύρησα, aor.pas. έµαρτυρήθην, perf. 
µεµαρτύρηκα, perf.pas. µεµαρτύρηµαι, α 
mărturisi, α dovedi, a adeveri, a certifica, a 
depune mărturie: a avea mărturie (bună, de 
ex.). Mt.23:31, Lc.4:22, In. 1:7, 2:25, 5:31, 
3:28,   12:17,   15:27, Fapt. 10:43, 26:5, 
Rom.10:2, 2Cor.8:3, Gal.4:15, Col.4:13, 
Evr. 10:15,1 In.5:6,31n,3. Ap. 1:2,22:16,18,20: 
Fapt. 10:22, 16:2.22:12, Rom.3:21, Evr.7:17. 
11:4. 
3141   µαρτυρία, -ας, ή, (µαρτυρέω), mărturie, 
certificare, dovedire. Mc. 14:56, Lc.22:71, 
In. 1:7,3:11,8:14, 19:35, lTim.3:7,Tit.l:13, 
Hn.5:9,Ap.6:9, 12:17, 19:10. 
3142   µαρτύριον,   -ου,   τό,   (µαρτυρέω), 
mărturie, dovadă. Mt.8:4, 10:18, Mc. 1:44, 
13:9, Lc.5:14,9:5, Fapt.4:33, 7:44, !Cor. 1:6, 
2Cor.l:12. lTim.2:6, 2Tim.l:8. Evr.3:5, 
Iac.5:3,Ap.l5:5. 
3143   µαρτύροµαι, (µάρτυς), α mărturisi, a 
dovedi, a depune mărturie, ajura. Fapt.26:22, 
Gal.5:3, Ef.4:17. (1Τεσ.2:12).* 
Ματθαίος 
3144   µάρτυς,µάρτυρος, ό, 1. martor, cel care 
are dovadă sau cel care poate dovedi. 
Mt. 18:16, 26:65, Mc. 14:63, Fapt.7:58, 
Rom.1:9. 2Cor.l:23, Fii.1:8. lTes.2:5, 
lTim.6:12. 2Tim.2:2. EvrlO:28,  12:1, 
Ap. 11:3.  2. martir. Fapt.22:20, Ap. 1:5,2:13, 
3:14, 17:6. 
µασθός, ν. µαστός. 
3145   µασσάοµαι, α mesteca, a devora. 
Apoc.l6:10* 
3146   µαστιγόω, (µάστιξ), viit. µαστιγώζω, aor. 
act. έµαστίγωσα. aor.pas. έµαστιγώθην, α 
biciui; a pedepsi, a chinui. Mt. 10:17, 23:34, 
Mc. 10:34, Le. 18:33, In. 19:1; Evr. 12:6. 
3147   µαστίζω, (µάστιξ), α lovi cu biciul, a 
biciui. Fapt.22:25.* 
3148   µάστιξ, -νγος, ή, (µαίοµαι), bici, biciuire; 
chin. durere. Fapt.22:24,Evr.l 1:36; Mc.3:10, 
5:29. Lc.7:21. 
3149   µαστός, -οΰ, ό, (µασθός sau µαζός), 
piept; sân. Ap. 1:13: Le. 11:27, 23:29.* 



3150   µαταιολογία, -ας, ή, (µαταιολόγος), 
vorbă goală, fără sens, fără rost, fără 
conŃinut. ITim.l:6.*  
3151   µαταιολόγος,-ον, (µάταιος, λέγω), adj. 
guraliv,flecar, vorbăreŃ. Tit.klO.*  
3152   µάταιος, -αία, -ον, (µάτην), adj. zadar- 
nic, nefolositor, gol, fără valoare. I Cor.3:20, 
15:17, Tit.3:9, Iac. 1:26. lPt.l:18. 
3153   µαταιότης, -τητος, ή, (µάταιος), deşer- 
tăciune, zădărnicie, inutilitate. Rom.8:20, 
Et'.4:17, 2Pt.2:18.* 
3154   µαταιόω, (µάταιος), aor.pas. έµαταιώθην, 
a zădărnici; a (se) nimici, a eşua. Rom. 1:21 .* 
3155   µάτην, (µάτη), adv. degeaba, în zadar, 
fără rezultat. Mt.l5:9, Mc.7:7.* 
3156   Ματθαίος, -ου, 6, (ebr. ΓΡΠΟ), n.pr. Matei 
[dar al lui Dumnezeu]. Mt.l():3, Mc.3:18, 
Lc.6:15, Fapt. 1:13. 
Ματθάν 
3157   Ματθάν, ό, (ebr.   ] Πΰ), n.pr.indecl. 
Matan [dar|. Mt.l:15, Lc.3:23.* 
3158   Ματθάτ, ό, (εβρ. τφτµ), n.pr.indecl. 
Mutat, Lc.3:24.* 
3159    Ματθίας, -ου, ό, n.pr. Μ atici. Fapt. 1:23.26.* 
3160   Ματταθα, ό, (ebr. ΓφΠΟ), n.pr.indecl. 
Matata.Lc.3:3\* 
3161   Ματταθίας, -ου, ό, (ebr. ΓΡΠΟ), n.pr. 
Matatia, Le.3:25.* 
3162   µάχαχρα^ .ας> ή; (µάχοµαι), CuŃit mare, 
sabie.  Mt.26:47,  Mc. 14:43, Le.22:36, 
In. 18:10, Fapt. 16:27, Evr.4:12. 11:37, 
Ap.l3:14;Mt.l0:34,Rom.8:35,13:4,Ef.6:17, 
Evr.4:12. 
3163   µάχη,-ης, ή, (µάχοµαι), luptă, bătălie, 
duşmănie, ceartă. 2Cor.7:5, Tit.3:9. 
3164   µάχοµαι, a (se) lupta, a se bate, a se răz- 
boi, a purta război, a se certa. In.6:52, 
Fapt.7:26. 2Tim.2:24, lac.4:2.* 
3165    v   1691 
3166   µεγαλαυχέω, (µέγας, αύχέω), α se 
mândri, Iac.3:5 [doar în unele man.].* 
3167   µεγαλείος, -α, -ον, (µέγας), adj. glorios. 
măreŃ, extraordinar, splendid. Le. 1:49, 
Fapt.2:ll.* 
3168   µεγαλειότης, -τητος, ή, (µεγαλείος), 
glorie, pompă, splendoare, măreŃie. Le.9:43, 
Fapt. 19:27. 2Pt. 1:16.* 
3169   µεγαλοπρεπής -ες, (µέγας, πρέπω), 
splendid, maiestuos, minunat, înălŃător. 
2Pt.l:17.* 
3170   µεγαλύνω, (µέγας), viit. µεγαλύνω, aor. pas. 
έµεγαλύνθην, a mări (dimensiunea); a preamări, 
a lăuda. Mt.23:5, Le. 1:58,2Cor. 10:15; Le. 1:46, 
Fapt.5:13, 10:46, Fii. 1:20. 
3171   µεγάλως, (µέγας), adv. într-un mod 
măreŃ. Fapt. 15:4, Fil.4:10.* 
3172   µεγαλωσύνη, -ης, ή, (µέγας), mărire, 
măreŃie. Evr. 1:3. 8:1, Iud.25.* 
µεθύσκω 
3173   µέγας, µεγάλη, µέγα, adj.   1. ÎN DIMEN- 
SIUNE: mare (înalt, lat,...). Mt.27:6(). Mc. 16:4, 



Lc.22:12. In.21:ll, 1 Cor. 16:9. 2Tim.2:20. 
Ap. 14:19. 2. ÎN CEEA CP. PRIVEŞTE VÂRSTA: mare. 
adică bătrân (mai mare, mai bătrân). 
Fapt.26:22. Rom.9:12, Evr.8:11, Ap. 11:18. 
13:16, 19:5. 20:12. 3. ÎN CEEA CE PRIVEŞTE 
FORłA SAU PUTEREA: puternic, viguros, voinic, 
forŃos. Mt.27:46, Mc. 15:37, Le. 17:15, 
In.11:43, Fapt.7:57, 8:2, 23:9.   4. MANIFES- 
TĂRILE NATURII: (vânt) puternic, (furtună) mare. 
Mt.8:24, Mc.4:37, In.6:18, Fapt.14:2, 
Ap.6:13,11:9. 5. LA COMPARATIV ŞI SUPERLATIV: 
mai mare; foarte mare, cel mai mare. In.5:36, 
lln.5:9. lCor,12:31; Mt. 13:12, ICor. 13:13. 
3174   µέγεθος, -ους, τό, (µέγας), mărime. 
Ef. 1:19.* 
3175   µεγιστάν, -ανος, ό, (µέγας), aristocrat, 
nobil, boier. Mc.6:21, Ap.6:15, 18:23.* 
3176    „  3173 
3177   µεθεγµηνεύω,(µετά, ερµηνεύω), α tra- 
duce, a tălmăci, a explica. Mt. 1:23, Mc.5:41, 
15:22, ln.l:41,Fapt.4:36, 13:8. 
3178   µέθη, -ης, ή, (µέθυ), beŃie, Lc.21:34, 
Rom.l3:13,Gal.5:2l* 
3179   µεθίστηµι, (µετά, ΐστηµι). aor. µετέστησα, 
aor.pas. µετεστάθην,   1. α muta (dintr-un loc 
într-altul), a transplanta, a mişca (din loc). 
1 Cor. 13:2. Col. 1:13.   2. a îndepărta, a da la 
o parte; a degrada. Le. 16:4, Fapt. 13:22.    3. 
a induce în eroare, a păcăli. Fapt. 19:26. 
3180   µεθοδεία, (µεθοδεύω), capcană, cursă. 
înşelăciune, înşelătorie, şiretlic, vicleşug; 
stratagemă (termen militar = atragere într-o 
ambuscadă). EfÂ:l4, 6:11.* 
3181   µεθόριοω, -ου, τό, margine, graniŃă. 
Mc.7:24* 
3182   µεθύσκω, (µέτυ), a (se) îmbăta. Le. 12:45, 
(In.2:10,Fapt.l7:2),Ef.5:18, lTes.5:7.* 
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µέθυσος 
3183   µέθυσος, -ον, (µέτυ), adj. beat. hetjv. 
ICor.5:l 1,6:10.* 
3184   µεθύω, (µέτυ), α se îmbuiba, a se îndopa, 
a fi beai, a se îmbăia. Mt.24:49, Fapt.2:15. 
ICor. 11:21, ITes.5:7. 
3185   µείγνυµι, [µίγνυµι. µιγνύω, µίσγω|, aor. 
έµειξα, aor.pas. έµίγην, sau έµείγην. part. 
perf.pas. µεµειγµένος. α (se) amesteca. 
Mt.27.-34, Le. 13:1. Ap.8:7. 15:2. 
3186   µειζότερος, ν. µέγας. 31n.4.* 
3187    µείζων, ν. µέγας. 
318831® µέλας, µέλαινα, µέλαν, gen. m. .şi n. 
µέλανος, gen. f. µέλαινης. Ι. ADJECTIV : închis 
(la culoare), negru. Ap.6:5,12. 2. SUBSTANTIV : 
tuş, cerneală. 2Cor.3:3. 2In.l2, 3In.l3. 
3190   Μελεά, ό, (ebr. nŃt^p), n.pr.indecl. 
Melea,U3:3\* 
3I9ftl µέλα,(ρει^.3. a verbului µέλω), aor. act. 
έµέλησεν, α avea grijă (de cineva sau ceva), 
a se preocupa de cineva, a se interesa (de 



soarta cuiva). Mt.22:16, Mc. 12:14, Le. 10:40. 
In. 10:13,Fapt. 18:17, lCor.7:2l. lPt.5:7. 
3191    µελετάω, (µελέτη), α (se) t>ândi la ceva. 
a medita, a exersa, a face ceva cu sârguinŃâ. 
!Tim.4:15.*  
3192   µέλι, -ιτος,τό, (lat. mei), miere. Mt.3:4, 
Mc 1:6, Ap. 10:9-10.* 
3193   µελίσσιος, -ον, (µέλνσσα),făt utâ de al- 
bină; fagur de miere. Le.24:42.* 
3194   Μελίτη,-ης,ή, n.pr. Malta, Fapt.28:1 .* 
Μελιτήνη, -ης, ή, ν. Μελίτη [codex 
Vaticanus]. 
3195   µέλλω,νίίΐ. µελλήσω, α veni, a (se) des- 
coperi cu siguranŃa, ceea ce se va întâmpla 
cu siguranŃă, a se întâmpla, a se arăta. 
Mt.2:13.17:12, Lc.7:2. 21:7, ln.4:47, 6:15, 
Fapt. 12:6. Rom.4:24. Evr.8:5, lTim.6:l9, 
Ap. 10:4. 
3196    µέλος, -ους, τό, membru, mădular, parte 
µενουνγε 
a corpului. Mt.5:29. Rom.6:13, 7:5, 12:4, 
ICor. 12:12, Ef.5:3O, lac.3:6. 
3197   Μέλχι, ό, n.pr.indecl. Mellu, Lc.3:28.* 
3198   Μελχισέδεκ, ό, (ebr. ρτρϊ^Ο, „Regele 
dreptăŃii"), Melltiscdec, Evr.5:6.10,20, 7:1,10- 
11.15.17.* 
3199   µέλω, α avea grijă. 
3200    µεµβράνα, -ης, ή, (lat. membrana), mem- 
brană, pieliŃă, pergament | pielea pe care se scria 
în vremea apostolului Pavel]. 2Tim.4:!3.* 
3201    µέµφοµαι, aor. έµεµψάµην. a reproşa, a 
face cuiva reproşuri. Mc.7:2. Rom.9:19, 
Evr.8:8.*  
3202   µεµψίµοιρος, -ον, (µέµψοµαι, µοίρα), 
adj. nemulŃumit, răzvrătit. lud. 16.* 
µέµψις, -εως, ή, (µέµψοµαι), reproş, 
plângere, nemulŃumire. Col.3:13.* 
[Numerelor3203"3302 nu au tbst atribuite cuvinte.] 
3303    µεν, particulă de afirmare, de întărire, 
[apare de 182 de ori în NT., şi de cele mai multe 
ori nu este de sine stătătoare (de multe ori. nici 
nu se poate traduce separat, pentru că înŃelesul 
ei se află în următoarea propoziŃie)]; uneori, 
rămâne netradusă.   I. negreşit, cu adevărat, 
într-adevăr, fără îndoială, In. 11:6, Rom.7:12, 
10:1, 11:13, ICor. 1:12, 6:7. 2Cor.l2:12. 
Col.2:23.     2. µέν... δέ, deşi... dar, cu toate 
că... dar. pe de o parte... pe de altă parte, 
negreşit... dar, fără îndoială... dar. [accentul 
stă pe cel de al doilea membru al perechii, adică 
pe „dai"]. Mt.9:37.20:23, Mc. 14:21, In. 19:32, 
Fapt.21:39,Rom.2:25,6:ll. 14:20, lCor.9:24, 
2Cor.l0:l0,Evr. 11:15. 
Μεννά, -ό, n.pr.indecl. Mena, Le.3:31.* 
µενοΰν, ν. µέν. Le. 11:28. Rom.9:20, 
Fil.3:8. 
3304   µενουνγε, (µέν, οΰν, γέ). adv. dimpotrivă, 
mai ales, mai degrabă, de fapt. Le. 11:28, 
Rom.9:20, 10:18, Fil.3:8.* 
µέντοι 



3305    µεντοι, (µέν, τοι), adv. într-adevăr, cu 
adevărat, bineînŃeles, totuşi. In.4:27, 7:13, 
12:42, 20:5, 21:4, 2Tim.2:19. lac.2:8. 
3306    µενανιοι\ έµεινα, viit. µενώ, perf. µεµέ- 
νηκα, Ι. α rămâne, a sta, a nu pieri, a supra- 
vieŃui. Mt. 10:11. 26:38, Mc.6:10, 14:34, 
Lc.9:4, 19:5, ln.7:9, 8:35, 10:40, Fapt.27:31, 
Rom.9:ll, lCor.7:20. ITim.2:l5,Evr.lO:34, 
lin.2:14, 3:6. 4:13, IPt. 1:23, Ap.17:10. 
2. (INTRANZITIV ): a aştepta (pe cineva sau 
ceva). Fapt.20:5, 23:23. 
3307    µερίζω, (µερίσ, µέρος), aor. έµέρισα, aor. 
pas. έµερίσθην, perf.act. µεµέρικα, perf.pas. 
µεµέρισµαι. α (se) împărŃi; a acorda (cuiva 
ceva). Mt.12:25, Mc.3:24-26. Le.12:13. 
1 Cor. 1:13,  7:34:   Mc.6:41.  Rom.12:3, 
2Cor.l0:13,Evr.7:2. 
3308   µέριµνα, -ης, ή, gând, îngrijorare, grijă 
idobnrâtoare). Mt.!3:22, Mc.4:19, Le.8:14, 
2Cor.l 1:28, lPt.5:7. 
3309    µεριµνάω, (µέριµνα), viit. µεριµνήσω, 
aor. έµερίµνησα, α îngriji (pe cineva), a-şi 
da interesul (pentru cineva sau ceva); a se 
îngrijora, a avea necaz, a fi îngrijorat. 
Mt.6:34,  lCor.7:32-34. 12:25; Mt.6:28, 
10:19, Le. 12:26, 10:41, Fil.4:6. 
3310   µερίς, -ίδος, ή, (µέρος), parte, porŃie. 
Fapt. 16:12; Le. 10:42, Fapt.8:12. 2Cor.6:15, 
Col.1:12. 
3311   µερισµός, -ου, ό, (µερίζω), împărŃire, 
despărŃire; împărtăşire, acordare. Evr.4:12; 
Evr.2:4.*  
3312    µεριστης,-οΰ,ό, (µερίζω), împărŃitor, cei 
care împarte. Le. 12:14.* 
3313   µέρος, -ους, τό, (µείροµαι), parte; parte 
cuvenită, cotă-parte. Mt. 15:21,16:13, Mc.8:10 
Lc.l 1:36,15:12, In.6:l, 21:6, Fapt7:43,19:27 
1 Cor. 14:27,2Cor. 1:14,3:10, Ef.4:9; Mt.24:51 
Lc.l2:46,ln.l3:8,Ap.20:6. 
µετά 
µεσάζω, (µέσος), α fi la mijloc, la jumă- 
tate. In.7:14.* 
1314   µεσηµβρία, -ας, ή, (µέσος, ηµέρα). 
jmiază; sud. Fapt.8:26. 22:6.* 
1315    µεσιτεύω, (µεσίτης), aor. έµεσίτευσα, α 
mijloci, a intermedia, a interveni. Evr.6:17.* 
1316   µεσίτης, -ου, ό, (µέσος), persoana din 
mijloc, mediator, mijlocitor, intermediar. 
Gal.3:19. lTim.2:5. Evr.8:6, 9:15, 12:24. 
1317    µεσονύκτιον, -ου,τό, (µέσος, νύξ), miezul 
nopŃii. Mc.l3:35, Le. 11:5, Fapt. 16:25.20:7.* 
3318   Μεσοποταµία, -ας, ή, (µέσος, ποταµός), 
n.pr. Mesopotamia, Fapt.2:9, 7:2. 
3319   µέσος, -η, -ον, adj. mijlociu, cel din mij- 
loc. 1. CA ADVERB cu PREP.: Ui mijloc, în mijloc, 
Mt. 14:24. Lc.23:45, In. 19:18, Fapt.l:18, 
26:13. 2. CA SUBSTANTIV LA NEUTRU: mijlociu, 
mijloc. Mt. 13:25, Mc.7:31. 9:36, 6:47, 
Lc.4:30, 17:11. In.8:3, lTes.2:7, lCor.5:2, 
2Cor.6:17. Col.2:14. Evr.2:12,Ap.22:2. 



3320   µεσότοιχον, -ου,τό, (µέσος, τοίχος), zidul 
din mijloc, zid de despărŃire. Ef.2:14.'" 
3321    µεσουράνηµα, -ατός, τό, (µέσος, ουρα- 
νός), mijlocul cerului, zenit. Ap.8:13, 14:6, 
19:17.* 
3322   µεσόω, (µέσος), a fi Ia mijloc, a fi la ju- 
mătate. ln.7:14.* 
3323   Μεσσίας, -ου, ό, (ebr. ΓΪ·#Ο, aram. 
ΚΓΓ»' D), Mesia, Unsul. In. 1:41, 4:25.* 
3324   µεστός, -ή, -όν, adj. plin (cu ceva). 
Mt.23:28. In. 19:29,21:11. Rom. 1:29. 15:14, 
Iac.3:8,17,2Pt.2:l4.* 
3325   µεστάο, (µεστός), a (se) umple, a fi um- 
plut. FapL2:13.* 
3326    µετά,    1. PREPOZIłIE cu GENITIV:   CU, (de 
ex.. a fi cu cineva), Mt.5:41. 20:20, 26:51, 
Mc.l:29,15:8,Le. 12:46,22:37,ln.3:22,11:54, 
Fapt.7:38, 9:19, 20:18. lCor.l6:23. Gal.2:l, 
lTes.3:13, 2Tes.l:7, 2Tim.4:22, Film.25. 
132 
 
133 
µεταβαίνω 
2. PREPOZIłIE cu DATIV : cu, (a face cevacu cineva, 
a face ceva împreună cu cineva), Mt.2:3, 
Mc.2:l6, Lc.5:30, 7:36, In.4:27, Fapt.25:l2, 
Rom. 12:18, lCor.!6:ll, 2Cor.8:18, Ef.4:2, 
Col. 1:11, ITim. 1:14. 3. PREPOZIłIE cu ACUZATIV : 
după, Mt. 17:1, 25:19, Mc.8:31, 9:2, Lc.2:46, 
15:13, Fapt.l2:4, 20:29, Gal.l:18, Evr.9:27, 
Ap.7:l. 
3327   µεταβαίνω, (µετά, βαίνω), viit. µεταήσο- 
µαι, aor. µετέβην, perf. µεταβέβηκα, α pleca, a 
se îndepărta; a se muta. Mt.8:34, 11:1, 12:9, 
15:29,17:20, Le.i0:7, In. 13:1, Fa.18:7; In.5:24, 
Un.3:l*  
3328   µεταβάλλω, (µετά, βάλλω), aor.med. µε- 
τεβαλόµην, α se întoarce (către ceva sau 
cineva), a-şi schimba părerea (despre cineva 
sau ceva). Fapt.28:6. * 
3329   µετάγω, (µετά, άγω), aor. µετήγαγον, α 
duce, a conduce, a îndruma (în altă direcŃie). 
Fapt.7:16, Iac.3:3. * 
3330   µεταδίδοµι, (µετά, δίδωµι), cj. aor. 
µεταδώ, inf. µεταδοΰναι, α da, a acorda. 
Lc.3:11, Rom. 1:11,12:8, Ef.4:24, 1 Tes.2:8.* 
3331   µετάθεσις,-εως,ή, (µετατίθηµι), mutare, 
schimbare, strămutare. Evr.7:12, 11:5, 
12:27.* 
3332   µεταί ρω, (µετά, α'ίρω), aor. µετηρα, α ple- 
ca (mai departe, dintr-un loc în altul), a se 
muta. Mt. 13:53, 19:1.* 
3333   µετακαλέω, (µετά, καλέω), viit.med. µε- 
τακαλέσοµαι, aor.med. µετεκαλεσάµην, α 
chema (la el), a convoca. Fapt.7:14, 10:32, 
20:17,24:25.* 
3334   µετακινέω, (µετά, κινέω), α muta, a pune 
în alt loc. Col. 1:23.* 
3335   µεταλαµβάνω, (µετά, λαµβάνω), aor. µετέ- 
λαβον, perf. µετείληφα, α primi partea, α fi 



părtaş; a avea ocazia, a avea prilejul. Fapt.2:46, 
27:33, 2Tim.2:6, Evr.6:7, 12:10; Fa.24:25. 
µετασχηµατίζω 
3336   µετάλη(µ)ψις, -εως,ή, (µεταλαµβάνω), 
a-si lua partea, a avea parte (de ceva), 
lTim.4:3.* 
3337   µεταλλάσσω, (µετά, άλλάσσω), aor. 
µετήλλαξα, α schimba locul. Rom. 1:25-26.* 
3338   µεταµέλοµοα, (µετά, µέλω, sau µέλει), 
viit.pas. µεταµεληθήσοµαι, aor.pas. µετε- 
µελήθην, a regreta, a-i părea rău: a se răz- 
gândi. Mt.21:30, 27:3, 2Cor.7:8, Evr.7:21. 
3339   µεταµορφόω, (µετά, µορφόω), aor.pas. µε- 
τεµορφώθην, part.perf.pas. µεταµεµορφωµέ- 
νος, α (se) transforma, a-si schimba forma, a 
se transfigura, [lat. transfiguratio]. Mt. 17:2, 
Mc.9:2,Rom.l2:2,2Cor.3:18.* 
3340   µετανοέω, (µετά, νους - νοέω), aor. 
µετενόησα, viit. µετανοήσω, a-si schimba, a 
transforma mintea (gândirea), a se pocăi, a 
se conveni. Mt.3:2, 11:21, Mc. 1:15, 6:12, 
Le.10:13.   11:32,   Fapt.17:30,   26:20, 
2Cor. 12:2 l,Ap.2:21,9:20, 16:11. 
3341   µετάνοια, -ας, ή, (µετανοέω), schimba- 
rea, transformarea minŃii (gândirii) si a 
atitudinii (practice a inimii), pocăinŃă, 
convertire. Mt.3:8, Mc. 1:4, Le.3:3, 15:7, 
Fapt. 13:14, 19:4, Evr.I2:17. 
3342   µεταξύ, 1. ADVERB: între timp, după aceea. 
ln.4:31, Fapt. 13:42, 23:24.    2. PREPOZIłIE CU 
GENITIV: între. Mt.23:35, Le. 11:51, 16:26, 
Fapt.l2:6, 15:9, Rom.2:15. 
3343   µεταπέµπω, (µετά, πέµπω), aor.med. µετε- 
πεµψάµην, part.aor.pas. µετεπεµφθείς, α trimite 
(după cineva), a chema (pe cineva la el, „la 
ordin"). Fapt.lO:5, 11:13, 20:1, 24:24, 25:3. 
3344   µεταστρέφω, (µετά, στρέφω), aor. µετέ- 
στρεψα, aor.pas. µετεστράφην, viit.pas. µετα- 
στραφήσοµαι, α (se) întoarce, a (se) schimba, 
α răsuci. Fapt.2:20, Gal. 1:7, Iac.4:9.* 
3345   µετασχηµατίζω, (µετά, σχήµα), aor. µε- 
τεσχηµάτισα, viit. µετασχηµατίσω, α (se) 
µετατίθηµι 
transforma, a (se) preface (Ia Cornilescu). 
lCor.4:6, 2Cor.ll:l4, Fi!.3:21. 
3346   µετατίθηµι,    (µετά   τίθηµι),    aor. 
µετέθηκα, aor.pas. µετετέθην, part. µεταθείς, 
a (se) muta, a (se) transfera; a schimba, a 
transforma. Evr. 11:5; Gal. 1:6, Evr.7:12. 
Iud.4. 
µετατρέπω, (µετά, τρέπω), aor.pas. µετε- 
τράπην, α (se) schimba, a (se) transforma. 
lac.4:9.* 
µεταφυτεύω, (µετά, φυτεύω), imp.aor. 
pas. µεταφυτεύθητι, a transplanta. Le. 17:6.* 
3347   µετέπειτα, (µετά, έπειτα), adv. pe urmă, 
după aceea. Evr. 12:17.* 
3348   µετέ^ (µετά, εχω), aor. µετέσχον, perf. 
µετέσχηκα, a lua parte, a beneficia, a îm- 
părtăşi. 1 Cor.9:10, 10:21. Evr.2:14. 



3349   µετεωρίζοµαι, (µετέωρος), α se ridica; 
a se îngrijora, a se nelinişti. Le. 12:29.* 
3350    µετοικεσία, -ας, ή, (µετοικέω), strămutare: 
deportare. Mt. 11:11.12,! 7.* 
3351   µετοικίζω, (µετά, οίκος), viit. µετοικιώ, 
aor. µετφκισα, α transfera, a (se) aşeza; a 
strămuta, a deporta. Fapt.7:4; Fapt.7:43.* 
3352    µετοχή, -ης, ή, (µετέχω), parte cuvenită, 
moştenire în comun. 2Cor.6:14.* 
3353    µέτοχος, -ον, (µετέχο)), adj. părtaş, tovarăş, 
participant la. Evr. 1:9, 3:1,14, 6:4, 12:8. 
3354    µετρέω, (µέτρον), aor. έµέτρησα. viit.pas. 
µετρηθήσοµαι. α măsura; a se măsura cu 
cineva = a se compara. Mt.7:2, Le.6:38, 
Ap. 11:1, 21:16-17; 2Cor. 10:12. 
3355   µετρητής, -οΰ,ό, (µετρέω), ο măsură de 
apă sau de vin (în general, lichide), [co- 
respunde cu ΓΟ din ebr. şi egal cu 39,39 litri]. 
„metreta", In.2:6.* 
3356   µετριοπαθέω, (µέτριος, πάθος), α fi 
îngăduitor, a se purta cu răbdare. Evr.5:2.* 
3357   µέτριος,-ία,-ον, (µέτρον), adj. moderat. 
µηδέ 
temperat. în NT., este numai sub forma adv. 
în mod excesiv. într-un mod extrem de, 
foarte. Fapt.20:12.* 
3358   µεχρ0ν) .ου> χό, măsurător; măsură, 
normă. Mt.4:24, 7:2. 23:32, Le.6:38, 
Ap.21:15,17; In.3:34. Romi2:3,2Cor. 10:13, 
Ef.4:7. 
3359   µέτωπον, -ου, τό, (µετά, όπ-), frunte; 
faŃadă, partea frontală. Ap.7:3, 9:4, 13:16, 
14:1,9, 17:5,20:4,22:4. 
3360    µέχρι, (άχρι), 1. PREPOZIłIE CU GENłII V : până 
în, până la, până la o anumită măsură. 
Mt. 11:23, 13:30, 28:15, Mc. 13:30, Le. 16:16, 
Fapt.lO:30,20:7,Rom.5:14,15:19, lTim.6:14. 
2Tim.2:9, Evr.3:6.   2. CONJUNCłIE: până, 
Mc.l3:30,Gal.4:19. 
3361   µη, M/Î, 1. PARTICULĂ DE NEGAłIE: Mt.5:13, 
Mc.3:27, Le.13:3,  In.3:2,  Fapt.26:32, 
Rom.7:7. Ap. 13:15.   2. CONJUNCłIE: Mt.24:4, 
Mc.l3:5, Lc.21:8, Fapt.l3:40, ICor. 10:12, 
Gal.5:15, Evr. 12:25.       3. PARTICULĂ INTERO- 
GATIVĂ: (în cazul întrebărilor retorice). 
Mt.7:9,Mc.2:19,Lc.5:34, In.3:4,Fapt.7:28, 
Rom. 10:18, lCor.9:4.         4. PARTICULA DE 
INTERZICERE: 2Cor.l:16, Gal.5:26, 6:9, 
Col.2:21. lTes.5:6.   5. PARTICULĂ DE ÎNTĂRIRE 
A NEGAłIEI: (împreună CU ού). Mt.5:18,24:2. 
Mc.l3:2, Lc.l:15, 6:37, ln.8:52, Evr.8:12, 
Ap.2:ll. 
µήγε, în εΐ δε µήγε, ν. γέ. 
3362-3364   y  3361 
3365   µηδαµώς, (µη, δέ, άµα), nici într-un ca: 
nu, nici cum nu, nu-nu. Fapt.10:14, 11:8. 
3366   µηδέ, (µη, δέ), nici, nici... nici; 
chiar (dacă)... nici. Mt.6:25, 22:29, 
Mc. 12:24, 13:15, Le. 14:12, Fapt.21:2 1, 
Rom.6:12, lCor.5:8, 2Cor.4:2, ITim.1:4, 
Evr.l2:5, IPt.3:14; Mc.2:2, 3:20, 8:26, 



lCor.5:ll. 
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µη& ίς 
3367   µη& ίς, µηδεµία, µηδέν, (µηδέ εις), nici 
unul. Fapt. 13:28,28:18,1 Cor.] :7, lTim.5:14, 
Evr.I0:2, IPt.3:6, 2Tes.2:3; nimeni. Mt.8:4, 
9:30,   Mc.5:43,   Le.3:14.   Fapt.11:19, 
Rom. 12:17, lCor.3:18, Gal.6:17, Ef.5:6, 
lTim.4:12, Tit.2:15, Iac.1:13, lin.3:7, 
Ap.3:11; nimic. Mc.6:8, Lc.9:3, Fapt.4:21, 
Fil.4:6. 2Cor. 11:5, Iac. 1:6, Ap.2:10. 
3368   µηδέποτε,(µηδέ, ποτέ), niciodată, nici 
cum. 2Tim.3:7. * 
3369   µηδέπω, (µηδέ, πώ), încă nu. Evr. 11:7.* 
3370   Μήδος, -ον, ό, (Μηδία), med. locuitor din 
Mediu. Fapt.2:9.* 
µηθαµώς, ν. µηδαµώς. 
µηθέν, ν. µηδέν. 
3371   µηκέτι, (µη, ετι), deja nu. altădată nu, 
mai de parte nu. Mt.21:19, Mc. 1:45. Lc.8:49, 
In.5:14, Fapt. 13:34, Rom. 15:23, 2Cor.5:15, 
Ef.4:17, lTes.3:l. lPt.4:2. 
3372   µήκος, -ους τό, lungime. Ap.21:16.* 
3373   µηκύνω,(µήκος), α (se) prelungi, a (se) 
întinde. Mc.4:27.* 
3374   µηλωτή -ης, ή, (µήλον), cojoc, piele de 
oaie. Evr. 11:37. * 
3373 µην, (ο formă mai accentuată a lui µεν), 
desigur, cu siguranŃă, [referin Ńe la µένδ. 
3376   µην, µηνός δ, lună (calendaristică); lună 
nouă (sărbătoare la evrei). Le. 1:36. Fapt.7:20, 
Iac.5:17, Ap.9:5; Gal.4:l(). 
3377   µηνύω, aor. εµήνυσα, perf. µεµήνυκα, pait 
aor.pas. µηνυθείς, α semnala, a aduce la cu- 
noştinŃă, a raporta. In. 11:57, Fapt.23:30.* 
µήού, ν. µή, 
^^µήποτε,ίµή,ποτέ). 1. PARTICULĂ DE NEGA- 
łIE: niciodată, deloc nu... Evr.9:17. 2. CON- 
JUNCłII·:: (ca) nu cumva să. nicicum, sub nici 
o formă. Mt.4:6, Mc.4:12, Lc.4:11. 
µήπου, (µη, πού), conj. ca nu cumva să. 
Fapt.27:29.* 
µίγµα 
3380   µήπω, (µηδέπω), adv. încă nu. Rom.9:11, 
Evr.9:8.*  
3381   µήπως,(µή, πώς), ca nu cumva, eventual. 
1 Cor.9:27, 2Cor.2:7. Gal.2:2.4:11, lTes.3:5. 
3382   µηρός, -οΰ, ό, coapsă, pulpă. Ap. 19:16.* 
3383   µήτε, (µή, τέ), nicidecum, nici..., nici... 
Mt.5:34-36, Lc.9:3, Fapt.23:8,27:20, Evr.7:3. 
3384    µήτηρ, µητρός,ή,»W/;/Î5, Mt. 1:18. 12:49, 
13:55, Mc.3:34, 6:24, In.19:27, Rom. 16:13, 
Gal.4:26, 2Tim.l:5, Ap. 17:5. 
3385   µήτι, (µή, τί), interogaŃie, negaŃie care 
aşteaptă răspuns, oare (nu)? dar totuşi nu? 
Mt.7:16. 26:22, Mc.4:21, Lc.6:39, In.8:22, 
Fapt. 10:47, 2Cor.l2:18, lac.3:ll. 
3386   µήτιγε, (µήτι, γέ), adv.;;// numai că... dar 



şi. ICor.6:3.*  
3387   µήτις, 1. INTERDICłIE: nimeni să nu. 
2Tes.2:3. 2. INTEROGATIV: are cineva. In.4:33.* 
3388   µήτρα, -ας, ή, (µήτηρ), (lângă γαστήρ, şi 
κοιλία) uter. Le.2:23, Rom.4:19.* 
338!) µητρολωας, -ου, ό, ori forma mai veche: 
µητραλφας -ου, ό, sau µατραλφης, ucigător 
de mamă. ITim. 1:9.* 
3390 µητρόπολις, -εως ή, (µήτηρ, πόλις), capi- 
tală. 
3391 
µια, ν. εις. 
33 2 µιαινω, viit. µιανώ, aor. εµιανα, part. 
µιάνας, aor.pas. έµιάνθην. perf.med-pas. µε- 
µίαµµαι, part. med-pas. µεµιαµµένος, α (se) 
spurca, a (se) pângări, a (se) profana. 
In.l8:28, Tit.I:15. Evr. 12:15.* 
3393   µίασµα, -ατός, τό, (µιαίνο)), spurcare, în- 
tinare, profanare. 2Pt.2:20.* 
3394   µιασµός, -ου, ό, (µιαίνω), mânjire, 
spurcare, necurăŃire. 2Pt.2:10.* 
3395   µίγµα, -ατός, τό, (µείγµα), amestecătură, 
amestec, fin NT., cremă pentru îngrijirea pielii, 
obŃinută din amestecul a mai multor feluri de 
uleiuri (cosmetice)]. In. 19:39.* 
136 
µιγνυµι 
33% µίγνυµι, ν. µείγνυµι. 
mm µικρός -ά, -ον, adj. 1. cu PRIVIRE LA PER- 
SOANE: mic, scund, tânăr; neînsemnat. Mt. 18:6, 
Fapt.8:10, Evr.8:ll, Ap. 11:18; Mt.ll:ll, 
Le.7:28,9:48. 2. cu PRIVIRE LUCRURI: mic (can- 
titativ), puŃin, neînsemnat. Mt. 13:32. Mc.4:31, 
ln.7:33, I Cor.5:6, Gal.5:9, Ap.3:8, 6:11. 20:3. 
3. CA SUBSTANTIV NEUTRU: puŃin, (cel) mic; cu 
înŃeles de compl. circ. de timp sau de loc: (peste) 
puŃină (vreme), după un timp scurt, aproape 
(adică, la distanŃă mică). Mt.26:39, Mc. 14:365, 
In. 14:19, Evr. 10:37. 
3399   Μίλητος, -ου, ή, n.pr. Milet, Fapt.20:15, 
2Tim.4:2G\* 
3400   µίλιον, -ου,τό, milă, [o milă = 1478,5 
metri]. Mt.5:4L* 
3401   µιµέοµαι, viit. µιµήσοµαι, aor. έµιµησά- 
µην, a imita, a copia (pe cineva), a urma, a 
umbla pe calea cuiva. 2Tes.3:7,9, Evr. 13:7, 
31n.ll.* 
3402   µιµητής, -ου, ό, (µιµέοµαι), imitator, cel 
care urmează pe cineva. lCor.4:16, 11:1, 
lTes.l:6, 2:14, Evr.6:12. 
3403   µιµνήσκω, mai corect: µιµνήσκω, viit. 
µνησθήσοµαι, aor. έµνήσθην. perf. µέµνηµαι, 
a-şi aminti, a-şi aduce aminte, a se gândi la 
cineva. Mt.5:23, 26:75, Le.1:72, 24:8. 
In.2:17, 12:16, 2Tim.l:4. Evr.2:6, 2Pt.3:2, 
lud.17; Fapt. 10:31, Ap. 16:19. 
3404   µισέω, (µίσος), viit. µισήσω, aor. έµί- 
σησα, perf. µεµίσηκα, part. perf.pas. µεµιση- 
µένος, α urî; a desconsidera. Mt.5:43, 6:24, 
Lc.l:71, 6:22, 14:26, ln.3:20, 7:7, 15:18, 
Ef.5:29, Iud.23,Evr.l:9, lln.2:9, Ap. 18:2. 



3405   µισθαποδοσία, -ας, ή, (µιδθός, άποδί- 
δωµι), răsplătire, răsplată. Evr.2:2, 10:35, 
11:26.* 
3406     µισθαποδότής,-συ,ό,Γαί/;/ί/Μο/·,«'/care plăteşte 
preŃul pentru răscumpărarea cuiva. Evr.l 1:6.* 
µνηµονεύω 
3407   µίσθιος, -ον, adj. sau µίσθιος, -ου, δ, 
zilier; argat. Le. 15:17,19,21 .* 
3408   µισθός, -οΰ, ό, salariu, plată, retribuŃie; 
răsplată, recompensă, premiu. Mt.20:S. 
Le. 10:7, In.4:36, Fapt.1:18. ITim.5:18, 
2Pt.2:15; Mt.10:41, Mc.9:41, Le.6:23, 
Rom.4:4. lCor.9:17. 
3409   µισθόθ, (µισθός), aor.med. έµισθωσάµην, 
a lua, a tocmi zilier (lucrător). Mt.20:1,7.* 
3410   µίσθωµα, -ατός, τό, (µισθόω), chirie. 
Fapt.28:30.* 
3411   µισθωτός, -οΰ, ό, (µιστόω), zilier; argat. 
Mt. 1:20. In.l():12-13.* 
3412   Μιτυλήνη, -ης,ή, (Μυτιλήνη), n.pr. Mi- 
tilene, Fapt.20:14.· 
3413   Μιχαήλ, ό, (ebr. I7Ş5"'P, „cine se asea- 
mănă cu Dumnezeu?"), Mihail. [numele unui 
arhanghel al lui Dumnezeu]. Iud.9, Ap. 12:7. 
3414   µνα, µνας, ή, (ebr. Π 3 0) mină, pol. 
Le. 19:13,16,18,20. 
3415    µνάοµαι, α (se) logodi, a fi logodit. Mt.5:23, 
Le. 1:54.* 
3416   Μνάσων, -ωνος, ό, n.pr. Mnason, 
Fapt.21:16.* 
3417   µνεί^ _ας; ή) (µιµνήσκω), comemorare, 
aducere-aminte; pomenire. Rom. 12:13, 
1 Tes.3:6,2Tim. 1:3; Rom. 1:9, Ef. 1:16, Fii. 1:3, 
lTes.l:2, Film.4. 
3418   µνήµα, -ατός, τό, (µιµνήσκω), mormânt, 
Mc.5:3, 16:2, Lc.8:27, 24:1, Fapt.2:29. 
Ap. 11:9. 
3419   µνηµείον, -ου,τό, (µιµνήσκω),mormoni, 
cavou. Mt.23:29, Mc. 16:5. Lc.23:55, In.20:6, 
Fapt.13:29. 
3420   µνήµη,-ης,ή,(µιµνήσκω), comemorare, 
aducere-aminte. 2Pt. 1:15.* 
3421   µνηµονεύω,(µνήµη), aor. έµνηµόνευσα, 
a-şi aduce aminte. Le. 17:32, In. 15:20, 
Col.4:18, Evr. 11:22, Ap.2:5. 
137 
µνηµοσυνον 
3422   µνηµόσυ\ον,-ου,τό, (µιµνήσκω), come- 
morare, aducere-amiiiie, amintire. Mt.26:13, 
Mc. 14:9. Fapt. 10:4.* 
3423   µνηστεύω,(µνάοµαι), α cere în căsăto- 
rie, a cere de solie. Ml. 1:16. Le. 1:27, 2:5.* 
µογγιλάλος, -ον, adj. cineva care vorbeşte 
greoi (anevoie), vorbind cu o voce răguşită. 
Mc.7:32.* 
3424   µογιλάλος -ον, adj. bâlbâit, gângav, unul 
care vorbeşte cu dificultate. Mc.7:32-33.* 
3423   µόγις, (µάγος), adv. abia-abia.foartegreu, 
cu chiu cu vai. Lc.9:39, 23:53, Fapt. 14:18, 
Rom.5:7.* 



3426 µόδιος, -ου, ό, (lat. modius), baniŃă. 
Mt.5:15, Mc.4:21, Le. 11:33.* 
3427 
V. 
1473 
3428   µοιχαλίς, -ίδος, ή, (µοιχός), preacurvă, a- 
dulteră. Mt. 12:39, Mc.8:38, Rom.7:3, Iac.4:4. 
3429   µοιχάω, α preacurvi, a comite adulter. 
Mt.5:32, Mc. 10:12. 
3430   µΟΙχεία) .ας) ή; (µοιχός, µοιχάω), prea- 
ctirvie, adulter. | se referă clar la o imoralitate 
sexuală, când persoana implicată este căsă- 
torită]. Mt.l5:19, Mc.7:22, ln.8:3. 
3431   µοιχεύω, (µοιχός), vi it. µοιχεύσω, aor. έµοί- 
χευσα, a preacurvi, a comite adulter. Mt.5:27, 
19:18, Mc.lO:l9,Lc.l8:2O.In.8:4, Rom. 13:9. 
3432   µοιχός, -οΰ, ό, preacurvar, adulter. 
Le. 18:11, ICor.6:9. Evr.l3:4. 
3433   µόλις, (µώλος), adv. cu greu, cu dificul- 
tate, abia-abia. Le.9:39, Fapt. 14:28, 27:7, 
Rom.5:7. lPt.4:18. 
3434   MoXox,o,(ebr. ̂Vt3,D2 l?a),n.pr.indecl. 
Moloh. Fapt.7:43.* 
3435   µολύνω, (µέλας), aor.act. έµόλυνα, aor. 
pas. έµολύνθην, a murdări, a mânji. Fapt.5:38, 
lCor.8:7.Ap.3:4, 14:4.* 
3436   µολυσµός,-οΰ, δ, (µολύνω), murdărire, 
mânjire. 2Cor.7:L* 
µύθος 
3437   µοµφή, -ης,ή, (µέµφοµαι), plângere, ne- 
mulŃumire. Col.3:13.* 
3438   µονή, -ης, ή, (µένω), locuinŃă, locaş. 
In. 14:2,23.* 
3439   µονογενής, -ες, adj. singurul născut. 
Lc.7:l2. 8:42, ln.1:14. 3:16, Evr.l 1:17. 
3440   µόνον, adv. singur, numai. ν. µόνος. 
3441   µόνος, -η, -ον. 1. singur, unic; singuratic, 
neajutorat. Ml. 12:4, 14:23, Mc.9:8, Lc.4:15. 
9:36, In.6:15. 8:16, Fapt.26:I4, Rom.11:3,   - 
Fil4:l5, ITim. 1:17, Ap.l5:4: In.8:29, 12:24,  j 
16:32.   2. numai pe cineva anume, numai 
singur (arată o limitare) Mt.5:47, 10:42, 
Fapt. 18:25, Rom.3:29, Gal.2:10, Evr.9:l(). 
3. ÎN NEGAłIE: mi numai. Gal.5:13, Iac. 1:22,2:24. 
3442   µονόφθαλµος, -ον, (µόνος, οφθαλµός), 
adj. chior, cu un ochi. Mt. 18:9, Mc.9:47.* 
3443   µονόω, (µόνος), a fi singur(ă). lTim.5:5.* 
3444   µορφή, -τ\ς,ΐ], formă, apariŃie, înfăŃişare 
exterioară, exterior. Mc.16:12, Fii.2:6,7.* 
3445   µορφόω, (µορφή), aor.pas. έµορφώθην, α 
(se) forma, a (se) modela. Gal.4:19.* 
3446   µόρφωσις,-εως,ή, (µορφόω),formare, a- 
parenŃă. Rom.2:20, 2Tim.3:5.* 
3447   µοσχοποιεω, (µόσχος, ποιέω), aor. έµοσ- 
χοποίησα, α face viŃel. Fapt.7:41.* 
3448   µόσχος,-ου,ό, vitei. Le. 15:23, Evr.9:12, 
Ap.4:7. 
3449   µόχθος, -ου, δ, (µόγος, µόγις), oboseală, 
suprasolicitare, strădanie, osteneală. 
2Cor.l 1:27, lTes.2:9, 2Tes.2:8.* 
3450    y   1473 
3451   µουσικός, -ή, όν, (µούσα), în NT. 



µουσικός, ό, muzician. Ap. 18:22.* 
3452   µυελός,-w,b,măduvă, creier. Evr.4:12.* 
3453   µυέω, (µύω), perf.pas. µεµύηµαι, α iniŃia, 
a deprinde, a fi iniŃiat, a fi deprins. Fil.4: i 2.* 
3454   µύθος, -ου, ό, mit, basm, povestire. 
lTim.4:7, 2Tim.4:4, Tit. 1:4, 2Pt. 1:16.* 
µυκοοµαν 
5435  µυκάοµαι, a urla, a răcni. Ap. 10:3.* 
3456   µυκτηρίζω, (µυκτήρ), α strâmba din nas; 
a batjocori, a fi batjocorit. Gal.6:7.* 
3457   µυλικός, -ή, όν, (µύλος), ceva ce este de 
la moară (ceea ce aparŃine morii), în NT: 
(piatră)  de  moară.   Mc.9:42.  Le. 17:2, 
Ap. 18:21.* 
µύλινος, -η, -ον, (µύλος), ν. µυλικός. 
3458   µύλος, -ου, δ, moară (de mână), piatră de 
moară. Mt. 18:6,24:41. Mc.9:42, Ap. 18:21-22.* 
i45'J  µυλών, -ώνος, δ,   (µύλος),  moară 
(clădirea morii). Mt.24:41. [apare doar în 
unele man.].* 
µυλωνικός, -ή, -όν, (µύλος), ν. µυλικός, 
numai în Mc.9:42. 
3460    Μύρ^_ων)τ<^ (sau mai corect: Μύρρα·), 
n.pr. Mira. Fapt.21:l, 27:5.* 
3461   µυριάς, -άδος, ή, (µυρίος), zece mii, µυ- 
ριάδες πέντε, cincizeci de mii; Fapt. 19:19: 
foarte mult, o mulŃime mare. Le. 12:1. 
Fapt.2l:20, Evr.l2:22, lud. 14, Ap.5:ll, 
9:16. 
1462  µυρίζω, (µύρον). aor. έµύρισα, α unge 
cu untdelemn, ulei. (scump). Mc. 18:20.* 
µύριοι, -αι, -α, (µυρίος), num.card. zece 
mii. Mt. 18:24.* 
3463  µυρίος, -α, -ον, nenumărat, foarte mult; 
zece mii. lCor.4:15, 14:19.* 
34M µύρΟλ/ι .0^ το> l(igi t untdelemn, alifie, un- 
guent. Mt.26:12. Mc. 14:4. Lc.7:28, In. 11:2, 
12:3. Ap. 18:13. 
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Μωϋσης 
3465   Μυσία, -ας, ή, n.pr. Misia, Fapt. 16:7.* 
3466    µυστήριον,-ου,τό, (µυέω, µύω). taină, mis- 
ter, secret. Mt. 13:11, Mc.4:ll. Le.8:10, 
Rom. 11:15, ICor.2:l, 13:2, Ef. 1:9, 5:32. 
Col. 1:26, 4:3, 2Tes.2:7. lTim.3:9, Ap. 1:20, 
10:7. 
3467   µυωπάζω, α fi miop f= a vedea numai 
ceea ce este aproape), a avea vederea slabă. 
[La Cornilescu: a fi orb.] lPt.l:9.* 
3468   µώλωψ, -ωπος, δ, (µέλας, όπ-), rană, 
vânătaie, urmă de lovitură. IPt.2:24.* 
3469    µωµάοµαι, (µώµος), aor.med. έµωµησάµην, 
a batjocori, a defăima. 2Cor.6:3, 8:20.* 
3470   µώµος,-ου,δ,(µιαίνω), ruşine, întinare, 
necurăŃie. 2Pt.2:\3.* 
3471   µωραίνω, (µωρός), aor.act. έµώρανα, 
aor.pas. έµωράνθην, a prosti, a fi prost; a-şi 
pierde gustul, a fi fără gust. Rom. 1:22, 
ICor.l:20; Mt.5:13. Lc.l4:34.* 
3472   µωρία,-ας,ή,(µωρός).prostie, nebunie, 



stupiditate. ICor.l: 18.21, 23. 2:14, 3:19.* 
3473   µωρολογία, -ας, ή, (µωρός, λόγος). 
vorbă proastă, neînŃeleaptă, nechibzuită. 
Ef.5:4.* 
3474   µωρός,-ά,-όν, (lat. mor\is),prost,nebun, 
stupid, fără minte, nechibzuit. Mt.5:22, 
23:17, ICor. 1:27, 4:10, 2Tim.2:23, Tit.3:9. 
3475   Μωϋσης, -ου, δ, (Μωσης, ebr. Π#0), n.pr. 
Moise. Mt.8:4. Mc. 1:44,7:10, 10:3. Lc.20:28. 
In. 1:17.7:19, Fapt.7:20. Evr. 11:23,2Tim.3:8. 
Ap. 15:3. 
139 
νεκροω 
Ν 
Ν, ν, niu, a treisprezecea literă a alfabe- 
tului grecesc; ca cifră: v'= 50 
3476   Ναασσών,ό, (ebr. \Wnî), n.pr.indecl. 
Naason, Mt.l :4, Le.3:32. 
3477    Nccyyai,o,(ebr.Γφτ),n.pr.indecl.Nangai. 
Lc.3:35. [doar în unele man.].* 
3478   Ναζαρά, Ναζαρέτ, sau Ναζαρέθ, de 
asemenea   Ναζαράτ,   şi   Ναζαράθ, ή, 
n.pr.indecl. Nazaret. Mt.2:23, 4:13, 21:11, 
Mc.1:9,  Le.1:26, 2:4, 4:16,  In.1:45, 
Fapt. 10:38. 
3479   Ναζαρηνός, -ή, -όν, (Ναζαρά), nazari- 
nean, locuitor din Nazaret. Mc. 1:24, 10:47, 
16:6, Lc.4:34, In. 18:5. 
3480   Ναζωραΐος,-η,ον,/;α::«™ί'(7/ι, locuitor 
clin Nazaret. Mt.2:23, Le.4:34, In. 18:5, 
Fapt.2:22, 22:8. 
3481    Ναθάν, ό, (ebr. "[Π3), Natan, Le.3:31 .* 
3482    Ναθαναήλ, ό, (ebr. *7Κ:Π3), n.pr.indecl. 
Natanael [dar al lui Dumnezeu].In. 1:45-49, 
21:2. 
3483   vai, (alternativa: νή), ο particulă de afir- 
maŃie, de întărire, da, cu siguranŃă, de sigur, 
cu adevărat. Mt.9:28,17:25,21:16, Mc.7:28, 
Lc.7:26, In. 11:27, 21:15, Fapt.5:8, Fil.4:3, 
Iac.5:2. 
Ναιµάν, ό, (ebr. ]O$1), n.pr.indecl. 
Naaman, Le.4:27.* 
3484   Naiv, ή, n.pr.indecl. Nain, Lc.7:11 .* 
3485   ναός, -οΰ, ό, templu (interiorul tem- 
plului), sanctuar, locul sfânt, sfânta-sfintelor. 
Ml.23:17, Mc.14:58, Le.1:21, În.2:20, 
Fapt. 17:28, 2Tes.2:4, Ap. 14:15. 
3486   Ναούµ,ό, (ebr. Din?), n.pr.indecl. Naum, 
Lc.3:25.* 
3489 
3487 νάρδος, -ου, ό, nard, ulei de nard. 
Mc. 14:3. In. 12:3.* 
Νάρκισσος -ου,ό, n.pr. Narcis. Rom. 16:11.* 
ναυαγέω, (ναύς, αγνυµι; ναυαγός), aor. 
έναυάγησα, α naufragia, a suferi un naufra- 
giu. 2Cor.l\:25, lTim.l:19*  
3490   ναυκληρος, -ου, ό, (ναυς, κλήρος), pro- 
prietarul vaporului, corăbiei, (vasului), 
căpitan de vas. Fapt.27:11 .· 
3491   ναΰς,ή, vapor, vas, (eventual, corabie). 



Fapt.27:41.* 
3492   ναύτης ου, ό, (ναΰς), navigator, matelor, 
marinar. Fapt.27:27,3O, Ap. 18:30.* 
3493    Ναχά^ ό, (ebr. " ΙΪΓφ, n.pr.indecl. Nahor. 
Lc.3:34.* 
3494  νεανίας, -ου, ό, tânăr, Fapt.7:58, 20:9, 
23:17,18,22.* 
3495   νεανίσκος,-ου,ό,(νεανίας), tânăr, băiat 
tânăr.   Mt.19:20,   Mc.14:51,  Le.7:14, 
Fapt.2:17, I In.2:13. 
3496   Νεάπολις, Νεαπόλεως,ή, n.pr. Neapolis, 
„ora ş nou". Fapt. 16:11 .* 
3497   Νεεµάν, ν. Ναιµάν. 
3498   νεκρός -ά, -όν, (νέκυς),   1. ADJECTIV: mort, 
decedat, neînsufleŃit, 1.1. sens propriu: Mt.22:32, 
28:4, Mc.9:26,~12:27, Lc.20:58, Fapt.28:6, 
1x226, Ap. 1:28.   1.2. sens figurativ: Le. 15:24, 
Rom.6:10,Ef.2:l,Co!.2:13.Ap.3:l:Rom.7:8.8:10, 
Iac.2:26.   2. SUBSTANTIV: mort,moarte. Mt.22:32, 
Mc.l2:27, Lc.20:58, In.2:22, 12:1, Fapt.l():42. 
Rom. 14:9,1 Cor. 15:12, Gal. 1:1. Ef. 1:20. Col.2:12, 
2Tîm.4:l,Evr. 13:20, lPt.4:5. 
3499   νεκρόω, (νεκρός), aor. ένέκρωσα, part. 
perf.pas. νενεκρωµένος, a omorî, a fi mort. 
Rom.4:19,Col.3:5,Evr.ll:12.* 
140 
νεκρωσις 
35oo νέκρωσς, -εως, ή, (νεκρόω). omorâre. 
Rom.4:l9,2Cor.4:10.* 
νεοµηνία, -ας,ή, (νέος, µήν), lună nouă. 
Col.2:16. 
350ΐ  ν^α-) .Qj _0V) acjj tânăr, nou, proaspăt. 
Mt.9:17, Mc.2:22, Le.5:37. In.21:18, 
Fapt.5:6, lTim.5:2, Tit.2:6, lPt.5:5. 
3502   νεοσσός, ν. νοσσός. nou-născut. 
3503   νεότης -τητος, ή, (νέος), tinerele, tineret. 
Mt. 19:20, Mc. 10:20, Fapt.26:4. lTim.4:12. 
3504   νεόφυτος,-ον, (νέος, φύω), adj. începă- 
tor, tânăr (în ceva). lTim.3:6.*  
3505   Νέρων, -ωνος, ό, (lat. Nero), n.pr. Nero 
(numai în subscripŃie de la 2Tim.).*  
3506   νεύω,ί//ί/Γ(' semn (cu ochiul). In. 13:24, 
Fapt.24:10.* 
3507   νεφέλη, -ης, ή, (νέφος), nor. Mt. 17:5, 
Mc.9:4, Lc.9:34, Fapt. 1:9, Ap. 1:7. 
3508   Νεφθαλίν, ό, (ebr. ^np]). n.pr.indecl. 
Neftali. Mt.4:15. Lc.4:31. Ap.7:6. 
3509   νέφος, -οΰ, ό, semn, nor. Evr. 12:1 .* 
3510   νεφρός,-οΰ,ό, rinichi, rărunchi. Ap.2:23.* 
3511   νεωκόρος, -ου,ό, (ναός - νεώς, κορέω, „a 
mătura"), păzitorul (îngrijitorul) templului. 
Fapt. 19:35.* 
3512   νεωτερικός,-ή, -όν, (νέος), adj. tineresc, 
specific tineretului (poftele tinereŃii). 
2Tim.2:22.* 
νεώτερος, ν. νέος. 
3513   νή, (= ναί), particulă ce exprimă o puter- 
nică aprobare, adevărat. într-adevăr, cu ade- 
vărat. I Cor. 15:31.* 
3514   νήθω, (νέω), a toarce; a împleti; a lese. 



Mt.6:28, Le. 12:27.* 
3515   νηπιάζω,(νή7ηος).«//(γφ//. 1 Cor. 14:20.* 
3516    νήπιος, -ία, ον, adj. copil, minor. Mt. 11:25, 
21:16, Le. 10:21,1 Cor 13:11, Ef.4:14, lTes.2:7, 
Evr.5:13. 
3517   Νηρεύς,-έως,ό, n.pr. Nereu. Rom. 16:15.* 
Νικόπολις 
3518    Nhpi,o,(ebr. -l]).n.pr.indecl.Neri.1x3:27* 
3519   νησίον, -ου, τό, (νήσος), insulă mică. 
Fapt.27:16.* 
3520   νήσος, -ου, ή, insulă, rar: peninsulă. 
Fapt. 13:6, 28:1, Ap. 1:9, 6:14. 16:20. 
3521   νησ^ί^ .ας> ή> (νήστις), post, zi de post. 
Mt.l7:21. Mc.9:29. Le.2:37, Fapt. 14:23, 
(post forŃat): 2Cor.6:5, 11:27. 
3522    νηστεύω, (νήσος), viit. νηστεύω, aor. ένήσ- 
τευσα, inf. ντγπείχχα,α posti. Mt.9:15, Mc.9:19, 
Lc.5:34, Fapt. 13:3. 
3523   νηστΐςι -ι(δ)ος, ό, (ή), cineva care pos- 
teşte, cineva care nu mănâncă; flămând. 
Mt.l5:32, Mc.8:3.* 
3524   νηφαλέος, -α, -ον, adj. cel care posteşte, 
abstinent. ITim.3:2,11. [doar în unele manu- 
scrise].* 
νηφάλιος, -ον, (νήφω), cumpătat, mode- 
rat. lTim.3:2,ll.Tit.2:2.* 
3525   νήφω, aor. έανηψα, a fi cumpătat, a fi 
moderat, a se abŃine, a fi treaz, lucid. 
lTes.5:6,8, 2Tim.4:5. IPt.l:l3. IPt.5:8. 
3526   Νίγερ, ό, (lat. niger, „negru"). Niger, 
(porecla profetului Simeon). Fapt. 13:1.* 
3527    Νικάνωρ,-ορός,ό, n.pr. Nicanor. Fapt.6:5.* 
3528   νικάω, (νίκη), part.impf. νικών, viit. 
νικήσω, aor. ένίκησα, perf. νενίκηκα, α învin- 
ge, a birui, a câştiga în luptă, a fi biruitor, a 
fi învingător; a depăşi. Le. 11:22, Rom.3:4, 
12:21, Hn.4:4.Ap.2:7, 3:21,5:5,6:2, 12:11. 
3529   νίκη,-ης, ή, (νικάω), victorie, biruinŃă. 
lln.5:4.* 
3530    Νικόδηµος, -ου, ό, n.pr. Nicodim. In.3:1. 
7:50, 19:39. 
3531   Νικολαίτης,-ου,ό, (Νικόλαος), nicolait, 
urmaş al lui Nicolaos. Ap.2:6,I5. ■' 
3532    Νικόλαος,-ου,ό, n.pr. Nicolaos. Fapt.6:5.* 
3533   Νικόπολις, -εως, ή, n.pr. Nicopol(is), 
Tit.3:l2.* 
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νικος 
νουνεχως 
3534    νίκης,-ους,ιό,victorie,biruinŃă. Mt. 12:20. 
1 Cor. 15:55. 
3535    Νινευή, ή, (ebr. Πΐρ·>3), n.pr.indecl. 
Ninive. ΙχΛΙ:32.* 
3536   Νινευίτης,-ου,ό,(Νινευή),ni/urcau,lo- 
cuitor din Ninive. Ml. 12:41. Le. 11:30,32. 
3537    νιπτήρ,-ήρος,ό, (νίπτω), lighean, In. 13:5.* 
3538   νίπτω, (νίζω). aor. ένιψα, aor.med. ένι- 
ψάµην, α (se) spăla, a se îmbăia, a face baie. 
Mt.6:17, Mc.7:3, In. 13:5.X, 10,12, lTim.5:10. 
3539    νοέω, (νους), aor. ένόησα, perl", νενόηκα, 



a cunoaşte, a înŃelege, a pricepe (cu raŃiune); 
a cântări (o idee), a cugeta (asupra unui lucru). 
Mt.'15:17, Mc.7:18, In.12:40, Fapt. 16:10; 
Mt.24:15, Mc.l3:14. 2îim.2:7; Ef.3:20. 
3540   νόηµα, -ατος,τό, (νοέω). gând, gândire, 
hotărâre, plan. 2Cor.2:11,10:5. 
3541   νόθος, -η, -ον, adj. (copil) nelegitim. [La 
Corniiescu: fecior din curvie]. Evr.l2:8.* 
3542   νοµή, ης, ή, (νέοµαι). păşune; răspân- 
dire. In. 10:9, 2Tim.2:l7.* 
3543    νοµίζω, (νόµος), aor. ένόµισα, α trăi con- 
form tradiŃiei; a presupune, a crede. Fapt. 16:13 
(doar în unele man.): Lc.2:44.3:23, Fapt.7:25, 
ICor.7:26, lTim.6:5. 
3544    νοµικός, -ή, -όν, (νόµος), adj. legal, ceva 
legat de lege; cunoscător al legii, ÎnvăŃător al 
legii. Tit.3:9; Mt.22:35, Le. 10:25, 11:45,14:3. 
3545   νοµίµως,-η,-ον, (νόµος), adj. legal, con- 
form legii. ITim.l :8, 2Tim.2:5.* 
3546   νόµισµα, -ατός, τό, (νοµίζω), bani. 
Mt.22:l9.*  
3547   νοµοδιδάσκαλος, -ου, ό, (νόµος, διδάσ- 
καλος), învăŃător al legii. Le.5:17, Fapt.5:34, 
ITtm.l:7.*  
3548   νοµοθεσία, -ας,ή, (νόµος, τίθηµι), darea 
legii, legislaŃie. Rom.9:4.* 
3549    νοµοθετέω, (νοµοθέτης), aor. ένοµοθέτησα, 
peif. νενοµοθέτηµαι, α legifera, a stabili legea, 
a accepta legea. Evr.7:11. 8:6.* 
3350 νοµοθέτης,-ου, ό, (νόµος, τίθηµι). dătă- 
torul legii, legislator, leguitor. lac.4:12.* 
3551    νόµος, -ου, ό, (νέµω), lege, decret, obicei, 
procedură, drept, dispoziŃie, normă, regulă. 
1. REFERINDU-SE LA TORA: Mt.22:36, 23:23, 
Lc.2:27.16:17, In. 1:17,7:23, Fapt.6:13,7:53. 
Rom.2:15, 4:15.  1 Cor. 15:56, Ga 1.3:12, 
Fii.3:6, ITim. 1:8. Evr.7:12. 2. REFERJNDU-SB 
|   LA  VT. (Şl ÎN SPECIAL LA LEGEA LUI  MoiSE): 
Mt. 12:5. Le.10:26, 16:16, In.1:45, 8:17, 
Rom.3:21, ICor.9:9, Gal.3:10, Evr.9:l9. 
3.   REKERINDU-St  LA  LEGEA   N()U/\   DATA  DE 
DOMNUL ISUS CRISTOS: Rom.3:7, 8:2, Gal.6:2, 
Iac.1:25, 2:12. 
3552   νοσέω, (νόσος), a suferi, a fi bolnav. 
lTim.6:4.*  
3553   νόσηµα, -ατός, τό, (νοσέω). boală, 
suferinŃă, necaz. In.5:4. [doar în unele man.].* 
3554   νόσος,-ου, ή, boala, necaz, suferinŃă. 
Mt.4:23, 9:35, 10:1, Mc. 1:34. Lc.4:40, 6:18. 
Fapt. 19:12. 
3555   νοσσία,-δς,ή, (νεοσσία), cuib. Le. 13:34.* 
3556    νοσσίον, -ου, τό, (νεοσσία), pui de pasăre, 
Mt.23:37, (Λψ. 13:34).* 
νοσσός, -οΰ, ό, (forma elenistică), pui de 
pasăre. Le.2:24.* 
3557    νοσφ[ζω) a pWU, \a n partc> (pentru el), a 
fura, a însuşi. Fapt.5:2. Tit.2:10. 
M8 νότος, -ου, ό, SudTvânt sudic; Ńară din sud. 
Le. 13:29, Ap.21:13; Mt. 12:42. Le. 11:31. 
3559   νουθεσία,-ας,ή, (νους,τίθηµι). atenŃionare, 
chemare la ordin. 1 Cor. 10:11, Ef.6:4, Tit.3:10.* 



3560   νουθετέω, (νουθεσία), α atenŃiona, a trage 
la răspundere; a sfătui. Fapt.20:31, Rom. 15:14. 
lCor.4:14. 
3561 
νουµηνια, ν. νεοµηνια. 
3562  νουνεχως, (νουεχής),  adv.  înŃelept, 
inteligent; calculat. Mt. 12:34.* 
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νους 
ξηραίνω 
35ω νους, νοός ό, acuz. νουν, dat. voi, minte, in- 
telect, raŃiune, inteligenŃă. Lc.24:45. Rom. 1:28. 
7:23, ICor. 1:10, Ef.4:l4, Fil.4:7. Co!.2:18, 
2Tes.2:2, lTim.6:5.2Tim.3:8, Ap. 13:8. 17:9. 
3564   Νΰµφα^ -δ, ό, acuz. Νύµφαν, Nimfa. 
Col.4:15.* 
3565   νύµφη,-ης,ή, mireasă, logodnică. In.3:29, 
Ap. 18:23.22:17. noră. Mt. 10:35. Le. 12:53. 
3566   νυµφίος, -ου, ό, (νύµφη), mire. Mt.9:15, 
25:1. Mc.2:19. Lc.5:34, In.2:9,3:29. Fapt. 18:13. 
3567   νυµφών,-ώνος,ό, (νύµφη), nuntă. Mt.9:15, 
Mc.2:19, Lc.5:34.* 
356Μ9νυν> adv   jg tjmp   aam   Mt.27:42, 
Mc. 15:32, Le. 16:25, In.4:18, Fapt. 12:11, 
Rom.5:9.2Cor. 13:2, Gal. 1:23, Ef.5:8, Fil.3:18. 
Col. 1:26. Evr.2:8.1 Pt.3:21. de acum, in prezent, 
până acum, până în prezent. Mt.24:21, 
Mc.l3:19, Rom.3:26, 2Cor.8:14, lTim.4:8, 
2Tim.4:10.Tit.2:l2,2Pt.3:7. 
3570   νυνί, (νΰν cu particulă de întărire), adv. a- 
cum, în prezent. Fapt.24:13, Rom.6:22, 
lCor.l3:13,2Cor.8:l l,Ef.2:13,Coi.1:22,Film>A 
3571   νύξ, νυκτός, ή, noapte. Mt.25,6, Mc. 14:30. 
Lc.l2:20. In.I3:3O, Fapt.l6:33, ICor. 11:23. 
ITes.2:9. 2Tes.3:8, lTim.5:5, 2Tim.l :3. 
3572   νύσσω, a străpunge. In. 19:34. 
3573   νυστάζω, (νεύω), a adormi, a aŃipi; a fi 
adormit, a fi leneş. Mt.25:5; 2Pt.2:3.* 
3574   νυχθήµερον, -ου, τό, (νύξ, ήµερα), η noapte 
şi o zi, douăzeci şi patru de ore. 2Cor. 11:25.* 
3575   Ncie,o,(ebr.ri']),n.pr.indecl./V«'.Mt.24:37, 
Lc.17-.26,Evr.11:7, lPt.3:20.2Pt.2:5. 
3576   νωθρός, -ά, -όν, adj. leneş, trândav, nepă- 
sător. Evr.5:ll,6:12.*  
3577   νώτος, -ου, ό, (formă mai frecvent întâlnită: 
νώτον, -ου, τό), spate, spinare. Rom. 11:10.* 
Ξ, ξ, .ν/', a paisprezecea literă a alfabetu- 
lui grecesc; ca cifra ξ'= 60. Ap. 13:18. 
3578   ξενία, -ας, ή, (ξένος), primire de oaspeŃi, 
ospitalitate; camera de oaspeŃi, loc de popas. 
Fapt.28:23, Fil.22.* 
3579   ξενίζω, (ξένος), aor. έξενισα, aor.pas. 
έςενισθην. viit.pas. ξενισθήσοµαι, α primi 
oaspeŃi, a găzdui [la pas. a fi primit ca oas- 
pete undeva], a fi surprins,frapat, a fi umilit 
[ de ceva straniu sau de împrejurări]. Fapt. 10:23, 
17:20. 1 Pt.4:12. 
3580   ξενοδοχέοι, (ξένος, δέχοµαι), α fi 
ospitalier faŃă de cineva. ITim 5:10.* 
3581    ξένος, -ν,-ον, adj. străin, venetic; neobiş- 
nuit, surprinzător; necunoscut, neexperimentat; 



mercenar; ospitalier, primitor, [„străin" - 
„ospitalier" arată duplicitatea cuvântului cf. 
ξενιξω) Fapt. 17:18 [despre învăŃătură]. 
Evr.l3:9, I Pt.4:12. 
3582   ξυστής, -ου, ό, (sextarius) [măsură de 
volum pentru lichide, aprox. 0.51], ulcior, 
cană. Mt.7:4.8.* 
3583   ξηραίνω, (ξηρός), aor. έξήρανα, aor.pas. 
έξηράνθην, viit. ξηρανώ. α seca. a deseca: [e\. 
o fântână sau un izvor]; a (se) usca, a se goli 
de viaŃă; paii.perf.pas. έξηραµµένος [despre 
un membru al trupului]. Iaci: 11, Ap. 16:12; 
Mc.9:l8. 
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ξερός 
3584   ξερός, -α, -ον, adj. uscat, secat; epuizat, 
extenuat. Le.23:31, Evr. 11:29, Mt. 12:10. 
3585   ξύλινος, -η, -ον, (ςύλον), adj. de lemn, 
făcui din lemn. 2Tim.2:20, Ap.9:20.* 
3586    ξύλον, -ον, τό, lemn, grindă; lemn de con- 
strucŃii; obiecte din lemn; copac; stâlp de lemn. 
Ap.l8:12; Fapt.l6:24; Mt.26:47. lPt.2:24. 
όδοποιέω 
ξυν-, şi ξυµ, dial. o formă mai veche a 
prefixului συν. 
3587 ξυράω, (o formă mai recentă a Iui ξυρέω, 
din cuvântul ξυρός ..brici"), aor.med. έξυ- 
ρησάµην, perf.pas. έξύρηµαι. α tunde, a rade, 
a bărbieri; a se rade [la reflexiv]. 
1 Cor. 11:5.6; Fapt.21:24. 
O 
O, o, (o µικρόν, „ο" mic), omicron, a cinspre- 
zecea literă a alfabetului grecesc: ca cifră o'= 70 
3588 ό,ή,τό, (orig. τός, τη, τό), articol hotărât, 
în rom. corespunde sufixelor -/, -a. 
Ca PRONUME DEMONSTRATIV , acel, acea în 
Fapt. 17:28 του γαρ και γένος έσµέν „şi noi 
suntem neamul aceluia". ConstrucŃia δ µεν..., 
ό δε... unul..., altul... Fapt.14:4. 17:32, 
ICor.7:7. în sintagme mixte: Mt.26:67. 
28:17. Forma οδε se foloseşte pentru a conti- 
nua naraŃiunea. în rom. el. ei Mt.2:9.14, 4:4 
Articolul poate sta şi în faŃa substan- 
tivelor proprii. Mai dese sunt cazurile în care 
adj. care determină un substantiv primeşte 
articolul. Fapt. 1:14, Mt.26:69. 
în faŃa numelor geografice în general nu 
apare. 
Articolul aşezat înaintea unui adj. sau 
part. îi dă acestuia un sens substantival. Ex. 
o πονηρός Ef.6:16. 
Articolul poate sta înaintea unor propo- 
ziŃii sau fraze, subordonându-le predicatului 
unei alte fraze sau propoziŃii. Ex. το ού 
φονεύσεις, ού µοιχευσεις, ού χλέψεις. 
Mt.l9:l8. 
3589    όγδοήκοντα, num. optzeci. Lc.2:37,16:7.* 
3590   όγδοος, -η, -ον, num.ord. al optulea. 
Fapt.7:8, 2Pt.2:5. 



όγκος, -ου, ο, povara; greutate; piedica. 
Evr. 12:1.* 
3592    οδε,ηδε,τόδε, art.dem. acest, aceasta; chiar 
acest, chiar aceasta. Ca o formulă de citat: 
Fapt.2!:II, Ap.2:1.. cu înŃeles retrospectiv 
Le. 10:39., cu înŃeles nedefinit Iac.4:13. 
3593   οδεύω, a călători, a fi pe drum. 
Le. 10:33.* 
3594   όδηγέω, (οδηγός), viit. οδηγήσω, α că- 
lăuzi; a îndruma, a orienta. Mt. 15:14 [sens 
ilustrativ din proverbe] Ap.7:17; In.16:13. 
3595   οδηγός, -ου, δ, (οδός, ήγέοµαι), ghid, că- 
lăuză, îndrumător. Fapt. 1:16 [despre luda]. 
3596   όδοιπορέω, (οδοιπόρος), a călători, a fi 
a umbla pe o cale; a străbate un drum lung. 
Fapt. 10:9.* 
3597   όδοιπορία, -ας,ή, (οδοιπόρος), călătorie, 
voiaj; călătorie pe jos. In.4:6, 2Cor. 11:26.* 
όδοποιέω, (οδός, ποιέω). α pregăti calea, 
drumul; a deschide un drum; a umbla (un- 
deva). Mc.2:23 [aparent].* 
οδός 
3598   οδός, -ου, ή, drum. potecă, stradă; călă- 
torie, porŃiune de drum; drum străbătut de om; 
mod de viaŃă, conduită. Mt.2:12, Fapt.8:26: 
!Cor.l2:31,2Pt.2:15. 
3599   οδούς, οδόντος, ό, dinte, canin, colŃ [al 
animalului]. Mt.5:38. Le. 13:28. 
3600     όδυνάω, (οδύνη), α cauza durere; a simŃi du- 
rere, a suferi [la med.] Le. 16:24. Fapt.20:38 [fig.]. 
3601    οδύνη,-ης,ή, durere, suferinŃă; tristeŃe, 
supărare; ofensa, jignire. Mt.24:8 [înŃeles es- 
catologic], Rom.9:2, ITim.6:10.* 
3602   όδυρµός, -ου, 6, (οδύροµαι, δύροµαι), 
plânset, văietare, bocet 2Cor.7:7; Mt.2:18.* 
 δ s.propr. Uzia, regele din luda 
[v.2Împ.l4:2I]Mt.l:8,Lc.3:23.*  
3605   δζω, (cf.lat. odor), a mirosi, a răspândi 
mireasmă; a puŃi. a duhni [în NT. numai cu 
al doilea înŃeleşi. In. 11:39.* 
3606    όθεν, (din pr.rel. o), adv. cum; de unde; de 
aici; prin ce cale, mijloc sau motiv. Mt. 12:44, 
Le. 11:24, Fapt. 14:26 [se referă la loc], Mt. 14:7, 
Fapt.26:19, Evr.2:17 [arată cauza, originea 
lucrurilor]. 
3607   οθόνη, -ης, ή, pânză, in; ruferic; aşter- 
nut; voal. Fapt. 10:11, 11:5.* 
3608    ό0όνιΟν) -ου, τό, (οθόνη), ο bucată mică 
de pânză (de in); voal, cearşaf. [în NT. voal 
pentru acoperirea mortului]. Lc.24:l2, 
In. 19:40. 
οίδα, (ει'δω, în NT. nu apare, în locul lui 
se foloseşte όράω), prez.pers.2sg. οϊδας, pers. 
2pl. οίδσ.τα, pers.3pl. οίδασιν [ϊσασιν doar la 
Fapt.26:41. Forma ϊσρε [ν. Ef.5:5, Evr. 12:17] 
poate fi ind. sau imp. Forma de cj. εϊδώ, inf. 
είδέναι, ρϋΐΐ.είδώς, είδυΐα, plpf. ηδειν, pers. 
2sg. ηδείς. pers.3pl. ηδεισαν, viit. είδήσω şi 
εΐσοµαι. α cunoaşte pe cineva, a şti despre 
cineva; a fi într-o relaŃie strânsă cu cineva; a 



οίκοδοµέω 
şti, a cunoaşte cum să faci ceva; a înŃelege, a 
ajunge la cunoştinŃă (de ceva); a experimenta. 
Mc. 1:34, Fapt.3:16. Mt.26:72.74. 2Cor.5:16. 
Le. 11:13. 6:8. 
όικειακός, ν. όικαιακός. 
3609   οικείος, -α, -ον, (οίκος), adj. aparŃinând 
de casă, de familie [fig. „cei care au aceeaşi 
credinŃă cu noi"]. Gal.6:10. Ef.2:19. Tim.5:8.* 
3610    οίκετεία, -ας, ή, (όικέτης),familie, oamenii 
dintr-o casă, totalitatea slujitorilor (servitori- 
lor) dintr-o casă. Mt.24:25. 
οίκέτης, -ου, 6, (οίκος), (cineva) care 
aparŃine casei; sclav al casei [categorie fa- 
milială cf. lat. verna-servus]. Fapt.10:7. 
lPt.2:18; Lc.l6:13. 
3611    οίκέω, (οίκος), viit. οικήσω, α locui, a 
avea domiciliu, a sălăşlui \pop.]. 1 Cor.7:12. 
Rom. 8:9, lTim.6:16. 
3612   οίκηµα, -τος,τό, (οΐκέω), locuinŃă; came- 
ră de locuit. Fapt. 12:7 [eufemism pentru 
închisoare].* 
3613   οίκητήριον, -ου, τό, (οίκέω). locuinŃă; 
cameră; loc de popas [în NT. doar fig.]. 
2Cor.5:2. lud.6.* 
3614   οικία, -ας,ή, (οίκος, οίκέω), casă, cămin; 
locuinŃă; familie; oamenii casei [inclusiv 
sclavii]. Mt.2:11, Mc.10:29; Mt.8:l4, 
Lc.4:38, 2Cor.5:l, 1 Cor. 16:15.     . 
3615   οικιακός,-ου, ό, (οικία), cineva care a- 
parŃine de οικία; membru de familie. 
Mt.lO:25.36.* 
3616   οίκοδεσποτέω, (οικοδεσπότης), α cârmui 
casa, a fi cap de familie. lTim.5:14.* 
3617   οικοδεσπότης,-ου, ό, (οίκος, δεσπότης), 
stăpânul casei: gazdă; cap de familie 
Mt.24:43. Le. 13:25, 14:21. 
3618    οίκοδοµέω, (οικοδόµος), viit. οικοδοµήσω, 
aor. ώκοδύµησα, viit.pas. οϊκοδοµηθήσοµαι, 
aor2. φκοδοµήθην sau οίκοδοµήθην, impf. 
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οικοδοµή 
φκοδόµουν, plpf.pas. ώκοδοµηµην, α construi, 
α ridica un zid: a rezidi J οι οίκοδοµοΰντες 
(meşteri) constructorii. Mt. 12:1, Le.6:48; 
Mt.26:6l. ICor.8:l [sens spiritual]. 
3619   οικοδοµή, -ης, ή, (οίκος, δόµος), con- 
struire, zidire | fig.J; construcŃie: zidire spiri- 
tuală. 2Cor.12:19, Ef.4:29. 
3620   οίκοδοµία,-ας,ή, (οίκοδοµέω). constru- 
ire, zidire; construcŃie [în NT. ca sinonimul 
lui οικοδοµή]. lTim.I:4.*  
3621    οικοδόµος, -ου, ό, (οίκος, δόµος), ι onstruc- 
tor, meşter zidar. Fapt.4: II.* 
3622    οϊκονοµέω (οικονόµος), part. perl·', οικο- 
νυµηκώς, α împlini slujba de administrator, 
a administra; a cârmui, a conduce [o gospo- 
dărie]. Le. 16:2.* 
οικονοµία, -ας, ή, (οικονόµος), împlini- 



rea slujbei de administrator, administrare; 
cârmuire. Le. 16:2-4, lCor.9:l7, Ef.3:9. 
3623   οικονόµος, -ου, ό, (οίκος, νέµω), inten- 
dent, administrator; casier, vistiernic, trezo- 
ricr. Le. 12:42, ICor.4:2, Tit.l:7. 
3624   οίκος, -ου, ό, casă de locuit; cameră; con- 
struclie: templu; gospodărie; familie; cămin; 
patrie. Mt.9:7. Le. 10:5. 11:17: Mt.21:13. 
3625   οικουµένη, -ης, ή, [adică γη] lumea lo- 
cuită; locuitorii pământului; Imperiul Ro- 
man; universul. Le.4:5, Fapt. 17:31: Le.2:l: 
Evr.2:5. 
3S26 οίκουργός, -ον, (οίκος, έργον), adj. cas- 
nic, lucrând acasă. Tir.2:5.* 
3627   οίκτείρω, ν. οικτίρω. 
3628   οϊκτιρµός, -οΰ, ό, (οικτίρω), compasiune; 
milă. Rom. 12:1, 2Cor. 1:3. 
3629   οίκτίρµων, -ον (οικτίρω), adj. compăti- 
mitor, milos. Lc.6:36, Iac.5:11.* 
οικτίρω, viit. οίκτιρήσσοκ/ arăta compa- 
siune [τινά]. Rom.9:15 [arată suveranitatea 
lui Dumnezeul. 
όλιγ5πιστος 
οΐµαι, ν. ο'ι'οµαι. 
3630   οίνοπότης,-ου, ό, (οίνος, πίνω), cel care 
bea vin; beŃiv. Mc. 11:19, Lc.7:34.* 
3631   οίνος, -ου, ό, băutură fermentată; vin; 
mânia Ini Dumnezeu [fig. pentru judecată], 
In.2:3, Mt.27:34, Lc.5:37, Ap. 14:10. 
3632   οίνοφλυγία, -ας, ή, (οίνος, φλύω sau γλύ- 
ζω „a revărsa''), consuni excesiv de vin; beŃie. 
IPt.4:3.* 
3633   οϊοµαι, forma contrasă οϊµαι aor. ώήωην, 
a bănui; a avea o opinie, a gândi; a presu- 
pune. ln.2l:25. Fil.l : 1*7» Iac. 1:7.* 
3634   οίος, -α, -ον, (δς, η. δ), pr.rel. cum, aşa 
cum. de cefei, ca şi. 1 Cor. 15:48, 2Cor. 10:11, 
Fii. 1:30. 
οίοσδηποτοΰν, (οίος δη ποτ' ουν), adj. de 
orice fel. In.5:4. 
3635   όκνέω, (δκνος „şovăire"), aor. ώκνησα, 
a şovăi, a sta pe gânduri. Fapt.9:38. 
3636   οκνηρός -ά, -όν, (δκνος), adj. nefolo- 
sitor; leneş. Mt.25:26, Rom. 12:11, Fii.3:1.* 
3637   οκταήµερος, -ον, (όκΐώ, ήµερος), adj. de 
opt zile [în ziua a opta sau la vârsta de opt 
zile (se referă la circumcizie)]. Fii.3:5.* 
3638   οκτώ, num.card. opt Lc.2:21, Fapt.9:33. 
όλεθρευτής, όλεθρεύω, ν. ολοθρευτής, 
όλοθρεύω. 
ολέθριος, -ον, (όλεθρος), adj. nimicitor, 
periculos, mortal. 2Tes. 1:9.* 
3639   όλεθρος, ου, δ, (όλλυµι), nimicire, distru- 
gere, moarte. ITes.5:3, ITim.6:9, 2Tes. 1:9 
[moarte veşnică]. 
όλιγοπιστία, -ας, ή, (όλιγύπιστος), cre- 
dinŃă mică [eufemism], Mt. 17:20.* 
3640   όλιγόπιστος -ον, (όλιγος, πίστις), adj. 
puŃin credincios, prea puŃin încrezător [folo- 
sit numai în legătură cu ucenicii în situaŃii 



de criză, când încrederea lor în Domnul Isus 
se clătina]. Mt.6:30, Le. 12:28. 
όληος 
3641   ολίγος, -η, -ον, adj. puŃin, neînsemnat, 
mic |προς ολίγον .,pentru un scurt timp"], 
câŃiva.  ITim.5:13, Ap. 12:12; Le.7:47. 
lac.3:5. 
3642   όλιγόψυχος,ον, (ολίγος, ψυχή), adj. puŃin 
credincios; care se descurajează uşor. 
lTes.5:14.* 
3643   όλιγωρέω, (ολίγος, ώρα, όράω). α des- 
considera, α subestima. Evr. 12:5.* 
όλίγως, adv. doar, abia. 2Pt.2:18.* 
3644    ολοθρευτής, -ου, ό, (όλεθρος), nimicitorul 
[în VT. îngerul morŃii ebr. ElVuŞOn, în LXX 
ολεθρεύων ν. Evr. 11:28]. 1 Cor.']0:1().* 
3645   όλοθρεύω, (δλλυµι). α distruge, a nimici. 
Evr. 11:28 | aici la part. impf. |. 
3646    ολοκαύτωµα, -ατός, τό, (δλος. καίω) Jertfă 
de ardere-de-tot. Mc.l2:33, Evr. 10:6.8.* 
3647   ολοκληρία, -ας,ή, (όλύκηρος), sănătate, 
vindecare deplină. Fapt.3:16.* 
3648   ολόκληρος, -ον, (δλος, κλήρος), adj. inte- 
gral, desăvârşit, complet; matur. ITes.5:23, 
lac.1:4.* 
3649   όλολύζω,ί/ striga tare, a urla; a se văie- 
ta, a se lamenta, lac.5: !.* 
3650   δλος, -η, -ον, adj. întreg, complet; neăi- 
vizai. Tit. 1:11: ln.7:23. In.3:10, 19:23. 
3651   όλοτελής, -ες, (δλος, τέλος), perfect, 
complet în toate privinŃele. lTes.5:23.* 
3652    'Ολυµπάς,-ά,6, s.prop. Olimpa Rom. 16:15.* 
3653   δλυνθος, -ου, ό, smochină târzie (de 
toamnă sau iarnă); smochină sălbatică. 
Ap.6:13.* 
3654   δλως, (δλος), adv. în întregime, totalmen- 
te), întru totul. 1 Cor. 15:29. 
3655   δµβρος, -ου, ό, (lat. imber). aversă, 
ploaie torenŃială. Le. 12:54.* 
όµείροµαι, ίµείροµαι, a dori. a duce do- 
na cuiva. ITes.2:8.* 
3656   όµιλεω, (δµιλος). impf. ώµίλουν, aor. 
οµοίως 
ώµίλησα, α vorbi (cu cineva); a se adresa 
cuiva); a se înŃelege (cu cineva). Lc.24:15. 
Fapt.20:ll. 
3657   οµιλία, -ας, ή, (όµιλος), discuŃie, între- 
Ńinere; tovărăşie, părtăşie [mai târziu: pre- 
dică, discurs bisericesc]. ICor. 15:33.* 
3658   δµιλος, -ου, ό, mulŃime, un mare număr 
de oameni adunaŃi: oştire. Ap. 18:17.* 
οµίχλη, (όµιχέω „a face apă"), ceaŃă; 
abur; nor. 2Pt.2:17.* 
3659    δµµα, -ατός, τό, (δπτοµαι), ochi; vedere; 
privire. Mt.20:34, Mc.8:23.* 
3660   οµνύω, aor. ώµοσα. α jura, a făgădui. 
Mt.5:33-37, Fapt. 17:17. Evr.3:18. 
3661    οµοθυµαδόν, (όµος, θυµός), adv. în una- 
nimitate, laolaltă, împreună. Fapt. 1:14. 2:1, 
4:24. 



3662   οµοιάζω, (όµοιος), α se asemăna (cu cineva 
sau ceva); a fi la fel |τινί], Mt.23:27, Mc, 14:70.* 
3663   όµοιοπαθής, -ές, (όµοιος, πάσχω), adj. de 
aceeaşi simŃire, gândire. Fapt. 14:15, lac.5:17.* 
3664    όµοιος, -οία,-ον, (όµός„comun"). adj. ase- 
mănător. Ia fel; potrivit. In.9:9. Fapt. 17:29, 
Mt.22:39. 
3665   όµοιότης,-ητος,ή. (όµοιος), asemănare, 
similitudine. Evr.4:I5, 7:15 [în mod asemă- 
nători.* 
3666    όµοιόω, (όµοιος), viit. οµοιώσω, aor.pas. 
ώµοιώθην. şi fără augment όµοιώθην α asemă- 
na (compara) pe cineva cu ceva (sau cu ceva), 
a face comparaŃie; a face să fie asemănător 
[la pas.]. Mt. 11:16. Lc.7:31, Fapt. 14:11. 
3667    οµοίωµα, -ατός, τό, (όµοιόω). asemănare; 
chip. imagine; formă, şablon [care face refe- 
rire la cineva sau la ceva]. Rom.5:14. 8:3, 
Fii.2:7. Ap.9:7. 
3668   οµοίως, (όµοιος), adv. în mod asemă- 
nător, chiar aşa, ca şi, lot aşa. de asemenea. 
Mc.4:16. Lc.S'.IO; Mt.27:41, lPt.3:1.7. 
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όµοίωσις 
3669   όµοίωσις,-εως,ή, (όµοιύω), asemănare, 
potrivire. Iac.3:9.* 
3670   όµολογέω, (όµός, λόγος), viit. οµολογήσω, 
aor. ώµολόγησα, α fi de acord, a spune acelaşi 
lucru; a recunoaşte, a mărturisi; a promite, a 
făgădui, a slăvi. Evr. 11:13; Mt.7:23, In. 1:20; 
Mt.l4:7, Evr. 13:15, Fapt.7:l7 [înŃelesul 
„promite"' este dat de obiect, dar în traducere 
se poate omite]. 
3671    οµολογία, -ας, ή, (όµολογέω). mărturisi- 
rea credinŃei; mărturisire de credinŃă, ere- 
deu. 2Cor.9:13, Evr.3:1,4:14. lTim.6:12. 
όµόσε, (ό µός), adv. în acelas loc; împreu- 
nă. Fapt.20:18. 
3672   οµολογουµένως, (forma adv. de la όµο- 
λογέω part.impf.med.), în general acceptat, 
recunoscut. 1 Tini.3:16.* 
3673   οµότεχνος, -ον, (όµός, τέχνη), adj. de 
aceeaşi meserie. Fapt. 18:3.* 
3674   όµοΰ, (forma gen. όµός), împreună, în 
acelaşi loc, în acelaşi timp. In.20:4, Fapt.2:1; 
In.4:36. 
3675    όµόφρων, -ον, (όµός, φρήν). adj. concor- 
dant, care coincide; gândire identică cu. 
lPt.3:8.* 
3676   δµως, (όµός), adv. chiar, chiar dacă. 
2Cor.l4:7, Gal.3:15. 
3677' δναρ, τό, (s. indecl., folosit numai la 
nom. şi acuz. sg. celelalte cazuri derivă din 
ύνειρός), vis. Mt.l:20, 2:12.13, 27:19. 
3678   όνάρνον, -ου,τό, (όνος), măgăruş [dim. 
poate fi formal; limba greacă s-a dezvoltat 
în această direcŃie]. In. 12: 14.* 
3679   όνειδίζω, (όνειδος), aor. ώνείδισα, α re- 
proşa; a defăima; a batjocori. Mt. 11:20,5:11, 



Mc. 15:32. 
3680   ονειδισµός, -ου, ό, (όνειδίζω), batjocură: 
reproş; ocară. ITim.3:7, Evr. 10:33, 11:26. 
3681    όνειδος, -ους, τό, ruşine, dezonoare; re- 
όπισθεν 
proş. Le. 1:25.* 
3682    'Ονήσιµος, -ου, ό, s.prop. Onisim [ca 
sxom. folositor, util]. Col.4:9, Film. 10.* 
3683   'Οησιφορος,-ου,ό, s. prop. Onisifor [un 
creştin din Efes, colaborator credincios, fidel 
al lui Pavel|.2Tim. 1:16, 4:19. 
3684    όνικός, -η, -ον, (όνος), adj. măgăresc;piat- 
ră de moară (mişcată de un măgar) [όνος άλέ- 
της, piatra superioară a morii]. Mt. 18:6, 
Mc.9:43.* 
3685   όνίνηµι, a ajuta, a fi folositor; a fi sus- 
Ńinut, a fi ajutat [la pas.]. Film.20.* 
3686   όνοµα, -τος, τό, nume, denumire; renu- 
me. Cu referire la persoane: Mt. 10:2, Mc.5:9, 
Le. 1:26. 8:41, Ap.9:11, Mt.l :21 [pleonasm]. 
Cu referire la numele lui Dumnezeu şi Isus 
Cristos: Le. 1:45, Evr. 1:4, 6:10; Fapt. 10:43; 
Mt. 10:41 [se referă la chemarea celui primit]; 
Fapt.3:1 [se referă la renume]. 
3687   ονοµάζω, (όνοµα), aor. (ονόµασα, aor.pas. 
ά>νοµάσθην, a da nume, a numi; a aduce în 
discuŃie, a menŃiona. Mc.3:14, Le.6:14 [a 
desemna o calitate], Ef.5:3, 2Tim.2:10. 
3688   όνος,-ου,ό,măgar. Mt.21:2 [măgări Ńă, 
din cauzauere αυτής]. Le. 13:15, In. 12:15. 
3689  Jâyjw, (forma adv. a part.impf. a lui ειµί), 
realmente, într-adevăr; cu adevărat. Le.23:47, 
ln.8:36, lTim.5:3. 
3690  δξος, -ους,τό, (οξύς), vin acru; oŃet de 
vin  [cf.  οίνος].  Mt.27:48.  Mc. 15:36, 
Lc.23:36. In. 19:29. 
3691   οξύς, -εΐα, -ύ, adj. ascuŃit, tăios; rapid. 
Ap. 1:16, 2:12, Rom.3:15. 
3692    όπή\ -ης, ή, (din răd. όπ-, ν. şi Οµµα), 
gaură, crăpătură, deschizătură, cavitate. 
Evr. 11:38, lac.3:ll. 
3693   δπισθεν, (ω. οπίσω), adv. din spate, 
după. de după. Mt.9:20, Mc.5:27, Lc.8:44 
[opus lui έµπροσθεν Αρ.4:6], Mt. 15:23, 
όπισω 
Ap. 1:10 [pseudo prep. cu gen., are sens 
locativ]. 
3694   όπισω, (όπιθεν). adv. în spate, după; 
înapoi; după aceea, după ce. Mt.4:10, 
Mc.8:34. Le. 19:14 [pseudo prep. cu gen.], 
Mc.l3:16, Le. 17:31; Mt.3:11, In. 1:15. 
3695    οπλίζω, (δπλον), aor. med. ώπλισαµην α 
înarma [în NT numai fig. şi la med. |. 1 Pr.4:1 
[„să vă înarmaŃi", „să vă îmbrăcaŃi"].*  
3696    δπλον, -ου, τό, unealtă, instrument; armă, 
armament; echipament. Rom.6:13; In. 18:3 [cu 
înŃeles spiritual], Rom.13:1, 2Cor.6:7, 10:4. 
3697   όποιος, -οία, -ον, (οίος, ποίος), pron.rel. 
cefei de. lCor.3:13, ITes. 1:9, Iac. 1:24. 
3698   οπότε, (ότε, πότε), pârtie, adv. de timp, 



atunci când. Le.6:3. 
3699   δπου, (ποΰ), adv. rel. încât, deoarece [cu 
funcŃie de compl. circ. de cauză]. Mt.6:19, 
8:19, 13:5, Mc.2:4. Lc.9:57, In.8:21, 13:33, 
Iac.3:16, 2Pt.2:ll. 
3700   όπτάνω,Λ vedea, a privi; a apărea, a se 
arăta [la med.]. Fapt. 1:3.* 
3701   οπτασία, -ας, ή, (όπτάνοµαι), vedere; 
privelişte; arătare. 2Cor. 12:1, Fapt.26:19, 
Le. 1:22, 24:23.* 
3702   όπτός, -ή, -όν, adj.fript, prăjit. Lc.24:42.* 
3703    όπωρα, -aŃ„T\, sfârşit de rară, început de 
toamnă; vârstă matură; fruct de sfârşit de 
vară sau început de toamnă; recoltă; sece- 
riş, [mai ales/rMff sau strugure]. Ap. 18:14.* 
3704   δπως,(ώς, πώς), adv. rel. dar şi conj. aşa, 
de aceea, cum, oricum. Le.24:20, Mt.2:8, 
5:16;Lc.lO:2;Mt.l2:14. 
3705    δράµα, -τος, τό, (όράω), privelişte; vede- 
re, vedenie, arătare. Mt. 17:19, Fapt.7:31, 
10:3, 18:9. 
3706   δρασις,-εως, ή, (όράω), vedere; vedenie; 
viziune; ochi; aparenŃă. Ap.9:17, Fapt.2:17; 
Ap.4:3.* 
ορθός 
07 ορατός, -ή, -ον, (όράω), adj. vizibil. 
toi. 1:16.* 
3708   όράω, perf. έόρακα. Din răd. όπ-, viit. 
οψοµαι aor.pas. ώψθην, viit.pas. όφθήσοµαι 
[ν. şi βλέπω], a privi, a vedea; a observa; a 
recunoaşte; a cântări: a experimenta; a afla, 
a şti; a deveni vizibil [la pas.]. Mt.28:7.1O, 
Mc.16:7, Le.23:49, Ap.11:19. [όράω şi 
βλέπω, ambele indică actul fizic, όράω în 
general, iar βλέπω ο singură privire. Când 
latura fizică nu este pronunŃată όράω se referă 
la percepŃie în general, iar βλέπω doar la as- 
pectul, înfăŃişare exterioară.] 
3709   οργή, -ης, ή, instinct; înclinaŃie; stră- 
duinŃă; amărăciune; mânie [în gen. cu acest 
sens în NT.]. Ef.4:31; Rom. 12:19, Iac. 1:19, 
Evr.3: ΙΙ,Αρ.6:16. 
3710   οργίζω, (οργή), aor.pas. ώργίσθην, α pro- 
voca la mânie; a fi mânios [la med.]. Mt.5:22, 
18:34, Lc.I4:21, Ap. 11:18. 
3711   όργίλος, -η, -ον, (οργή), adj. mânios 
Tit.l:7.*  
3712   όργυία, -ας,ή, (όρέγω), ρΐ. όργυιαί, uni- 
tate de măsură pentru lungime = 1,85m stan- 
jen marin, braŃ. [pentru măsurarea adâncimii 
apei]. Fapt.27:28. 
3713   όρέγω, (forma sec. a lui όρέγνυµαι), α 
înmâna; a întinde (ceva, cuiva); a se strădui 
[la med.]; a aspira (la ceva). în NT. numai 
la med. lTim.3:1, 6:10 [v. Bauer], Evr. 11:6. 
3714   ορεινός, -ή, -όν, (όρος), adj. muntos, de 
munte. Le. 1:39.65, 12:7 [în NT. la f. „ Ńinut 
muntos"].* 
3715   δρεξις -εως,ή, (όρέγνυµι), dorinŃă, poftă 
[sexuală]. Rom. 1:27.* 



3716   όρθοποδεω, (ορθός, πους), α umbla pe o 
cale bună. Gal.2:I4.*  
3717   ορθός,-ή-όν, adj. drept: corect; adevărat; 
hun; potrivit. Fapt. 14:10, Evr. 12:13.* 
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όρθοτοµέω 
3718   όρθοτοµέω, (ορθός, τέµνω), α merge pe un 
drum drept; a merge drept fără ocolişuri: a 
acŃiona sau a prezenta ceva corect. 2Tim.2:15.* 
3719   όρθρίζω, (όρθρος), α .se scula dis-de-di- 
mineală, a se trezi. Le.21:38.* 
372°-21όρθρινός, -ή, -όν, (όρθρος), sau όρθριος, 
-α, -όν, adj. dis-de-di mineaŃă. Le.24:22, 
Ap.22:I6.* 
3722   όρθρος, ου, ό, (δρνυµι), răsărit de soare, 
zori, dis-de-dimineaŃă. Lc.24:l, In.8:2, 
Fapt.5:2L* 
3723   ορθώς,(ορθός), adv. drept; corect, bine; 
curat [despre vorbire]; ordonat. Mc.7:35, 
Lc.7:43, 10:28,20:21.* 
3724   ορίζω, (ορός „graniŃă"), aor. ώρισα, part. 
aor.pas. ορισθείς, part.perf.pas. ώρτσµένοςα 
stabili o limită, o graniŃă; a defini; a fixa, a 
hotărî. Fapt. 17:26, Evr.4:7; Fapt. 11:29. 
3725   οριον, -ου, τό, (ορός), graniŃă, limită; 
regiune, arie [lapi.]. Mt.2:16,4:13, Mc.7:24.31, 
Fapt. 13:50. 
3726   ορκίζω, (όρκος), α pune pe cineva să 
jure; a cere cu jurământ; a dori; a porunci. 
Mc.5:7. Fapt. 19:13. 
3727   δρκος, -ου, ό, jurământ, făgăduinŃă; 
făgăduinŃă făcută sub jurământ. Mt.5:33, 
14:7, Mc.6:26, Evr.6:l6. 
3728   ορκωµοσία,-ας, ή, (δρκος, δµνυµι).jură- 
mânt, promisiune sub jurământ; juruinŃă 
sfântă. Evr.7:20.2l.28.* 
3729   ορµάω, (ορµή), aor. ώρµησα, α alerga, a 
fugi; a da buzna, a se repezi, a se prăvăli. 
Mt.8:32. Mc.5:l3. Lc.8:33. 
3730   ορµή, -ης, ή, alergare, fugă; urgentare, 
grăbire; dorinŃă, impuls; străduinŃă. Fapt. 14:5, 
Iac.3:4. 
3731   δρµηµα, -τος,τό, (ορµάω), atac violent, 
asalt. Ap. 18:21. 
3732   δρνεον, -ου, τό, (δρνυµι, ν. şi δρνις). 
ος, ή, δ 
pasăre; găină; cocoş. Αρ. 18:2, 19:17.21 .* 
3733   δρνις, -ιθος, ό (ή), pasăre; cocoş; găină. 
Mt. 23:37, Le. 13:34. [în. textul lui Tischen- 
dorf δρνιξ].*  
3734   όροθεσία, -ας, ή, (ορός, τίθηµι), //.varc« 
graniŃei; hotar, graniŃă. Fapt. 17:26.* 
3735   δρος, -ους,τό, (δρνυµι), munte; înălŃime; 
păşune. Mt.8:l, Mc.3:13, In.6:3; Mt. 18:12. 
δρος, -ου,ό, graniŃă, hotar. La sfârşitul 
lui Mc. în man. Freer. 
3736   όρύσσω,aor.act. ώρυξα, aor.pas. ώρύγιιν, 
a săpa, a excava. Mt.21:33,25:18, Mc. 12:1.* 
3737   ορφανός, -ή, -όν, adj. orfan; privat de 
ceva Ifig.] Iac.l:27. Mc.l2:40; In.l4:18.* 
3738   όρχέοµα^ aor. ώρχησάµην, α dansa, a 



sări; a bate, a tresă/ta [despre inimă], 
Mt.11:17, Lc.7:32.    , 
3739   δς, η, δ, (cf. cu art.hot.). în general pro- 
nume relativ, dar poate fi şi pronume demon- 
strativ. 
1. PRONUME RELATIV: cine, care, ce. Mt. 1:16. 
In general pronumele relativ se acordă în gen 
şi număr cu substantivul pe care îl determină, 
care se află în propoziŃia principală. Fapt. 17:3. 
Dacă pron.rel. şi pron.dem. din propoziŃia prin- 
cipală sunt în acelaş caz, atunci pron.dem se 
poate omite; Mc.9:40 [„Cine nu este împotriva 
noastră, (acela) este pentru noi'"]. Când 
pron.rel. apare cu pron. dem., atunci cel din 
urmă este subiectul deci este în nom. Cazul 
pr.rel. este determinat de context; Mt. 13:12, 
Mc. 11:23. O caracteristică a pron.rel este 
atragerea cazului, adică, atunci când pron.dem. 
în propoziŃia principală nu apare, cazul lui este 
preluat de pron.rel.; Mt. 18:19, 24:50. Lângă 
cuvintele de provenienŃă străine, sau în cazul 
explicării parabolelor, pron.rel. are sens 
explicativ; Mt.27:33 [Golgota, adică „locul 
căpăŃânii"]. Mc.3:l7. In. 19:17. 
οσάκις 
2. PRONUME DEMONSTRATIV: acesta, 
aceasta; acela, aceea. în general în sintagma 
ος µεν..., δςδέ... pe de o parte acesta..., dar 
pe de alta parte acela... în general nu se tra- 
duce. Mt.22:5, Lc.23:33, Rom.!4:55. 
3740   οσάκις, (όσος), adv. ori de câte ori: ade- 
seori, frecvent. I Cor. 11:25.26, Ap. 11:6.* 
δσγε, δς γε ν. şi γε. 
3741   δσιος, -α, -ον, adj. evlavios; devotat; 
plăcut lui Dumnezeu, fit. 1:8, Evr.7:26 [des- 
pre oameni], lTim.2:8 [activitate cultică]. Ca 
s. τα δσια potrivit cu voia lui Dumnezeu [în 
contrast cu τά δίκαια „drept" după cerinŃele 
omeneşti]. 
3742   ασιάτης, -ητος, ή, (δσιος), evlavie; pie- 
tate; sfinŃenia vieŃii. Lc.l :75, Ef.4:24.* 
3743    όσίως adv. cu evlavie, sfinŃenie. ITes.2:10.* 
3744   οσµή, -ης, ή, (δζω), miros: mireasmă. 
In. 12:3, 2Cor.2:14, Fil.4:18. Ef.5:2.* 
3745   δσος, -η, -ον, adj.rel. mare cât; atât timp 
<xât; atât de mult cât; toŃi câŃi, toŃi cei. Ap.21:16; 
Rom.7:l; In.6:l 1; Mt.l4:36.Evr.3:3 [măsură]. 
3746   δσπερ, (ήπερ. όπερ), ν. δσ, ή, δ. 
3747   όστέον, -ου, τό, | forma contrasă όστοΰν] 
οχ. Mt.23:27, Lc.24:39. Evr. 11:22. 
3748   δστις, ήτις, δ,τι, [separate cu virgulă pentru 
a se distinge de δτι] (δς, ή, δ) pron.rel. în MOD 
GENER.: oricine, orice. Mt.5:39, Mc.4:20, 
Le. 14:27. Mt.7:24 [pleonastic]. Accentuând 
CALITATEA : cineva care. Mt.2:6, Mc.9:l. 
De multe ori δστις ia locul lui δς, mai ales în 
scrierile lui Luca, pentru explicarea unui cuvânt 
sau a unui lucru: Lc.2:4, Fapt. 16:12. Evr.9:2. 
3749   όστράκινος, -η, -ον, (δστρακον „argilă 
arsă", „ceramică"), adj. din argilă, de lut. 
2Cor.4:7. 2Tim.4:7.* 
3750   δσφρησις, -εως, ή, (όσφραίνοµαι „a 
mirosi", οσµή), simŃul mirosului, miros. 
I Cor. 12:17.* 
ούαι 
3751 όσφΰς, -ΰος, ή, mijloc, sold; regiunea 



lombară [organul sexual al bărbatului este 
sursa reproducŃiei cf. ebr. "1îl7nt3, cf. Gen. 
35:11]. Mt.3:4, Mc. 1:6. Fapt.2:30. 
3732 δταν, (δτε, αν), pârtie, de timp. când, ori- 
când; atunci când. Folosit cu SUBJONCTIV (în 
româneşte conjunctiv), se apropie de înŃe- 
lesul lui εάν. Mt.6:2, 10:23, Le. 12:11. 
3753   δτε,pârtie, de timp, când, după ce: până 
ce; atunci când. Mc. 14:12, Fapt. 12:6; 
Mc.l5:41, Rom.6:20. lCor. 13:11; Le. 17:22 
[înlocuieşte pron.rel.]. 
3754   δτι, (ν. δστις, doar ortografia îl diferenŃia- 
ză de forma lui neutră), conj. căci, că, pentru 
că. In.3:19, Fapt.20:26. De multe ori subiectul 
propoziŃiei secundare introduse de δτι se gă- 
seşte în propoziŃia principal ă în acuz: Fapt.4:13 
[αυτούς δτι = δτι αυτοί]. In.8:54. Elipsele sunt 
frecvente: τί δτι, ce este acesta; cum; de ce. 
Le.2:49; ούχδτι, nu că, nu ca şi cum In.6:46; 
δτι = έν τούτω δτι. prin faptul că Rom.5:8. 
3755   δτου, gen.sg.m. şi n. de la δστις. 
3756   ου, (orig. forma gen. a lui δς), adv.loc, 
unde. Mt. 18:20, Rom.9:26. După s. care indică 
o localitate, stă în locul pron.rel. în, la, în care: 
Lc.4:16, Fa. 1:13, 2:2, 7:29 [în aceste cazuri 
locul în care]. La fig. nu indică locul propriu- 
zis, dar circumstanŃa: Rom.4:15, 2Cor.3:17. 
3757   οΰ, οΰκ, οΰχ, negaŃie nu. Se foloseşte cu 
modul ind. pentru negarea unui fapt afirmat 
sau pretins, ούκ se foloseşte înaintea vocale- 
lor cu aspiraŃie moaie, οΰχ înaintea vocalelor 
cu aspiraŃie aspră, iar ού, în faŃa consoanelor. 
3758   οΰά, interj, exprimă mirare da!, vezi!, 
iată!, iată deci!, aha! [în NT. doar pentru 
batjocuri]. Mc. 15:29. 
3759   οΰαί, interj, exprimă durere vai!, o! 
Mt. 18:7,23:13:16, Lc.21:23. Ca SUBSTANTIV: 
Ap.9:12, 11:14. 
150 
151 
ουδαµώς 
3760   ουδαµώς negaŃie nicidecum, deloc. Mt.2:6. 
3761   ουδέ, (οΰ, δέ), conj. neg. nici, şi nu, dar 
nu, nici nu. Mt.6:20.26, In. 1:13.25: Mc. 16:13, 
Le. 18:13 [fără să schimbe înŃelesul ei origi- 
nal, o negaŃie precedenta îi întăreşte sensul]. 
3762   ουδείς, ουδεµία, ουδέν, (ουδέ, εις), nici 
unul, nimeni, nimic. Ca ADJECTIV: LC.4:24, 
In. 16:29, Fapt.25:18.  Ca SUBSTANTIV: 
Mt.6:24, Mc.5:4. ICor.2:11. 
37SÎ ουδέποτε, (ουδέ, ποτέ), adv. [neagă obiec- 
tiv si absolut] niciodată: nicidecum. Le. 15:29, 
In.7:46, Mt.7:23 [în întrebare]. 
3764   ούδέπω, (ουδέ, πώ sau πώς), cf. οϋπω adv. 
încă nu. In.7:39. Fapt.8:l6. 
οΰθείς, οΰθέν, [gen. οϋθενός] = ουδείς. 
3765   οΰκέτι, (ούκ, ετι), adv. nu mai, deci (a- 
tuncijnu. Rom. 11:6, Gal.3:18. 
3766   ούκοΰν,(ούκ, ούν), pârtie, interogativă, 
nu-i aşa?, aşa-i? [aşteaptă un răspuns afir- 
mativi. In. 18:37. 
Οϋλαµµαύς, s.prop. Emaus. [v. Bauer]. 
Lc.24:13.* 



3767   συν, paitic. enclitică deci, aşa că, atunci 
[în propoziŃii afirmative] Mt. 1:17, deci, de a- 
ceea, dar, ca urmare [în propoziŃii interogati- 
ve]. Mt.3:8,10:31. în texte narative se foloseşte 
pentru a continua povestirea: Lc.3:7, lCor.8:4. 
împreună cu alte particule: άρα ου, έάν ούν, 
deci, adică Mt.5:19. In.6:62, Rom. 14:8. 
3768   οΰπω, (ού, πώ sau πώς), adv. de timp, încă 
nu. Mt.24:6, Mc. 13:7, In.2:4. 
3769   ούρα, -ας,ή, coadă: pupă [a vaporului]. 
Ap.9:10.19, 12:4.* 
3770   ουράνιος, -ον, (ουρανός), adj. ceresc; 
din rai, de origine cerească; fiin Ńă cerească 
[substantivizat]. Mt.5:48,26:32, I Cor. 15:47, 
Lc.2:13. 
3771   ούρανόθεν, (ουρανός), adv. de loc din 
cer, din rai. Fapt. 14:17, 26:13.* 
οφείλω 
3772   ουρανός, -οΰ, ό, cer, rai: hol ta cerească, 
firmament; atmosferă. Mt.23;22. Ef.6:9; 
Mt.5:18, Le. 10:21, Ap.6:13: Mt.6:26. 
3773   Ούρβανός, -οΰ, ό, s.prop.   Urban. 
Rom. 16:9.* 
3774   Ουρίας, -ου, ό, s. prop. Orie. Mt. 1:6. 
3775   οΰς, ώτός, τό, ureche; auz; înŃelegere; 
cunoaştere. Mc.7:33. Le.22:50, Mt. 13:15, 
Fapt.28:27; Mc.8:18. 
3776   ουσία,-ας.ή,(din part. είµι), existenŃă, fiin- 
Ńă; esenŃă; proprietate; bunăstare. Le. 15:12.13.* 
3777   ούτε, (ού, τε), adv. şi nu, deci nu, nici..., 
nici..., [corelative]. Mt.6:20, Mc.l2;25, 
Lc.l2:24, lCor.3:7. 
3778   ούτος, αΰτη,τοΰτο,pion.dem. de apro- 
piere acest, această. Mt. 12:32, Lc.7:44 [cu 
funcŃie atributivă], Mt.3:17, Fapt.2:15. 
2Pt.2:l7 [folosire substantivală]. 
3779   οϋτω sau οϋτως, (οΰτος), adv. aşa, în felul 
acesta, deci, în felul următor. Rom. 12:4, 
1 Cor. 12:12, Col.3:13. 
ούχ, ν. ού. 
3780   χ̂^ ^ja| oû  accentuat cu pârtie, ι), 
negaŃie nu, nicidecum [ca răspuns la o între- 
bare]. In.13:11. ICor.6:l, Le.1:60, 12:51, 
18:30, In. 11:9, Rom.3:29 [în ultimele două 
PARTICULĂ INTEROGATIVA. în întrebări care aş- 
teaptă un răspuns pozitiv]. 
3781   οφειλέτης, -ου, ό, (οφείλω), datornic, de- 
bitor; vinovat, păcătos. Rom. 1:14, Gal.5:3; 
Le. 13:4. 
3782   οφειλή, -ς, ή, (οφείλω), datorie, obli- 
gaŃie. Mt. 18:32, ICor.7:13. Rom.13:7. 
3783   όφείληµα, -τος, τό, (οφείλω), datorie, 
ceva cu care cineva este dator; păcat |fig.|. 
Rom.4:4. Mt.6:12.* 
3784   οφείλω, ci fi dator cu ceva, a fi obligat 
la ceva; a trebui. Mt. 18:28, Lc.7:41; 
Mt.23:16, Le. 17:10. 
δφελον 
3785   δφελον, interj, o, de ar....', măcar de...! 
lCor.4:8.Ap.3:15. 
3786   όφελος, -ους, τό, (ν. οφείλω), beneficiu, 



folos. lCor.l5:32, Iac.2:14.16.* 
3787   όφθαλµοδουλία, -ας, ή, (όφθαλνός, δου- 
λεύω), slujire de aparenŃă, slujire de ochii 
lumii. Ef.6:6, Col.3:22. 
3738  οφθαλµός,-οΰ,δ,ochi: văz; pmire. Mt.5:29, 
Ap.4:6; 2Pt.2:14; Mt.6:23, Mc.8:l8 [fig.]. 
3789   δφις, -εως, ό, şarpe; om râu [fig.]. Mt.7:10, 
1 Cor. 10:9; ML23:33. 
3790   όφρΰς,-ύος,ό,sprânceană;frunte;mân- 
drie [fig.]; deal, platou. Lc.4:29.* 
3791   όχλέω, (όχλος), α provoca necaz, a de- 
ranja; a tortura. Le.6:18. Fapt.5:16.* 
3792   όχλοποιέω, (δχλον, ποιέω), α forma o 
mulŃime. Fapt. 17:5.* 
3793   όχλος, -ου, ό, mulŃime de oameni, grupare de 
oameni. Mt.9:23, ln.5:13,Fapt.ll:24,Ap,17:15. 
παιδευτής 
'Οχοζίας, -ου, ό, s.prop. Ozia. Mt.l:8, 
Lc.3:23.* 
3794   όχύρωµα, -ατός, τό, (οχυρός), fortificaŃie, 
bastion, cetate. 2Cor.lO:4.* 
3795   όψάριον, -ου,τό, (δψον „fiert", „fript"). 
peşte (fript). In.6:9, [la sinoptici ίχθύας], 
In.21:9.10.13. 
3796   όψέ, adv. după aceea, mai târziu; mult 
mai târziu, în sfârşit. Mc. 11:11; Mt.28:l 
[pseudo prepoziŃie]. 
όψία, -ας,ή, (όψέ), timp înaintat; seară 
târziu. Mt.8:16, Me.l:32, In.20:l9. 
3797   όψιµος, -ον, adj. târziu, lac.5:7.* 
3798   δψιος, -ία, -ον, adj. târziu. Mc. 11:11. 
3799   δψις, -εως, ή, văz, privire; înfăŃişare exte- 
rioară; fată. ln.7:24, 11:41, Ap. 1:16.* 
3800   όψώνοιν, -ου, τό, soldă; plată. Le.3:11. 
2Cor.ll:8, Rom.6:23. 
3X01 =.1588+ 151(1+ 2064 
Π 
Π, π, (πει. mai târziu πι), pi, a şaisprezecea 
literă a alfabetului grecesc; ea cifră, π' = 80. 
3802   παγνδεύω, (παγίς), a întinde o cursă; a 
prinde [fig.]. Mt.22:15.* 
3803   παγίς, -ίδος,ή, (πήγνυµι), capcană, cur- 
să, laŃ. Lc.21:35, Rom. 11:9, ITim.3:7. 
πάγος,-ου, ό, (πάγνυµι), ger, frig, ghea- 
Ńă; stâncă, munte, înălŃime. Fapt. 17:19.22. 
3804   πάθηµα, -ατός τό, (πάσχω), suferinŃă; 
patimă.   Rom.7:5,   Fii.3:10,   Evr.2:9; 
Gal.5:24. 
3805   παθητός, -ή, -όν, (πάσχω), adj. suferind, 
supus suferinŃei. Fapt.26:23. 
3806   πάθος, -ους,τό, (πάσχω), suferinŃă, pa- 
timă, ceva care este trăit, experimentat de 
om. Rom. 1:26, Col.3:5. lTes.4:5.* 
3807   παιδαγωγός,-οΰ, ό, (παις, άγω), educa- 
tor, îngrijitor de copil, [sclavul care era însăr- 
cinat cu educarea copilului până la vârsta ma- 
joratului]. lCor.4:15, Gal.3:24.25.* 
3808   παιδάριον, -ου,τό, (παις, παιδίον), [cu 
dublu diminutiv] copil, copilaş; băiat, flăcău. 
In.6:9, Mt. 11:16.* 



3809   παιδεία, -ας, ή, (παίς), educare. învă- 
Ńare; disciplinare. 2Tim.3:16, Evr. 12:5.7. 
3810   παιδευττς, -οΰ, ό, (παιδεύω), educator, 
învăŃător. [în NT. accentul este mai mult pe 
disciplinare.] Evr. 12:9. 
152 
153 
παιδεύω 
3811    παιδεύω, (παις), aor. έπαίδευσα, aor.pas. 
έπαιδεύθην, part. perf.pas. πεπαιδευµένος, α 
educa, a învăŃa; a disciplina; a arăta calea. 
Fapt.7:22, 2Tim.2:25; ICor. 11:32 [la pas. a 
se creşte]. 
3812   παιδιόθεν, (παιδίον). adv. din copilărie. 
Mc.9:29 [numai pleonastic].* 
3813   παιδίον, -ου, τό, (παις), copilaş [Wiat şi 
fată|, copil; nou născut. Mt. 18:2, Lc.9:47, 
ln.4:49, Mt.2:8.9. Lc.2:21, ln.2l:5 [fig.].  
3814   παιδίσκη, -ης,ή, (παις),fată; servitoare, 
sclavă. Mt.26:69, Mc. 14:66, Gal.4:22. 
παιδόθενν. παιδιόθεν. Mc.9:2l. 
3815   παίζω, (παις), a se juca. a se amuza; a 
dansa. 1 Cor. 10:7. 
3816   παις, παιδός, ό şi ή, copil [băiat şi fată]; 
sclaviă);paj. Mt.2:16,17:18, In.4:51; Lc.7:7, 
Le.8:51.54 [despre fata lui IairJ. 
3817   παίω, aor. έ'παισα, a lovi. a bate; a nimeri; 
a se ciocni. Mt.26:68, Lc.22:64, Ap.9:5. 
3818    Uaxxnvavr\,-T\q,r\,Pacatkmâ. lTim.6:22.* 
3819   πάλαι, adv. de mult, de multă vreme. 
2Cor.l2:19; Mc.6:47, 15:41. 
3820  παλαιός, -ά, όν, (πάλαι), adv. vechi, de 
demult; bătrân. 2Cor.3:14, lln.2:7: Col.3:9 
[..omul vechi" în contrast cu „omul nou"]. 
3821    παλαιστής,-ητος,ή, (παλαιός), vechime, 
uzură, stare învechită. Rom. 7:6.* 
3822   παλαιόω, (παλαιός), perf. πεπαλαίωκα, 
aor.pas. έπαλαιώθην, α declara, a trata 
(ceva) ca fiind învechit; a fi uzat. a fi nefolo- 
sitor, a îmbătrâni, a se uza fia pas.]. Evr.8:13; 
Le. 12:33 [cf.Evr. I:li ].*  
3823    πάλη, -ης ή, (πάλλω, „a mişca încoace şi în- 
colo", „a scutura"), bătălie, luptă. Ef.6:12 Ifig.].* 
3824   παλιγγενεσίχ, -ας, ή, (πάλιν, γίνοµαι), 
naştere din nou. înnoire (totală). Mt. 19:28 [în- 
noirea lumii create], Tit.3:5.* 
3825   πάλιν, adv. încă o dată, din nou; înapoi; 
παντελής 
pe de altă parte. Mt.4:7, In.12:22, Le.13:20, 
Gal. 1:9; Rom.8:15. 
παλινγενεσία ν. παλιγγενεσία. 
3826   παµπληθεί, (πας, πλήθος), adv. toŃi 
laolaltă. Lc.23:18.* 
3827   πάµπολυς,-πόλλη,- πολύ, (παµ, πολύς), 
■dă), foarte mult. Mc.8:l.* 
3828   Παµφυλία, -ας, ή, s.prop. Pamfilia. 
Fapt.2:10, 13:13. 
πανδοκείον, -ου, τό, ν. πανδοχείον. 
πανδοκεύς, ν. πανδοχεύς. 
3829   πανδοχείον, -έως,ό, (πας, δέχοµαι), han. 



[unde un călător găseşte un popas de noapte |. 
Le. 10:34.* 
3830   πανδοχεύς, -έως, ό, proprietar de han, 
hangiu. Le. 10:35.* 
3831    πανήγυρις, -εως, ή, (πας, αγορά), adunarea 
poporului; sărbătoare' populară. Evr. 12:22.* 
3832   πανοικεί, sau πανοικί, (πας, οίκος), adv. 
αι toată casa. Fapt. 16:34.* 
3833   πανοπλία, -ας, ή, (πας. οπλον), toată 
armura. Le. 11:22, Ef.6:11.13.* 
3834   πανουργία, -ας,ή, (πας, έργον), viclenie, 
şiretenie; înşelare. [Activitatea cuiva care 
face tot ce este posibil, dar în sens negativ]. 
Lc.20:23, lCor.3:19. 2Cor.4:2. 
3835   πανούργος, -ον, (πανουργία), adj. şiret, 
viclean. 2Cor. 12:16. [Pavel foloseşte califica- 
tivul dat lui de către unii din biserică.]*  
πανταχη, advT [în lit. clasică. în general 
are forma πανταχού, η final poate avea iota 
subscris.] peste tot. Fapt.2l :28.* 
3836   πανταχόθεν, adv. din toate locurile; de 
peste tot. de pretutindeni. Mc. 1:45.* 
3837   πανταχού,(ν. πανταχη), adv. de loc, pre- 
tutindeni; în fiecare loc. Mc. 16:20, Le.9:6. 
Fapt.28:22. 
3838    παντελής, ές, adv. complet, total. Le. 13:11, 
Evr.7:25.* 
παντη 
3839    πάντη. sau πάντη., adv. de mod. întrutotul, 
cu desăvârşire, total; în întregime. Fapt.24:3.* 
3840   πάντοθεν, adv., răspunde la întrebarea ,,de 
unde?", depesle lot, din toate părŃile. Mc. 1:45. 
Le. 19:43, Evr.9:4.* 
3841   παντοκράτωρ, -ορός ό, (πας, κρατέω). 
domn al tuturor, domn peste toŃi; atotputer- 
uic. 2Cor.6:18, Ap. 1:8, 4:8. 11:17. 
3842   πάντοτε,(πας, οτε), adv. de timp. totdea- 
una, în orice vreme. Mt.26:11, Mc. 14:7, 
Lc.l5:3I.Ef.5:2(). 
3843   πάντως, (πας), adv. oricum, cu siguranŃă, 
în general, cel puŃin. Le.4:23, Fapt.28:4, 
lCor.5:l 0,9:10. 
3844    παρά, prep. cu gen., dat. şi acuz. I. Cu GE- 
NITIV : de undeva, de la cineva, de Ia ceva. Cu 
semnificaŃie separativă şi identificarea sursei unei 
acŃiuni: McJ4:43, Lc.2:l, ln.4:9, Fapt.3:2. 
2. Cu DATIV : Ia, pe lângă. cu. Arată apropiere în 
spaŃiu: Lc.9:47, In. 1:39, 1 Cor. 16:2. Rom.2:13, 
Gal.3:11 | fig.]. 3. Cu ACUZATIV : lângă; de-a lun- 
gul; la; în comparaŃie cu; din cauză că; împo- 
trivă, contrar cu. Mc. 1:16, 4:1. Lc.7:38, 13:2.4 
şi Rom. 14:5 [în sens comparativ], ICor 12:15 
[în sens cauzativ], Rom. 16:17, Gal. 1:8 [în sens 
adversativ].  4. Ca PREFIX VERBAL : CU cele trei 
tipuri de înŃelesuri precedente aşacum umiează: 
3845   παραβαίνω, (παρά, βαίνω), aor. παρέβην 
a păşi pe lângă, a greşi; a trece peste ceva; a 
neglija; a călca (o poruncă); a păcătui. 
Fapt. 1:25; Mt.l 5:2.3. 2In.9.* 
3846   παραβάλλω, (παρά, βάλλω), aor. παρέ- 



βαλον α arunca ceva în faŃa cuiva; a com- 
para [fig. în NT. numai cu acest înŃeles]. 
Mc.4:30, Fapt.20:15.* 
3847    παράβασις, -εως, ή, (παραβαίνω), trecere 
Ι peste), călcare (a unei porunci), călcare de lege; 
pâcătuire. Rom.2:23.4:15. Evr.9:15;! Tim.2:14. 
3848   παραβάτης, -ου, ό, (παραβαίνω), călcă- 
παραδέχοµαι 
tor de lege; vinovat, păcătos. Gal.2:18. Iac.2:9. 
3849   παραβιάζοµαι, (παρά, βιάζοµαι), aor. 
med. παρεβιασάµην a folosi forŃa; a obliga 
pe cineva cu forŃa. Le.24:29, Fapt. 16:15.* 
παραβολεύοµαι, (παραβολή), aor. παρε- 
βολευσάµην α risca; a expune la un pericol. 
Fii.2:30. [παραβάλλω aici înseamnă: a miza 
totul pe o carte (zar).] 
3850    παραβολή, -ης ή, (παραβάλλω), aşezare 
faŃă-n faŃă. comparare; comparaŃie; pildă; 
zicală. Mt. 13:3-35, Mc.7:17, Lc.8:9.11. 
3851   παραβουλεύοµα, (παρά, βουλεύοµαι), 
aor. παρεβουλευσάµην, α fi nepăsător (în 
relaŃie cu ceva); a nesocoti. Fii.2:30.* 
3852   παραγγελία, -ας,ή,(παραγγέλλω), anun- 
Ńare; îndrumare; poruncă, ordin. Fapt. 16:24, 
ITim. 1:18. 1:5 [sinonim pentru predicarej. 
3853   παραγγέλλω, (παρά, άγγέλλο^), aor. 
παρήγγειλα, a ordona, a porunci; Mt. 10:5, 
Mc.8:6, Lc.5:14. Fapt. 15:5. lCor.7:10. 
3854   παραγίνοµαι, (παρά, γίνοµαι), aor. π™ρε- 
γενόµην, α sosi. a apărea; a pleca. Le. 11:6, 
12:51, Ι Cor. 16:3. 2Tim.4:16. 
3855   παράγω, (παρά, άγω), α trece; a trece mai 
departe; a se scurge [despre timp]. lln.2:8; 
Mc. 1:16. ln.8:19, lCor.7:31. 
3856   παραδειγµατίζω, (παράδειγµα „exemplu 
de atenŃionare"'), inf. aor. παραδειγµατίσαι. 
a expune: a da un exemplu [prin pedepsirea 
cuiva în public]. Mt. 1:19, Evr.6:6.* 
3857    παράδεισος, -ου, ό, (din persana veche 
pairidaeza = un loc îngrădit, protejat), grădină: 
parc; grădină zoologică. în NT. are înŃeles de 
paradis, rai. Lc.23:42. 2Cor.l2:4, Ap.2:7.* 
3858   παραδέχοµαι, (παρά, δέχοµαι), viit. 
παραδέξοµαι, viit. pas. παραδεχθησοµαι. aor. 
παρεδεξάµην, aor.pas. παρεδέχθην. α primi; 
a aproba; a recunoaşte (ca fiind cofect); 
Mc.4:20, Fapt. 15:4. Evr. 12:6. 
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παραδιατριβή 
3859   παραδιατριβή, -ης, ή, (παρά, διατρίβω), 
ocupaŃie nefolositoare; timp mort. 1 Tim.6:5.* 
3860    παραδίδοµι,viit. παραδώσω, aor. παρέδωκα, 
cj.aor.sg.pers.IIl. παραδω şi παραδοί, perf. πα- 
ραδέδωκα, viit.pas. παραδοθήσοµαι, α da, a în- 
mâna; α preda (pe cineva unei autorităŃi); a ce- 
da; a permite, a se supune. Mt.25:20, In. 19:30: 
Mt. 10:19, Fapt.3:13, Rom. 1:24,1 Pt.2:23: Mc.4:29. 
3861    παράδοξος, -ον, (παρά, δοκέω), adj. con- 



tradictoriu; neaşteptat; specific, frapant. 
Lc.5:26 [s.pl.].* 
3862   παράδοσις -εως, ή, (παραδίδωµι), dati- 
nă; învăŃătură, poruncă. Gal. 1:14; Mt. 15:2.3, 
1 Cor. 11:2. 
3863   παραζηλόω, viit. παραξηλώσω, aor. πα- 
ρεζήλωσαι a provoca gelozia, a stârni gelo- 
zie. Rom.\0:\9, 1 Cor. 10:22. 
3864   παραθαλάσσιος, - ία, -ον, (παρά, ταλασ- 
σα) adj. costal: de lângă Ńărm. Mt.4:13, 
Lc.4:31. 
3865   παραθεωρέω,« privi peste, a nu observa; 
a ignora; a trece cu vederea. Fapt.6:1 .* 
3866    παραθήκη, -ης, ή, (παρατίθηµι), depozit, 
bunurimateriale încredinŃate cuiva. lTim.6:20, 
2Tim.l:12.14.* 
3867    παραινέω, (παρά, αΐνέω), α sfătui, a reco- 
manda; a îndemna. Lc.3:18, Fapt.27:9.22.* 
3868   παραιτέοµαι, aor. παρρτησάµην, perf. 
pas. παρητηµένος, α cere; a-si cere (dreptul); 
a refuza (pe cineva sau de a face ceva). 
Mt.l5:6, Lc.l4:18, Evr.l2:25. 
παρακαθέζοµαι, (παρά, κατά, εζοµαι), 
aor.pas. παρακαθεσθείςα sta, a se aşeza lân- 
gă (cineva). Le. 10:39.* 
3869   παρακαθίζω, (παρά, καθίζω), α se aşeza, 
a sta jos. Le. 10:39.* 
3870   παρακαλεω, (παρά, καλέω), aor. παρε- 
κάλεσα, aor.pas. παρεκλήθην, viit. παρακλη- 
θήσοµαι. [Pentru descrierea unei atitudini 
παραλέγ3µαι 
amabile; σας παρακαλώ „te rog frumos!"]. 
a chema, a invita; a chema în ajutor; a cere 
cu insistenŃă: a încuraja, a fi încurajat, a 
spune o vorbă hună cuiva. Fapt.28:20, 
Mt.20:28. 2Cor.l():l, Mc.5:23, 2Cor.l:4; 
lTes.3:2:Lc.l5:28. 
3871   παρακαλύπτω, a ascunde, a acoperi, a 
învălui. Le.9:45 [part. perf.pas.].* 
3872   παρακαταθήκη, -ης, ή, (παρακατατί- 
θηµι). Forma atică pentru παραθήκη. 
3873   παράκειµαι, α fi gata; a fi la îndemână. 
Rom.7:18.21. 
3874   παράκλησις, -εως, ή, (παραλακέω), cere- 
re, rugăminte; încurajare; avertisment. 2Cor.8:4, 
2Tes.2:3; Lc.6:24, 2Cor.7:7, lTes.2:3. 
3875   παράκλητος, -ου, ό, (παρακαλεω), „cel 
chemat în ajutor"; avocat; mediator, mijlo- 
citor; încurajator. In. 14:16.26, 15:26, 16:7, 
lin.2:1 [Vulgata: paraclitus, advocatus|. 
3876   παρακοή, -ης, ή, (παρακούω. „a lăsa să 
treacă pe lângă ureche"), neascultare, necon- 
siderarea unui lucru [ex. poruncă], neglijare. 
Rom.5:19. 2Cor.lO:6. Evr.2:2.* 
3877    παρακολουθέω,viit. παρακολουθέσω, aor. 
παρηκολούθησα, perf. παρηκούθηκα, α însoŃi, 
a urmări, a urma cu încredere; a se documenta. 
Mc.l6:17, lTim.4:6, 2Tim.3:10; Lc.l:3.* 
3878   παρακούω, (ν. παρακοή), viit. παρακού- 
σοµαι, aor. παρήκουσα α nu asculta, a nu da 



atenŃie la. Mt.5:36, 18:17.* 
3879   παρακύπτω, aor. παρέκυψα, α se apleca 
peste, a se apleca; a arunca o privire (în). 
Lc.24:12, ln.20:5.11. Iac. 1:25, 1 Pt. 1:12.* 
3880   παραλαµβάνω, viit. παραλήµψοµαι, aor. 
παρέλαβον, viit.pas. παραληµφθήσοµαι. α 
lua, a lua cu sine; a primi. In. 19:16, Col.4:17; 
Mt.l:20, Lc.9:28. ln.l:ll. 
3881   παραλέγοµαι, α naviga pe lângă, a trece 
pe lângă. Fapt.27:8.13.* 
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παράλιος 
38S2 παράλιος, -ον, (παρά, ίχλς), adj. de la li- 
toral, costal. în NT. numai cu sens substanti- 
val. Lc.6:17.* 
3883    παραλλαγή, -ης, ή, schimbare. Iac. 1:17.* 
3884   παραλογίζοµαι, aor. παρελογισάµην, α 
socoti, a planifica greşit; a înşela (pe cine- 
va); a se înşela. Col.2:4, Iac. 1:22.* 
3885   παραλυτικός,-ή, -όν, (παράλυα)), adj. pa- 
ralitic. Mt.4:24, 8:6, Lc.5:24. 
παράλυτος, -ον, (παραλύω), adj. verbal, 
paralizat; Mt.8:6, Mc.2:9.[în unele manuscrise]. 
3886   παραλύω, a dezlega; a slăbi. Lc.5:18. 
Fapt.8:7, Evr. 12:12. παραλελυµένος (part. 
perf.pas). în înŃeles nu se diferenŃiează de 
παραλυτικός, doar caracterul verbal al pri- 
mului este mai accentuat. 
3887   παραµένω, viit. παραµένω, aor. παρέ- 
µεινα, a rămâne lângă cineva; a persevera. 
1 Cor. 16:6, Fii. 1:25, Evr.7:23. Iac. 1:25. 
3888   παραµυθέοµαι,(παρά, µΰθος „exprimare 
verbală"), a încuraja, a consola (în caz de 
doliu); a compătimi, a arăta compasiune. 
ITes.2:12, 5:14, In.l 1:19.31. 
3889    παραµυθία, -ας -ή, (παραµυθέοµαι), con- 
solare, încurajare. 1 Cor. 14:3 [despre pro- 
feŃie].* 
3890  παραµύθιον, -ου, τό, (παραµυθέοµαι). 
Pe când παραµυθία arată procesul acŃiunii, 
acest substantiv se referă mai mult la agentul 
lui. consolare; cuvânt (sau faptă) de încura- 
jare. Fil.2:l.*  
παράνοια, -ας, ή, (παρά, νους), neînŃele- 
gere; prostie. 2Pt.2:l 6.*[în unele manuscrise]. 
3891    παρανοµέω, (παρά, νόµος), α acŃiona îm- 
potriva legii, a face o nelegiuire. Fapt.23:3.* 
3892   παρανοµία, -ας, ή, (παρανοµέω), com- 
portament potrivnic faŃă de lege; nelegiuire. 
2Pt.2:l6.* 
3893   παραπικραίνω, aor. παραπίκρανα, aor. 
παρατήρησις 
pas. παρεπικράνθην, a provoca; a necăji, a 
enerva; a se răzvrăti, a se răscula. Evr.3:16.* 
4 παραπικρασµός, -οΰ, δ, (παραπικραίνω), 
iritare; răsculate. Evr.3:8.15.* 
3895   παραπίπτω, aor. παρέπεσον, α cădea 
lângă; a greşi: a cădea, a păcătui. Evr.6:6.* 
3896   παραπλέω, inf. aor. παραπλεύσαι, α na- 
viga pe lângă (ceva). Fapt.20:16.* 



3897    παραπλήσιον, forma de sg.acuz.n. a adjec- 
tivului παραπλήσιος, folosit ca adv. foarte apro- 
piat, asemănător. Fil.2:27.* 
3898    παραπλησίως, (παραπλήσιος „asemănător"), 
adv. într-un mod asemănător, chiar aşa, aşa 
am;...,/<//<?/. Evn2:14.* 
3899   παραπορεύοµαι, α trece pe lângă cineva, 
a trece prin, a trece (pe undeva). Mt.27:39, 
Mc. 11:20, 15:29. 
3900   παράπτωµα, -ατός,τό, (παραπίπτω), pas 
greşit, greşeală; păcat. [în sens este foarte 
apropiat de αµαρτία.]. Mt.6:14.15. Rom.5:15, 
Gal.fcl. 
3901   παραρρέω, α curge pe lângă (ceva); a 
aluneca pe lângă, a devia. Evr.2:1.* 
3902   παράσηµος, -ον, (παρά, σήµα) adj. extra- 
ordinar, distins, marcant. Fapt.28:11.* 
3903   παρασκευάζω, (παρά, σκεΰος), α pregăti, 
a se pregăti. Fapt. 10:10, lPt.2:8, 2Cor.9:2. 
3904   παρασκευή -ης, ή, pregătire; ziua pre- 
gătirii. Mt.27:62. Mc.15:42, In.l9:14. 
παραστάτις, -ιδος, ή, (παραστάτης), to- 
varăşTfe ajutor. Rom. 16:2 [la f.].*  
3905   παρατείνω, aor. παρέτεινα, α întinde, a 
lungi. Fapt.2():7.* 
3906   παρατηρέω, fără diferenŃă de sens la act. 
şi med. aor. παρετήρησα. α privi, a observa 
cu grijă; a urmări (pe cineva). Mc.3:2, Le.6:7, 
Fapt.9:24. 
3907   παρατήρησις, -εως,ή, (παρατηρέω), ob- 
servare.Yx. 17:20.* 
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παρατίθηµι 
παρέχω 
παρηγοριά 
παρρησιάζοµαι 
3908   παρατίθηµι, viit. παραθήσω. aor. πρέθηκα. 
aor.med. παρεθήµην, aor.pas. παρετέθην, 
subj.aor. παραθώ. ini", παραθεΐναι, imp. 
παράθυυ. apune în faŃă (ι -eva cuiva): a înmâna, 
u îtiaedinia: a expune, a dezvolta, a trata. 
Vlc.6:4l, Lc.9:16; 12:48, 2Tim.2:2: Fapt. 17:3. 
3909   παρατυγχάνω, α ajunge undeva din Întâm- 
plare, a fi undeva din întâmplare. Fapt. 17:17.* 
3910   παραυτίκα,(παρά. αύτίκαadv. din αυτός 
„îndat ă"), îndată, numaidecât, în acest mo- 
ment. 2Cor.4:17.* 
391' παραφέρω, aor. παρήνεγκον, aor.pas. πα- 
ρηνέχθην, u duce. a da mai departe: a se lăsa 
dus: a se deda la: a lua (ceva de la cineva). 
Evr.l3:9, Mc. 14:36. Le.22:42.* 
3912   παραφρονέω, α se comporta nebuneşte. 
2Cor. 11:23.* 
3913   παραφρονία,-ας,ή,(παραφρονέω).pios· 
tic, nebunie: idee greşită. 2Pt.2:16. în loc de 
acest cuvânt în NT este folosit cuvântul πα- 
ραφροσύνη, nebunie, dementei. 2Pt.2:16.* 
3914    παραχειµάζω, (παρά, χειµών), viit. παρα- 
χειµάσω, aor. καραχείµασα. α ierna, a-sipetrece 
iarna. Fapt.27:12.28:11,1Cor. 16:16,Tit.3:12* 



3915   παραχειµασία, -ας, ή, (παραχειµάζω). 
iernat. Fapt.27:12.* 
παραχράοµαι, aor. παραχρησάµην, α fo- 
losi ceva în mod greşit. ICor.7:3l.* 
m" παραχρήµα, adv. deodată: imediat [ca 
Ńii ευθύς în Mc. caracteristic pentru Lucaj. 
Le. 1:64, 4:39, 5:25, Fapt.3:7. 5:10. 12:23. 
3917 πάρδαλις,-εως,ή,panteră [fiar ă apoca- 
liptic ă]. Ap. 13:2.* 
παρεδρεύω,(παρά. έδρα „şedere"'), a sta 
lângă, a fi in apropierea cuiva: a sta la dispo- 
:ilie. lCor.9:l3.* 
παρεΐδον, aor. de la παροράω. 
M"  πάρειµι, (ειµί), a fi prezent (undeva); a fi 
acolo:prezent [dacă este participiul. In. 11:28, 
Ap. 17:8; Fapt. 10:21, 2Pt. 1:9. 
3919   παρεισάγω, α introduce (pe cale lătural- 
nică). 2Pt.2:l.* 
3920   παρείσακτος, -ον, (παρεισαγω), adj. in- 
trat pe fiiriş, pe ascuns (undeva). Gal.2:4.* 
3921   παρεισδύνω, (παρά, εις, δύνω), α intra 
pe furiş; a se strecura, lud.4.* 
3922   παρεισέρχοµαι, (παρά. εις, έρχοµαι), 
aor. παρεισήλθον. α interveni, a intra; a intra 
pe furiş, pe căi necinstite. Rom.5:20 [în pla- 
nul de mântuire, legea are un rol secundari, 
Gal.2:4.* 
3923   παρεισφέρω, (παρά, εις. φέρω), α aplica: 
α aduce; a arăta, a prezenta; a depune un 
efort. 2Pt. 1:5.* 
3924   παρεκτός, (παρά. εκτός), adv. pe lângă, 
în afară de. 2Cor. 11:28; Ml.5:32. 19:9. 
παρεµβάλλω, (παρά, εν, βάλλω), viit. 
παραµβαλώ. α ridica; a aşeza în linie de 
luptă. Le. 19:43.* 
3925   παρεµβολή, -ης ή, (παρεµβάλλω), tabă- 
ră militară întărită; garnizoană: linie de lup- 
tă. Evr. 13:11; Fapt.2! :34. Evr. 11:34. 
3926   παρενοχλέω (παρά. έν, δχλος), α face 
greutăŃi; a molesta, a liărŃui. Fapt. 15:19.* 
3927   παρεπίδηµος, -ον, (παρά, επιδηµος). adj. 
venetic; străin; cel care stă pentru un scurt timp 
intr-un loc străin. 1 Pt. 1:1,2:11, Evr. 11:13.* 
3928   παρέρχοµαι, viit. παρελεύσοµαι. aor. 
παρήλθον, perl', παελήλυθα. α trece pe lângă; 
a merge mai departe; a se nimici; a-şi pierde 
semnificaŃia; a trece peste, a desconsidera; a 
se îndepărta. Mt.8:28, Mc.6:48, Fapt.24:7; 
Mt.5:l8.2Pt.3:l():Lc.2i:33; 11:42: Mt.26:42, 
3929   πάρεσις, -εως ή, (παρίηµι). neglijare, 
desconsiderare, trecere cu vederea; iertare. 
Rom.3:25.* 
3930   παρέχω, viit. παρέξω, aor. παρέσχον, perf. 
παρέσχηκα, viit.nied.sg.pers.il. καρέξη,,ί/ da, 
a înmâna; a pricinui. Le.6:29. Fapt. 17:31, 
19:24. Tit.2:7. 
3931  παρηγοριά, -ας, ή, încurajare, consolare, 
mângâiere. Col.4:11.* 
"32 παρθενία, -ας, ή, (παρθένος), feciorie, 
virginitate; vârsta fecioriei. Le.2:36.* 



3933   παρθένος, -ου, T\,fată fecioară: femeie 
tânără, |ca adj. feciorelnic(ă), neatins(ă), 
atrat(ă)). Mt.l:23, 25:1. lCor.7:36-38, 
Fapt.21:9. 
3934   Πάρθος, -ου, ό, un locuitor din PartiŃia 
sau Partliian. Fapt.2:9.* 
3935   παρίηµι, (παρά. ϊηµι), int'.aor. παρεΐναι. 
part.perf.pas. παρειµένος. a neglija, a nu lua 
în seamă; a se vlăgui. a se slăbi. Le. 11:42, 
Evr. 12:12. 
3936   παριστάνω, formă secundară pentru πα- 
ρίστηµι. 
3936   παρίστηµ^ί παριστάνω, α aşeza în faŃa 
(sau lângă), a prezenta: a pregăti, a pune la 
dispoziŃie. Fapt.23:33: 24:13. Le.2:22: 
Mt.26:53,Rom.6:!3. 
3937   Παρµένος,-α,δ,s.prop. Parmena. Fapt.6:5.* 
3938   πάροδος,-ου, ή, trecere; trecere prin. 
1 Cor. 16:7.* 
3939   παροικέω, aor. παρωκησα a fi străin; a 
trăi undeva ca străin [chiar pentru un timp 
îndelungat]. Lc.24:18. Evr. 11:9.* 
3940   παροικία, -ας, ή, şedere într-o Ńară stră- 
ină; locul unde stă un străin; străin. Fapt. 13:17. 
IPt.l:17.* 
3WI πάροικος,-ου,ό, (παροικέω), străin, ve- 
netic. Fapt.7:6. IPt.2:ll. 
3942   παροιµία,-ας,ή,(παρά, οϊµη „cântec", „le- 
gendă" cf. lat. proverbium). proverb, zicală, 
maximă; enigmă, mister. 2Pt.2:22. In. 10:6. 
16:25.29 [La Ioan corespunde cu παραβολή].*  
3943   πάροινος, -ον, (παρά, οϊνος) beat; beŃiv; 
neînfrânat. ITim.3:3, Tit. 1:7.* 
3944   παροίχοµαι, (παρά. οϊχοµαι „a trece") a 
trece; a înceta; a scurge. Fapt. 14:16.* 
3945   παροµοιάζω, (παρά, όµοιος) α se ase- 
măna [cere dat.]. Mt.23:27.* 
3946   παρόµοιος, (-α,) -ον, (παρά, όµοιος), adj. 
asemănător. Mt.7:8.13.* 
3947   παροξύνω, a provoca mânie, a irita, a 
întărâta. Fapt. 17:16, ICor 13:5.* 
3948   παροξυσµός, -ου, δ, (παροξύνω), iritare, 
întărâtare; încurajare. Fapt. 15:39, Evr. 10:24.* 
παροράω, (παρά, οράω), α trece cu vede- 
rea, a nu băga în seamă. Fapt. 17:30. 
3949   παριργίζω, (παρά, οργίζω), viit. παρορ- 
γιώ. aor. παρώργισα. α supăra, α provoca mă· 
nie. Rom. 10:19. Ef.6:4, Col.3:21.* 
3950   παροργισµός, -οΰ, ό, (παροργίζω). pro- 
vocarea mâniei; (ceva) care duce la mânie; 
mânie, pornire. Et.4:26.:·*' 
3931 παροτρύνω, (παρά. ότρύνω.αι îmboldi"), 
aor. παρώτρυνα, a stimula, a îndemna; a 
irita, a întărâta. Fapt. 13:50. 
3952   παρουσία,-ας,ή,(παρεµί),/;;ϊ':<'/;ω; venire, 
sosire; advent. [Terminus technicus pentru aulo- 
dezvăluireadin misier a zeităŃilor, sau pentru vizita 
festivă a cezarilor în provincii.] 1 Cor. 16:17, 
Fil.2:12; 2Cor.7:6,2Pt. 1:16. Referitor la venirea 
lui Cristos în glorie pentru a aduce judecată: 



Mt.24:3. ICor. 1:8,2Tes.2:8.2Pt.3:4. 
3953   παροψίς, -ίδος, ή, (παρά. δψον „carne 
prăjită"), un vas pentru delicatese: castron, 
blid, tavă. Mt.23:25.26.* 
3954   παρρησία, -ας, ή, vorbire sinceră; since- 
ritate: cinste; încredere, atitudine deschisă 
(faŃadecineva). Mc.8:32. In.7:13,7:26, 11:54. 
Col.2:15:Fapt.4:l3. Ef.3:12. 
3955   παρρησιάζοµαι, (παρρησία), aor. έπαρ- 
ρησιασάµην. α vorbi deschis, liber, sincer; 
a se comporta cu sinceritate (faŃă de cineva). 
Fapt. 18:26, Ef.6:20, ITes.2:2. 
158 
159 
πας, πόσα, πάν 
3956    πας, πάσα, πάν, (cf. cu πάοµαι „a câştiga", 
„a spori'" sau cu lat. pascere), tot, fiecare, tot 
felul, orice, toate lucrurile. Ca ADJECTIV: 
Mt.3:IO. Lc.4:37,Gal.5:3,2Tes.2:17,Tit.l:16, 
Evr. 1:6. Ca SUBSTANTIV: LC. 16:16, Rom.5:12, 
ICor.l:5,2Cor.6:10,Ef.2:l3. 
3957   πάσχα, τό, indecl. (Π o 3 „trecere pe lân- 
gă"), sărbătoarea paştelui; miel pascal; cina 
pascală. Mc. 14:1, In.2:23, Mc. 14:12, 
lCor.5:7; Mt.26:19. 
3958   πάσχω, aor. επαωον, inf. παωεΐν, perf. 
πέπονθα, πεπονθώς. viit. sg. pers. III. 
παθειται, πείσεται (ν. πενθέω), α răbda; a 
suferi; a experimenta. Lc.22:15,1 Cor. 12:26, 
2Tim.l:12, Ap.2:10. 
3959   Πάταρα, -ων, (τά), s. prop. Patara [oraş 
din Asia Mică]. Fapt.21:1. 
3960   πατάσσω, (din răd. παταγ-, ca şi πάταγος 
.,zgomot", caracter onomatopeic), viit. πατάξω, 
aor. έπάταξα, a lovi; a se ciocni; a nimeri; a 
doborî pe cineva la pământ. Fapt. 12:7; Mt.26:51; 
Fapt.7:24, Ap. 11:6 [intervenŃiafiinŃelor cereşti]. 
3961   πατέω,(οί. πάτος, πόντος), viit. πατήσω, 
aor.pas. έπατήθην, α călca în picioare; a 
călca (pe ceva): a păşi, a merge; a veni; a 
pleca. Lc.21:24, Ap. 19:15; Lc. 10:19. 
3962   πατήρ, πατρός,ό, tată, strămoş. Mt.2:22, 
1 Cor.5:1; Rom.9:10, Evr. 1:1; Mt. 11:27. 
3963   Πάτµος,-ου, ό,s.prop. Patmos [insulă în 
Marea Egee]. Ap. 1:9.* 
3964   πατραλφας, ν. πατρολώας. 
3965   πάτρια, -άς, ή, descendent (pe linie mas- 
culină); neam; trib. Lc.2:4, Fapt.3:25. Ef.3:15.* 
3966   πατριάρχης, -ου, ό, (πατήρ, άρχη),patriarh; 
strămoş, tatăl unei naŃiuni. Fapt.2:29, 7:8. 
3967   πατρικός, -ή,-όν, (πατήρ), adj. părintesc; 
(moştenit) de la tată. Gal. 1:14.* 
.W68 πατρ(ς> -ίδος, ή, (πατήρ), pământ natal; 
patrie. Mc.6:4, In.4:44, Fapt. 18:25. 
πειθός 
3969   Πατροβδς, -δ, ό, (dini. de la Πατρόβιος), 
s.prop. Patroba. Rom. 16:14.* 
πατρολώας, -ου, ό, (πατήρ, άλοιάω, 
άλοάω „a lovi", ,,a tăia"'), patricid, unul care 
îşi omoară tatăl. ITim. 1:9.* 



3970   πατροπαράδοτος, -ον, (πατήρ, παρα- 
δίδωµι), adj. preluat (moştenit) de la părin[i. 
lPt.l:18.* 
3971    πατρώος, -α, -ον, (πατήρ), adj. părintesc, 
aparŃinândpărini'dor,strămoşilor. Fapt.22:3, 
24:14. 
3972   Παύλος, -ου, ό, (lat. Paulus, ca s.com. 
„mic", „puŃin"), s.prop. Pavel, Paul. Fa. 13:7, 
Rom. 1:1. 
3973   παύω, (παΰρος, „mic", „puŃin"), viit. 
med. παύσοµαι. aor. έπαυσα, aor.pas. παή- 
ναι, perf. πέπαυµαι, imp.aor. παΰσαι, sg. 
pers.III. παυσάτω, a reŃine, a opri; a înceta, 
a abandona [la med.]; a termina. 1 Pt.3:1 (); 
Lc.5:4, Ef.l:16;Lc.K:4. 
3974   Πάφος, -ου, ό, s.prop. Paf os [oraş pe 
coasta de vest a Ciprului]. Fapt. 13:6.13.* 
3975   παχύνω, (παχύς, „gros", „gras"), aor.pas. 
έπαχύνωην, a îngraşă; a îngraşă; a face să 
fie insensibil [fig.]. Mt.l3:15, Fapt.28:27.:;! 
3976    πέδη, -ης ή, (din răd. πεδ-, ν. şi πεδίον, 
πους), cătuşa (pentru picior). Mc.5:4. Lc.8:29.* 
3977   πεδινός, -ή, όν, (πεδίον), loc drept; câm- 
pie. LcXrM* 
3978   πεζεύω, (πεδ"- ), a călători pe uscat, a 
călători pe jos. Fapt.20:13.* 
3979   πεζτΐ, (răd. πεδ-, de la πεδίον), adv. pe 
uscat; pe jos. Mt. 14:13. Mc.6:33.* 
πεζός, -ή, -όν, (πεδίον), adj. care umblă 
pe uscat, pe jos. Mt. 14:13. * 
3980   πειθαρχέω, (πείθω, άρχοµαι), α fi ascul- 
tător, a asculta de. Fapt.5:29,32, Tit.3:1. 
3981   πειθός, -ή, -όν, (πείθω), convingător; 
persuasiv. 1 Cor.2:4.* 
πειθώ 
πειθώ, -ους, ή, (πείθω), înduplecare, 
convingere, persuasiune. lCor.2:4.* 
3982   πείθω, viit. πείσω, aor.act. έπεισα, aor.pas. 
έπείσθην, imp. πεΐσον, viit.pas. πεισθήσοµαι, 
Iperf.pas. πέπεισµαι, 2perf. πέποιθα, α 
convinge, a îndupleca; a concilia, a îtnpăciui; 
a depinde de, a se încrede în; a se lăsa convins. 
Fapt. 18:4, 2Cor.5:ll. Hn.3:19, Mt.28:14, 
2Cor.2:3,Gal.5:10;Lc.l6:3l. 
Πειλατος, ν. Πιλάτος. 
πείν inf.aor. de la πίνω. 
3983   πεινάω, (πείνα, „sete"), aor. έπεινασα, a-i 
fi foame, a flămânzi; a dori (puternic). Mt.4:2, 
Lc.6:3, Rom. 12:20, Mt.5:6. 
3984   πείρα, -ας, ή, experienŃă, încercare. 
Evr. 11:29.36.* 
3985   πειράζω, (πείρα), viit. πειράσω, aor.act. 
έπείρασα, aor.pas. έπειράσθην. part.perf. 
πεπειρασνένος. a încerca, a pune la încer- 
care, a ispiti. Fapt. 16:7, 2Cor. 13:5, Ap.2:2; 
Mt.4:l, 1 Cor. 10:9. 
3986   πειρασµός, -ου, ό, (πειράζω). încercare, 
ispită. IPt.4:12, Lc.4:l3, Iac. 1:2. 
3987   πειράω, (πείρα), a încerca să facă, a se 
strădui, a se obosi. Fapt.26:21, Evr.4:15.* 



3988   πεισµονή, -ής,ή, înduplecare, convinge- 
re, persuasiune. Gal.5:8.* 
3989   πέλαγος, -ους, τό, (cf. lat. plaga „câm- 
pie"'), mare. largul mării, adâncimea mării. 
Fapt.27:5,Mt.l8:6.* 
3990   πελεκίζω, (πελεκύς, „topor"), a decapi- 
ta, a executa prin tăierea capului. Ap.20:4.* 
3991   πεµπταίος, -α, -ον, (πέµπτος), adj. de 
cinci zile; în cinci zile. Fapt.20:6.* 
3992   πέµπτος,-η, -ον, (πέντε), num.ord. a cin- 
cea. Ap.6:9,9:l, 16:10. 
3993   πέµπω, viit. πέµψω, aor. έπεµψα, perf. πέ 
ποµφα, aor.pas. έπέµφθην, a trimite; a îndepăr- 
ta, a arunca. Lc.20:11, In. 1:22, Ap. 11:10. 
Περαία 
1993   πένης,-ητος,(πένοµαι, „a se strădui", „a 
se obosi"), adj. sărac, nenorocit, amărât, mi- 
erabil. [Sinonim cu πτωχός, care accen- 
uează povara sărăciei.] 2Cor.9:9.* 
1994   πενθερά, -άς, ή, soacră 1 Γη NT. lângă 
νύµφη], Mt. 10:35, Lc.l2:53. 
3995   πενθερός,-οΰ,ό,ΛΥκτ;/. In. 18:13.* 
3996   πενθέω,(πένθος), viit. πενθήσω, aor. έπέν- 
θησα, a se plânge, a se întrista; a fi în doliu, a 
iilânge (pe cineva). Mt.9:15,1 Cor.5:2. Iac.4:9; 
2Cor. 12:21. 
3997   πένθος,-αος,τό, plângere; tristeŃe;doliu. 
lac.4:9,Ap.l8:7. 
3998   πενιχρός, -ά, -όν, (πένης), adj. sărac. 
Lc.21:2.* 
3999   πεντάκις,(πέντε),num.multiplicativ.de 
cinci ori. 2Cor. 11:24.* 
4000  πεντακπχίλιοι, -αι, α, (πέντε, χίλιοι), 
num.cârd. cinci mii. Mt. 14:21, Mc.6:44. 
Lc.9:l4, In.6:10. 
4001   πεντακόσιοι, -αι, α, (πέντε, έ-κατόν), 
num.cârd. cinci sute. Lc.7:4l, ICor. 15:6.* 
4002   πέντε, num.card. indecl. cinci. Mt.l4:17, 
In.4:18. 
4003   πεντεκαιδέκατος, -η, -ον, num.ord. al 
cincisprezecelea. Lc.3:1 .* 
4004   πεντήκοντα, num.card. indecl. cincizeci. 
Mc 6:40 [cu κατά, „câte cincizeci"], Lc.7:41, 
Fapt. 13:20. 
4005   πεντηκοστί\ -ης, ή, α cincizecea parte; 
doi la sută; a cincizecea zi. Rusalii. Fapt.2:1. 
20:16, 1 Cor. 16:8.* 
4006   πεποίθησις,-εως, ή, (πέποιθα forma perf. 
a lui πείθω), încredere, bizuire. Et.3:12, 
2Cor.l:15, 10:2. 
4007   πέρ, particulă enclitică, accentuează sen- 
sul cuvântului de care aparŃine. 
Περαία, -ας, ή, (ν. πέραν), Pereea, partea 
de dincolo de Iordan a Palestinei. în NT. πέραν, 
160 
161 
περαιτέρω 
prep. cu gen. pare a fi un nume geografic inde- 
pendent. Mt.4:l5, Mc.3:8, 10:1. Lc.6:l7. 
4008    περαιτέρω, (forma ;tdv. a lui πέρα „dincolo 



de", la gradul comparativ: περαίτερος, -τέρα. - 
ov), adv. ει δε τι περαιτέρω επιζητείτε „dar dacă 
dincolo de acesta doriŃi ceva" Fapt. 19:39. 
πέραν, (πέρα, πείρω „a trece prin"), adv. 
dincolo: la malul celălalt [r ăspunzând la 
întrebarea „unde?"]. Mt.8:! 8. Mc.4:35, In. 1:28, 
6:1. Poate să fie şi pseudo prepoziŃie cu gen. 
4009    πέρας, -ατός, τό, graniŃă, hotar; scop; mă- 
sura cea mai mare (a unui lucru), plinătate. 
Mt. 12:41, Fapt. 13:33, Rom.l():18, Evr.6:l6. 
4010   Πέργαµον, -ου, τό, s.prop. Pergam [oraş 
din Asia Mică.]. Ap.l: 11. 2:12. 
·" Πέργη, -ης, ή, s.prop. Perga (oraş în 
Pamfilia din Asia Mică]. Fapt. 13:13.14. 
14:25. 
4012    περί, I. ADVI :RB: jur-împrejur; total; cu 
desăvârşire; foarte. în NT. nu se foloseşte ca 
adverb. 2. PRr-POZiłiE CI

1
 DATIV : in jur de; din 

cauza. în NT. nu se foloseşte cu dat. 3. PRBOZrpi; 
cu GENITIV : indică persoana sau obiectul la care 
se referă acŃiunea: despre: în legătura cu; în 
ceea ce priveşte; din cauza; deasupra; dincolo. 
Mt. 18:19, Lc.3:15, Fapt.25:18. 4. PREPOZIłIE cu 
ACUZATIV : referindu-se la loc: jur-împrejur, în 
apropiere, înjur, referindu-se la timp: cam, în 
jur de. Le. 13:8, Fapt.22:6. lud.7; Mt.2():3. 
Denotând îndeletnicirea cu ceva. Le. 10:40. 
Fapt. 19:25.   5. PREFIX VERBAL: - în jur, sau 
accentuează durata, intensitatea etc. acŃiunii. 
4013   περιάγω, (περί, άγω), a înconjura; a lua 
cu sine; a umbla; a fi pe drum. Fapt. 13:11: 
Mt.23:l5, Mc.6:6. 
4014   περιαιρέω, (περί, αιρέο)), α lua: a nimici; 
a face să dispară [ceva care este aşezat în 
jur la ceva]. Fapt.27:20.40, 28:13. 
4015    περιάππω,(περί,απτω),ί/«/?/7/ΐί/<:'. Lc.22:55.* 
περιίστηµι 
4016   περιαστράπτω, (περί, άστράπτε). aor. 
περιήστραψα, α înconjura cu o strălucire 
mare. Fapt.9:3, 22:6.* 
περιβάλλω, vi it. περιβάλω, aor. περιέ- 
βαλαν, aor.med. περιεβαλόµην, imp. περίβαλε, 
part. perf.pas. περιβεβληµένος, a înconjura; a 
lua. a îmbrăca (o haină). Le. 19:43. Fapt. 12:8, 
Ap. 19:8. 
4017   περιβλέπω, part.aor.mad. περιβλεψά- 
µενος, a se uita în jur; a privi. Mc.3:34. 
Lc.6:IO. 
4O1S περιβόλαιον,-ου,τό, (περιβάλλω), înveliş, 
acoperitoare: robă. I Coi'. 11:15, Evr. 1:12. 
4019   περιδέω, plpf.sg.pers. 111. περιεδέδετο, α 
| înfăşură; a pune văl, a învălui; a înfăşa, a 
bandaja. 1 ti. 11:44.* 
4020   περιεργάζοµαι, (περίεργος), α face ceva 
nefolositor, inutil. 2Tes.3:l 1.* 
4021   περίεργος, -ov, (περί, έργον), adj. nefolo- 
sitor; (o persoană) care se ocupă cu lucruri 
de care nimeni nu este preocupat: superstiŃios. 
lTim.5:l3: Fapt.19:19. 
4022    περιέρχοµαι, (περί, έρχοµαι), aor. περι- 



ήλθον, α merge de la un loc la altul; a hoinări; 
a pribegi. Fapt. 19:13, Evr. 11:37; Fapt.28:13. 
4023    περιέχω, (περίµ. έ'χω). aor. περιέσχον. α 
înconjura, ci împrejmui; a cuprinde, a conŃine 
[în NT. cu acest înŃeles]. Fapt. 15:23, IPt.2:6; 
Lc.5:9 [fig.J. 
4024   παριζώννΰµι, sau περιζωννύω, (περί, 
ζώννυµι). viit.med. περιζώσοµαι, aor.med. 
περιεζωσάµην, a strânge; a încinge, a se în- 
cinge. Le. 12:35, Fapt. 12:8. Ap. 1:13. 
4025   περίθεσις, -εως,ή, (περιτίθηµι), α pune. 
a îmbrăca, a folosi, a întrebuinŃa. lPt.3:3 
[despre bijuterii].*  
4U28 περιίστηµι, (περί, ι'στηµι). aor. 
περιέστην, a înconjura, a ocoli, ln.11:42, 
Fapt.25:7, 2Tim.2:16. Tit.3:9.i: 
περί κάθαρµα 
περισσεύω 
περικάθαρµα,-ατος,τό, (περκαθαίρω, „a | mi περιοχή, -ης, ή, (περιέχω), conŃinutul 
curăŃa peste tot"), ceea ce a rămas după o 
curăŃenie mare, murdărie, gunoi, drojdie 
|fig.]. ICor.4:l3.* 
4028   περικαθίφω, a înconjura, a sta în jur la. 
Lc.22:64, Evr.9:4. 
4029   περικαλύπτω, part.aor. περικαλύψας, α 
pune un voal, a acoperi. Mc. 14:65, Le.22:64, 
Evr.9:4.*  
περίκειµαι,ί/ fi aşezat în jurul, a fi încon- 
jurat. Mc.9:42. Le. 17:2. Evr.5:2. 
4030   περικεφαλαία, -ας, ή, (περί, κεφαλή). 
coif, cască. lTes.5:8, Et.6:17.* 
4031    περικρατή;, -ες, (περί, κράτος), adj. pu- 
ternic, foarte mare, cu putere nemărginită. 
Fapt.27:16. 
4032   περικρύβω, α ascunde, a acoperi cu 
desăvârşire. Le. 1:24.* 
4033    περικυκλόω, viit.  περικυκλώσω, α 
înconjura, a împresura. Le. 19:43.* 
4034   περιλαµπω, aor. περιέλαµψα. α înconjura 
cu strălucire, cu lumină. Le.2:9, Fapt.26:13.* 
4035   περλείποµαι, (περί, λείπω), α lăsa în 
urmă: a rămâne în urmă; a rămâne în viaŃă. 
ITes.4:15.17.* 
4036    περίλυπος, -ον, (περί, λύπη), adj. tare supă- 
rat, întristat. Ml.26:38. Mc.6:26. Le. 18:23. 
4037   περιµένω, aor. περιέµεινα, α aştepta pe 
cineva; a aştepta la cineva. Fapt. 1:4. 10:24.* 
4038   πέριξ, adv. jur-împrejur. Fapt.5:16 | „ce- 
tăŃile învecinate" |.* 
4039   περιοικέω,ί/ locui în împrejurime, în ve- 
cinătate. Le. 1:65.* 
4040   περίοικος, -ov, adj. locuitor din împre- 
jurime; vecin. Le. 1:58.* 
4043 περιούσιος, -ov, (περίειµι, „a fi 
deasupra"), remarcabil; ales; aparŃinând 
cuiva. Tit.2:14 [„(popor) ales", „(popor) 
aparŃinând lui Dumnezeu"].* 
unei porŃiuni de text; o porŃiune din Scrip- 
tură. Fapt.8:32.:j: 
4M3 περιπατέω, (περί. πατέω). viit. περιπατήσω, 



aor. περιεπάτησα. plpf.sg.pers.IIΙ. περι(ε)πε- 
πετήσω, α înconjura; a umbla, a se plimba; a 
trăi într-un anume fel \i'\ii.\. Mc. 11:27. In. 10:23. 
11:54, Fapt.3:6.8, Εί.4:1, Col. 1:10 [fig. 
cuvântul lit. pauliene]. 
4044 περιπείρω, (din răd. περ-. ν. şi πέραν), 
aor. περιέπειρα. a pătrunde; a străpunge, a 
penetra. în NT. doar eu sens figurat: 
4045   περιπίπτω, aor. περιέπεσαν, α cădea în; 
a ajunge în. Le. 10:30 [a căzut pe. mâna tâl- 
harilor], Fapt.27:41. Iac.1:2.* 
4046   περιποιέω, a păstra, a salva; ci câştiga, a 
procura. Le. 17:33. Fapt.20:28, lTim.3:13.* 
4047    περιποίησις,-εως,ή,(περιποιέω),păstrare, 
I salvare; câştigare. Ef.l: 14. Evr. 10:39, lPt.2:9. 
περιραίνω, sau περιρραίνω, (περί, ραίνω 
„a umezi"), a uda, a umezi, a stropi. Ap. 19:13 
[part.perf.pas.]. 
4048   περιρήγνυµι, sau περιρρήγνυµι, (περί, 
ρήηγνυµι „a sparge"), a rupe, a sfâşia. 
Fapt. 16:22.* 
4049   περισπάω, α trage deoparte; a solicita, 
a fi suprasolocitat [fig.]. Le. 10:40.* 
4050   περίσσείχ, -ας, ή, (περισσός), surplus; 
belşug, abundenŃă. Rom.5:17, 2Cor.8:2. 
10:15, lac. 1:21.* 
4051    περίσσευµα, -τος, τό, (περισσεύω), bel- 
şug, abundenŃă; surplus; rămăşiŃă. Mc. 12:34, 
Lc.6:45. 2Cor.8:l4;Mc.8:8. 
4052   περισσεύω, (περισσός), viit. περισσεύσο). 
aor. έπ'ερίσσευσα. viit.pas. περισσευθήσοµαι, 
a exista din abundenŃă; a îmbogăŃi: a avea 
surplus; a creşte, a fi proeminent. 2Cor.4:15. 
Ef. 1:8: Mt. 13:12. 2Cor. 1:5; 1 Cor. 15:58. 
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περισσός 
, -ή, -όν (cf. περί, πέριξ), adj. 
mai mare sau mai mult decât ceva obişnuit, 
extraordinar, remarcabil; mai mult decât 
necesar, de prisos. Mt.5:47, Rom.3:l; 
In.lO:IO,2Cor.9.i.  
4056    περισσότερος, -τέρα, -τερον, (περισσός, Ia 
gradul comparativ), adj. mai mare, mai mult, 
mai abundent. Mt.32:13, Lc.20:47,1 Cor. 12:23, 
Evr.6:17 şi 7:15 cu funcŃie de adverb. 
4057    περισσώς, (περισσός), adv. in foarte mare 
măsură, neobişnuit, mult. Fapt.26:11; Mt.27:23 
[cu sens comparativ], Mc. 10:26.* 
4058    περιστερά, -ας, ή, porumbel [animal de 
jertfă pentru săraci]. Mt.21:12, Mc.11:15, 
Le.3:22, In. 1:32. [Vezi şi explicaŃia lui Bauer.] 
4059   περιτέµνω, aor. περιέτεµον, aor.pas. πε- 
ριετµήθην, part.perf.pas. περιτετµηµένος, α 
tăia prepuiul cuiva, a circumcide. Le. 1:59, 
In.7:22, Fapt. 15:1. lCor.7:18. Col.2:l 1. 
4060   περιτίθηµι, (περί, τέµνω), aor. περιέθηκα, 
aor.pas. περιετέθην, imp.aor.pl.pers.il. περί- 
θετε, part.aor. περιθείς, α aşeza în jur de, a 



înconjura. Mt.21:33, Mc. 12:1, In. 19:29 
[legat dej, 1 Cor. 12:23 [fig.]. 
4061    περιτοµή, -ης, ή, (περιτέµνω), circumcizie, 
tăiere împrejur, omul sau poporul circumcis. 
In.7:22, Fapt.7:8, Gal.5:11, Rom.4:12, Gal.2:7, 
Fil.3:3. 
4062  περιτρέπω, a întoarce, a schimba, a mula 
[dintr-o stare în cea opusă]. Fapt.26:24.* 
4063   περιτρέχω, aor. περιέδραµον, α fugi sau 
a se mişca în cerc. a umbla prin împrejurimi. 
Mc.6:55.* 
4064  περιφέρω, α purta (dintr-un loc în altul). 
Mc.6:55, 2Cor.4:10, Ef.4:14 [fig|. 
4065   περιφρονέω,ίί nesocoti, a nu lua în con- 
siderare; a dispreŃul. Tit.2:15.* 
4066   περίχωρος, -ον, (περί, χώρα), adj. din îm- 
prejurimi, din vecinătate; învecinat. Mt.3:5, 
πηλίκος 
Mc.l:28,Lc.8:37. Fapt. 14:6. 
4067   περίψηµα, -ατός, τό, (περί, ψάω), gunoi, 
murdărie [cf. περκάθαρµα|. lCor.4:13.* 
4068   περπερεύοµαι, (πέρπερος, „lăudăros", 
„escroc"), a se lăuda, a-şi da importanŃă. 
I Cor. 13:4.* 
4069   Περσίς-ίδος,ή, s.prop. Persida [„femeie 
persană", frecvent între sclave |. Rom. 16:12.* 
4070   πέρυσι, (din răd. περ-, şi έτος), anul 
trecut. 2Cor.$:\0,9:2.* 
4072   πετάοµαι, (ο formă mai târzie a lui πέτο- 
µαι; πετάω are acelaşi înŃeles), a zbura. Ap.4:7, 
8:13, 14:6, 19:17.* 
4071    πετεινόν, -οΰ, τό, (πέτοµαι, adică forma 
neutră a adj. πετεινός), pasăre. Mt. 13:14, 
Mc.4:32. Lc.8:5, Fapt. 10:12, Rom. 1:23 [în 
NT. în gener. la pl.J. 
πέτοµαι, ν. πετάοµαι. 
4073  πετρά, -ας, ή, stâncă; munte stâncos; 
bloc de piatră.  Mt.27:60,  Mc. 15:46. 
Le.6:48, Rom.9:33 şi lPt.2:8 ca sinonimul 
lui λίθος [„stânca/piatra de poticnire"], 
Mt. 16:18 [fig.].  
4074   Πέτρος, -ου, ό, s.prop. Petru. Este forma 
masculină a substantivului πέτρα. Mt.4:18, 
16:16. Fapt. 10:18. 
4075   πετρώδης, -ες, adj. stâncos; teren stân- 
cos. NlL\3:5. Mc.4:\6. 
4076   πήγανον,-ου, τό, lat. Ruta graveolens, 
mărar; izmă [la Cornilescu]. Le. 11:42.* 
4077   πηγή, -ης, ή, izvor, fântână; origine, 
obârşie. Mc.5:9, In.4:6.14, Fapt.21:6, 
Iac.3:ll. 
4078   πήγνυµι, aor. έπηξα, α întări, a conso- 
lida; a construi, a ridica (un cort). Evr.8:2.* 
4079   πηδάλιον, -ου, τό, (πηδόν, „vâslă"), 
cârmă. Fapt.27:40, lac.3:4.* 
4080   πηλίκος, -η, -ου, (ν. ήλίκος). adj. cât de 
mare?, cât de important? Gal.6:11, Evr.7:4.* 
πηλός 
4081   πηλός, -οΰ, ό, argilă, lut; noroi. In.9:6, 
11.14,15, Rom.9:21.* 



4082   πήρα, -ας, ή, boccea; traistă. Mt. 10:10. 
Mc.6:8. Lc.9:3, 10:4. 
πηρόω, (πηρός, „schilod", „tocit"), a pa- 
raliza (pe cineva), a se împietri. Mc.8:l7, 
In. 12:40, Rom. 11:7. 
πηρωσις,-εως,ή,(περόω), schilodire; or- 
bire; împietrire. Mc.3:5.* 
4083   πηχυς,-εως,ό, braŃ, cot, [şi ca unitate de 
măsură pentru lungime, = 45cm]. Mt.6:27, 
Le. 12:25, ln.21:8,Ap.21:17.* 
4084   πιάζω, aor. έπίσα, aor.pas. έπιάσθην, α 
apăsa, a strivi; a obliga; a prinde, a aresta; a 
tortura. ln.7:32, 8:20, 2Cor.l 1:32, Fapt. 12:4, 
3:7 [cu înŃeles neutru]. 
4085   πιέζω, (ν. πιάζω), α apăsa. Lc.6:36.* 
4086   πιθανολογία, -ας, ή, (πιθανός, „convin- 
gător", λόγος), vorbire convingătoare, arta 
persuasiunii; a păcăli. Col.2:4.* 
πιθός, = πειθός [ortografie diferită]. 
4087   πικραίνω,(πικρός), viit. πικρανώ, aor. pas. 
έπικράνθην, a aman. Ap. 10:9.10; Col.3:9 [fig.]. 
4088   πικρία, -ας, ή, (πικρός), amărăciune; 
mâhnire; mânie. Fapt.8:23, Evr. 12:5, Rom.3:14 
şjEf.4:31. 
4089   πικρός, -ά, -όν, adj. amar; ostil; neplăcut. 
Iac.3:ll, 3:14 [fig.]* 
4090   πικρως, (πικρός), adv. amar; cumplit. 
Mt.26:75, Lc.22:62.* 
4091   Πιλάτος -ου, ό, s. prop. Pilat [procu- 
ratorul Iudeii]. Mt.27:2, Mc.l5:l, Lc.l3:l. 
πίµπληµι, aor. επλησα, aor.pas. έπλήσ- 
θην, viit. πλησθήσοµαι, α umple; a potoli 
(foamea), a fi săturat [la pas.], a împlini 
Mt.27:48, Mc. 15:46, Fapt. 19:29; Le. 1:15 
Fapt.2:4; Le. 1:20, 2:6.21. 
W2 πίµπρηµι, a scânteia; a arde, a avea febră 
a se umfla [termen medical]. Fapt.28:6.* 
πίστις 
1093   πινακίδιον, -ου, τό, (πίναξ), tăbliŃă 
lentm scris. Le. 1:63.* 
1094   πίναξ, -ακος, ή, tablă de scris; placă; 
iai furie plată; castron. Mt. 11:8, Mc.6:25, 
Le. 11:39. 
1095   πίνω, aor. έπιον, imp. πίε, πιέτω, inf. 
πιείν, πεΐν, perf. πέπωκα, α bea; a absorbi 
fig.]. Mt.6:25, Le. 10:7,1 Cor. 10:20, Evr.6:7, 
Ap. 14:10. 
4096   πιότης, -ητος, ή, (πίων, „gras", cf. lat. 
pinguis), grăsime. Rom. 11:17.* 
4097   πιπράςκω,aor.pas. έπάθην, perf. πεπρακα, 
perf.pas. πεπραµένος, α vinde. Mt. 13:46, 
Mc. 14:5, Rom.7:14. 
4098   πίπτω, (cf. πέτοµαι), viit. πεσοΰµαι, aor. 
έπεσον şi έπεσα, perf. πέπτωκα, α cădea; a 
se dărâma; a se nimici. Mt. 15:24, Mc. 13:25, 
Mt. 10:29, Fapt.5:5, Ap.5:14; Le.6:49, 
Evr.l 1:30, Ap.l 1:13. 
4099    Πισιδία, -ας,ή, s.prop. Pisidia. [regiunea 
muntoasă în Asia Mică, la vest de MunŃii Tau- 
rus]. Fapt. 13:14. 



Πισίδιος, -α, -ον, adj. pisidian, din 
Pisidia. Fapt. 13:14.* 
4100    πιστεύω, (πιστός, πίστις), aor. έπίστευσα, 
perf. πεπίστευκα, aor.pas. έπιστεύθην, perf .pas. 
πεπίστευµαι, a se încrede (în cineva); a însăr- 
cina (pe cineva cu ceva); a crede, a fi convins; 
a crede în cineva [ex. Dumnezeu]. 1 Cor. 13:7, 
lln.4:16; In. 11:26; Le.1:20, Mt.21:25, 
Fapt. 16:34; Mt.27:42, In. 1:7.50, Rom. 14:2. 
4101   πιστικός,-ή,όν^. credincios,fidel, de 
încredere; nefalsificat, veritabil; curat. 
Mc.l4:3, In.l2:3.* 
4102   πίστις -εως, ή, (din răd. πιθ-, a verbului 
πείθω), încredere, credinŃă; credindoşie, 
putere de convingere; responsabilitate 
fidelitate. lTim.5:12, 2Tim.4:7; Mc. 11:22 
Fapt. 19:20; Lc.5:20, Rom.3:22; Fapt.6:5.8. 
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περαιτέρω 
prep. cu gen. pare a fi un nume geografic inde- 
pendent. MU: 15, Mc.3:8, 10:1, Lc.6:17. 
4008    περαιτέρω,(forma adv. a lui πέρα,.dincolo 
de", la gradul comparativ: περαίτερος, -τέρα, - 
ov), adv. ει δε τι περαιτέρω επιζητείτε „dar dacă 
dincolo de acesta doriŃi ceva"' Fapt. 19:39. 
πέραν, (πέρα, πείρω ,.a trece prin"), adv. 
dincolo; la malul celălalt [răspunzând la 
întrebarea ,.unde?"|. Mt.8: ! 8. Mc.4:35, In. 1:28, 
6:1. Poate să fie şi pseudo prepoziŃie cu gen. 
4009    πέρας, -ατός, τό, "raniŃă, hotar; scop: mă- 
sura cea mai marc (a unui lucru), plinătate. 
Mt. 12:41, Fapt. 13:33, Rom. 10:18, Evr.6:16. 
4010   Πέργαµον, -ου,τό, s.prop. Pergam [oraş 
din Asia Mică.]. Ap. 1:11,2:12. 
4011    Πέργη, -ης, ή, s.prop. Perga [oraş în 
Pamfilia din Asia Mică]. Fapt. 13:13.14, 
14:25. 
4012   περί, I. ADVBKB : jur-îinprejur; total; cu 
desăvârşire; foarte. In NT. nu se foloseşte ca 
adverb. 2. PRRPQSTIE CU DATIV : în jur de; din 
cauza. în NT. nu se foloseşte cu dat. 3. ΡΚΗΙΟΖΠ II; 
cu GENITIV : indică persoana sau obiectul la care 
se referă acŃiunea: despre; in legătura cu; în 
ceea ce priveşte; din cauza; deasupra; dincolo. 
Mt. 18:19, Lc.3:15, Fapt.25:18. 4. rw-roziłii-; cu 
ACUZATIV : referindu-se la \oc: jiu-împrejur, în 
apropiere, în jur. referindu-se la timp: cum, în 
jur de. Le. 13:8, Fapt.22:6. lud.7; Mt.2():3. 
Denotând îndeletnicirea cu ceva. Le. 10:40. 
Fapt. 19:25.   5. PREFIX VERBAL: - în jur. sau 
accentuează durata, intensitatea etc. acŃiunii. 
4013   περιάγω, (περί, αγο>), a înconjura; a lua 
cu sine; a umbla: a fi pe drum. Fapt. 13:11: 
Mt.23:l5, Mc.6:6. 
4014   περιαιρέω, (περί, αίρέϋ)). α lua: a nimici; 
a face să dispară |ceva care este aşezat în 
jurlaceval. Fapt.27:20.40, 28:13. 



*15  περιάπτω,(περί,άπτω),α aprinde. Lc.22:55.* 
περιίστηµι 
4016   περιαστράπτω, (περί, άστράπτε). aor. 
περιήστραψα, α înconjura cu o strălucire 
mare. Fapt.9:3, 22:6.* 
περιβάλλω, viit. περιβάλω, aor. περιέ- 
βαλαν, aor. med. περιεβαλόµην. imp. περίβαλε, 
part. perf.pas. περιβεβληµένος, a înconjura; a 
lua. a îmbrăca [o haină]. Le. 19:43. Fapt. 12:8, 
Ap. 19:8. 
4017   περιβλέπω, part.aor.mad. περιβλεψά- 
µενος, a se uita în jur; a privi. Mc.3:34, 
Lc.6:10. 
4018    περιβόλαιον,-ου,τό,(περιβάλλω),înveliş, 
acoperitoare: robă. 1 Cor. 11:15. Evr. 1:12. 
4019   περιδέω, plpf.sg.pers.ilΙ. περιεδέδετο, α 
înfăşură; u pune văl, a învălui; a înfăşa, a 
bandaja, ln.11:44.* 
4020   περιεργάζοµαι, (περίεργος), α face ceva 
nefolositor, inutil. 2Tes.3:1! .* 
4021    περίεργος, -ov, (περί, έργον), adj. nefolo- 
sitor; (o persoană) care se ocupă cu lucruri 
de care nimeni nu este preocupat: superstiŃios. 
lTim.5:l3; Fapt. 19:19. 
4022    περιέρχοµαι, (περί, έρχοµαι), aor. περι- 
ηλθον, α merge ele la im loc la altul; a hoinări; 
a pribegi. Fapt. 19:13, Evr. 11:37; Fapt.28:13. 
4023    περιέχω, (περίµ, εχω), aor. περιέσχυν, α 
înconjura, a împrejinui; a cuprinde, a conŃine 
fîn NT. cu acest înŃelesj. Fapt. 15:23, IPt.2:6; 
Lc.5:9 [fig.].  
4024   παριζώννυµι, sau πέριζωννύω, (περί, 
ζώννυµι). viit.med. περιζώσοµαι, aor.med. 
περιεζωσάµην, a strânge; a încinge, a se în- 
cinge. Le. 12:35, Fapt. 12:8, Ap. 1:13. 
4025   περίθεσις, -εως,ή, (περιτίθηµι), α pune. 
a îmbrăca, a folosi, a întrebuinŃa. lPt.3:3 
[despre bijuterii].* 
4028 περιίστηµι, (περί, ϊστηµι). aor. 
περιέστην, a înconjura, a ocoli, ln.11:42, 
Fapt.25:7, 2Tim.2:16. Tit.3:9.* 
περικάθαρµα 
4027   περικάθαρµα, -ατός, τό, (περκαθαίρω, „a 
curăŃa peste tot"), ceea ce a rămas după o 
curăŃenie mare, murdărie, gunoi, drojdie 
|fig.[. ICor.4:13.*  
4028    περικαθίφω, a înconjura, a sta în jur la. 
Lc.22-.64, Evr.9:4. 
4029   περικαλύπιω, part.aor. περικαλύψας, α 
pune un voal. a acoperi. Mc. 14:65, Le.22:64, 
Evr.9:4.* 
περίκειµαι,ί/ fi aşezat în jurul, a fi încon- 
jurat. Mc.9:42, Lc.\T:2, E\r.5:2. 
4030   περικεφαλαία, -ας, ή, (περί, κεφαλή). 
coif, cască. lTes.5:8, Ef.6:!7.* 
4031    περικρατής, -ες, (περί, κράτος), adj. pu- 
ternic, foarte mare, cu putere nemărginită. 
Fapt.27:16. 
4032   περικρύβω, a ascunde, a acoperi cu 
desăvârşire. Le. 1:24.* 
4033    περικυκλόω, viit. περικυκλώσω, α 



înconjura, a împresura. Le. 19:43.* 
'1034 περιλαµπω, aor. περιέλαµψα, α înconjura 
cu strălucire, cu lumină. Le.2:9. Fapt.26:13.* 
4033 περλείποµαι, (περί, λείπω), α lăsa în 
urină; a rămâne în urmă; a rămâne în viaŃă. 
ITes.4:l5.l7.* 
4036    περίλυπος, -ov, (περί, λύπη), adj. tare supă- 
rat, întristat. Ml.26:38. Mc.6:26. Le. 18:23. 
4037   περιµένω, aor. περιέµεινα, α aştepta pe 
cineva; a aştepta la cineva. Fapt. 1:4. 10:24.* 
4038   πέριξ, adv. jur-imprejur. Fapt.5:16 [„ce- 
tăŃile învecinate"]·* 
4039   περιοικέω,ί/ locui în împrejurime. în ve- 
cinătate. Lc.l :65.* 
4040   περίοικος, -ov, adj. locuitor din împre- 
jurime; vecin. Lc.l :58.* 
4043 περιούσιος, -ov, (περίειµι, „a fi 
deasupra'"), remarcabil; ales; aparŃinând 
cuiva. Tit.2:14 [„(popor) ales", „(popor) 
aparŃinând lui Dumnezeu"].* 
περισσεύω 
7 περιοχή, -ης, η, (περιέχω), conŃinutul 
unei porŃiuni de text; o porŃiune din Scrip- 
tură. Fapt.8:32.* 
4013 περιπατέω, (περί. πατέω), viit. περιπατήσω, 
aor. περιεπάτησα. plpf.sg.pers.lll. περι(ε)πε- 
πετήσω, α înconjura; a umbla, a se plimba; a 
trăi într-un anume fel | fig.]. Mc. 11:27, In. 10:23. 
11:54, Fapt.3:6.8, Ef.4:l, Col. 1:10 [fig. 
cuvântul lit. pauliene). 
4044   περιπείρω, (din răd. περ-, ν. şi πέραν). 
aor. περιέπειρα, a pătrunde; a străpunge, a 
penetra. In NT. doar cu sens figurat: 
!Tim.6:10. 
4045   περιπίπτω, aor. περιέπεσον, α cădea în; 
a ajunge în. Le. 10:30 [a căzut pe mâna tâl- 
harilor], Fapt.27:41. lac. 1:2.* 
4046   περιποιέω, a păstra, a salva; a câştiga, a 
procura. Le. 17:33. Fapt.20:28, lTim.3:13.* 
4M7  περιποίησις,-εως,ή, (περιποιέω),păstrare, 
salvare; câştigare. Ef. 1:14. Evr. 10:39,1 Pt.2:9. 
περιραίνω, sau περιρραίνω, (περί, ραίνω 
„a umezi"), a uda, a umezi, a stropi. Ap. 19:13 
[part.perf.pas.]. 
4048   περιρήγνυµι, sau περιρρή/νυµι, (περί, 
ρήηγνυµι „a sparge"), ii rupe, a sfâşia. 
Fapt. 16:22.* 
4049    περισπάω, α trage deoparte; a solicita, 
a fi suprasolocitat [fig.]. Le. 10:40.* 
4050  περίσσείχ, -ας, ή, (περισσός), surplus; 
belşug, abundenŃă. Rom.5:17, 2Cor.8:2. 
10:15, Iac. 1:21.* 
4051    περίσσευµα, -τος, τό, (περισσεύω), bel- 
şug, abundenŃă; surplus; rămăşiŃă. Mc. 12:34. 
Lc.6:45,2Cor.8:14;Mc.8:8. 
4052   περισσεύω, (περισσός), viit. περισσεύσω. 
aor. έπερίσσευσα. viit.pas. περισσευθήσοµαι, 
a exista din abundenŃă; a îmbogăŃi; a avea 
surplus; a creşte, a fi proeminent. 2Cor.4:15, 
Ef. 1:8; Mt.l3:12,2Cor.l:5; 1 Cor. 15:58. 



162 
163 
περισσός 
'""^περισσός, -ή, -όν (cf. περί, πέριξ), adj. 
mai mare .sau mai mult decât ceva obişnuit, 
extraordinar, remarcabil; mai mult decât 
necesar, de prisos. Mt.5:47, Rom.3:l; 
In. 10:10, 2Cor.9:l. 
4056    περισσότερως, -τέρα, -τερον, (περισσός, la 
gradul comparativ), adj. mai mare, mai mult, 
mai abundent. Mt.32:13,Lc.20:47. lCor.l2:23, 
Evr.6:17 şi 7:15 cu funcŃie de adverb. 
4057    περισσώς, (περισσός), adv. in foarte mare 
măsură, neobişnuit, mult. Fapt.26:11; Mt.27:23 
[cu sens comparativ], Mc. 10:26.* 
4058    περιστερά, -ας, ή, porumbel [animal de 
jertfă pentru săraci]. Mt.21:12, Mc. 11:15, 
Lc.3:22, In. 1:32. [Vezi şi explicaŃia lui Bauer.] 
4059   περιτέµνω, aor. περιέτεµον, aor.pas. πε- 
ριετµήθην, part.perf.pas. περιτετµηµένος, α 
tăia prepuŃul cuiva, a circumcide. Le. 1:59, 
In.7:22, Fapt. 15:1,1 Cor.7:18. Col.2:11. 
4060   περιτίθηµι,(περί, τέµνω), aor. περιέθηκα, 
aor.pas. περιετέθην, imp.aor.pl.pers.il. περί- 
θετε, part.aor. περιθείς, α aşeza în jur de, a 
înconjura. Mt.21:33, Mc. 12:1, In. 19:29 
[legat de|, 1 Cor. 12:23 [fig.]. 
4061   περιτοµή, -ης, ή, (περιτέµνω), circumcizie, 
tăiere împrejur, omul sau poporul circumcis. 
In.7:22, Fapt.7:8, Gal.5:11. Rom.4:12, Gal.2:7, 
Fil.3:3. 
4062   περιτρέπω, a întoarce, a schimba, a muta 
[dintr-o stare în cea opusă]. Fapt.26:24.* 
4063   περιτρέχω, aor. περιέδραµον, α fugi sau 
a se mişca în cerc, a umbla prin împrejurimi. 
Mc.6:55.* 
4064   περιφέρω, α purta (dintr-un loc în altul). 
Mc.6:55, 2Cor.4:10, Ef.4:14 [fig]. 
4065   περιφρονέω,ί/ nesocoti, a mi lua în con- 
siderare; a dispreŃui. Tit.2:15.* 
4066   περίχωρος,-ον, (περί, χώρα), adj. din îm- 
prejurimi, din vecinătate; învecinat. Mt.3:5, 
πηλίκος 
Mc.l:28,Lc.8:37. Fapt. 14:6. 
4067   περίψηµα, -ατός, τό, (περί, ψάω), gunoi, 
murdărie [cf. περκάθαρµα]. lCor.4:13.* 
4068   περπερεύοµαι, (πέρπερος, „lăudăros", 
,,escroc"), a se lăuda, a-şi da importanŃă. 
i Cor. 13:4.* 
4069   Περσίς -ίδος,ή, s.prop. Persida [„femeie 
persană", frecvent între sclave ]. Rom. 16:12.* 
4070   πέρυσι, (din răd. περ-, şi έ'τος). anul 
trecut. 2CorM:\0,9:2.* 
4072   πετάοµαι, (ο formă mai târzie a lui πέτο- 
µαι; πετάω are acelaşi înŃeles), a zbura. Ap.4:7, 
8:13, 14:6, 19:17.* 
4071   πετεινόν, -ου, τό, (πέτοµαι, adică forma 
neutră a adj. πετεινός), pasăre. Mt.13:14, 
Mc.4:32. Lc.8:5. Fapt. 10:12, Rom. 1:23 [în 
NT. în gener. la pl.J. 



πέτοµαι, ν. πετάοµαι. 
4073   πετρά, -ας, ή, stâncă; munte stâncos; 
bloc de piatră.  Mt.27:60,  Mc. 15:46, 
Le.6:48, Rom.9:33 şi lPt.2:8 ca sinonimul 
lui λίθος [„stânca/piatra de poticnire"], 
Mt.l6:18 [fig.]. 
4074   Πέτρος, -ου, ό, s.prop. Petru. Este forma 
masculină a substantivului πέτρα. Mt.4:18, 
16:16. Fapt. 10:18. 
4075   πετρώδης, -ες, adj. stâncos; teren stân- 
cos. Mt.l3:5, Mc.4:l6. 
4076   πήγανον, -ου, τό, lat. Ruta graveolens, 
mărar; izmă [la Cornilescuj. Le. 11:42.* 
4077   πηγή, -ης, ή, izvor, fântână; origine, 
obârşie. Mc.5:9, In.4:6.14, Fapt.21:6, 
lac.3:ll. 
4078   πήγνυµι, aor. έπηξα, α întări, a conso- 
lida; a construi, a ridica (un cort). Evr.8:2.* 
4079   πηδάλιον, -ου, τό, (πηδόν, „vâslă"), 
cârmă. Fapt.27:40, lac.3:4.* 
4080   πηλίκος, -η, -ου, (ν. ήλίκος). adj. cât de 
mare?, cât de important? Gal.6:11, Evr.7:4.* 
πηλός 
4081   πηλός, -ου, ό, argilă, lut; noroi. In.9:6, 
11,14,15, Rom.9:21.* 
4082   πήρα, -ας, ή, boccea; traistă. Mt. 10:10. 
Mc.6:8. Lc.9:3, 10:4. 
πηρόω, (πηρός, „schilod", „tocit"), a pa- 
raliza (pe cineva), a se împietri. Mc.8:l7, 
In. 12:40. Rom. 11:7. 
πήρωσις,-εως,ή,(περόω), schilodire; or- 
bire; împietrire. Mc.3:5.* 
4083   πηχυς,-εως,ό, braŃ, cot. |şi ca unitate de 
măsură pentru lungime, = 45cm]. Mt.6:27, 
Le. 12:25. ln.21:8, Ap.21:l7.* 
4084   πιάζω, aor. έπίσα, aor.pas. έπιάσθην. α 
apăsa, a strivi; a obliga; a prinde, a aresta; a 
tortura. In.7:32, 8:20, 2Cor. 11:32. Fapt. 12:4, 
3:7 [cu înŃeles neutru]. 
4085   πιέζω, (ν. πιάζω), α apăsa. Lc.6:36.* 
4086   πιθανολογία, -ας, ή, (πιθανός, „convin- 
gător", λόγος), vorbire convingătoare, arta 
persuasiunii; a păcăli. Col.2:4.* 
πιθός, = πειθός [ortografie diferită]. 
4087    πικραίνω, (πικρός), viit. πικρανώ, aor. pas. 
έπικράνθην, a amari. Ap. 10:9.10; Col.3:9 [fig.]. 
4088    πικρία, -ας, ή, (πικρός), amărăciune; 
mâhnire; mânie. Fapt.8:23, Evr. 12:5, Rom.3:14 
şiEf.4:31. 
4089   πικρός, -ά,-όν, adj. amar; ostil; neplăcut. 
Iac.3:ll, 3:14 [fig.]*  
4090   πικρώς, (πικρός), adv. amar; cumplit. 
Mt.26:75, Lc.22:62.* 
4091   Πιλάτος, -ου, ό, s. prop. Ρ Hat [procu- 
ratorul Iudeii]. Mt.27:2, Mc.l5:l, Lc.l3:l. 
πίµπληµι, aor. έ'πλησα, aor.pas. έπλήσ- 
θην, viit. πλησθήσοµαι, α umple; a potoli 
(foamea), a fi săturat |la pas.], a împlini. 
Mt.27:48, Mc. 15:46, Fapt. 19:29; Le. 1:15, 
Fapt.2:4; Le. 1:20, 2:6.21. 



4092   πίµπρηµι, a scânteia; a arde, a avea febră; 
a se umfla [termen medical]. Fapt.28:6.* 
πιστις 
4093   πινακίδιον, -ου, τό, (πίναξ), tăhlilă 
pentru scris. Lc.l :63.* 
4094   πίναξ, -ακος, ή, tablă de scris; placă; 
farfurie plată; castron. Mt.ll:8, Mc.6:25, 
Le. 11:39. 
4095   πίνω, aor. έπιον, imp. πίε, πιέτω, inf. 
πιείν, πείν, perf. πέπωκα, a bea; a absorbi 
[fig.]. Mt.6:25,Lc.lO:7, 1 Cor. 10:20, Evr.6:7, 
Ap. 14:10. 
4096   πιότης, -ητος, ή, (πίων, „gras", cf. lat. 
pinguis), grăsime. Rom. 11:17.* 
4097   πιπράςκω,aor.pas. έπάθην, perf. πέπρακα, 
perf.pas. πεπραµένος, α vinde. Mt. 13:46, 
Mc. 14:5, Rom.7:14. 
4098   πίπτω, (cf. πέτοµαι), viit. πεσοΰµαι, aor. 
έπεσον şi έπεσα, perf. πέπτωκα, α cădea; a 
se dărâma; a se nimici. Mt. 15:24, Mc. 13:25, 
Mt. 10:29, Fapî.5:5, Ap.5:14; Le.6:49, 
Evr. 11:30, Ap. 11:13. 
4099   Πισιδία, -ας,ή, aprop. Pisidia. [regiunea 
muntoasă în Asia Mică, la vest de MunŃii Tau- 
rus|. Fapt. 13:14. 
Πισίδιος, -α, -ον, adj. pisidian, din 
Pisidia. Fapt.l3:14.* 
4100   πιστεύω, (πιστός, πίστις), aor. έπίστευσα. 
perf. πεπίστευκα, aor.pas. έπιστεύθην, perf.pas. 
πεπίστευµαι, a se încrede (în cineva); a însăr- 
cina (pe cineva cu ceva); a crede, a fi convins; 
a crede în cineva [ex. Dumnezeu]. 1 Cor. 13:7, 
lln.4:16; In.11:26; Le.1:20, Mt.21:25, 
Fapt. 16:34; Mt.27:42, In. 1:7.50, Rom.l4:2. 
4101   πιστικός, -ή, όν, adj. credincios, fidel, de 
încredere; nefalsificat, veritabil; curat. 
Mc. 14:3, In. 12:3.* 
4102   πίστις -εως, ή, (din rad. πιθ-, a verbului 
πείθω), încredere, credinŃă; credincioşii-: 
putere de convingere; responsabilitate, 
fidelitate. lTim.5:l2, 2Tim.4:7; Mc. 11:22, 
Fapt. 19:20; Lc.5:20, Rom.3:22; Fapt.6:5.8. 
164 
165 
πιστός 
4103   πιστός, -ή, -όν, adj. credincios, demn de 
încredere.fidel; sigur, incontestabil. Mt.24:45, 
Le!2:42,  Ef.6:2i,  Col.4:7;   lCor.l:9, 
1 Tini. 1:15. | Pentru diferite exemple v. Bauer.] 
4104   πιστόω,'(πιστός), aor.pas. έπιστώθην, α 
arăta/dovedi credincioşii'; a fi convins de 
cineva. 2Tim.3:14.* 
4105   πλανάω, (πλάνη), viit. πλανήσω, aor. 
έπλάνησα. aor.pas. έπλανήθην, perf. πεπλά- 
νηµαι, α induce în eroare, a conduce pe un 
drum greşit, a înşela. La pas. a se rătăci, a 
ajunge pe o cale greşită; a se înşela. Mt.24:4, 
ln.7:12, Hn.2:26.Ap.2:20: Mt. 18:12. IPt.2:25. 
4106   πλάνη, -ης, ή, a umbla fără rost. a rătăci; 
înşelare; rătăcire,păcat. Mt.27:64, Rom. 1:27, 



Ef.4:14, 2Pt.2:18. lln.4:6. 
πλάνης, -ητος, ό, (πλανάω), are acelaşi 
înŃeles cu πλανήτης. 
4107   πλανήτης, -ου, ό, (πλανάω), rătăcitor, 
hoinar. lud. 13.* 
4108   πλάνος, -ου, ό, (πλάνη), ademenitor, sedu- 
cător; hoinar. lTim.4:l; Mt.23:63. 2Cor.6:8, 
2In.7.* 
4109   πλάξ,πλακός,ή,placă, tablă. 2Cor.3:3. 
Evr.9:4.* 
4110   πλάσµα, -ατός, τό, (πλάσσω), formă, 
model; imagine, figură. Rom.9:20.* 
4111   πλάσσω, aor. έπλασα, part. aor. πλάσας, 
aor.pas. έπλάσθην, a crea, a forma; a refor- 
ma: a concepe. Rom.9:20, ITim.2:13.* 
4112   πλαστός,-ή, -όν, (πλάσσω), adj. creat, 
conceput; născocit. 2Pt.2:3 [sens peiorativ]. 
4113   πλατεία, -ας, ή, (forma f. a s. πλατύς, se 
foloseşte ca adj. cu οδός), cale largă. Mt.6:5, 
Mc.6:56,Lc.lO:lO, Fapt.5:15. 
4114   πλάτος, -ους, τό, lăŃime. Ef.3:18, 
Ap.20:9, 21:16.* 
4115   πλατύνω, (πλατύς), aor.pas. έπλατύνθην, 
perf.sg.pers.111. πεπλάτυνται, α lărgi. Mt.23:5, 
πλήθος 
2Cor.6:11.13 |fig.].* 
4116   πλατύς,ει,ύ,(πλάτος), adj. plat; extins; 
larg. Mt.7:13.* 
4117   πλέγµα, -τος, τό, (πλέκω), împletitură, 
[esăturo. ITim.2:9 [împletitură de păr].*  
4118   πλείων, πλείονος, adj. gradul compa- 
rativ, mai mare; mai mult; mai bun. supe- 
rior. Mt.21:36, Le.21:3, 1 Cor.9:19, Evr. 11:4. 
4119   πλέκω, aor. έπλεξα, part.perf.pas. πεπ- 
λεγµένος, a Ńese. a toarce; a lega. a potrivi. 
Mt.27:29, Mc. 15:17, In.l9:2. 
4120   πλέον, adj. gradul comparativ neutru de 
la πλείων. 
4121   πλεονάζω, (πλέον), aor. έπλεόνασα, α 
avea din belşug; a avea surplus; a creşte, a 
îmbogăŃi. Rom.5:20, 2Cor.4:l5, Fil.4:17, 
2Tes.3:12. 
4122   πλεονεκτώ, (πλεονέκτης), aor. έπλεα· 
νέκτησα, aor.pas. έπλεονεκτήθην, α se folosi 
de cineva, a înşela. 2Cor.2:11,7:2.12:17.18, 
lTes.4:6.* 
4123   πλεονέκτης, -ου, ό, (πλέον, έ'χω), lacom, 
nesăŃios, om doritor de câştig. 1 Cor.5:10.11, 
6:10, Ef .5:5.* 
4124   πλεονεξία, -ας, ή, (πλεονέκτης). dorinŃă 
de câştig, lăcomie. Le. 12:15, Rom. 1:29, 
2Cor.9:5. 2Pt.2:3. 
4125   πλευρά, -ας, ή, latură; parte; coastă. 
Mt.27:49. In. 19:34, Fapt. 12:7. 
4126   πλέω,« naviga, a călători cu vaporul; a 
înota. Lc.8:23. Fapt.21:3, 27:2, Ap. 18:17. 
4127   πληγή, -ης ή, (πλήσσω). bătaie, lovitură: 
rană; urgie. Le. 12:48, 2Cor.6:5; Fapt. 16:33 
| instrumentul care provoacă rana]. Ap. 13:14; 
9:18.20. 



4128   πλήθος, -ους,τό, (πιµπληµι), abundenŃa 
sau mulŃimea unui lucru; mulŃime; grup de 
oameni, adunare. Le.5:6, In.21:6, Evr. 11:12: 
Lc.23:l,Fapt.2:6. 
πληθύνω 
4129 πληθύνω, (πλήθος),-viit. πληθύνω, 
aor.pas. έπληθύνθην, a umple; a spori, a 
îmbogăŃi; a creşte. Fapt.6:7, 9:31. Evr.6:14; 
Mt.24:12, IPt.l:2. 2Pt.l:2. 
413α3ιπλήκτης,-ου,ό, (πλήσσω), bătăuş, scan- 
dalagiu, certăreŃ, arŃăgos. ITim.3:3. Tit. 1:7. 
4132   πληµµυρά, -ας, ή, apă adâncă, inunda- 
Ńie, potop. Le.6:48.* 
4133   πλην, adv. dar. de aceea, lotuşi. Mc.9:13, 
Lc.22:22. Mt. 11:22, 1 Cor. 11:11. 
4134   πλήρης, -ες, (πίµπληµι), adj. umplut, 
saturat; complet, desăvârşit. Mc.8:19, 
Lc.5:12, Fapt.7:55, Mc.4:28, in. 1:14. 
4135   πληροφορέω, (πληροφόρος), inf. aor.pas. 
πληροφορηθήναι, part. aor.pas. πληροφορη- 
θείς, a împlini cu desăvârşire: a duce la bun 
sfârşit: a ajunge la convingere deplină; a fi 
convins pe deplin. 2Tim.4:5; Le. 1:1, Col.4:12; 
Rom.4:21, 14:5. 
4136   πληροφορία, -ας, ή, (πληροφορέω), con- 
vingere/siguranŃă deplină; plinătate. Col.2:2, 
iTes. 1:5. Evr.6:11, Rom. 15:29.* 
4137    πληρόω, (πλήρης), viit. πλήρωσα, aor. 
έπλήρωσα, perf. πεπλήρακα, aor.pas. έπλη- 
ρώθην, perf.pas. πεπλήρωµαι. α umple; a 
termina, a se împlini; a trece; a ajunge la 
împlinire/desăvârşi re Le. 3:5. Fapt.2:2, 
Fii.4:19; Mc.1:15. Fapt.9:23, Rom.15:19, 
Col. 1:25; Ml. 1:22. 
4138   πλήρωµα,-τος, τό, (πληρόω), conŃinut, 
ceva care umple; completare, adăugare; ceea 
ce este plin. plinătate. Mc.6:43; Mt.9:l6, 
Ef. 1:23; Rom. 11:25, Col.2:9; Gal.4:4. 
4139   πλησίον, (din forma n. a adj. πλησίος), 
adv. în apropiere. în vecinătate. In.4:5. Cu 
articol are valoare de substantiv: semen, 
prieten, tovarăş, frate. Mt.5:43, Mc. 12:31, 
Le. 10:29.36, Fapt.7:27, Rom. 15:2. Ef.4:25. 
4140   πλησµονή, -ης, ή, (πίµπληµι), umplere. 
πνεύµα 
saturare, satisfacŃie; plăcere exagerată 
Col.2:23.* 
4141   πλήσσω, a lovi. a biciui, a muşca, a răni; 
a provoca o urgie. Ap.8:12. 
4142   πλοιάριον, -ου,τό, (πλοΐον), bărcuŃâ. va- 
poraş. Mc.3:9, Lc.5:2. In.6:22.23. 21:8.H: 
4143   πλοΐον, -ου, τό, (πλέω), vapor, barcă, 
barcă de pescuit. Fapt.20:13. Iac.3:4: Mt.4:21, 
Lc.5:2. In.6:22. 
πλοκή, ης, ή, (πλέκω), împletitură |de 
păr]. lPt.3:3, ITim.2:9.* 
4144   πλοός ό, contras πλους, acuz. πλουν, 
gen. πλοός (πλόου). navigare, călătorie cu 
vaporul. Fapt.21:7. 27:9.10.* 
4145   πλούσιος, -α, ον, (πλούτος), adj. bogat. 



înstărit; distins. Mt.27:57, Le. 12:16. 16:21. 
Iac. 1:10, lTim.6:17. 2Cor.8:9 şi Ap.2:9 [sens 
spiritual]. 
4146   πλουσίως, (πλούσιος), adv. din belşug, 
bogat. Col.3:16, Tit.3:6. 
4147   πλουτέω, (πλούτος), aor. έπλούτησα, 
perf. πεπλούτηκα, a se îmbogăŃi, a deveni 
bogat. Le. 1:53. lTim.6:9, lCor.4:8,Ap.3:18. 
4148   πλουτίζω, (πλούτος), aor. έπλούτισα, 
aor.pas. έπλουτίσθην. α îmbogăŃi (pe alŃii). 
Numai cu sens fig.: 1 Cor. 1:5. 2Cor.6:l0, 
9:11.* 
4149   πλούτος,-ου, ό, (πολύ), bogăŃie, avere: 
comoară; abundenŃă. Mt. 13:22, Mc.4:19, 
Ef.l:7, Evr. 11:26. Ap.5:12. 
4150   πλύνω,(πλέω), viit. πλυνώ. aor. έπλυνα. 
a spăla. Lc.5:2.Ap.7:14. 22:14.* 
4151    πνεΰµα, -τος, τό, (πνέω), suflare; vânt; 
furtună; respiraŃie; viaŃă, chef de viaŃă: 
entuziasm;fiinŃă; suflet, duh, spirit, fiinŃă spiri- 
tuală, în NT. are următoarele sensuri: vânt, 
adiere. In.3:8, Evr. 1:7; suflare, respiraŃie, 
suflare/putere de viată. Mt.27:5, Le.8:55. 
Ap. 11:11; fiinŃă spirituală. Fapt.23:8, Evr. 1:14, 
166 
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πορεύω 
In.4:24; suflet, duh, spirit ca parte a perso- 
nalităŃii umane; 2Cor.7:l, Col.2:5, Evr.4:I2; 
stare spirituală, dispoziŃie, Ef.4:23, lPt.3:4; 
Duhul (Spiritul) lui Dumnezeu, Duhul lui 
Cristos, Fapt.5:9, 16:7, Rom.8:9, lCor.2:10, 
Hn.4:l3. 
4152   πνευµατικός, -ή, -όν, (πνεΐιµα), adj. spiri- 
tual, duhovniceste; potrivit cu Duhul Iui 
Dumnezeu. Rom.7:14, 1 Cor. 15:37, Col3:16, 
IPt.2:5, Ef.6:12 [fiinŃe demonice], 
4153   πνευµατικώς, (πνευµατικός), adv. spiri- 
tual, duhovnicesc, potrivit naturii Duhului. 
iCor.2:13.14,Ap.U:8.* 
4154   πνέω, (πνεύµα), aor. επνευσα, α sufla 
[vântulj, a respira; a răspândi un miros. 
Mt.7:25, In.3:8, Fapt.27:40. Ap.7:l. 
4155   πνίγω, aor. έπνιξα, a sugruma, a stran- 
gula; a nimici. Mt.l3:7, 18:28, Mc.5:!3. 
4156   πνικτός, -ή, -όν, (πνίγω), adj. sugrumat, 
mort prin sugrumare; nimicit. Fapt. 15:20.29, 
21:25.* 
4157   πνοή,-ης,ή,(πνέω), vânt, adiere; respirare. 
Fapt.2:2. 17:25 putere dătătoare de v/a/ă].*  
ποδαπός, ν. ποταπός. 
4158   ποδήρης, -ες, (πους, άραρίσκω „a pot- 
rivi"), adj. (care ajunge) până la gleznă [ex. 
robă]. Ap. 1:13.* 
ποδονιπτήρ, -ήρος, δ, (πους, νιπτήρ „spă- 
lător"), lighean. In. 13:5.* 
4159   πόθεν,pârtie, interog. de unde? Mt. 15:33, 



Mc.8:4, Le. 13:25, Iac.4:l. 
ποία, -ας, τ\, păşune. Iac.4:14. Aici este 
forma f. a lui ποίος. 
4160   ποιέω, aor. έποίςσα, viit. ποιήσω, perf. 
πεποίηκα, aor.med. έποιησάµην, part. perf. 
πεποιηµένος, a face, a crea, a alcătui, a 
construi; a aduce roadă, a acŃiona într-un 
anume mod, a da rezultate; a presupune. 
Mc.9:5, Le.9:33, Fapt.4:24,  lCor.5:2; 
Lc.3:ll,2Cor.8:10;Mt.3:10, 7:17; 12:33. 
4161   ποίηµα, -τος,τό, (ποιέω). lucrare, crea- 
Ńi une, ceva făcut. Rom. 1:20, Ef.2:10.* 
4162   ποίησις, -εως,ή, (ποιέω). în contrast cu 
ποίηµα, se referă la acŃiune şi nu la rezultat: 
lucrare. Iac. 1:25.* 
4163   ποιητής, -οΰ, ό, (ποιέω). făcător, creator, 
(persoana) care face; poet. Rom.2:13, Iac. 1:22, 
4:11; Fapt. 17:28. 
4164   ποικίλος, -η, -ον, adj. pestriŃ, variat, de 
multe feluri. Mt.4:24, Lc.4:40. 2Tim.3:6, 
Evr.2:4, 13:9, lPt.l:6. 
4165    ποιµαίνω, (ποιµήν). viit. ποιµανώ, aor. 
εποίµανα, a paste (o turmă), a ocroti, a 
îngriji. Le. 17:7. ICor.9:7, 1 Pt.5:2, Ap.7:17. 
4166   ποιµήν, -ένος, ό, păstor, cioban; protec- 
tor, îngrijitor. Mt.9:36, 25:32, Le.2:8, 
Evr.l3:2(). lPt.2:25. 
4167   ποίµην,-ης,ή,(ποιµήν), turmă [mai ales 
de oi]. Lc.2:8, 1 Cor.9:7. Mt.26:31. In. 10:16 
|la fig. ucenici lui lsus\* 
4165 ποίµνιον, -ου,τό, (ποιµήν), turmă de oi. 
în NT. numai cu sens fig. însemnând „turma 
lui Cristos". Le. 12:32. Fapt.20:28.29, 
lPt.5:2.3.* 
4169   ποίος, -α, ον, pr.int. rel. cefei (de); care. 
Fapt.7:49, Rom.3:27, ICor. 15:35; Mt.22:36, 
Lc.24:19. 
4170   πολεµέω, (πόλεµος), viit. πολεµήσω, 
aor.έπoλέµησα, viit.pas. πολεµηθήσοµαι, α 
lupta, a se război, a se împotrivi; a fi 
duşmănos, ostil. Ap. 12:7, 13:4, 17:14; 
Iac.4:2 [fig.]. 
4171   πόλεµος, -ου, ό, luptă, război; ceartă, 
dezbinare. Mt.24:6, Mc. 13:7, Le. 14:31, 
ICor. 14:8, lac.4:l. 
4172   πόλις,-εως,ή, <?rabv (inclusiv locuitorii), 
stat-oraş, capitală; (stat-)oraş liber. Mt.5:14, 
Le. 10:8, In.4:5,Evr.ll:10. 
4173   πολιτάρχης,-ου, ό, (πολίτης, άρχω), ma- 
gistral, superiorul cetăŃenilor (unui oraş). 
Fapt. 17:6.8.* 
4174   πολιτεία, -ας, ή. (πόλις), cetăŃenie; drept 
de cetăŃenie. Fapt.22:28. Ef.2:12.* 
4175   πολίτευµα, -τος, τό, (πολιτεύω), drept de 
cetăŃenie; comportament demn de un cetăŃean. 
Fil.3:20.* 
4176   πολιτεύοµαι, (πόλις, πολίτης), aor. 
έπολιτευσάµην, perf. πεπολίτευµαι, α fi cetă- 
Ńeanul unui oraş sau al unui stat: a se com- 
porta demn de υ cetăŃenie: a trăi într-un anu- 



me fel. în NT. doar cu înŃelesul din urmă: 
Fapt.32:l, Fii. 1:27.* 
4177   πολίτης, -ου, ό, cetăŃean. Le. 15:15, 
Fapt. 19:14, 21:39, Evr.8:11.* 
πολλά, ν. πολύς. 
4178   πολλάκις, (πολύς), adv. de timp, de multe 
ori, frecvent. Mt. 17:15, Mc.5:4, In.18:2, 
Rom. 1:13, Evr.6:7. 
4179   πολλαπλασίων, -ον, adv. cu mult mai 
mult, de mai multe ori. Mt. 19:29, Le. 18:30.* 
πολύλαλος, -ον, (πολύς, λαλέω), adj. 
vorbăreŃ. Iac.3:1.* 
4180   πολυλογία, -ας, ή, (πολύς, λέγω), 
verbozitate, multă vorbă. Mt.6:7, Lc.l 1:2.* 
4181   πολυµερως, adv. în multe feluri. Evr. 1:1 .* 
πολυπλτβεια, -ας, ή, (πολύς, πλήθος), ο 
mulŃime mare. Fapt. 14:7.* 
4182   πολυποίκιλος, -ον, adj. de foarte multe 
feluri; foarte variat. Ef.3:IO.* 
4183   πολύς,πολλή, πολύ, adj. mult, numeros, 
mare, puternic; de multe feluri; mai mulŃi; 
în mai mare măsură [adverbial]. Mt.7:22, 
In.10:32,  !Tim.6:l2; Mt.l3:3, Le.3:18. 
Fapt.28:23, 20:18 [adverbial]. 
4184   πολυσπλαγχνος, -ον, (πολύς, σπλαγχνον), 
adj. milos, cu mare îndurare. Iac.5:11.* 
4185   πολυτελής, -ες, (πολύς, τέλος), adj. scump. 
de mare valoare. Mc. 14:3, lTim.2:9, lPt.3:4.* 
4186   πολύτιµος, -ον, (πολύς, τιµή), adj. prea- 
cinstit; foarte scump. Mt. 13:46, In. 12:3, 
lPt.l:7.* 
4187   πολυτρόπως, (πολύς, τρέπω), adv. diferit. 
Evr. 1:1 .* 
4188   πόµα, -ατός, τό, (din rad. πο- a verbului 
πίνω), băutură. 1 Cor. 10:4, Evr.9:10. 
4189   πονηρία, -ας, ή, (πονηρός, πόνος), 
răutate; nepotrivire; păcătoşenie. Mt.22:18, 
Mc.7:22. Rom.1:28, ICor.5:8, Ef,6:12. 
4190  πονηρός, -ά, όν. (πόνος), adj. suferind, 
într-o stare rea; rău, dăunător; păcătos, 
josnic, destrăbălat; răutate, fapte rele [sub- 
stantival]. Mt.6:23, Le. 11:34; Mt. 12:35, 
2Tes.3:2, 2Tim.3:I3, Gal  1:4; Mt.5:39, 
Lc.6:45. 
4191     y  4190 
4192   πόνος, -ου, ό, (πένοµαι, ,,a suferi", ,,a se 
chinui"), muncă, oboseală; chin. Col.4:13, 
Ap. 16:10.11, 21:4. 
4193    Ποντικός,ή,όν, adj. din Pont. Fapt. 18:2.- 
4194   Πόντιος, -ου, ό, cf. Πόντιος Πιλδ.τιος, 
s.prop. (Pilat) clin Pont. 
πόντος, -ου, ό, mare, largul mării. 
Ap.18.17.* 
4195   Πόντος,-ου, ό, s.prop. Pont. Prima dată 
numele Mării Negre, mai târziu numele 
regiunii dintre Marea Neagră şi MunŃii 
Caucaz. Fapt.2:9, IPt.l.l.*  
4196   Πόπλιος,-αυ,όΑρίΌρ.Publiu(s). Fapt.28:7.* 
4197   πορεία, ας,ή, (πορεύοµαι), umblare; călă- 
torie; drum; mod de viaŃă. Le. 13:22, Iac. 1: 11 .* 
4198    πορεύω, în lit. doar πορεύοµαι, viit. 



πορεύσοµαι, aor.pas. έπορεύωην. α merge, a 
umbla, a călători; a merge după cineva, a 
urma; a trăi într-un anume fel. Mt.25:41. 
Lc.4:42, Rom.15:24: Lc.7:50, 21.8;  1:6. 
lud. 11. 
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4199    πορθέω, (πέρθω, la intensiv), aor. έπόρωη- 
σα, α nimici, α distruge. Fapt.9:21, Gal. 1: 13.23.* 
πορία, ν. πορεία. 
4200   πορισµός, -οΰ, ό, (πορίζω, „a procura"), 
procurare, speculă; posibilitate/izvor de 
câştig. ITini.6:5.6.* 
4201   Πόρκιος, -ου, ό, s.prop. Porcius (Festus). 
Fapt.27:22. 
4202  πορνεία, -ας, ή, (πόρνος), imoralitate 
sexuală, prostituare; închinare la idoli [fig.J. 
Mt.5:32, Mc.7:21, 1 Cor.5:1, Ap.2:21,9:21. 
4203   πορνεύω, (πόρνος), viit. πορνεύσω, aor. 
έπύρνευσα, α se prostitua, a practica prosti- 
tuŃia sau imoralitate sexuală. lCor.6:18, 
10:8, Ap.2:14, 18:3.9. 
4204   πόρνη, -ης,ή, {πόρνος), femeie imorală; 
prostituată, curvă. Mt.21:31, Le. 15:30, 
lCor.6:15.Evr. 11:31. 
4205   πόρνος, -ου, ό, bărbat imoral, prostituat, 
atrvar. lCor.5:9,Ef.5:5, ITim.l:I0,Evr.l2:16. 
4206   πόρρω, adv. departe. Mt. 15:8, Mc.7:6. 
[comp. πορρώτερον, Le. 17:12.] 
4207   πόρρωθεν, (πόρρω, -θεν),  adv.  de 
departe, din depărtare; departe. Le. 17:12, 
Evr. 11:13.* 
4208   πορρώτερον şj πορρωτέρω, vezi πόρρω. 
4209   πορφύρα, -ας, ή, (πορφύρω, „a se învol- 
bura"), haină sau vopsea purpurie, purpură. 
Mc. 15:17.20, Le. 16:19, Ap. 17:4, 18:12.* 
4210   πορφυρόπωλις, -ιδος, ή, (πορφύρα, 
πωλέω), vânzătoare de purpură [despre Lidia]. 
Fapt. 16:14.* 
4211   πορφυρούς -ά,οΰν, adj. purpuriu. In.l9:2.5, 
Ap. 17:4 [ca s.].* 
4212   ποσάκις,(πόσος), adj. pr.int. de câte ori? 
Mt. 18:21, Le. 13:34. 
4213   πόσις, -εως, ή, (din răd. πο-, a verbului 
πίνω), băutură; băut. Rom. 14:17, Col.2:16; 
In.6:55.* 
που 
4214   πόσος, -η, ον, adj. pr.int. cât?, cât de 
mare?, cât de mult? Mt.6:23, Mc.9:23, 
2Cor.7:ll,Mt. 15:34. Fapt.21:20. 
4215   ποταµός,-οΰ, ό,fluviu; râu. râu de mun- 
te; albia râului; inundaŃie. Mt.3:6. Ap.9:14: 
Mt.7:25. Lc.6:48. 
4216   ποταµοφόρητος,-ον, (ποταµός, φορέω), 
adj. dus de râu. Ap. 12:15.* 
4217   ποταπός, -ή, -όν, adj.pr.int. cefei (de)? 
Mt.8:27, Lc.7:39, 2Pt.3:ll. 
ποταπώς,(ποταπός), adv.int. cum?, în ce 
fel/mod? Fapt.2O:l8. 



4218    πότε, adv.int. când?, de când?, până când? 
Mt. 17:17, Mc.9:19. In. 10:24, Ap.6:10. 
4219   ποτέ, (fără accent, particulă enclitică), 
adv. de timp. cândva; odată; oricând. 
In.9:13, Rom.7:9, Ef.2:2; Rom. 1:10 [ήδη 
ποτέ „în sfârşit"!; Gal.2:6. 
4220   πότερος, -α, -ον, particulă interogativă, 
oare; dacă. ln.7:17 [πότερον..., ή, = dacă..., 
sau].* 
4221   ποτήριον, -ου,τό, (din răd. πο- a verbului 
πίνω),pahar, cupă,potir. Mt.23:25, Le. 11:39, 
Ap. 17:4: I Cor. 11:25 [şi conŃinutul |. Despre 
suferinŃă sau judecată: Mt.20:22, Le.22:42, 
Ap. 14:10. 
4222   ποτίζω, (πίνω), aor. έπότισα, perf. 
πεπότικα, aor.pas. έποτίσθην, part.perf. πεπο- 
τισµένος, a da de băut (cuiva); a adăpa; a 
uda (plantele). Mt.25:35\ Mc.9:41, ICor.3:2; 
Le. 13:15, ICor.3:6-8. 
4223   Ποτίολοι, -ων, οι, s.prop. Puteoli, azi 
Pozzuoli, [La Cornilescu Puzole], oraş roman 
în apropierea Golfului Neapole. Fapt.28:13. 
4224   πότος, -ου, ό, (πίνω), beŃie, consumare de 
vin; chef, petrecere. 1 Pt.4:3.* 
4226 ποΰ, adv. int.-rel. unde?, în ce/care loc? 
Mt.2:2, Mc. 14:2, Le. 17:17, In. 1:38, 7:35, 
Evr. 11:8. 
που 
4225 πού, forma enclitică neaceentuată a lui 
ποΰ. în NT cu înŃeles de: undeva; înjur de, 
cam. Evr.2:6, 4:4, Rom.4:19. 
4227   Πούδης, -εντός, ό, s.prop. Pudens. 
2Tim.4:21.* 
4228   πους, ποδός, ό, picior; pas; umblare, 
fugă. Mt.4:6, 18:8, Mc.9:45, 1 Cor. 12:5: 
Fapt.5:9. Rom. 10:15. 
4229   πρόγνα, -ατός, τό, (πρασσω), un lucru 
făcut; ceea ce s-a întâmplat, eveniment.fapt; 
sarcină, obligaŃie; lucru, afacere; proces, caz 
penal, dispută. Le. 1:1, Fapt.5:4, 2Cor.7:11; 
Rom. 16:2, Evr. 10:1: lCor.6:l. 
4230   πραγµατεία,-ας,ή,(πράγµα), activitate, 
ocupaŃie, întreprindere. 2Tim.2:4.* 
4231   πραγµατεύοµαι,(πρδγµα), aor. έπραγµα- 
τευσάµην, α duce/conduce o activitate co- 
mercială/fiscală; a-şi exercita meseria/voca- 
Ńia. Le. 19:13 [„începeŃi să întreprindeŃi"].*  
4232   πραιτώριον, -ου,τό, (lat. praetorium), re- 
şedinŃa oficială a procuratorului; garda pre- 
toriană. Mt.27:27, In. 18:28, Fii. 1:13. 
4233   πράκτωρ, -ορός, ό, (πράσσω), suprave- 
ghetor; temnicer; executor judecătoresc. 
Le. 12:58.* 
4234    πραξις, -εως, ή, (πράσσω), acŃiune, faptă, 
lucru; lucrare. Mt.l6:27, Rom. 12:4; Fapt. 19:18. 
4235   πράος, vezi πραύς. 
4236    vezj 4236 
4237   πρασιά, -ας,ή,(πράσον, „ceapă"), strat/ 
răzor de flori; grup (de oameni). Mc.6:40.* 
4238   πράσσω, viit. πράξω, aor. έπραξα, perf. 
πέπραχα, aor.pas. έπράχθην, part. perf. 



πεπραγµένος, a face. a termina, a duce la bun 
sfârşit; a se comporta într-un fel anume; a fi 
într-o stare anume. Fapt.5:35, 26:20, 
2Cor.5:10: Fapt.3:17, Ef.6:21. 
πραϋπάθεια, -ας, ή, (πραύς, πάσχει), 
blândeŃe, bunătate. lTim.6:11 .* 
Πρίσκα 
4239   πραύς, πραεία, πραυ, adj. blând, bun, 
modest. Mt.5:5, 11:29,21:5, iPt.3:4.* 
4240   πραύτης, -τητος ή, (πραύς), blândeŃe, 
gentileŃe, umilin Ńă. ICor.4:2l; 2Cor.lO:l, 
Gal.5:23, lPt.3:16. 
4241   πρέπω, a se cuveni; a fi potrivit/drept. 
Mt.3:15, lCor. 11:13, Ef.5:3, Evr.2:10. 
4242   πρεσβεία, -ας, ή, (πρεσβεύω, πρεσβύ- 
τερος), delegaŃie: trimis, ambasador. Le. 14:32, 
19:14.* 
4243   πρεσβεύω,(πρέσβυς, „bătrân"), aor. έπ- 
ρέσβευσα, α fi un trimis, un ambasador; a 
călători, a lucra ca ambasador. 2Cor.5:20. 
Ef.6:20.* 
4244   πρεσβυτέρων, -ου, τό, (πρεσβύτερος), 
consiliul bătrânilor, a preshiterilor, con- 
ducătorii bisericii. Le.22:66, Fapt.22:5. 
lTim.4:14.* 
4245   πρεσβύτερος, -α, ον, (comparativul lui 
πρεσβυς. original πρέσγυς, „cel care merge în 
faŃă"), adj. mai bătrân, mai în vârstă. Le. 15:25, 
In.8:9, Fapt.2:17. Ca SUBSTANTIV: conducătorii ^ 
înŃelepŃi ai neamului; conducătorii bisericii.   ̂ L 
Mt. 16:2l,Lc.7:3. Fapt. 11:30, lTim.5:17. 
4246   πρεσβύτης -ου,ό, (πρεσβυς), om bătrân. 
Le.l:18,Tit.2:2, Film.9.* 
4247   πρεσβΰτις, -ιδος ή, corespondentul f. 
pentru κρεσβύτης,/emeie bătrână. Tit.2:3.:< 
4248   πρηνίς,-ές^κίν. [gen. πρηνοΰςΙ, cufaUi 
înainte [orig.l, cu capul în jos. Fapt. 1:18. 
4249   πρίζω, sau πρίω, aor.pas. έπρίσθην, α 
tăia (în bucăŃi) cu ferăstrăul; a scrâşni din 
dinŃi. Evr. 11:37.* 
4250   πρίν, adv. înainte, mai înainte; demult; 
mai demult; odinioară. Mt.26:34, Mc. 15:42, 
In.8:58, 14:29. 
4251-52Πρίσκα, sau Πρίσκιλλα, -ης,ή [dini.|. s. 
prop. Priscila. Fapt. 18:2, Rom. 16:13, 
2Tim.4:l9. 
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πρίω 
πρίω, vezi πρίζω. 
4253   πρό,   Ι. PREPOZIłIE cu gen.: în faŃa, 
înaintea [în spaŃiu sau timpj, în loc de [fig.], 
mai înainte ca [în comparaŃii]. 2. ADVERB DI-; 
LOC: în faŃa, înaintea. Fapt.12:6. 14:13, 
Iac.5:9.3. ADVERB DE TIMP: înaintea (unui eve- 
niment, unei acŃiuni). Le. 11:38, In. 17:21, 
Ef. 1:4,2Tim.4:21. 4. ARĂTÂND SUPERIORITATE: 
mai presus, mai înainte, înainte de. Iac.5:12, 
IPt.4:8. 
4254   προάγω, (πρό, αγω), viit. προάξω, aor. 



προήγαγον, a conduce/duce, a duce afară; a 
avansa, a merge înainte, a înfăŃişa; a depăşi 
[fig.]. Fapt. 16:30, 17:5, 25:26; Mc. 10:32, 
Le. 18:39, 2In.9 [fig.J. 
4255   προαφέω, în lit. doar la med. προαι- 
ρέοµαι, aor.med. προειλόµην, α planifica, a 
hotărî. 2Cor.9:7.* 
4256   προαιτιάοµαι, (πρό, αίτιάω).   aor. 
προητιασάµην, α acuza dinainte. Rom.3:9 
[„mai înainte i-am acuzat că..."]. 
4257   προακούω, α fi auzit mai înainte. 
Col. 1:5.* 
4258   προαµαρτάνω, part. perf. προηµαρτηκώς, 
a fi păcătuit înainte. 2Cor.l2:2l, 13:2.* 
4259   προαύλιον, -ου,τό, (πρό, αυλή), spaŃiul 
dinaintea casei; curtea interioară a unei 
clădiri. Mc. 14:68.* 
4260   προβαίνω, aor. προέβην, part. aor .part. 
peif. προβεβηκώς, a păşi înainte, a merge 
înainte, a avansa.  Mt.4:21,  Mc. 1:19, 
Le. 1:7.18 şi 2:36 [în vârstă înaintată].*  
4261    προβάλλω, aor. προέβαλον, α arunca în 
faŃă; a trimite/a pune înainte; a îmboboci, a 
înmuguri. Fapt. 19:33, Lc.21:30.* 
4262   προβατικός, -ή,-όν, (πρόβατον). adj. care 
se referă la oaie. In.5:2 [Poarta Oilor].* 
προβάτων, -ου, τό, (dini. de la πρόβα- 
τον), oaie mică; miel. In.21:16.* 
προείπον 
4263   πρόβατον,-ου, τό, (προβαίνω), animal; 
vită; iinimal de jertfă; oaie. Mt. 12:1 1, 
Le. 15:4, Rom.8:36; In. 10:1. Evr. 13:20. 
4264   προβιβάζω, aor. προεβίβασα. aor.pas. προ- 
βιβασθείς, α aduce/a împinge înainte; a instiga, 
a aŃâŃa: a încuraja. Fapt. 19:33; Mt. 14:8.* 
4265   προβλέπω, aor. προέβλεψα, α privi 
înainte, a vedea înainte, a prevedea; a 
planifica ceva (în legătură cu cineva), a purta 
de grijă. Evr. 11:40.* 
4266   προγίνοµαι, a lua fiinŃă, a fiinŃa; a se fi 
întâmplat mai dinainte. Rom.3:25 [păcatele 
făcute mai dinainte].* 
4267   προγινώςκω, aor. προέγνων, part.aor. 
προγνούς, part.perf.pas. προεγνωσµένος. α 
cunoaşte dinainte: a vedea înainte. Fapt.26:5, 
Rom.8:29. 11:2. IPt.1:20. 2Pt.3:!7.* 
4268   πρόγνωσις, εως, ή, (προγινώσκω). cu- 
noaştere anticipată, cunoaştere dinainte. 
Fapt.2:23, lPt.l:2.* 
4269    πρόγονος, -ον, (πρό, γίνοµαι), adj. născut 
mai înainte; strămoş [ca s.].  lTim.5:4, 
2Tim.l:3.* 
4270   προγράφω, aor. προέγρψα, aor.pas. προ- 
εγράφην, perf.pas. προγεγραµµένος, α fi scris 
mai dinainte; a fi scris mai sus fex. în aceelaşi 
carte]; a descrie în faŃa ochilor cuiva, a ca- 
racteriza. Ef.3:3; Rom. 15:4, Gal.3:1. Iud.4.* 
4271   πρόδηλος, -ον, adj. evident, vădit. 
lTim.5:24.25.Evr.7:14.* 
4272    προδίδωµι, aor. προέδωκα, part.aor. προ- 



δούς, a da anticipat; a înmâna. Rom. 11:35.* 
4273   προδότης,-ου, ό, (προδίδωµι), trădător, 
vânzător [fig.]. Lc.6:16: Fapt.7:52,2Tim.3:4. 
4274   πρόδροµος, -ου, ό, (πρό, τρέχω), predece- 
sor, înaintaş; deschizător de drum. Evr.6:2(). 
4275   προείδον, vezi προογάω. 
4277 προείπον, (προλέγω), viit. προερώ, peri. 
προείρηκα, a spune înainte, a spune anticipat; 
προελπίζω 
a profeŃi. Fapt. 1:16; Mt.24:25. Rom.9:29, 
Evr. 10:15. 
προείρηκα, προείρηµαι, vezi προείπον. 
4276 προελπίζω,perf. προήλπικα, α nădăjdui, 
a fi primul care speră; a spera. Ef. 1:12.* 
4278    προενάρχοµαι, (πρό, ένάρχοµαι), aor. προ- 
ενηρξάµην, α începe (înainte de...)[v. „προ"]. 
2Cor.8:6.10.* 
4279   προεπαγγέλλω, aor.med. προεπηγγει- 
λάµην, [în lit. numai la med.], a promite. 
Rom. 1:2, 2Cor.9:5. * 
4280    v   4277 
4281    προέρχοµαι, viit. προέλευσοµαι. aor. 
προήλθον, α merge înainte sau în faŃă, a mer- 
ge mai departe; a veni, a ieşi. Mt.26:39, 
Mc. 14:35, Lc.22:47. Fapt. 12:13. 
4282   προετοιµάζω, aor. προητοίµασα, α pre- 
găti dinainte. Rom.9:23. Ef.2:10. 
4283    προευαγγελίζοµαι, aor. προευηγγιλισάµην, 
a proclama anticipat vestea bună. Gal.3:8.* 
4284   προέχω, a ext via. a fi mai presus de cine- 
va; a fi privilegiat. Rom. 3:9.* 
4285   προηγέοµα, a sta în faŃa cuiva, a umbla 
înaintea cuiva; a depuşi unul pe altul. 
Rom. 12:10.* 
«4286 πρόθεσις, -εως, ή, (προτίθηµι), prezen- 
tare, expunere, punere înainte; intenŃie, deci- 
zie. Mt.l2:4. Mc.2:26. Evr.9:2: Rom.8:28, 
Ef.l:ll,2Tim.3:10. 
4287   προθεσµία, -ας, ή, (πρό, θεσµός, adv. 
timp), constatare prealabilă; perioadă de 
timp fixată, termen; vreme. Gal.4:2.* 
4288   προθυµία, -ας, ή, (πρόθυµος), năzuinŃă, 
râvnă, voinŃă. Fapt.l7:ll, 2Cor.8:l 1.12.19. 
9:2.* 
4289   πρόθυµος, -ον, (πρό, θυµός), adj. gata, 
pregătit, dornic, cu râvnă. Mt.26:41, 
Mc. 14:38, Rom. 1:15.* 
4290   προθύµως,(πρόθυµος), adv. cu râvnă, de 
4291 
προλέγω 
bună voie. lPt.5:2.* 
πρόϊµος, -ον, (πρωί. ..devreme"), adj. 
timpuriu, de primăvară. Iac.5:7. 
προϊνός,-ον, ν. πρωινός. Αρ.2:28. 
προϊστηµι, inf.aor. προστηναι, α sta sau 
a merge înaintea cuiva; a conduce; a purta 
de grijă. lTes.3:12. 5:12, ITim.5:17. 
4292   προκαλέω,ι:/ chema; a încuraja; a chema 
la luptă. Gal.5:26.* 
4293   προκαταγγέλω, aor. προκατήγγειλα, part. 
peri.pas. προκατηγγµένος. α anunŃa, a sem- 



nala, a proclama, a descoperi anticipat (di- 
nainte). Fapt.3:18.24. 7:52, 2Cor.9:5.* 
4294   προκαταρτίζω, subj. aor. προκαταρτίσω, 
a pregăti (dinainte). 2Cor.9:5.* 
προκατέχω, a poseda dinainte. Rom. 3:9. 
4295   προκεΐµαι, α ster în fata cuiva (ca un 
exemplu); a fi gata (pentru ceva). lud.7: 
2Cor.8:12, Evr. 12:2. 
4296   προκηρύσσω, aor. προκηρύξας, part.perf. 
pas. προκεκηρυγµένος, α vesti dinainte, Ι 
proclama anticipat. Fapt. 13:24. 
4297   προκοπή, -ής,ή,(προκόπτω), progresare, 
înaintare. Fii. 1:12.25, lTim.4:15. 
4298   προκόπτω, viit. προκόψω, aor. προέκοψα. 
a progresa, a înainta; a depăşi. Rom. 13:12; 
Lc.2:52: Gal.1:14. 
4299   πρόκριµα, -τος τό, (προκρίνω), preju- 
decată, discriminare; părere preconcepută, 
care nu este influenŃată de fapte. lTim.5:21 .* 
4300   προκυρόω, a face valabil, a întări anti- 
cipat. Gal.3:17.* 
4301    προλαµβάνω, aor. προέλαβον, aor.pas. προ- 
ελήµφθην. a face ceva în avans, a anticipa: a 
surprinde. Mc.l4:8, ICor.l 1:21. Gal.6:l.* 
4302    προλέγω, | forme complementare: προερώ, 
προείπον, προείρηκα pentru înlocuirea lui λέγω 
la viit., aor. şi perf] a prevesti, a spune dinainte. 
a profeŃi. 2Cor. 13:2, Gal.5:21. v. şi προείπον. 
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προµαρτυροµα. 
προσδοπανάω 
4303   προµαρτύροµαι, α prevesti, a mărturisi 
dinainte. IPt.IrlI.*  
4304   προµελετάω, α gândi, a pregăti mai dinain- 
te: a se pregăti pentru apărare. Lc.21:14.* 
4305   προµεριµνάω, α purta de grijă mai dinainte, 
a se îngrijora. Mc. 13:11.* 
4306   προνοέω,ίπρό. νους), α se gândi la ceva 
(mai dinainte), a purta de grijă (de cineva). 
Rom. 12:17. 2Cor.8:21, ITim.5:8.*  
4307    πρόνοια, -ας, ή, (προνοέω), purtare de grijă; 
îngrijire: preocupare. Rom. 13:14, Fapt.24:2.* 
4308   προοράω, aor. προείδον, perf. πρυεώρακα, 
a vedea mai dinainte, a prevedea. Fapt.21:29; 
2:25.31, Gal.3:8.* 
4309   προορίζω, aor. προώρισα. aor.pas. προω- 
ρίσθην, a predefini, a predestina, a hotărî 
mai dinainte. Fapt.4:28. Rom.8:29, ICor.2:7, 
Ei. 1:5. 
4310   προπάσχω,a suferi înainte de [ex. o altă 
acŃiune sau eveniment]. ITes.2:2.* 
προπάτωρ, -ορός, ό, (πρό, πατήρ), stră- 
moş, străbun. Rom.4:1.* 
4311   προπέµπω, aor. προέκεµψα. aor.pas. προ- 
επέµφωην, α urmări; α acoperi, a masca; a 
pregăti pentru drum |ex. a da mâncare], a 
porni la drum. Fapt.20:38,21:5.1 Cor. 16:11. 
Tit.3:13, 3In.6. 
4312    προπετής,-ές^κΐί. pripit: negândit. Fapt. 19:36, 



2Tim.3:4.* 
4313    προπορεύοµαι, viit. προπορεύσοµαι. α 
umbla înaintea cuiva; a merge înaintea cui- 
va, a întâmpina. Le. 1:76. Fapt.7:40.* 
4314   προς, adv. în afară de, pe deasupra. în 
NT. numai ca prepoziŃie. I. PREPOZIłIECU ACU- 
ZATIV : spre, către; împotrivă. Arată direcŃia 
spre un lucru sau poziŃia ori starea faŃă de 
ceva. Mc. 1:33, Lc.23:7, 24:29, Fapt.3:10. 
Ef.6:12. Mai rar se foloseşte cu gen. şi dat. 
2. PREPOZIłIE ci; (iHNmv: de la; din partea: 
potrivii cu; în avantajul. Fapt.27:34 jîn 
avantajul scăpării voastre]. 3. PRnPOZiłiB 
ci DATIV : la; lângă; în apropierea [în sens 
locativ|. Mc.5:ll,Ap.l:13. 
| 4315 ποοσάββατον,-ου,τό,:/ίω care precedă 
sabatul; pregătire pentru praznic, [cf. πα- 
ρασκευή]. Mc. 15:42.* 
4316   προσαγορεύω, aor. προσηγόρευσα, aor. pas. 
προσηγορεύθην, a saluta, a felicita; a numi. 
Evr.5:IO.*  
4317   προσάγω, aor. προσηχωην, aor.pas. προ- 
σήχωην, imp.aor. προσάγα.γε. α conduce, a 
aduce; a apropia, a înfăŃişa; a aduce jertfă. 
Mt. 18:24, Fapt. 12:6, 27:27. 
4318   προσαγωγή, -ης, ή, (προσάγω), apro- 
piere; cale liberă. Rom.5:2. Ef.2:18.3:12.* 
4319   προσαιτέω, a cere: a cerşi. Mt. 10:46. 
Le. 18:35, ln.9:8.* 
προσαίτης, -ου, ό, cerşetor. Mc. 10:46. 
ln.9:8. 
4320   προσαναβαίνω, aor. προσανέβην, imp. 
aor. προσανάβηθι, α merge mai sus; a se aşe- 
za mai sus fia masă, la locuri mai impor- 
tante]. Le.14:10. 
προσαναλαµβάνω,α lua. a aşeza lângă 
sine [ex. lângă foc]. Fapt.28:2. 
4321   προσαναλίσκω, sau προσαναλόω, (προς, 
άνα, ναλίσκω „a utiliza"), a utiliza, a con- 
suma în totalitate. Le.8:43.* 
4322   προσαναπληρόω, aor. προσανεπήρωσα, 
a adăuga, a completa ceva. 2Cor.9:12.11:9.* 
4323   προσανατίθηµι, aor.med. προσσανεθέ- 
µην, a adăuga, a prezenta ceva [ex. o părerej; 
a se sfătui, a se consfătui. Gal. 1: 16. 2:6.* 
4324   προσανέχο),« se apropia de. Fapt.27:27.* 
4325   προσαπειλέω, α ameninŃa. Fapt.4:21.* 
προσαχέω, α răsuna. Fapt.27:27. [cf. 
προσάγω].*  
προσδαπανάω, aor. προσεδαπάνησα, α 
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προσδέοµαι 
προσκυλκο 
cheltui peste (suma pra (mizată). Le. 10:35.* 
4326    προσδέοµαι,ί/ (mai) avea nevoie. Fapt. 17:25.* 
4327   προσδέχοµαι, aor. προσεδεςάµην. aor. 
pas. προσεδέχθην, α primi (pe cineva), a ac- 
cepta pârrâşia (cuiva) [a nu refuzai; a (se) 
aştepta (la ceva sau pe cineva). Le. 15:2; 
Rom. 16:2. Fil.2:29; Lc.l :21, Fapt.23:21. 



προσδίδωµι, a împărŃi între. Le.24:30. 
| numai în man. DJ* 
4328   προσδοκάω,  aor. προσαδόκησα,  α 
aştepta. Mt. 11:3, Le. 1:21, 2Pt.3:12. 
4329   προσδοκία, -ας, ή, (προσδοκάω), aştep- 
tare. Lc.21:26, Fapt. 12:11.* 
4330   προσεάω, α permite să meargă mai de- 
parte. Fapt.27:7.* 
4331   προσεγγίζω, aor. προσήγγισα, α (se) 
apropia; a ajunge la. Mc.2:4, Fapt.27:27.* 
4332    προσεδρεύω,<7 sta lângă; a sluji. 1 Cor.9:13.* 
4333   προσεργάζοµαι, aor. προσαηργασάµην, 
a câştiga, a procura [pe lângă cele existente]. 
Le. 19:16.* 
4334   προσέρχοµαι, viit. προσελεύσοµαι. aor. 
προσηλθον. perf. προσελήλυθα, α ajunge la. 
a merge la; a se Ńine de. Le.23:52, In. 12:21, 
IPt.2:4. lTim.6:3. 
4335    προσευχή,-ης,ή, rugăchine. IPt.3:7.Ap.5:8. 
4336    προσεύχοµαι, viit. προσεύξοµαι. aor. 
προσηυξάµην. a cere; a implora: a se ruga. 
Mt.6:5-7, Mc. 1:35, Lc.5:16. 
4337   προσέχω, aor. προσέσχον, a-şi îndrepta 
atenŃia: a asculta de; a avea grijă de; a se 
preocupa de ceva, a se adânci în. Fapt.8:6. 
lTim.4:1; Le. 17:3, 21:34, ITim.4:13. 
4338   προσηλόω, (ήλος, ,,cui"). aor. προσή- 
λωσα, a baie în cuie, a (intui. Col.2:14.* 
4339   προσήλυτος, -ου, 6, (προσέρχοµαι), 
străin, cel care s-a ataşat iudeilor, prozelit. 
Mt.23:15, Fapt.2:11. 6:5, 13:43.* 
4340   πρόσκαιρος, -ον, adj. temporar, efemer. 
Mt. 13:21, Mc.4:17, 2Cor.4:i8. 
4341   προσκαλέω, aor. πρυσεκαλεσάµην, perf. 
προσκέκληµαι, a chema la, a ordona; a che- 
ma la o slujire specială. Mt. 10:1, Lc.7:18. 
Iac.5:14; Fapt. 13:2. 
4342   προσκαρτερέω, (προς, κοφτερός), α fi 
credincios ι cuiva), a se devota, a sta la dis- 
poziŃia cuiva (în mod permanent). Mc.3:9. 
Fapt.8:13. Col.4:2: Fapt.2:46. 
4343   προσκαρτέρησις, -εως ή, (προσκαρτε- 
ρέω), perseverenŃă. Ef.6:18.* 
4344   προσκ :φάλαιον,-ου,τό, (προς, κεφαλή), 
căpătâi, pi mă Ι locul unde îşi apleacă un om 
obosit capul]. Mc.4:38.* 
4345   προσκληρόω, (προς. κλήρος), aor.pas. 
προρεκληρώθην. a trage la sorŃi; a sorti; a 
desemna. în NT. numai la pas. Fapt. 17:4 
[s-au ataşat lui Pavel .şi Sila]. 
πρόσκλησις, ν. πρόσκλισις (o altă alter- 
nativă ortografică). 
προσκλίνοµαι, (προς, κλίνω), aor.pas. 
προεκλίθην, α se sprijini pe cineva; a se în- 
clina către; a se ataşa. Fapt.5:36.* 
4346   πρόσκλισις, -εως, ή, (προσκλίνοµαι), 
înclinarea părtinire. lTim.5:21 .* 
4347   προσκολλάω, viit. προσκολληθήσοµαι, 
a lipi strâns, aŃine la [pas.], a fi credincios, 
devotat. Ef.5:31 [despre legătura dintre soŃi]. 



4348    πρόσκοµµα, -ατός, τό, (προσκόπτω), pas 
greşit; oprire bruscă; obstacol, in NT: potic- 
nire, împiedicare. Rom.9:32. 14:13, lCor.8:9. 
lPt.2:8. 
4349   προσκοπη, -ς, ή, (προσκόπτω), prilej de 
poticnire; pricinuîrea poticnirii. 2Cor.6:3.* 
4350   προσκόπτω, aor. προσέκοψα. α lovi, a 
(se) ciocni: a se poticni [ligi. Mt.4:6. Lc.4:11, 
Rom.8:32, 14:21. 
4351    προσκολίω, aor. προσεκύλισα. α ro.v/o- 
oo//.Mt.27:60, Mc. 15:46.* 
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προσκυνεω, (προς, κυνέω „a săruta"), viit. 
προσκυνήσω, aor. προσεκύνησα, α se închina la, 
a cinsti cu smerenie; a se închina Ini Dumnezeu. 
Mt.l8:26,Ap.3:9; Ml.4:10, In.4:21. 
4353   προσκυνητής, -οΰ, ό, (προσκυνεω), în- 
chinător, cel care se închină. In.4:23.* 
4354   προσλαλέω, aor. προςελάλησα, α se ad- 
resa cuiva, a vorbi cu. Fapt.28:20, 13:43.* 
4355    προσλαµβάνω, aor. προσέλαβον, aor.med. 
προσελαβόµην, perf. προσειληφα. α lua la. 
lângă sine: a lua kt η parte; a primi. Mt. 16:22, 
Mc.8:32, Fapt. 18:26, Rom.l4:l, 15:7. 
4356   πρόσληµψις -εως, ή, sau πρόσληψις pri- 
mire, acceptare. Rom.l 1:15.* 
4357   προσµένω, aor. προσέµεινα, α rămâne, 
a sta cu. a fi credincios; a rămâne (mai mult). 
a continua. Ml. 15:32, Mc.8:2, Fapl. 13:43, 
18:18, ITim 1:3.  
4358   προσορµίζω, (προς, όρµος), aor.pas. προ- 
σωρµίσθην, α lansa un vapor la apă; a an- 
cora (un vapor., o barcă) \ la pas. |. Mc.6:53.* 
4359   προσοφείλω, α fi dator (pe deasupra). 
Film. 19.* 
4360   προσοχθίζω, aor. προσώχθισα, α se mâ- 
nia; a se agita; a se dezgusta. Evr.3:lO.I7.* 
4361    πρόσπεινος, -ov, adj. flămând. Fapt. 11): 10. 
4362   προσπήγνυµι, aor. προσέπηξα, α bate în 
cuie. a fixa cu ajutorul cuielor. Fapt.2:23.* 
4363   προσπίπτω, aor. προσέπεσον sau προσέ- 
πεσα. α se prosterna la picioarele cuiva; a 
se repezi asupra, a ataca. Mc.3:11, Le.8:28. 
Fapt. 16:29; Mt.7:25. 
4364   προσπαέω, aor.med. προσεποιησάµην, 
[în lit. doar la med.], a se preface, a da im- 
presia; a lua cunostin[ă. Le.24:28, In.8:6.* 
4365   προσπορεύοµαν,   α merge la. a se 
apropia de. Mc. 10:35.* 
4366   προσρήσσανιοπ προσέρηξα, α sparge în 
bucali; a se lovi de. Le.6:48.49; Mt.7:27. 
4367 προστάσσω, aor. προσέταξα, aor.pas. 
προσετάχθην, aor2. προσετάγην, perf. προσ- 
τέταγναι, a prescrie, a ordona, a porunci; a 
obliga la. Mt.l:24, Mc. 1:44. Le.5:14, 
Fapt. 10:33. 
4308 προστάτις, -νδος, ή, (forma f. a lui προσ- 
τάτης „ocrotitor""), ocrotitoare; sprijinitoare. 



Rom. 16:2.* 
4369    προστίθηµι, viit. προσθήσω, aor. προσέ- 
θηκα, aor.med. προσεθέµην. aor.pas. προσε- 
τέθην, subj.aor. προσθώ, inf.aor. προσθεΐναι. α 
da pe deasupra, a adăuga, acupla, a asocia; a 
da, a preda, a dărui. Gal.3:19, Evr. 12:19; 
Lc.3:20, 17:5;Mt.6:33. 
4370   προστρέχω, aor. προσέδραµον, α merge 
la, a fugi la. Mc.9:l5, 10:17, Fapt.8:30. 
4371   προσφάγιον, (φαγενν, έσθίω), garnitură 
[la mâncare |; gustare |servită cu pâine, în 
general peşte]. In.21:5. (v. şi όψάριον).* 
4372   πρόσφατος, -ov, adj. nou. proaspăt. în 
NT. de tip nou |ceva care nu era înainte |. 
Evr. 10:20.* 
4373   προσφάτως,(πρόσφατος), adv. recent, nu 
demult. Fapt. 18:2 
4374   προσφέρω, aor. προσήνεγκον sau προσή- 
νεγκα, perf. προσενήνοχα. aor.pas. προσηνέχ- 
θην, a aduce (la); a preda; a înmâna; a con- 
duce (la): a prezenta: a se apropia. Mt.4:24. 
Lc.23:14. Fapt.8:18: Mt.2:11, Evr. 10:11. 
4375   προσφιλής, -ές, (προς, φιλέω), adj. plă- 
cut, vrednic de iubire, îndrăgit. Fi 1.4:8.* 
4376   προσφορά, -ας, ή, (προσφέρω), prezen- 
tare(a) [jertfei]; obiectul jertfei [ex. un ani- 
mal], jertfă. Evr. 10:10.14.18; Ef.5:2, 
Evr.l():5; Rom.15:16. 
4377   προσφωνέανιοί". προσεφώνησα. α striga 
la, a se adresa, a chema (la sine). Mt. 11:16, 
Lc.7:32, Fa.22:2. Lc.6:13. 
προσχαίρω, a se bucura. Mc.9:15.* 
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4378   πρόσχυσις, -εως, ή, (προς, răd. χυ a vb. 
χέω), stropire. Evr. 11:28.* 
4379   προσψαύω, (ψαύω „a atinge"), a atinge. 
Le. 11:46.* 
4380   προσωποληµπτεύω, (,προσωπολήµπτης). 
[numai în lit. creştină), a fi părtinitor, a căuta 
la faŃa oamenilor, a favoriza, a avantaja. 
Iac.2:9.* 
438' προσωπωλήµπτης, -ου, ό, (πρόσωπον λαµ- 
βάνειν), un om părtinitor, cel care arată favo- 
ritism. Fapt. 10:34.* 
4382   προσωποληµψία, -ας, ή, părtinire, favo- 
ritism. Rom.2:11, Ef.6:9, Col.3:25. Iac.2:1 .* 
4383    πρόσωπον, -ου, τό, (προς, όράω, cf. ώψ 
„privire"), fală. obraz; privire; imagine; tră- 
sătură; înfăŃişare exterioară, mască [la ac- 
tori]; persoană, om fia părinŃii bisericeşti]. 
Mt.6:16, Mc. 14:65; Mt.26:67. 2Cor. 11:20. 
Ap.6:16; Mt. 16:3, 2Cor. 1:11. 
4384   προστάσσω, a (pre)defini, a ordona, a 
desemna. Fapt. 17:26.* 
4385   προτείνω, α lega cu curele |ca pedeap- 
să]. Fapl.22:25. 
438Μ7πρότερος, -α, -ov, (format din prep. πρό 
la comparativ), adv. de timp, mai devreme; 



precedent; odată, odinioară; mai demult. 
Ef.4:22, Evr.7:27. 2Cor. 1:15, Gal.4:13. 
4388   προτίθηµι, aor.med. προεθέµην, α pune 
înainte o sarcină; a expune în văzul tuturor: 
a planifica, a intenliona. Rom.l:13, 3:25, 
Ef. 1:9.* 
4389    προτρέπω, [în lit. doar la med. |, aor. προετ- 
ρεψάµην, a încuraja, a îndemna. Fapt. 18:27.* 
4390   προτρέχω, aor. προέδραµον, a fugi. a 
merge înaintea cuiva; a depăşi pe cineva. 
Lc.l9:4, ln.2():4, Fapt. 10:25. 
4391   προϋπάρχω, α exista înainte (de ceva); 
a face, a practica ceva (până la un moment 
dat). Lc.23:12. Fapt.8:9. 
4392   πρόφασις, -εως,ή, (προφαίνω, sau πρό- 
φηµι), motiv (real); pretext; scuză. In. 15:22; 
Mt. 12:40. Lc.20:47, lTes.2:5. 
4393   προφέρω, a lua, a prezenta, a pune în 
fala altora. Le.6:45.* 
4394   προφητεία, -ας, ή, (προφήτης), profeŃie: 
activitate profetică; darul profeŃiei; profeŃie 
rostiră, predicate. Ap. 11:6: Rom. 12:6; 
Mt,13:I4, 1 Cor. 14:6. 
4395    προφετεΰω, (προφήτης), viit. προφη- 
τεύσω, aor. έπρφητευσα, a profeŃi, a duce o 
activitate profetică; a prezice, a anunŃa. 
Mt.7:22, Fapt.2:17; Le.22:64. IPt.hlO, 
Ap. 10:11. 
4396   προφήτης, -ου, ό,   profet. Mt.2:17, 
Fapt. 13:20;  Le. 1:76;  Mt.21:11,   11:9, 
Fapt. 11:32. 
4397   προφητικός,-ή, όν, (προφήτης), adj. pro- 
fetic; scrierile profeŃilor [substantivizat]. 
Rom. 16:26. 2Pt. 1:19. 
4398   προφήτις, -ιδος,ή, (προφήτης, forma f.,h 
profetesă. femeie înzestrată cu capacităŃi 
profetice. Lc.2:36, Ap.2:20.* 
4399   προφθάνω, aor. προέφθασα. α se grăbi 
înainte, a depăşi pe cineva. Mt. 17:25.* 
4400   προχειρίζω, aor. προεχειρισάµην, α 
alege, a destina. Fapt.3:20, 21:14. 
4401   προχειροτονέω, α desemna, a alege mai 
dinainte. Fapt. 10:41. 
441)2 Πρόχορος,-ου,Μ.ριορ. Prohor. Fapt.6:5. 
4403    πρύµνα, -ηςή, vapor, corabie; pupă [partea 
din spate a vaporului|. Mc.4:38. Fapt.27:29.41.* 
4404   πρωί, adv. devreme, dis-de-dimineaŃă. 
Mt.l6:3, In.l8:28, Fapt.28:23. 
πρωία, -ας,ή, (πρωί), prima parte a zilei. 
dimineaŃă, zori. Mt.27:l, In. 18:28. 
"^^ πρώϊµος,ν. πρόϊµος. 
4407 πρωινός, -ης, -όν, (πρωί), adj. de dimi- 
neală, din zori: timpuriu. Ap.2:28, 22:16. 
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4408   πρώρα, -ης,ή,partea din faŃă a unui va- 
por, proră. Fapt.27:30.41.* 
4409   πρωτεύω, (πρώτος), α fi primul, a fi pe 
locul întâi. Col. 1:18.* 



4410   πρωτοκαθεδρία, (πρώτος, καθέδρα), loc 
de cinste. Ml.23:6, Mc. 12:39, Le. 11:43. 
4411   πρωτοκλισία, -ας, ή, (πρώτος, κλίνω), 
şedere la locuri de cinste [la mese|, primul 
loc, loc de onoare | lângă gazdă sau în capul 
meşei]. Mt.23:6. Le.l4:7. 20:46. 
4412   πρωτόµαρτυς, -υρος 6, primul martir 
[adică Ştefani. Fapt.22:20.* 
4413    πρώτος, -η, -ov, adj. primul; cel dintâi; pre- 
cedent: foarte important, de prim rang; în 
primul rând. Fii. 1:5; Fapt.2():18, Rom. 10:19, 
!Tîm.5:12.Ap.2:4; Mc.7:27, 1 Cor. 12:28. 
44111 πρωτοστάτης, -ου, ό, (πρώτος, ϊστηµι), 
conducător, unul care stă în faŃă. Fapt.24:5.* 
4415   πρωτοτοκία, -ων τά,   (πρωτότοκος). 
dreptul de întâi născut. Evr. 12:16.* 
4416   πρωτότοκος, -ον, (πρώτος, τίκτω), primul 
născut. Le.2:7. Evr. 11:28. Despre Cristos, ca 
primul născutul unei noi umanităŃi: Rom.8:29. 
Evr. 1:6, Ap. 1:5. 
πρώτος, adv. în primul rând. primul. 
Fapt. 11:26. 
4417    πταίω, (din răd. πτ- al vb. πίπτω), aor. έ'πται- 
σα, a se ciocni cu. a se împiedica (de); a se ră- 
tăci, a se pierde; a da faliment. lac.3:2,2Pt. 1:10. 
4418   πτέρνα, -ης,ή,(arhaicul: πτήρσνα, πήρσ- 
να), călcâi; coapsă. In. 13:18.* 
4419   πτερύγων, -ου, τό, (πτέρυξ), aripioară; 
cornişă; vârf, parte proeminentă. Mt.4:5, 
Lc.4:9.* 
4420   πτέρυξ, -υγος, ή, (πτερύγων), aripă [de 
pasăre]. Mt.23:37, Le. 13:44, Ap.4:8. 
4421   πτηνός, (ή), όν, (ν. πτερύγων, πτέρυξ, 
πτερόν), adj. înaripat; cu pene; pasăre [ca 
s.J. ICor. 15:39.* 
4422   πτοέω, aor. έπτοήθην, α speria; a se teme. 
a se îngrijora [la pas.]. Le. 12:4, 21:9. 
4423   πτόησις,-εως,ή,(πτυί:ω). înfricoşare, in- 
timidare; frică. I Pt.3:6.:: 
4424   Πτολεµάίς -ϊδος, ή, s.prop. Ptolemaida 
|oraş portuar fenician la sud de Tir], Fapt.21:7. 
4425   πτύον, -ου, τό, lopată pentru vânturat [cu 
care se aruncau în aer cereale treierate pentru 
a le curaŃi de pleavă]. Mt.3:12. Lc.3:17.* 
4426   πτύρω, a speria, a îngrozi, a înspăimân- 
ta; la pas.: a se speria, a se îngrozi. Fii. 1:28.* 
4427   πτύσµα, -τος,τό, (πτύω), scuipat; salivă. 
ln.9:6.* 
4428   πτύσσω, aor. έπτυξα a împături, a înfă- 
şură. Lc.4:20.* 
4429   πτύω, aor. έπτυσα, α scuipa. Mc.8:23, 
ln.9:6.* 
4430    πτωµαΐ _τΟς) TOj ((jjf)  |-;-K]    πχω.  a yj)    π{ π_ 
τω), corp căzui, cadavru. Mt. 14:12, Mc.6:9. 
Ap. 11:8.9. 
4431   πτώσις,-εως,ή,(ν. πτώµα), cădere,pră- 
buşire, distrugere finală. Mt.7:27, Le.2:34.* 
4432    πτώχεια, -ας,ή, (πτωχός), sărăcie, mizerie; 
sărăcia unui cerşetor; cerşetorie. 2Cor.8:2.9. 
Ap.2:9.* 
4433    πτωχεύω, (πτωχός, πτώχεια), aor. έπτώχευ- 



σα, α trăi în mizerie, a trăi sărac ca un cerşe- 
tor. 2Cor.8:9.* 
4434    πτωχός,-οΰ, ό, (probabil din πτώσσω, πτήσ- 
σω ,,a se gârbovi", „a se încovoia" ca semn ai 
smereniei), cerşetor; om sărac, nevoiaş, lipsit 
de; neputincios, fără mijloace. Mc. 12:42, 
Lc.21:3, In. 12:5, I Cor. 15:10, Gal.4:9. 
4435   πυγµή, -ης,ή,pumn; box [sportul]; luptă; 
un tw[ca unitate de măsură pentru lungime 
= 37.47cm]. Mc.7:3.* 
4436    πύθων, -ωνος, ό, (cf. πυνθάνοµαι), s.prop. 
Pyton [balaurul care păzea Delphi un loc de 
oracol, omorât de Apollol. Mai târziu: duh de 
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prezicere, duh de ghicire [la Cornilescuj. 
4437   πυκνός,-ή, -όν, (πύκα, ..strâns", „frec- 
vent"), adj. frecvent, numeros. Mc.7:3, 
Lc.5:33. Fapt.24:26. lTim.5:23.* 
4438   πυκτεύω, (ω. πυγµή), α lovi cu pumnul; 
a boxa. lCor.9:26. 
4439   πύλη,-ης,ή, uşă. poartă; ieşire, intrare. 
Mt.7:I3. Lc.7:12. Fapt.3:l(). 
4440   πυλών, -ώνος, ό, (πύλη), poartă (mare), 
poartă principală; sistem de porŃi; poartă de 
intrare. Ap.21:25, Fapt. 14:13; Mt.26:7l. 
4441    πυνθάνοµαι, [forma sec. πεύθοµαι| aor. 
έπυθόµην, a întreba, a se interesa; a afla ceva 
[prin întrebare], a se informa despre. In.4:52; 
Fapt.23:20, 23:34. 
4442   Βΰρ,-ός,τό,/flC. Mt. 17:15. Mc.9:22, 
lPt.l:7 [sens primar]; Fapt.7:30, Evr.l:7 
[fig., foc ceresc]; Lc.9:54, Fapt.2:19 [fig„ fo- 
cul judecăŃii |. 
4443    πυρά, -ας, ή, (πυρ), ο grămadă de material 
inflamabil sau combustibil; rug. Fapt.28:2.3.* 
4444   πύργος,-ου,ό, turn (de veghe). Mt.21:33, 
Mc. 12:1, Le. 13:4. 
4445   πυρέσσω,(πΰρ), α avea febră, a arde de 
febră. Ml.8:14. Mc. 1:30.* 
4446   πυρετός, -οΰ, ό, (πυρ), căldură sufocan- 
tă; febră (mare). Mt.8:15, Mc, 1:31, ln.4:52. 
4447   πύρινος, -η, -ον, adj. de foc, din foc. 
Ap.9:l7.*  
4448   πυρόω, (πΰρ), aor.pas. έπυρώθην. part. 
perf.pas. πεπυρωµένος, a aprinde; a arde, a 
fi în flăcări. în NT. doar la pas. 2Pt.3:12; 
Ef.6:16, şi ICor.7:9, 2Cor.l 1:29 [fig.|. 
πώς 
4449   πυρράζω, (πυρρός), α fi roşu ca focul 
[despre culoarea cerului la răsărit de soare]. 
Mt. 16:2.3.* 
4450   πυρρός, -ά,-όν, (πΰρ), adj. roşu ca focul. 
Ap.6:4. 12:3.* 
Πύρρος, -ου, ό, s.prop. Pir. Fapt.2():4. 
4451   πύρωσις, -εως,ή, (πυρόω), ardere, căl- 
dură; incandescenŃă; încercarea de foc 
[fig.]. lPt.4:12,Ap.l8:9.18. 
^■^πωλέω, aor. έπώλησα. a face comerŃ, a 
vinde; a vinde (o persoană) [fig|. La pas. a fi 



vândut; a se vinde. Mt. 13:44, Mc. 10:21. 
Lc.l8:2; Mt. 10:29. Ap. 13:17. 
4454   πώλος,-ου, 6, mânz; cal: animal tânăr 
[rasa în gen., dacă un alt animal este numit 
în context, v. Bauerj. Mt.21:2.5, Mc.11:2. 
Le. 19:30, In. 12:15. 
4455   πώποτε, (πω, sau πώς, πότε), adv. cândva; 
ori când. Cu negaŃie: niciodată: nimeni nici 
odată. Le. 19:30. In. 1:ÎS. l!n.4:12. 
4456   πωρόω,(πώρος, „calcar"), aor. έπώρωσα, 
aor.pas. έπωρώθην, aor.perf. πεπώρωκα. α îm- 
pietri; a face insensibil. Mc.6:52, 8:17. 
Rom. 11:7, 2Cor.3:14: In. 12:40.* 
4457   πώρωσις -εως, ή, (πωρόω). împietrire. în 
NT. doar la fig. Mc.3:5, Ef.4:18; Rom. 11:25.* 
4458   πώς, pârtie, inter, cum, în ce mod, pe ce 
bază. Cu funcŃie de interj, ce [lucru minu- 
nat!]. Lc.l:34, I».9:IO; Mt.22:43. In.4:9. 
lCor.3:IO; Mc. 10:24, In. 11:36. 
4459   πώς, pârtie, enclitică cu înŃeles gener. sau 
neliot.. cumva, poate (cumva). Se foloseşte 
în µήπως (µη πως), cu înŃeles negativ. 
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Ρ, ρ, ΓΟ, a şaptesprezecea literă a alfabe- 
tului grecesc. La începutul cuvântului are o 
aspiraŃie tonică. Ca cifră ρ = 100. Cifra 90 
este litera 9 (κόππα), care nu se mai foloseşte 
în scris. 
4460   'Ραάβ,ή, s.prop. indecl. Rahah, la Cor- 
nilescu Rahav. Evr. 11:31. Iac.2:25.* 
4461    ραββί, Un titlu dat de evrei învăŃătorilor 
lor. învăŃător, rabin. Mt.23:7, Mc.9:5, In. 1:49. 
4462   ραββουνι, ο formă mai accentuată a lui 
ραββί, învăŃătorul meu. Mc 10:51. In.20:16. 
4463   ραβδίζω, (ράβδος), aor.pas. έραβδίσθην, 
a bate pe cineva cu nuiele. Fapt. 16:22, 
2Cor. 11:25.* 
4464   ράβδος,-ου, ή, nuia, toiag. Mt. 10:10, 
Lc.9:3,Evr.l:8. 
4465    ραβδούχος, -ου, ό, lictor [lat.], slujitor 
la tribunal. Fapt. 16:35.38.* 
4466    'Ραγού, ό, s.prop. indecl. Ragau. Lc.3:35.* 
4467   ραδιούργηµα, -τος, τό, (ράδιοις, έργον), 
faptă uşuratică, zburdălnicie; festă; înşelă- 
torie, falsificare. Fapt. 18:14.* 
4468   ραδιουργία, -ας,ή, uşurinŃă, nesocotin- 
Ńă; răutate, infidelitate, înşelare, falsificare. 
Fapt. 13:10.* 
ραίνω, (cf. ραντίζω), aor. ερρανα, α 
stropi cu apă, a uda, a umezi. Ap. 19:13.* 
'Ραιφάν, ν. 'Ροµφά. 
4469    ρακά, sau ραχά, ο formul ă de batjocură 
din limba aramaică, nebun, prost, neghiob. 
Mt.5:22.* 
4470   ράκος, -ους, τό, o but ată dintr-wi material 
textil, cârpă. [Probabil că a influenŃat înŃelesul 
lui ρακά. pe bază de omonimie.] Mt.9:16, Mc.2:21 .* 
4471   'Ραµα,  ή,   s.porp.   indecl.   Rama. 
Mt.2:18.* 



4472    ραντίζω,(ραίνω), viii. ραντιώ. aor. έράν- 
τισα. part.perf.pas. ρεραντισµένος, α stropi; 
a se spăla, a se curăŃa [la med.]. Evr.9:l9, 
Ap. 19:13: Mt.7:4, Evr. 10:22. 
4473   ραντισµός, -ου, ό, (ραντίζω), stropire. 
Evr. 12:24, IPt.l:2.*  
4474    ραπίζω, (ραπίς, ατοιαγά), viit ραπίσω, 
aor. έράπισα. α lovi cu bâtă; a lovi; a biciui; 
apălmui. Mt.5:39, 26:67.* 
4473 ράπισµα, -τος, τό, (ραπίζω), bătaie: 
pălmuite;palmă. Mc.14:65, In.18:22. 19:3.* 
ράσσω, a lovi. a bate. Mc.9:l8.* 
4476 ραφίς, -ίδος,ή, (ράπτω), ac; ac de cusut. 
Mt. 19:24, Mc. 10:25. 
ραχά, ο altă variantă ortografică pentru 
ρακά. 
'Ραχάβ, ή, s.prop. indecl. Rahav [v. şi 
'Ραάβ|. în genealogia lui lsus, soŃia lui Salmon, 
mama lui Boaz. Mt. 1:5. 
4477781 Ραχήλ, ή, s.prop. Rahela [soŃia lui 
lacovj. Mt.2:18. 
4479   'ρφεκκα,-ας,ή,Η^ρΐΌρ./ίί'/κτί/. Rom.9:10. 
4480    ρέδη, -ης, ή, car. Αρ. 18:113.* 
4481   'Ρεµφόν, 'Ρεφάν, ν. 'Ροµφά. 
4482   ρέω, viit. ρεύσω, α curge, a se revărsa; 
α fi din abundenŃă. In.7:38.* 
4483   'ΡΕΩν. 1512/ 
4484   'Ρήγιον, -ου, τό, s.prop. Regia [oraş italian 
din capătul de sud al peninsulei]. Fapt.28:13. 
4483 ρήγµα, -τος, τό, (ρήγυµι), prăbuşire, 
sfărâmare, spargere. Le.6:49.* 
4486   ρήγνυµι, [forma sec. ρήσσω], viit. ρήξω. 
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viit. pas ραγήσοµαι, aor. ε(ρ)ρηξα, imp. aor. 
ρηξον, a rupe, a sparge; a se crăpa; a sfâşia, a 
elibera, a se elibera. Mc.2:22, Le.5:37, 
Gal.4:27. 
4487    ρήµα, -τος, τό, spunere, enunŃ; cuvânt (ros- 
tit); afirmaŃii'; prezicere; chemare; cuvântare; 
lucru, caz, eveniment. Mt. 12:36, Fapt.28:25: 
In.5:47, 6:68; Mt. 18:16, 2Cor. 13:1. 
4488   'Ρησά, ό, s.prop. indecl. Resa. Lc.3:27.* 
ρήσσω, [forma sec. a lui ρήγνυµι.], α arun- 
ca jos, a trânti, a izbi de pământ. Mc.9:18, 
Lc.9:42. 
4489   ρήτωρ, -ορός, ό, (cf. ρήµα), orator; avo- 
cat; purtător de cuvânt. Fapt.24:1 .* 
4490   ρητώς, (ρητός), adv. clar, limpede, ex- 
plicit. ITim.4:l.*  
4491   ρίζα, -ης, ή, (cf. ραδινός, ράδιξ, lat. ra- 
dix), rădăcină; lăstar, urmaş. Mt.3:10, 
Lc.3:9, Mc. 11:20. Rom. 15:12, Ap.5:5. 
4492    ριζόω, (ρίζα), a înrădăcina; a fixa, a pu- 
ne pe o temelie sigură ]fig.]. Ef.3:17, Col.2:7.* 
4493   ριπή, ης, ή, (ρίπτω), aruncare, mişcare 
rapidă. !Cor. 15:52 [clipeală].*  
4494   ριπίζω, (ριπή), α mişca încoace şi încolo, 
a legăna, a face valuri, lac. 1:6.* 



4495·96ρίπτω, aor. ε(ρ)ριψα, aor. imp. ρίψον, part. 
perf.pas. έ(ρ)ριµµένος, a arunca; a trânti; a 
respinge. Lc.l7:2,Fapt.27:l9;Mt.9:36,15:30. 
4497    'Ροβοάµ,ό,s.prop. indecl. Roboam.Ml 1:7, 
Lc.3:23.* 
4498   'Ρόδη,-ης,ήΑρίΌρ. Roda. Fapt. 12:12.* 
4499   'Ρόδος,-ου, ή, s.prop. Rodos [insulă la 
Ńărmul sud-vestic al Asiei Mici]. Fapt.21:1 .* 
4300  ροιζηδόν, (ροιζέω, „a vui"'), adv. cu 
vuiet, cu trosnet. 2Pt.3:10.* 
'Ροµφά, ό, s.prop. Remfan [zeu adorat şi 
de israeliŃi]. Fapt.7:43.* 
4501  ροµφαία, ας,ή, sabie (mare şi Iată cu două 
tăişuri): durere mare [fig. |. Lc.21:24, Ap.2:16; 
Lc.2:35. 
4502   'ρουβήν) 0; s.p1Op jndecl. Ruben [primul 
copil al lui lacov de la Lea]. Ap.7:5. 
4503   'Ρούθ,ή, s.prop. indecl. Rut. Mt.l:5. 
4304 'Ροΰφος, ου, ό, s.prop. Ruf. Mt. 15:21, 
Rom. 16:13. 
4505   ρύµη,-ης,ή, (έρύω, „a trage"), elan, iu- 
Ńime; stradă îngustă, uliŃă. Mt.6:2, Le. 14:21, 
Fapt. 12:10. 
4506   ρύοµοα, (έρύοµαι. „a salva"'), viit.med. 
ρύσοµαι, aor. έ(ρ)ρυσάµην, aor.pas. έ(ρ)ρύσ- 
θην, imp.aor. ρΰσαι, a salva, a elibera, a păzi 
de. Mt.27:43; 2Pt.2:7, Mt.6:l3. 
ρυπαίνω, (ρύπος), aor.pas. έ(ρ)ρυπάν- 
θην, α murdări, a întina. Ap.22:11.* 
ρυπαρεύω, (ρυπαρός), α întina. Ap.22:11.* 
4307 ρυπαρία, -ας, ή, (ρυπαρός), murdărie; 
necurăŃje; vulgaritate. Iac. 1:21.* 
4508   ρυπαρός,-ά,όν,(ρύπος),adj.murdar,je- 
gos; întinat. Iac.2:2. Ap.22:11.* 
4509   ρύπος, -ου, ό, murdărie, necurăŃie. 
lPt.3:2l.* 
4510    ρυπόω, (ρύπος), imp.aor.sg.pers.III. 
ρυπωσάτω, a murdări, a întina. Ap.22:11.* 
4311  ρύσις, -'δος, ή, (ρέω), curgere; fluviu; 
scurgere. Mc.5:25, Lc.8:43.* 
4512   ρυτίς,-ίδος,ή,(έρύω.„atrage",„trăsătu- 
ră"), cută, încreŃitură, zbârcitură. Ef.5:27.* 
4513   'Ρωµαϊκός, -ή, -όν, ('Ρώµη), adj. roman. 
Lc.23:38. 
4514   'Ρωµαίος, -α, ον, ('Ρώµη), adj. [folosit 
substantival], (om) roman, cetăŃean roman. 
In. 11:48, Fapt.2:10, 28:17. 
4515   'Ρωµαϊστί,('Ρώµη), adv. în limba latină, 
latineşte. In. 19:20.* 
4516   'Ρώµη,s.prop. Roma. Fapt.l8:2, 19:21. 
Rom. 1:7.* 
4317 ρώννυµι, (ο formă sec. ρωννύω), perf. pas. 
ερρωµαι, α întări; a încuraja. Fapt. 15:29.* 
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Σ, ο,sigma, a optsprezecea literă a alfa- 
betului grecesc, ca cifră σ' = 200. Forma fi- 
nală ς. 



4518   σαβαχθάνι, cuvânt aramaic, ni-ai pără- 
sit. Mt.27:46. Mc. 15:34. 
4519   Σαβαώθ,o transcriere a lui DW 2V = „ar- 
mate", „oştiri". Evr.9:29, Iac.5:4 |Domnul 
oştirilor].*  
4520   σαββατισµός, -ου, ό, (σαββατίζω „a 
sărbătorii Sabatul'"), Ńinerea sau sărbătorirea 
Sabatului. Evr.4:l>. 
4521   σάββατον, -ου,τό, pi. σάββατα. Sabat; 
săptămână. Mt.l2:8. In.5:9. Le. 18:12, 
1 Cor. 16:2. 
4522   σαγήνη,-ης, ή, (σάττω, „a îndesa"), plasă 
de prins peşte. Mt. 13:47.* 
4523   Σαδδουκαίος, -ου, ό, (cf. Σαδώκ), se folo- 
seşte doar la plural: Saduehei. Mt.22:23, 
Fapt.23:8. 
4524   Σαδώκ, ό, (piiŃ), s.prop. indecl. Sadoc 
[preot din timpul lui Davidj. Mt. 1:14. Lc.3:23. 
4525   σα{ νω> a (\a c\jn cociciă; a flata; a mişca, 
a clinti; a duce în rătăcire. ITes.3:3.* 
4526   σάκκος, -ου, ό, (cf. p2>), (pânză de) sac. 
MU 1:21, Le. 10:13. 
4527   Σαλά, 6, (Tt'jfŃ), s.prop. indecl. Sala. 
Mt.I:4, Lc.3:35.* 
4528   Σαλαθιήλ,ό,('7ΐ<1π'7Κ»·)^.ρΐΌρ. indecl. 
Salatiel. Lc.3:27.* 
4529   Σαλαµίς,-ΐνος,ή,Ν.ρΐΌρ.Salamina [oraş 
important de pe insula Cipru], Fapt. 13:5. 
4530   Σαλείµ, ν. Σαλήµ 
4531   σαλεύω, aor. έσάλευσα, aor.pas. έσαλεύ- 
θην, part. perf.pas. σεσαλευµένος. α scutu- 
ra, α clătina, a mişca. Mt.24:29. Le.6:48, 
Fapt.2:25, Evr. 12:27. 
4532   Σαλήµ,ή,(Π^), s.prop. indecl. Salem. 
Evr.7:L* 
Σαλίµ,τό, s.prop. indecl. Salini. In.3:23.* 
4533   Σαλµών, ό, φΏ ?2), s.prop. indeci. 
Salmon. Mt.l:4, Lc.3:32.* 
4534   Σαλµώνη, -ης, ή, Salmona [promontoriu 
în colŃul de nord-est a insulei Creta]. Fapt.27:7. 
4535   σάλος, -ου, ό, (cf. σαλεύω), mişcare 
încoace şi încolo; val mare, talaz; nelinişte. 
Lc.21:25.* 
4536   σάλπιγξ, -ιγ/ος, ό, trompetă, corn [pentru 
alarmă de luptă]. 1 Cor. 14:8. Evr. 12:9, Ap. 1:10. 
4537   σαλπίζω, (σάλπιγξ), aor. έσάλπισα, α trâm- 
bi{a, a sufla din corn. Mt.6:2,1 Cor. 15:52. Ap.8:6. 
4538   σαλπιστής, -οΰ, ό, (σαλπίζω), trompetist, 
trâmbikiş. Ap. 18:22.* 
4539   Σαλώµη,-ηςή,s.prop. Salonie. Mt. 14:6. 
Mc. 15:40. 
4540   Σαµάρεια,-ας,ή, (ebr. ]Γ,ϋΰ, aram. )Όψ%), 
s.prop. Samaria. Le. 17:11. In.4:1, Fapt. 1:8. 
4541   Σαµαρίτης, -ου, ό, (Σαµάρεια). samari- 
tean, locuitor al Samariei. Le. 10:33. In.4:39, 
Fapt.8:25. 
4542   Σαµαρίτις,-ιδος,ή, (Σαµάρεια), sa/nari- 
teancă, femeie din Samaria. In.4:9.* 
4543   Σαµοθράκη, -ης, ή, s.prop. Samotracia 
[insulă în partea de nord a Mării Egee]. 



Fapt. 16: II.* 
4544   Σάµος,-ου, ή, s.prop. Samos [un port în 
apropiere de Efes], Fapt.20:15.* 
4545   Σαµουήλ, ό, (^K-lOŞ), s.prop. indecl. 
Sanutel. Fapt. 13:20, Evr.'l1:32.* 
4546   Σαµψών, δ, {]WQti), s.prop. indecl. 
Samson. Evr. 11:32.* 
4547   σανδάλιον, -ου, τό, (σάνδαλον). încălŃă- 
minte, sandale. Mc.8:9, Fapt. 12:8.* 
4548   ami$,-iSoq,i\,scândură;punte [a vapo- 
rului]: tablă de scris. Fapt.27:44.* 
4549   Σαούλ, ό, ('JWÎ), s.prop. indecl. Saul. 
Fapt.9:4, 13:21. 
4550   σαπρός, -ά, -όν, (σήπω), adj. putred, cu 
miros de mucegai, stricat; rău, prost, de cali- 
tate inferioară. Mt.7:17. Lc.6:43, Ef.4:29. 
4551   Σάπφιρά, -ης, ή, (aram. Kn^ Şîtf, „fru- 
moasă"), s.prop. Safira. Fapt.5:1.* 
4552   σάπφιρος,-ου,ή, (T30). safir. Ap.21:19.* 
4553   σαργάνη, -ης. ή, (cf. σωρός, σωρεύω), 
legătură, împletitură: coş. 2Cor. 11:33.* 
4554   Σάρδεις, -εων, αϊ, s.prop. numai la pi. 
Sardcs. Ap. 1:10, 3:1.* 
4555   σάρδινος,-ου, δ, forma iniŃială: σάρδιον, 
vezi mai jos. Ap.4:3.* 
4556   σάρδιον,-ου,τό, (Σάρδεις), piatră semi- 
preŃioasă transparentă de culoare brună: 
sardiu [Cornilescu]. Ap.4:3, 21:20.* 
4557   σαρδόνυξ, -νυχος, ό, (σάρδιον, δνυξ; 
σαρδιόνυξ), sardonix. Αρ.21:20.* 
4558   Σάρεπτα, s.prop. indecl. Sarepta [oraş 
fenician între Tir şi Sidon]. Lc.4:26.* 
4559    σαρκικός -ή, -όν, (σαρξ), adj. carnal, de car- 
ne; trupesc, natural, pământesc. Rom. 15:27. 
ICor.9:2l,Evr.7:16. 
4560    σότρ^νος _η; _Ov, (σαρξ), adj. de came; cu 
privire la came [de aceea neputincios, păcătos 
şi trecător], Rom.7:14. lCor.3:1,2Cor.3:3.* 
4561   σαρξ,σαρκός ή, carne [adică ceea ce 
acoperă scheletul omului sau al animalului]: 
trupul [privit ca substanŃă]; omul în carne 
şi sânge [în totalitatea lui]; natura umană 
[muritoare, de origine pământească]; viaŃa 
pământească [cu limitele ei fizice]; latura 
vizibilă (empirică) a existenŃei umane: car- 
nea ca instrument al păcatului. lCor.5:39; 
Lc.24:39; Fapt.2:31. 2Cor.7:l; Mc. 13:20, 
Rom.3:20; Gal.4:23. Evr.5:7; Col. 1:24, 
lPt.4:2; 1 Cor. 1:26, Col.3:22: Rom.7:18, 
Col.2:23. 
4562   Σαρούχ, ν, Σερούχ. 
4563   σαρόω, (σάρος, σάρον, „mătură"), aor. 
έσάρωσα, aor.pas. έσαρο')θην, part.perf.pas. 
σεσαρωµένος, α mătura; a face curăŃenie. 
Mt. 12:44, Le. 11:25, 15:8.* 
4564   Σάρρα, -ας, ή, (ΠΠ*2>, „prinŃesă"), Sara. 
Rom.4:19, Evr. 11:11. lPt.3:6.* 
4565   Σαρών, -ώνος,ό,(]1Ί2>'). Saron [câmpia 
dintre Iope şi Cezareea]. Fapt.9:35.* 
456Μ7σατάν, δ, şi σατανάς, -ά, ό, (primul din 



ebr. Ώψψ, al doilea din aram. K3ŞJ8?), Satan. 
Mc.3:23, Lc.22:3, 2Cor.l2:7. 
4568   σάτον,-ου,τό,(ΐ<Π î^O), unitate de mă- 
sură pentru volum, în diferite perioade având 
mărime diferită: măsură \~  13 litru], 
Mt. 13:33. Le. 13:21.* 
4569   Σαΰλος, -ου, δ, (?Wp), s.prop. Saul 
[„copilul dorit"]. Fapt.7:58, 8:1. 
4570   σβέννυµι, (cf. άσβεστος), viit. σβέσω, aor. 
εσβεσα. inf.aor. σβέσαι, viit.pas. σβεσθήσο- 
µαι, a stinge, a înăbuşi; a calma. Ef.6:16. 
Evr. 11:34; lTes.5:19. 
4571    „   4771 
4572   σεαυτοΰ, pr.într. (tu) însuti. Mt.8:4. 
18:16. Lc.5:14. Rom.2:21. 
4573   σεβάζοµαι, (forma de bază σέβοµαι, „a se 
închina la"J, aor.pas. έσεβάσθην. α se închina 
la, a arăta reverenŃă, a cinsti. Rom. 1:25.? 
4574   σέβασµα, -τος,τό, (σεβάζοµαι), obiectul 
închinăciunii; loc de închinăciune, sanctuar. 
Fapt. 17:23, 2Tes.2:4.* 
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4575   σεβαστός -ή, όν, (σεβάζοµαι), cinstit, 
vrednic de cinste; maiestuos; majestate [folo- 
sit substantival, fiind o traducere a lat. Augustus, 
pentru a denumi pe împăratul roman]. 
Fapt.25:21.25, 27:1.* 
4576   σέβοµαι, (σέβω, „a se închina"), a se în- 
china la, a cinsti cu reverenŃă. Mt.l5:9, 
Fapt. 18:13. 
4577   σειρά, -ας, ή, (cf. είρω, „a cupla"), şnur; 
funie; ton/. 2Pt.2:4.* 
4578   σεισµός, -ου, ό, (σείω), cutremur; mişca- 
re violentă; furtună. Mt.27:54, Fapt. 16:35, 
Ap.8:5; Mt.8:24. 
4579   σείω, viit. σείσω, aor.pas. έσείσθην, α 
scutura, a (se) clătina. Mt.27:51, Evr. 12:26, 
Ap.6:13; Mt.21:10 [fig.]. 
4580   Σεκοΰνδος, sau Σέκουνδος, -ου, ό, (lat. 
Secundus), s.prop. Secund. Fapt.20:4.* 
4581   Σελεύκεια, -ας, ή, s.prop. Seleucia [por- 
tul Antioliiei din Siria]. Fapt. 13:4.* 
4582   σελήνη, -ης, ή, (σέλας din presupusa 
formă, σρέλας "'lumină"), Luna. Le.21:25, 
ICor. 15:41, Ap.6:12. 
4583   σεληνιάζοµαι, (σελήνη), α fi lunatic, 
somnambul. Mt.4:24, 17:15, Mc.9:22.* 
4584   j£p£{V){ )> s.prop. indecl. Semei. Lc.3:26.* 
4585   σεµίδαλις -wŃ,r\jăinăfină. Ap. 18:13.* 
4586    σεµνός -ή, όν, (σέβω), adj. vrednic de cinste, 
demn, venerabil. lîim.3:8.1 l,Tit.2:2, Fil.4:8.* 
4587   σεµνόχης,-τητος,ή, (σεµνός), reverenŃă, 
demnitate, respect. lTim.2:2, 3:4. Tit.2:7.*  
4588   Σέργιος, -ου, ό, (lat. Sergius), s.prop. 
Sergius (Paulus) [proconsul din Cipru]. 
Fapt. 13:7.* 
Σερουχ, ό, (ΜΊ ψ), s.prop. indecl. Serug. 
Lc.3:35.* 
4389 Σήθ, ό, (Djtf), s.prop. indecl. Set. 



Lc.3:38.* 
4590 Σήµ δ, (Di), s.prop. indecl. Seni. 
σίδηρους 
Lc.3:36.* 
4591    σηµαίνω, (σήµα, ν. σηµείον), aor. έσήµα- 
να, inf.aor. σηµαναι, α (pre)semnala, a comu- 
nica, α prezice. Fapt.25:27, Αρ. 1:1: Fapt. 11:28; 
In.l2:33. 
4592    σηµείον, -ου, τό, (ν. σηµαίνω), semn [pen- 
tru recunoaştere]; semnalizare; semn de aver- 
tisment; semn, eveniment supranatural, feno- 
men: act de manifestare a puterii; semnele vre- 
murilor din urmă. Lc.2:12; Mc. 13:4,1 Cor. 14:22; 
Mc.8:11, Rom. 15:19; Mt.24:24, Ap. 12:1. 
4593   σηµειόω, (σηµείον), sinonim cu ση- 
µαίνω, a (în)semna. a marca. 2Tes.3:14.* 
4594   σήµερον, adv. în ziua de azi, în ziua a- 
ceasta, azi. Mt.6:l I, Fapt. 13:33, Evr.3:13. 
σηµικίνθιον, variantă ortografica pentru 
σιµικίνθιον. 
4595   σήπω, a putrezi, a se nimici, a-şi pierde 
valoarea, lac.5:2.* 
4596   σηρικός, -ή, -όν, adj. variantă ortografică 
pentru σιρικός. 
4597   σης, σητός, ό, (σεός), molie. Mt.6:19.20, 
Le. 12:33.* 
4598   σητόβρωτος, -ον, (σης, βρώσις), adj. 
mâncat (sau ros) de molii. Iac.5:2.* 
4599   σθενόω, (σθένος, „for Ńă fizică"), viit. 
σθενώσω, α întări. lPt.5:1().* 
4600   σιαγών,-όντοςή, obraz. Mt.5:39. Lc.6:29.* 
σιαίνοµαι,   α β deranjat, supărat, 
necăjit. lTes.3:3. 
4601    σιγάω, (σιγή), aro. έσίγησα, part. perf. pas. 
σεσιγηµενος, a tăcea, a sta în linişte; a păstra 
un secret; a nu spune (ceva). Mc. 14:61, 
Lc.20:26,9:36, Rom. 16:25. 
4602   σϊγ{^ -ής,ή, (din adv. σίγα „în lini şte"), 
tăcere, linişte, pace. Fapt.21:40, Ap.8:1 .* 
4603   σίδηρος, -ου, ό, fier. Αρ. 18:12.* 
4604   σίδηρους, α, οΰν, (σίδηρος), adj. de fier; 
din fier. Fapt. 12:10, Ap.2:27, 9:9. 
 
Σιδών 
4605   Σιδών, -ώνος ή, (PIŞ), s.prop. Sidon 
[oraş fenician]. Mt.l 1:22, Lc.6:17. 
4606   Σιδώνιος, -ία, -ιον, (Σιδών), adj. din Sidon; 
locuitor al Sidonnlui [folosit substantival; 
regiunea Sidonnlui. Fapt. 12:20, Lc.4:26. 
4607   σικάριος, -ου, ό, (lat. sicarius), unul care 
poartă pumnal; asasin. Fapt.21:38.* 
4608    σίκερα,τό, pDBf, aram. Κ lip), indecl. bău- 
tură ameŃitoare, băutură alcoolică, vin. Le. 1:15.* 
4609   Σίλας, -α sau Σιλας, -δ, ό, (forma lat. de 
laebr. iwŃ sau aram. RŞ̂^), s.prop. Sila. 
Fapt. 15:22'. 27:32. 
Σιλβανός, variantă ortografica pentru 
Σιλουανός. 
4610   Σιλουανός, -οΰ,ό, (cf. Σιλας), Silvan(us). 
2Cor.l:19. ITes.l: 1, lPt.5:12.* 



4611    Σιλωάµ, ό, (ή), (Π'1??'), s.prop. indecl. 
Siloam. In.9:7.*  
Σιµαίας, -ου, ό, (Π ^ Ift3 p), Simaia. 
2Tim.4:19.* 
4612   σιµικίνθιον,-ου,τό,şort. Fapt.l9:12.* 
4613   Σίµων, -ωνος,ό, (DÎIî ŃJp), s.prop. Simon. 
Mc.4:18. Lc.6:15: Mt.27:32, ln.6:71. 
4614   Σινα, (ΤΟ), s.prop. indecl. (Muntele) 
Sinai. Fapt.7:30. Gal.4:24. 
4415 σίναπι,-εως,τό, (cf. lat. sinapis), muştar. 
Mt.l3:31. Mc.4:31,Lc.l3:19. 
4616    σινδών, -τος, ή, pânză de in; batic, căma- 
şa etc. făcută din asemenea pânză. Mt.27:59, 
Mc. 15:46. Lc.23:53. 
4617   σινιάζω, (σίνιον, „sită"), a cerne; a 
alege, a selecta. Le.22:31.* 
σιρικός, -ή, -όν, [mai des σηρικός], adj. 
de mătase; din mătase. Ap. 18:19 [folosit sub- 
stantival]. 
σιρός -οΰ, â,gaură: scorbură; siloz. 2Pt.2:4.* 
4618   σιτευτός, -ή, -όν, (σιτεύω, „a îngraşă"), 
adj. gras; îngrăşat. Le. 15:23.27.30.* 
4621 σιτίον, -ου,τό, (σίτος), [numai la pi. τα 
σκέπασµα 
σιτία], cereale [gener. alimente]. Fapt.7:12.* 
4619   σιτιστός, -ή, -όν, (σιτίζω), adj. îngrăşat. 
Mt.22:4.* 
4620   σιτοµέτριον, -ου, τό, (σίτος, µέτρον), 
porŃie (raŃie) de cereale, de pâine, de ali- 
mente. Lc.12:42.* 
4621    σίτος, -ου, ό, (et.nec), grâu; cereale; 
sămânŃă. Mt.3:12. Lc.3:17, Ap.6:6. 
Σιχάρ, ν. Συχάρ. 
4622   Σιών,ή,(αί^), s.prop. indecl. Sion [de- 
semnând: Muntele Sion, Ierusalimul sau 
Israelul]. Ap. 14:1, Mt.21:5, Rom.9:33. 
4623   σιωπάω, (σιωπή,,,tăcere", „lini şte"), aor. 
έσιώπησα, cj.aor. σιωπήσω, α tăcea, a sta li- 
niştit; a termina discuŃia; a amuŃi. Mt.26:63, 
Mc.4:39, 9:34, Le. 1:20. 
σιωπή, (σιωπή), adv. în linişte, liniştit. 
In. 11:28.* 
4624   σκανδαλίζω, (σκάνδαλον), aor. έσκαν- 
δάλισα. aor.pas. έσκανδαλίσθην, viit. pas. 
σκανδαλισθήσοµαι, a face pe cineva să pă· 
cătuiască; a întărâta, a ofensa. Mt.5:29, 
Lc.l7:2, ICor.8:13; Mt.l l:6,2Cor.11:29. 
4625    σκάνδαλον, -ου,τό, (formă mai târzie din 
σκανδάληθρον, ..capcana"), capcană, cursă; 
ademenire, ispitire; provocare (morală), un 
lucru scandalos, poticnire. Rom. 11:9; Mt. 18:7, 
Rom. 16:17. 1 Cor. 1:23, Gal.5:l I. 
4626   σκάπτω, (cf. lat. scabo). aor. έσκαψα, α 
săpa, a prăşi. Lc.6:48, 13:8. 16:3.* 
4627  σκάφη, -ης, ή, (σκάπτω), barcă de 
salvare [barcă care aparŃine unei corăbii). 
Fapt.27:16.30.32.* 
4628   σκέλος, -ους τό, tihie, fluierul piciorului 
[Cornilescu], picior [în general cu acest 
înŃeleşi. In. 19:31-33.* 



4629   σκέπασµα, -τος, τό, (σκεπάζω, „a aco- 
peri"), acoperământ, casă; haină [care te 
acoperă]. lTim.6:8.* 
184 
185 
Σκευδς 
4630   Σκευδς, -δ, ό, s.prop. Sceva. Fapt. 19:14.* 
4631   σκευή\-ς, ή, unealtă, instrument, echi- 
pament. Fapt.27:l9.* 
4632   σκεύος, -ους, τό, unealtă, instrument; e- 
chipament de navigaŃie; bagaj, vas [la fig. 
diferite înŃelesuri]. Mc. 11:16, Ap. 18:12, 
Le. 17:31 [bagaj], 2Tim.2:21; Fapt.9:15 [vas 
= fiinŃa umană], 2Cor.4:7, IPt.3:7. 
4633   σκηνή, -ης, ή, cort, adăpost, colibă, lo- 
cuinŃă. Mt. 17:4, Lc.9:33, Ap.21:3; Fapt.7:43. 
4634   σκηνοπηγία, -ας,ή, (σκηνή, πήγνυµι), ri- 
dicarea cortului. In.7:2 [aici sărbătoare].* 
4635   σκηνοποιός, -οΰ, ό, (σκηνή, ποιέω), om 
care face corturi sau echipament teatral. 
Fapt. 18:3.* 
4636   σκηνος,-ους,τό, (σκηνή), cort, locuinŃă. 
2Cor.5:I.4.* 
4637   σκηνόω, (σκηνος), viit. σκηνώσω, aor. 
έσκήνωσα, a locui, a sălăşlui. Ap.7:15, 
12:12, 13:6. 
4638   σκήνωµα, -ατός, τό, (σκηνόω), loc de adă- 
post (din corturi); locuinŃă. Fapt.7:46, 
2Pt. 1:13.14.* 
4639   σκιά, -δς,ή, umbră, aparenŃă [ceva ireal]; 
ceva nesemnificativ. Mc.4:32, Fapt.5:15; 
Le. 1:79. 
4640   σκιρτάω, (σκαίρω), aor. έσκίρτησα, α 
sălta, a dansa [de bucurie]. Le. 1:41.44,6:23.* 
4641   σκληροκφδία, -ας, ή, împietrirea ini- 
mii; îndărătnicie, încăpăŃânare. Mt. 19:8, 
Mc. 10:5, 16:14.* 
4642   σκληρός,-ά, -όν, (σκέλλω, „a usca", us- 
cat, rigid), adj. uscat, tare, dur, neplăcut, ne- 
suportabil; sever, nemilos. In.6:60, lud.15; 
Mt.25:24. 
4643   σκληρότης,-ητος,ή,(σκληρός), uscăciu- 
ne; rigiditate, împietrire. Rom.2:5.* 
4644   σκληροτράχηλος, -ον, (σκληρός, τράχη- 
λος), adj. încăpăŃânat, înrăit. Fapt.7:5L*  
σκοτοω 
4645   σκληρύνω, (σκληρός), aor. έσκλήρυνα, 
aor.pas. έσκληρύνθην, a întări, a face să fie 
tare, rigid; a se întări [la pas.]. Fapt. 19:9, 
Evr.3:13. 
4646   σκόλιος, -ά, -όν, adj. încovoiat; strâmb, 
îndoit; inegal; mârşav, necinstit [fig.]. Le.3:5, 
Fapt.2:40,Fil.2:15. 
4647   σκόλοψ,-οπός, ό, (σκάλλω, „a săpa", „a 
scobi"), aşchie (ascuŃită); ghimpe, spin. 
2Cor.l2:7.* 
4648   σκοπέω, (σκέπτοµαι), a privi, a contem- 
pla; a cumpăni, a chibzui; a considera ceva, 
a avea un scop. Fii.3:17; Rom. 16:17, 
2Cor.4:18. 



4649   σκοπός, -οΰ, ό, (σκοπέω), spion; strajă, 
santinelă; scop. intenŃie, voinŃă. Fil.3:14.* 
4650   σκορπίζω, aor. έσκόρπισα, aor.pas. έσ- 
κορπίσθην, a împrăştia, a risipi. Mt. 12:30, 
In. 10:12, 16:32, 2Cor.9:9 [a da cu mâna 
largă]. 
4651   σκορπιός, -ου,6,scorpie. Le. 10:19,11:12, 
Ap.9:3.5.10.* 
4652   σκοτεινός, -ή, -όν, (σκότος), adj. întunecat, 
neguros; neclar, obscur. Mt.6:23, Le. 11:34.36.* 
4653   σκοτία, -ας,ή, (σκότος), întuneric, negu- 
ră. Mt. 10:27, Le. 12:3, In.6:17, 1 In. 1:5 [fig.]. 
4654   σκοτίζω, (σκότος), viit.pas. σκοτισ- 
θήσοµαι, aor.pas. έσκοτίσθην, part. perf.pas. 
έκοτισµένος, α întuneca. [în NT. numai la 
pas.] Mt.24:297Mc. 13:24, Rom. 1:21, 11:10 
[fig·]· / 
4655   σκότος,-ους, τό, umbră, negură; întune- 
care; starea de a fi necunoscut, ceva ascuns. 
Mt.27:45, Le.23:44, Fapt.2:20: Mt.6:23, 
Rom.2:19, 2Cor.6:14, Ef.6:12. 
4656   σκοτόω, (σκοτίζω, σκοτός), aor.pas. έσ- 
κοτώθην, part. perf.pas. έκοτωµένος, α întu- 
neca, a învălui în întuneric [în NT. numai la 
pas.]. Ap.9:2, 16:10; Ef.4:18 [fig.]. 
σκύβαλον 
4657   σκύβαλον,-ου,τό, deşeii, rămăşiŃă; gu- 
noi; baligă, excrement. Fii.3:8.* 
4658   Σκύθης-ου,ό,scit,poporulscit.Col.3:\ 1.* 
4659   σκυθρωπός, (-ή), -όν, (σκυθρός, „po- 
sac"), adj. sumbru, posac, neprietenos, trist. 
Mt.6:16. Lc.24:17.* 
4660   σκύλλω, (cf. σκόλοψ, σκάλλω), α zgâria; 
a chinui, a tortura; a împovăra, a obosi; a 
se strădui. Mc.5:35, Le.8:49; Mt.9:36, 
Lc.7:6. 
4661   σκϋλον, -ου,τό, (σκύτος, „piele"), haina 
trasă (de pe un duşman înfrânt), pradă de 
război. Le. 11:22.* 
4662    σκωληκόβρωτος, -ον, (σκώληξ, βιβρώσκω 
,.a mânca"), adj. mâncat de viermi. Fapt. 12:23.* 
4663   σκώληξ,-ηκος,δ, (σκόλιος), vierme, râ- 
mă; limbric. Mc.9:44.46.48.* 
4664   σµχχράγδινος, -η, -ον, (σµάραγδος), adj. de 
smarald, de culoarea smaraldului. Ap.4:3.* 
4665   σµάραγδος, -ου, ό, smarald [piatră pre- 
Ńioasă transparentă de culoare verzuie]. 
Ap.21:19.* 
σµήγµα, -ατός, τό, (σµήχω, σµάω „a fre- 
ca""), alifie, unguent. In. 19:39.* 
σµίγµα, cf. σµήγµα, ν. µίγµα. 
4666    σµυρνα; -ης,ή, (cf. µύρρα, „balsam"), ali- 
fie, unguent, balsam scump, smirnă. Mt.2:11, 
In. 19:39.* 
4667   Σµύρνα, -ης, ή, s.prop. Smirna [oraşul 
Izmir de azi]. Ap. 1:11,2:8.* 
4668   Σµυρναΐος, -α, -ον, (Σµύρνα), adj. (ori- 
ginar) din Smirna. Ap.2:8.* 
4669   σµυρνίζω, (σµύρνα), α îmbălsăma; a vinde- 
ca cu alifie; a condimenta cu smirnă. Mc. 15:23.* 



4670   Σόδοµα, -ων,τα, (Π'~! D). s.prop. Sodoma. 
Mt. 10:15. Le. 17:29, Rom.9:29, 2Pt.2:6. 
4672 Σολοµών, -ώνος, ό, (Π' 
Solomon. Mt. 1:6.7, Fapt.3:l 
 Β), s.prop 
σπείρω 
4673   σορός,-οΰ, ή, urnă [pentru cenuşa unui 
defunct]; sicriu. Lc.7:14.* 
4674   σός, ση, σόν, (σύ), pr.pos. (a, al) ta. tău. 
Lc.6:30, In. 17:6. 
4675    v  4771 
' σουδάριον, -ου, τό, (cf. lat. sudarium, 
„transpiraŃie"), batistă [pânză fină pentru 
ştergerea feŃei]. Le.19:20, In.11:41, 
Fapt. 19:12. 
7   Σουσάννα, -ης, (-ας), ή, (Π \ϋ\ϋ, „crin", 
„floare de lotus"), Susana. Le.8:3. 
8   σοφία, -ας,ή,(σοφός), înŃelepciune; înŃe- 
lepciune de viaŃă. Le. 11:31, Fapt.6:10, 
lCor.l:19, iac. 1:5, Ap.5:12. 
4679 σοφίζω, (σοφός), inf. aor. σοφισαι, α face 
(pe cineva) înŃelept, a învăŃa, a instrui: a 
născoci. 2Tim.3:15, 2Pt.l:16.* 
0 σοφός, -ή, -όν, (cf. σαφής), iscusit, 
destoinic; deştept, înŃelept. lCor.3:10, 
Rom.l:14, ICor. 1:26, Ef.5:15. 
4681   Σπανία, -ας ή, s.prop. Spania. Rom. 15:24.* 
4682   σπαράσσω, aor. έσπάραξα. α scutura, a 
sfâşia, a chinui. Mc. 1:26, Lc.9:39. 
4683    σπαργανόω,(σπάργανον, „faşanoului născut"), 
aor. έσπαργάνωσα, part. perf.pas. έσπαργανωµένος, 
a înfăşa [un nou născut]. Lc.2:7.12.* 
4684   σπαταλάω, (σπαταλάς, „lasciv"), aor. 
έσπατάλησα, a trăi o viată luxoasă; a se îm- 
buiba. lTim.5:5, Iac. 5:5.* 
4685   σπάω, part. aor.med. σπασάµενος, α 
trage, a scoate din teacă [o sabie]. Mc. 14:47, 
Fapt. 16:27. 
4686   σπείρα, -ης ή, unitate militară [cores- 
punde cu lat. cohors, şi este a zecea parte 
dintr-o legiune]. Mt.27:27, Mc. 15:16, In. 18:3. 
4687   σπείρω, (cf. lat. spargo), aor. έσπειρα, 
aor.pas. έσπάρην, part. perf.pas. έσπαρµένος, 
a presăra; a semăna; a împrăştia. Mt.6:26. 
Lc.8:5, In.4:37, lCor.9:ll. 
186 
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σπεκουλάτωρ 
4688   σπεκουλάτωρ, -ορος,ό, (lat. speculator), 
spion; curier; călău. Mc.6:27.* 
4689   σπένδω, (cf. lat. spondeo „a făgădui în 
mod solemn"), a aduce jertfă de băutură. [în 
NT. doar la pas.] Fil.2:17, 2Tim.4:6 [fig. a fi 
jertfit].*  
4690   σπέρµα, -τος, τό, (σπείρω), sămânŃă; urmaş; 
sămânŃa bărbatului, sperma. Mt. 13:32, 
1 Cor. 15:38, Le. 1:55, Evr.2:16; In.7:42, Rom. 1:3. 
4691   σπερµολόγος, -ου, ό, (σπέρµα, λέγω), 
(pasăre) care culege seminŃe; culegător; fle- 
car, palavragiu [fig.]. Fapt. 17:18.* 
4692   σπεύδω, (cf. σπουδάζω), aor. έσπευσα, α 



grăbi, a urgenta; a se grăbi. 2Pt.3:12, Le. 19:6, 
Fapt. 20:16. 
4693   σπήλαιον, -ου, τό, (σπέος), cavitate: 
peşteră. Mt.21:13. Le. 19:46, Evr. 11:38. 
4694   σπίλας, -άδος, ή,   murdărie; pată de 
murdărie; stânca spălată de mare. lud. 12.* 
4695    σπίλος, -ου, ό, (ν. σπίλας), pată de mur- 
dărie; pistrui; cusur, neajuns. Ef.5:27,2Pt.2:13.* 
4696   σπιλόω, (σπίλος), part.perf.pas. έσπιλω- 
µένος, a defăima; a întina [în NT. doar la 
fig.]. lud.23, lac.3:6. 
4697   σπλαγχνίζοµαι,   (σπάγχνον),    aor. 
έσπλαγχνίσθην, α se îndura (de cineva), a i 
se face milă de cineva, a compătimi. 
Mt. 18:27, Mc.6:34, Lc.7:13. 
4698   σπλάγχνον, -ου, τό, (cf. σπλήν, lat. 
„splină"), organele interne ale omului; inima 
[fig. centrul sentimentelor]; milă, dragoste. 
Fapt.l:18,Lc.l:78, Col.3:12, Fil.i:8. 
4699    σπόγγος-ου,ό, burete. Mt.27:48. Mc. 15:36, 
In. 19:29.* 
4700   σποδός -ου, ή,   cenuşă, jăratic, praf. 
Mt. 11:21, Le. 10:13, Evr.9:13.* 
4701   σπορά, -ας, ή, (σπείρω), semănătură, 
lan, holdă; sămânŃă, urmaş, [numai în 
legătură cu naşterea din nou]. 1 Pt. 1:23.* 
σταυρός 
4702   σπόριµος, -ου, ό, (σπείρω), suprafaŃa 
semănată. Mt. 12:1, Mc.2:23, Lc.6:1 .* 
4703   σπόρος, -ου, ό, (σπείρεω), semănarea se- 
minŃei; sămânŃă. Mc.4:27. Lc.8:11, 2Cor.9:10. 
4704   σπουδάζω, (σπουδή), viit. σπουδάσω, aor. 
έσπούδασα, a se strădui, a-si da silinŃa, a 
năzui; a se grăbi. 2Tim.4:9; Tit.3:12; Gal.2:10, 
Evr.4:11. 
''^"'" σπουδαίος,-α, -ον, (σπουδή), adj. zelos, 
silitor; dornic, înflăcărat. 2Cor.8:17.22.* 
"•■""^σπουδαίως, (σπουδαίος), adv. în grabă, 
cu râvnă. Lc.7:4, Tit.3:13. Fil.2:28. [gradul 
comparativ: σπουδαιοτέρως].*  
4710   σπουδή, -ης,ή, (σπεύδω), grabă; râvnă, 
silinŃă; osteneală; devotament. Mc.6:25, 
Le. 1:39, Rom. 12:11, 2Pt. 1:5. 
4711   σπυρίς, -ίδος ή, (cf. σπείρα), coş (de 
nuiele). Mt. 15:37, Mc.8:8, Fapt.9:25. 
4712   στάδιον, -ου, τό, (cf. lat. spatimn, unii îl 
punîn legătură cu răd-στα-, a verbului ϊσστηµι), 
stadium [unitate de măsură pentru lungime = 
192mj: arenă, stadion; cursă de alergare. 
Mt. 14:24, In.6:19, Ap. 14:20: ICor.9:24. 
4713   στάµνος, -ου, ή, vas de lut; vas, ulcior. 
Evr.9:4.*  
4714   στασιαστής, -οΰ, ό, (στασιάζω, „a se 
revolta"), răsculat, rebel. Mc. 15:7.* 
στάσις, -εως, ή, (ϊστηµι),/"////ί?, existenta; 
răscoală, rebeliune; agitaŃie, tulburare, 
învrăjbire. Mc. 15:7, Lc.23:19. Fapt. 15:2, 
Evr.9:8. 
4715   στατήρ, -ήρος, ή, (ϊστηµι, „a măsura"), 
statir [monedă de aur sau argint, valorează 



4 drahme sau 2 didrahme]. Mt. 17:27,26:15.* 
4716   σταυρός, -ου, ό, (στύω, „a sta drept"), par, 
Ńăruş, grindă, cruce [două grinzi în formă de 
T, grinda verticală uneori trece dincolo de cea 
orizontală, de aici denumirea de cruce]. 
Mt.27:40, Evr.12:2, Gal.5:II; 1 Cor. 1:17. 
188 
 
σταυρόω 
4717   σταυρόω, (σταυρός), aor. έσταύρωσα, aor. 
pas. έσταυρώθην, perf.pas.sg.pers.III. έσταύ- 
ρωται. pert.perf.pas. εσταυρωµένος, α cru- 
cifica, a răstigni. Mt.20:19, Lc.23:21, 
lCor.2:8, Gal.5:24. 
4718   σταφυλή -ης,ή, (στέφω, „a înconjura"), 
struguri, un ciorchine de struguri. Mt.7:l6, 
Lc.6:44. Ap. 14:18.* 
4719   στάχυς, -υος, ό, spic; rod;fruct. Mc.4:28, 
Lc.6:l. 
4720   Στάχυς, -υος, ό, s.prop. Stadie. Rom. 16:9.* 
4721   στέγη,-ης, ή, (στέγω), capac, acoperiş; 
casă. locuinŃă. Mc.2:4. Mt.8:8. Lc.7:6.* 
4722   στέγω,(ΰί. lat. tego), a acoperi, a ascun- 
de; a suporta; a trece peste (ceva) în tăcere; 
a fi confidenŃial. I Cor. 13:7, lTes.3:1. 
4723   στείρα, -ας, ή, (forma f. de la στείρος. 
„steril"), cine n-a născut încă; femeie sterilă, 
stearpă. Le. 1:7, Gal.4:27. Evr. 11:11. 
4724   στέλλω, (cf. ϊστηµι), tr. a pregăti, a trimi- 
te, a însărcina, intr. a se pregăti de drum, a 
porni la drum. a pleca. med. a se retrage, a 
se feri (de ceva), jîn NT. numai ia med..] 
2Tes.3:6. 2Cor.8:20.* 
4725   στέµµα, -ατός, τό, (στέφω. ν. στέσανος), 
cunună (de flori). Fapt. 14:13. 
4726   στεναγµός) .Q^ 0) (στενάζω), suspin, 
oftat. Fapt.7:43, Rom.8:26. 
4727   στενάζω, (στένω, στένοµαι, formă dez- 
voltată), a suspina, a ofta; a plânge. Mc.7:34, 
2Cor.5:2. Evr. 13:17. 
4728   στεν0ςΐ .{^ _0V) a(jj   strâmt. îngust. 
Mt.7:13.l4, Le. 13:24.* 
4729   στενοχωρέω, (στενός, χώρα), α duce lipsă, 
a fi sărac; a fi strâmt arat. 2Cor.4:8, 6:12.* 
4730   στενοχώρια, -ας,ή, (στενοχωέω), dificul- 
tate, strâmtorare; suferinŃă, durere. Rom.2:9, 
8:35. 2Cor.6:4, 12:10.* 
4731    στερεός, -ά, -όν, adj. rigid, solid, dur; pu- 
στίλβω 
ternic, statornic; de neînduplecat. 2Tim.2:19. 
Evr.5:12.14. lPt.5:9.* 
4732   στερεόω, (στερεός), aor. έστερέωσαι. aor. 
pas. έστερεώθην, a solidifica, a întări; a se 
întări. Fapt.3:7.16. 16:5.* 
4733   στερέωµα, -τος,τό, (στερεόω), (ceva care 
este) solid; tărie. Col.2:5. 
4734   Στεφανδς, -δ, ό, s.prop. Ştefana. 1 Cor. 1:16.* 
4735   στέφανος, -ου, ό, (στέφω), diademă, co- 
roană, cunună; cunună de lauri. Mt.27:29, 
Mc. 15:17. ICor.9:25, Ap.2:10. 



4736   Στέφανος, -ου, ό, (στέφανος), s.prop. 
Ştefan. Fapt.6:5. 
4737   στεφανόω, (στέφανος), α Încununa; a 
răsplăti. 2Tim.2:5, Evr.2:7.9.* 
4738   στήθος,-υος,τό, piept; torace; organele 
interne din torace; inimă; sentiment; dispo- 
ziŃie. Le. 18:13. In. 13:25. Ap. 15:6. 
4739   στήκω, (εστηκα, perf. de la ϊστηµι). α se 
opri; a sta; a fi statornic. Mc.3:31, In. 1:26. 
1 Cor. 16:13, Gal.5:1. 
4740   στηριγµός, -οΰ, ό, (στηρίζω). întărire; 
tărie. 2Pt.3:17.* 
4741   στηρίζω, viit. στηρίξω, aor. έστήριξα. 
sau έστήρισα, aor.pas. έστηρίχθην, pert.pas. 
sg.pers.lll. έστήρικται, part.perf.pas. έστη- 
ριγµένος, a propti; a întări; a se sprijini; a fi 
bine stabilit. Lc.22:32, Fapt. 18:23.2Pt. 1:12; 
Le. 16:26. 
στίβος, -άδος,ή,(στείβω, στίβω), culcuş 
făcut din paie si fân; crengi cu frunze. 
Mc. 11:8.* 
4742   στίγµα, -ατός, τό, (στίζω). înŃepătură; 
semn (punctiform); însemn făcut prin ardere, 
stigmat. Gal.6:17.w 
4743   στιγµή, -ης, ή, (στίγµα), punct: fleac, 
bagatelă; clipă. Le.4:5." 
4744   σταβω, (στιλβός, „strălucitor"), a stră- 
luci, a radia, a lumina. Mc.9:3.* 
189 
στοά 
συγγένεια 
4745 στοά,-2ς,ή,(στύω,„aridica"), hală.co- 
lonadă, pridvor. In.5:2, Fapt.3:11. 
4746   στΟΙβάς> v   στΐβάς. 
Στοϊκός, -ή, -όν, | alternativă ortografică: 
Στωΐκός], adj. stoic [AparŃinând şcolii filo- 
zofice întemeiată de Zenon, al cărui urmaşi 
se adunau în Ποικίλη στοά, la Atena. De aici 
numele lor.| Fapt. 17:18.* 
4747   στοιχείον, -ου, τό, (σιείχω, „a păşi"), ele- 
ment; principiu fundamental; alfabet; o literă 
a alfabetului. 2Pt.3:10, Evr.5:12, Gal.4:3, 
Col.2:8. 
4748   στοιχέω, (στοίχος), α merge într-o forma- 
[ie oarecare, a marşului; a umbla, a trăi într- 
un fel anume. Fapt.21:24, Rom.4: l2,Gul.5:21. 
4749   στολή, -ής,ή, (στέλλω), haină, îmbrăcă- 
minte. Mc. 12:38, Le. 15:22. Ap.6:11. 
4750   στόµα, -ατός, τό, (στοµ-ν-), gură; tăişul 
săbiei. MU5:1!, In. 19:29, Fapt*7l:8, 
Evr. 11:34. 
4751   στόµαχος, -ου, ό, (στόµα), deschizătură; 
gât; esofag; stomac. Tit.5:23.* 
4752   στρατεία, -ας, ή, (στρατός, „tabără"), 
campanie militară; serviciu militar; luptă, 
2Cor.lO:4, ITim.l: 18.*  
4753   στράτευµα, -τος, τό, (ν. στρατεία), ar- 
mată; oaste. Mt.2:7, Lc.23:11, Ap.9:16. 
4754   στρατεύω, a sluji în armată; a conduce o 
bătălie; a se lupta. Lc.3:17, 1 Cor.9:7, lac.4:1. 



4755   στρατηγός, -οΰ, ό, (στρατός, άγω), 
strateg, comandant de oşti; pretor, magistrat 
principal. Fapt.4:l, Le.22:4; Fapt. 16:20. 
4736 στρατιά, -ας, ή, (ν. στρατεία), armată, 
oaste. Lc.2:13, Fapt.7:42, 2Cor.lO:4.:|! 
4757   στρατιώτης, -ου, ό, (στρατιά), soldat. 
Mt.8:9, Fapt. 10:7, 2Tim.2:3. 
4758   στρατολογέω,   (στρατός,   λέγω   „a 
strânge"), a recruta, a strânge o armată. 
2Tim.2:4.* 
4759   στρατοπέδαρχης, -ου, ό, (στρατόπεδον, 
άρχω), comandant (de oşti). Fapt.28:16.* 
4760   στρατόπεδον, -ου, τό, (στρατός, πέδον), 
tabără militară; armată; oaste gata de luptă: 
legiune. Lc.2l:20.* 
4761   στρεβλόω, (στρεβλός, „încovoiat"), a 
învârti, a răsuci; a răstălmăci. 2Pt.3:16.* 
4762   στρέφω, (cf. στρεβλός), aor. έστρεψα, 
aor.pas. έστράφην, a întoarce (către), a se 
întoarce [la pas.J. Le.7:44, Fapt.7:42; 
Mt.9:22, 18:3. 
4763   στρηνιάω, (στρήνος), aor. έστρηνίασα, 
a se îmbuiba, a se lăfăi; a trăi în lux, a fi 
senzual. Ap.l8:7..9.* 
4764   στρηνος, -ους, τό, (στερεός), senzuali- 
tate, lux. Ap. 18:3.* 
4765   στρουθίον, -ου, τό, (στρουθός. dim.), 
vrabie. Mt. 10:29. Le. 12:6. 
4766   στρωννύω, (formă sec. pentru στρών- 
νυµι), aor. έστρωσα, part. perf.pas. έστρω- 
µένος, a întinde; a împrăştia; a acoperi, a 
presăra; a aşterne. Mc. 14:15. Lc.22:l2; 
Mt.21:8, Fapt.9:34. 
4767   στυγητός, -όν, (στυγω, „a urî"), adj. urât, 
odios, scârbos. Tit.3:3.* 
4768   στυγνάζω, (στυγνός, „neguros"), aor. 
έστύγνασα, a fi în întuneric; a fi înnorat; a 
fi trist, posomorât. Mt.l6:3, Mc.!0:22.* 
4769   στΰλος, -ου, ό, (στύω, „a ridica"), stâlp, 
pilon. Gal.2:9, lTim.3:15, Ap.3:12, 10:1.*  
4770   Στωϊκός, ν. Στοϊκός. 
4771    συ, pr.pers. pers. II. sg. tu. Formele de 
pi.: ύµείς, υµών, υµάς, ΰµίν, sunt accentua- 
te. Formele de sg., în poziŃie neaccentuată 
(enclitice) sunt: σε, σου, σοι, iar în poziŃie 
accentuată (proclitice): σέ, σοΰ, σοί. 
4772   συγγένεια, -ας, ή, (συγγενής), rudenie; 
toate rudele [familia mare]. Le.1:61, 
Fapt.7:3.14.* 
190 
συγγενής 
συγχέω 
4773   συγγενής, -ες, (συν, γίνοµαι), adj. înrudit; 
originar de acelaşi sânge; de aceeaşi prove- 
nienŃă. Mc.6:4, Le. 1:58, Fapt. 10:24, Rom.9:3. 
4774   σογγενίς, -ίδος, ή, (συγγενής), rudă (de 
sex feminin). Le. 1:36.* 
4775   συγγνώµη, -ης, ή, (συγγινώσκω), con- 
cesie, îngăduinŃă; indulgenŃă. lCor.7:6.* 
4776   συγκόθηµαι, α sta împreună cu cineva; 



a se aduna, a avea şedinŃă. Mc. 14:54, 
Fapt.26:30. 
4777   συγκαθίζω, aor. συνεκάθισα, α aşeza îm- 
preună, a face să stea împreună (cu cineva). 
Lc.2:55. Ef.2:6.* 
συγκακοπαθέω, (συν, κακός, πάσχο;>), 
imp. aor. συγκακοπάθησον, α suferi împreu- 
nă (cu cineva). 2Tim.l:8. 2:3.* 
4778   συγκακουχέοµαι, (σύν. κακός, εχω), α fi 
chinuit împreună (cu cineva). Evr. 11:25.* 
4779   συγκαλέω, (σύν, καλέω), aor. συνεκά- 
λεσα, aor.med. συνεκαλεσάµην,   α chema 
laolaltă, a strânge; a chema la sine [la med.]. 
Mc.l5:16. Fapt.5:21.Lc.9:l. 
4780   συγκαλύπτω, (σύν, καλύπτω), α acoperi, 
a ascunde. Le. 12:2.* 
4781    συγκάµπτω, (σύν, κάπτω), imp.aor. σύγ- 
καµψον, a îndoi. Rom. 11:10.* 
4782   συγκαταβαίνω, perf. aor. συγκαταβάς, α 
coborî cu cineva [ex. din Ierusalim, localizat 
mai sus, laCesareeal. Fapt.25:5.* 
4783   συγκατάθεσις,-εως,ή, (συνκατατίθηµι), 
contribuŃie; înŃelegere; potrivire; consimŃă- 
mânt. 2Cor.6:16.* 
συγκατανεύω, part.aor. συγκατανεύσας, 
a fi de acord, a da din cap [ca un semn de 
consimŃământ]. Fapt. 18:27.* 
4784   συγκατατίθηµι, part. perf.med. συγκατα- 
τεθειµένος, α face (ceva) împreună (cu cine- 
va), la med.: a vota împreună (cu cineva), a 
fi de acord. Lc.23:5L* 
4785   συγκαταψηφίζοµαι, aor.pas. συγκατεψη- 
φίσθην, α vota împreună cu (cineva); a fi ales 
(pentru ceva) prin vot [la pas.]. Fapt. 1:26.* 
σύγκειµαι, α fi întins la masă (cu 
cineva), a sta la masă (cu cineva). Mt.9:10.* 
4786   συγκεράννµιι, aor. συνεκέρασα, part. 
perf.pas. συγκεκερασµένος, α amesteca; a 
uni, a cupla. 1 Cor. 12:24, Evr.4:2.* 
4787   συγκινέω, aor. συνεκίνησα, α pune în 
mişcare, a se mişca; a incita, a instiga. 
Fapt.6:l2.* 
4788   συγκλεί^ aor συνέκλεισα, part.perf. 
pas. συγκεκλεισµένος, a închide, a închide 
laolaltă; a cuprinde; a pune în aceeaşi si- 
tuaŃie [fig.|. Lc.5:6, Rom.11:32. Gal.3:22. 
4789   συγκληρονόµος,-ον, adj. moştenitor îm- 
preună cu cineva. Ef.3:6, Evr. 11:9, I Pt.3:7. 
4790   συγκοινωνέω, (συφκυινωνός), aor. συνε- 
κοινώνησα. a fi părtaş la. a participa Ia; a 
beneficia de (ceva), a lua parte în egală mă- 
sură (la ceva). Ef.5:l 1, Fil.4:14, Ap. 18:4.* 
4791    συγκανωνός, -οΰ, ό, părtaş, partener: 
participant. Rom. 11:17,1 Cor.9:23, Fii. 1:7. 
4792   συγκοµίζω, aor. συνεκύµισα, α strânge 
[recolta]; a curăŃa; a înmormânta. Fapt.8:2.* 
4793   συγκρίνω, inf.aor. συγκρΐναι. a cupla, a 
lega, a pune laolaltă; a interpreta, a explica. 
lCor.2:13, 10:2.* 
4794   cnrfKÎmai,asegârbovi,ciseîndoi.Lc.\3:\ \* 



4795   συγκυρία, -ας,ή, (συγκυρέω. „a se ciocni 
din greşeală"), întâmplare, hazard, coinci- 
denŃă. Lc.\0:3\* 
4796   συγχαίρω, aor. συνεχάρην, α se bucura 
împreună (cu cineva), a împărtăşi bucuria. 
Le. 1:58, 1 Cor. 12:26, Fil.2:17. 
4797    συγχέω, (σύν, χέω), aor.pas. συνεχύθην. 
perf. pas. συγκέχυµαι, α tulbura, a încurca (pe 
cineva), a zăpăci; a întărâta. Fapt.2:6, 
21:27.31.* 
191 
συγραοµαι 
συµβούλυν 
4798    συγχράοµοα, α se folosi de, a folosi îm- 
preună (cu cineva); a avea legătură cu (cine- 
va). In.4:9.*  
συγχύννω, formă sec. pentru συγγέω. 
4799   σύγχισις, -εως,ή, (συγχέω), dezordine, 
harababură, confuzie. Fapt. 19:29.* 
4800   συζάω, (σύν,ζάω),inf.impf. συζήν, viit. 
συζήσω, α trăi împreună, a coabita. Rom.6:8, 
2Cor.7:3, 2Tim.2:IL* 
4801    συζεύγνυµι, aor. συνέζευξα, α prinde în 
acelaşi jug; a lega; a potrivi. Mt. 19:6, Mc. 10:9.* 
4802   συζητέο, (/ discuta, a dezbate. Mc.9:10. 
Lc.24:l5. Fapt.6:9. 
4803   συζήτησις, -εως,ή, (συζητέω), discuite, 
dezbatere, dispută. Fapt. 15:2.7, 28:29. 
4804    συζητητής, -οΰ, ό, (συζητέω), persoană 
cai c ia parte la o dispută, dezbatere. I Cor. 1:20. 
4805   σύζυγος,-ov, adj. prins în acelaşi jug; 
legat. Substantivizat: tovarăş, coleg; solie. 
Fil.4:3.* 
4806    συζωοποιέω, aor. συνεζοχ)ποίησα. α aduce 
la vială împreună cu cineva. Ef.2:5, Col.2:13.* 
4807   συκάµινος, -ου, ή, (Πppei), dud [Morus 
nigra]. Le. 17:6.* 
4808   συκη, -ης ή, (συκέη, ν. σϋκον, „smo- 
chină", cf. lat. ficus), smochină; smochin. 
Mt.21:2(), Mc. 1.1:13, Le. 13:6, lac.3:12. 
4809   συκοµορέα, -ας, ή, sicomor   | Ficus 
sycomorus] (un fel de dud). Le. 19:4 [la 
Comilescu: dud].* 
4810  σΰκον, -ου, τό,   smochină (coaptă). 
Mt.7:16. Lc.6:44. Iac.3:l2. 
4811    συκοφαντέω,(σΰκον, φαίνω), α aduce 
acuzări (cuiva); a calomnia. Le.3:14. 19:8.* 
4812   συλαγωγέω,(σΰλον, άγω), α lua pradă, 
a prăda; a deveni prada (cuiva) [la fig. şi 
pas.J. Col.2:8.* 
4813   συλάω, (σϋλον), aor. έσύλησα, α lua. a 
jefui; a înşela. 2Cor. 11:8. 
4814   συλλαλέονιοη συνελάλησα, α discuta; 
a se sfătui. Mt. 17:3. Mc.9:4, Fapt.25:12. 
4815   συλλοµβάνω,aor. συνέλαβον, viit.med. 
sg.pers.11. συλλήµψη,, part.perf.f. συνει- 
ληφυΐα, aor.med. συνελαβόµην, aor.pas. συ- 
νελήµφθην, a prinde, a apuca, a captura; a 
concepe, a deveni însărcinată; a ajuta, a spri- 
jini. Mt.26:55. Fapt. 1:16; Le. 1:24, 2:21, 



Fapt.26:21,Fil.4:3. 
4816   συλλέγω, aor. συνέλεξα, α aduna, a 
strânge. Mt. 13:28-30. Lc.6:44. 
4817   συλλογίζοµαι, aor. συνελογισάµην. α 
chibzui, a (se) gândi; a discuta. Le.20:5.*' 
4818   συλλυπέω, α fi supărat împreună cu (ci- 
neva), a .v/»/// cn (cineva); a fi trist. Mc.3:5.* 
4819    συµβαίνω, aor. συνέβην, part. aor. συµβάς, 
a se întâmpla, a se împlini, a se îngrămădi 
[despre probleme]. Mc. 10:32. Fapt.20:19, 
21:35. 
4820   συµβάλλω, aor. συνέβαλον, aor.med. συ- 
νεβαλόµην, a discuta ceva cu cineva, a con- 
trazice; a ajuta, a sprijini [la med. ]. Le.2:19, 
Fapt.4:l5. 18:27. 
4821   συµβοσιλεύω,νϋι. συµβασιλεύσω, aor. 
συνεβασίλευσα. α domni împreună (cu 
cineva), a fi coregent (cu cineva). ICor.3:8, 
2Tim.2:l2.* 
4822    συµβιβάζω, viit. συµβιβάσω, aor. συνε- 
βίβασα, part.aor.pas. συµβιβασθείς, α aduce 
laolaltă; a lega împreună; ă uni; a deduce: a 
învăŃa; a ilumina. Ei A: 16, Col.2:19. Fapt. 16:10. 
Col.2:2. 
4823   συµβουλεύω, part. aor. συµβουλεύσας, 
part.aor.med. συνεβουλευσάµην, a (se) sfă- 
tui; a ajunge la o decizie comună. Mt.26:4, 
In.l8:14, Fapt.9:23. 
4824   συµβούλιον, -ου, τό, (συµβουλεύοο). 
consfătuire; consiliu; decizie [a consiliului]. 
Mt. 12:14, 22:15, Fapt.25:12. 
192 
σύµβουλος 
συµφοράζω 
4825    σύµβουλος, -ου, ό, consilier. Rom. 11:34.* 
4826    Συµεών,ό,(]ΐ:'Ώ'^)^.ρΐΌρ. indecl.Simeoii, 
Simon. Lc.3:30. Fapt. 13:1, 2Pt 1:1. 
4827   συµαθητή;, -οΰ, ό, tovarăş de ucenicie, 
coleg în ucenicie. In. i 1:16.* 
4828   συµµορτυρέω, α aduce mărturie împre- 
ună cu cineva. Rom.2:15. 8:16, 9:1. 
4829   συµµερίζοµαι, (σύν, µερίζω), α împărŃi; 
a se împărtăşi; a-şi lua partea (din ceva). 
lCor.9:13.* 
4830   συµµέτοχος,-ov,(σύν, µετέχω), adj. (îm- 
preună) părtaş cu, întovărăşit. Ef.3:6, 5:7.* 
4831   συµµιµητής, -οΰ, ό, (σύν, µιµέοµαι), 
urmaş, imitatorul cuiva. Film.3:l7.* 
συµµορφίζω, (σύν, µορφή), α avea 
aceeaşi formă. Fii.3:1(1.* 
4832   σύµµορφος,-ον, (cf. συννορφίζω), adj. 
de aceeaşi formă [se referă la înfăŃişare 
exterioară]. Rom.8:29. Fil.3:2l.* 
4833   συµµορφόω, ν. συµµορφίζω. Fii.3:10. 
4834    συµπαθέω, (συµπαθής), α suferi împreună 
(cu cineva); a simŃi (cu a«cw).Evr.4:15,10:34.* 
4835   συµπαθής, -ες, (σύν, πάθος), adj. compă- 
timitor; înŃelegător/aŃă de (cineva). 1 Pt.3:8.* 
4836   συµπαραγίνοµαι, aor. συµπαρεγενόµην, 
a veni, a ajunge împreună cu: a se aduna; a 



ajuta, a veni în ajutorul cuiva. Le.23:48. 
2Tim.4:16.* 
4837   συµπαρακαλέω, inf. aor.pas. συµπαρα- 
κληθήναι. α se îmbărbăta (împreună cu cine- 
va). Rom. 1:12.· 
48.« συµπαραλαµβάνω, aor. συµπαρέλαβον, α 
lua cu sine; a lua la sine. Fapt. i 2:25.15:37.38, 
Gal.2:L* 
4839   συµπαραµένω, viit. συµπαραµενώ, α ră- 
mâne lângă (cineva) pentru a-ifi de ajutor. 
Fii. 1:25.* 
4840   συµπάρειµι, α fi prezent [împreună cu 
cineva]. Fapt.25:24 [oratoric].* 
4841    συµπάσχω, (cf. συµπαθής, συµπαθέω), α 
suferi împreună (cu cineva), a simŃi cu cineva, 
a compătimi. Rom.8:17, 1 Cor. 12:26.* 
4842   συµπέµπω, aor. συνέπεµψα, α trimite îm- 
preună (cu cineva), a porni la drum cu a- 
ceeaşi misiune. 2Cor.8:18.22.* 
4843   συµπεριλαµβάνω, (συν, περί. λαµβάνω), 
α îmbrăŃişa, a cuprinde. Fapt.20: Κ).* 
4844   συµτανω, aor. συνέπιον. α bea împreună 
(cu cineva). Fapt. 10:41.* 
συµπίπτω, aor. συνέπεσον, α se prăbuşi, 
a se nărui. Le.6:49.* 
4845   συµπληρόω,  α umple pînă la refuz; a 
împlini [fig.]. Lc.8:23, Lc.9:51 şi Fapt.2:1 
[fig.).· 
4846   συµπνίγω, (σύν, πνίγω, ,,a strânge", „a 
sufoca"), aor. συνέπνιξα,   α sugruma, a 
ştrangula; a îmbulzi, a presa. Mc. 13:22, 
Lc.8:14. 8:42. 
4847    συµπολίτης,-ου,ό, concetăŃean.Ef.2:\9.'" 
4848    συµπορεύµαι, α merge împreună (cu ci- 
neva), a călători cu cineva: a se aduna [a veni 
împreună]. Lc.7:II, 14:25.24:15: Mc.lftl.  
συµπόσια, -ας, ή, (σύν, πίνω, ν. πόσις). 
ospăŃ; masă comună. Mc.6:39.* 
4849   συµπόσιον, -ου,τό,(ν. συµπόσια), ban- 
chet,petrecere; un grup de oameni care mă- 
nâncă împreună. Mc.6:39.* 
4850   συµπρεσβύτερος, -ου, ό, tovarăş în slu- 
jire de prezbiter. 1 Pt.5:1.:': 
4851    συµφέρω, aor. συνήνεγκα, α strânge, a 
aduna: a ajuta, a fi de folos. Fapt. 19:19, 
lCor.6:12:Mt.l9:10. Evr. 12:10. 
4852   σΰµφηµι, α fi de acord. Rom.7:16.* 
σύµφορος, -ον, (συµφέρω), adj. folositor, 
avantajos [substantivizat: avantaj, bene- 
ficiu]. ICor7:35, 10:33.* 
συµφορτίζω, împovora împreună cu cineva. 
Fil.3:10 [a purta împreună povara morŃii Sale].* 
193 
συµφυλέτης 
συναντιλοµβάνοµοα 
4853   συµφυλέτης, -ου, ό, (σύν, φύλη), per- 
soană care aparŃine aceluiaşi trib; compa- 
triot. ITes.2:14.* 
4854   σύµφυτος, -ον, (συµφύω), adj. născut 
(împreună cu cineva); ele aceeaşi origine; 



crescut împreună, unit. Rom.6:5.* 
4855   <n^qn){u,part.aor.pas. συµφείς, α creşte 
împreună; a cupla, a împleti. Le.8:7.* 
4856   συµφωνέω, aor. συνεφώνησα, aor.pas. 
συνεφωνήθην, a fi în armonie, a se potrivi: 
a fi de acord. Fapt. 15:15: Mt.l8:19. 20:2. 
Fapt.5:9. 
4857   συµφώνησις, -εως,ή, (συµφωνέω), înŃe- 
legere, consens. 2Cor.6:l5.* 
4858   συµφωνία, -ας, ή, (συµφωνέω), armonie 
(muzicală); sunetul simultan a mai multor 
instrumente muzicale; muzică. Le. 15:25.* 
4859   σύµφωνος,-ov, adj. armonios; în acord. 
lCor.7:5.* 
4860   συµψηφζω, aor. συνεψήφισα, α socoti, 
a calcula. Fapt. 19:19. 
4861   σύµψυχος, -ον, adj. armonios, unit în 
suflet. Fii.2:2.* 
4862   συν, prep. eu dat. [orig. adv.: împreună, 
deodată], cu; împreună cu; deodată cu; 
portivit cu. 
4863   συνάγω, viit. συνάξω, aor. συνήγαγον, 
viit.pas. συναχθήσοµαι, aor.pas. συνήχθην, 
part.perf.pas. συνηγµένος, aprinde; a strân- 
ge, a aduna; a aduce laolaltă, a uni; a invita. 
Mt. 13:47, In.15:6; Mt.22:l(J, Fapt.l5:30; 
Mt.27:27, 25:35. 
4864   συναγωγή, -ης, ή, (συνάγω), loc de adu- 
nare; sinagogă; locul unde se strâng nişte 
lucruri; piaŃă; sală de şedinŃe; adunare, şe- 
dinŃă. Mt.4:23, Lc.4:15, Fapt.6:9. Iac.2:2, 
Ap.2:9. 
4865   συναγωνίζοµαι, α lupta împreună (cu ci- 
neva), a fi în alianŃă. Rom. 15:30.* 
4866   συναθλέω, aor. συνήθλησα, α lupta îm- 
preună (cu cineva). Fii. 1:27, 4:3.* 
4867   συναθροίζω, part.aor. συναθροισας, α 
aduna, a chema laolaltă. Lc.24:33, Fapt. 12:12, 
19:25.* 
4868   συναιρώ, inf. aor. συναραι, α ridica îm- 
preună [expr.: λόγον συναιρεί ν = a tine soco- 
teală]. Mt. 18:23.24. 25:19.* 
4869   συναιχµάλωτος, -ου, ό, tovarăş de tem- 
niŃă. Rom.16:7, Col.4:10, Film.23.* 
4870   συνακολουθέω, aor. συνηκολούθησα, α 
merge după cineva, a urmări (pe cineva). 
Mc.5:37, 14:51, Lc.23:49.* 
4871   συναλίζω, α aduna. Fapt. 1:4.* 
συναλλάσοω, α aduce în legătură (o 
persoană cu alta); a împăca. Fapt.7:26.* 
4872   συναναβαίνω, part. aor. συναναβάς, α 
se urca împreună (cu cineva). Mc. 15:41. 
Fapt. 13:31. 
4873   συνανάκειµαι,α sta (a se întinde) la ma- 
să împreună (cu cineva). Mt.9:10, Mc.2:15, 
Le. 14:10. In.12:2. 
4574 συναναµίγνυµι, sau -µιγνύω, (σύν, ανά. µείγ- 
νυµι), α (se) amesteca cu; a avea legături cu, a fi 
asociatcu fia pas.]. ICor.5:9.11,2Tes.3:14.* 
4875   συναναπαύοµοα, α se odihni împreună 



(cu cineva); a găsi odihnă. Rom. 15:32.* 
<ruvav(rtpe<p(B,aor.pas. συνανεστράφην, 
[în NT. numai la pas.], a se asocia cu (cine- 
va); a umbla împiTunâ. Fapt. 10:41.* 
4876   συναντάω, viit. συναντήσω, aor. συνή- 
ντησα, a întâlni (pe cineva); a se întâmpla 
[la fig.]. Le.9:18, Fapt.10:25, Evr.7:l, 
Fapt.20:22 [fig.]. 
4877   συνάντησις, -εως,ή, întâlnire, întâmpi- 
nare. Mt.8:34, In. 12:13.* 
4878   συναντιλαµβάνοµαι, cj.aor.sg.pers.ilI. 
συναντιλάβηται, α purta grija (cuiva), a 
ajuta. Le. 10:40, Rom.8:26.* 
194 
συναπαγω 
συνεπισιοπος 
4879   συναπαγω, aor.pas. συναπήχθην, α duce 
cu sine [ca vârtejul], a fi purtat [ex. de valuri]; 
a târî. Gal.2:3,2Pt3:17, Rom. 12:16 [„ ŃineŃi-vă 
de oamenii (lucrurile) smeriŃi (smerite)"]. 
4880   συναποθνήσκω, aor. συναπέθανον, α 
muri (împreună cu cineva). Mc. 14:31, 
2Cor.7:3, 2Tim.2:ll. 
4881   συναπόλλυµι, sau -απολύω, aor.med. 
συναπωλόµην, α pieri (împreună cu cineva, 
ceva). Evr. 11:31.* 
4882   ουναποστέλλω, aor. συναπέστειλα, α tri- 
mite (pe cineva) împreuna (cu altcineva). 
2Cor.l2:I8.* 
4883   συναρµολογέω, (σύν, αρµός, λόγος), α 
potrivi; a îmbina. Ef.2:2l. 4:16.* 
4884   συναρπάζω, aor. συνήρπασα, aor.pas. 
συνηρπάσθην, plpf. συνηρπάκειν, part.aor. pas. 
συναρπασθείς, a târî; a răpi; a lua; a năvăli 
peste. Fapt.l9:29; Lc.8:29, Fapt.27:15: 6:12. 
συναυλίζοµαι, formă presupusă, v. 
συν αλί ω. 
4885   συναυξάνω, α creşte împreună. Mt. 13:30.* 
συνβ-, ν. συµβ-. 
συνγ-, ν. συγγ-. 
4886   συνδεσµος,-ου, ό, (συνδέω), legătură, 
unitate; cătuşă, lanŃ; robie. Col.2:19, 3:14. 
Ef.4:3; Fapt.8:23.* 
4887   συνδέω, a lega împreună; a lega; a a- 
runca în închisoare. Evr. 13:3.* 
4888   συνδοξάζω, cj.aor.pas.pl.pers.Ι. συνδο- 
ζασθώµεν, α slăvi, a glorifica (împreună). 
Rom.8:17.* 
4889   σύνδουλος, -ου, ό, tovarăş de slujire 
[sclavii unui stăpân comun]. Mt. 18:28, 
Col.l:7,Ap.6:ll. 
4890   συνδροµή, -ης, ή, (σύν, δροµ-, ν. 
τρέχω), strângerea sau adunarea unei 
mulŃimi [în special pentru tulburări]. 
Fapt.21:30.* 
συνεγείρω, aor. συνήγειρα, aor.pas. συ- 
νηγέρθην. a trezi, a scula, a învia (împreună 
cu cineva). Ef.2:6. Col.2:13. 3:1.* 
4892   συνέδριον, -ου,τό, (σύν. έδρα „şedere"), 
şedinŃă, consiliu; sală de consiliu. [în ma- 



joritatea cazurilor 'ΡΤΙΠΪΟ, Consiliul Mare 
de Iu Ierusalim.1 Mt.5:22, Fapt.5:21; 
In. 11:47; Mt.lO:17, Lc.22:66. 
συνέδριος, probabil o eroare cauzată de 
prezenŃa lui συνέδριον. în versetul 34. Cf. 
σύνεδρος [ν. Bauerj. Fapt.5:34. 
σύνεδρος, -ου, ό, membru al unui 
consiliu. Fapt.3:35.* 
4893   συνείδησις, -εως, ή, (σύνοιδα), con- 
ştiinŃă de sine; conştiinŃă (morală). Evr. 10:2. 
lPt.2:l9;Rom.2:15. !Cor.lO:29, lTim.4:2. 
4894   συνείδον, (aor.2), ν. συνοράω. 
συνειδός, τό, (part.perr'.pas. folosit sub- 
stantival), ν. σύνοιδα. 
<Β95-%σύνειµι, impf.sg.pers.III. συνην, α fi 
împreună; a se aduna. Le.9:18, Fant.22:11, 
Lc.8:4.* 
4897   συνεισέρχρµαι,  α intra (împreună cu 
cineva). In.6:22.* 
4898   συνέκδηµος, -ου, ό, (σύν, έκδηµέω), 
(ovarăg de drum. Fapt. 19:29, 2Cor.X: 19.* 
4899   συνεκλεκτός, -ή, όν, (σύν. έκλέω), adj, 
ales împreună (cu cineva). 1 Pt.5:13 [adică 
„frate"].*  
συνεκπορεύοµαι, α ieşi (împreună cu ci- 
neva), a pleca cu. Fapt.3:11 .* 
4900   συνελαύνω, aor. συνήλασα, α mâna, a 
goni împreună (cu cineva);, a îndemna, a 
determina. Fapt.7:26.:s 
4901   συνεπιµαρτυρέω, α aduce mărturie îm- 
preună (cu cineva); a avea o mărturie concor- 
dantă [ex. cu mărturia unui alt om], Evr.2:4.* 
συνεπίσκοπος,-ου,ό, tovarăş în slujba 
de supraveghere [slujirea bisericii]. Fii. 1:1.* 
195 
συνεπιτίθηµι 
συνεπιτίθηµι, aor.med. συνεπεθέµην, α 
se alătura la. Fapt.24:9.* 
4902   συνέποµαι, (σύν, έποµαι. ,.a urmări'"), a 
Ńi în suira cuiva, a însoŃi pe cineva. Fapt.20:4.* 
4903   συνεργέω, (συνεργός), α face ceva îm- 
preună cu cineva, a colabora; a fi coleg cu 
(cinevaJ, a ajuta (pe cineva). 1 Cor. 16:16. 
2Cor.6:l, lac.2:22; Rom.8:28. 
4904   συνεργός, -οΰ 6, coleg, colaborator, to- 
varăş de lucru; ajutor. Rom. 16:3. Fii.2:25, 
lTes.3:2. 
4905   συνέρχοµαι, viit. συνελεύσοµαι, aor. 
συνήλθον, perf. συνελήλυθα. impf. συνηρ- 
χόµην. pari. perf. συνεληλύθεισαν. α veni 
laolaltă, a se aduna; a se căsători [a se îm- 
preuna]; a umbla, a călători cu cineva. 
Mc.3:20. Fapt. 1:6, ICor. 11:17; Mt. 1:18, 
ICor.7:5; In. 11:33, Fapt. 10:23. 
4906   συνεσθίω, aor. συνέφαγον. α mânca îm- 
preună (cu cineva); a sta la aceeaşi masă. 
Lc.l5:2, Fapt. 10:41, lCor.5:Il.Gal.2:12. 
4907   σύνεσις, -εως, ή, (<τυνίηµι), capacitate de 
înŃelegere (discernământ); înŃelegere, con- 
sideraŃie; înŃelepciune. Le.2:47, 1 Cor. 1:19, 



Col. 1:9. 2Tim.2:7. 
4908   συνετός, -ή, όν, (συνίηµι), adj. înŃelept, 
deştept; înŃelegător. Mt. 11:25. Fapt. 13:7, 
i Cor. 1:19. 
4909   συνευδοκέω, a hotărî, a decide împreu- 
nă cu alŃii; a fi de acord, a aproba. Le. 11:48, 
Fapt.8:l, Rom. 1:32. 
4910   συνευω^οµοα, (σύν, εύωχέω, „a ospă- 
ta"), a se ospăta, a chefui împreună. 2Pt.2:13, 
Jud.12.* 
491' συνεφίστηµι, a se răsciti a (împreună cu 
alŃii). Fapt. 16:22.* 
4912 συνέχω, viit. συνέξω, aor. συνέσχον, α sus- 
Ńine (împreună) ceva; a Ńine. a opri; a strânge, 
a presa, a fi constrâns; a fi ocupat cu (ceva), a 
σύνοιδα 
//' absorbit în |vreo activitate]. Le.8:45, 
Fapt.28:8. 18:5, 2Cor.5:14. 
συνζ-, ν. συζ-. 
4913   συνηδοµαι, (σύν, ήδοµαι, „a se desfăta'", 
,,a se bucura"), a se bucura împreună cu 
(cineva); a primi (a accepta) cu bucurie. 
Rom.7:22.* 
4914   συνήθεια, -ας, ή, (σύν, εθος), obicei; 
obişnuinŃă. In. 18:39, ICor.7:8. 11:16.* 
4915   συνηλικιώτης, -ου, ό, (σύν, ηλικία), ο 
persoană de aceeaşi vârstă (cu cineva); con- 
temporan. Gal. 1:14.* 
4916   συνθάπτω, aor.pas. συνετάφην, α înmor- 
mânta împreuna cu (cineva). Rom.6:4, 
Col.2:12.* 
4917   συνθλάω, viit.pas. συνθλασθήσοµαι, α 
zdrobi, a sfărâma. Mt.21:44, 20:18.* 
4918   συνθλίβω, a presa, a apăsa; a strânge; 
a strâmtora. Mc.5:24.3L* 
4919    συνθρύπτω, (σύν, θρύπτω, „a rupe", „fărâ- 
ma'"), a sparge, a zdrobi; a îwnuia. Fapt.21:13.* 
4920    συνίηµι, viit. συνήσω, aor. συνήκα, α 
înŃelege, a pricepe, a concepe. Mt. 13:13, 
Mc.7:14. Fapt.7:25, Rom.3:ll, Ef.5:17. 
4921   συνίστηµι, (forme supl.: συνιστάω, συ- 
νιστάνω), aor. συνέστησα, perf. συνέστηκα, 
part. perf. συνεστώς. α aduce laolaltă; a uni; 
a prezenta, a recomanda; a manifesta; a fi, 
a exista. Rom.16:1. 2Cor.12.ll, 5:12; 4:2; 
Rom.3:5. 5:8; Lc.9:32", 2Pt.3:5; Col.l :17. 
συνλ-, ν. συλλ-. 
συνµ-, ν. συµµ-. 
4922   συνοδεύω, (σύνοδος,  „tovarăş  de 
drum"'), a merge împreună (cu cineva); a că- 
lători cu (cineva). Fapt.9:7.* 
4923   συνοδία, -ας, ή,   (σύνοδος), grup de 
călători [pelerini], caravană. Le.2:44.* 
σύνοιδα, part.f.sg.gen. συνειδυίης,«^« des- 
pre (ceva), a fi implicat în. Fapt.5:2, 1 Cor.4:4. 
196 
 
συνοικέω 
4924   συνοικέω,Λ locui împreună; a trăi îm- 
preună [despre căsătorie]. lPt.3:7.* 



4925   συνοικοδοµέω, α construi împreună. 
Ef.2:22.* 
4926   συνοµιλέω,α discuta (cu cineva), a con- 
versa, a intra în vorbă. Fapt. 10:27.* 
4927   συνοµορέω,(σύν, όµορος, „limitrof), a 
fi învecinat cu. Fapt. 18:7.* 
<rovopo(u,aor. συνιδείν, part.aor. συνιδών, 
a percepe, a-şi da seama; a afla. Fapt. 12:12, 
14:6.* 
συνορία, -ας, ή, vecinătate; Ńară, Ńinut 
învecinat. Mt.4:24.* 
4928   συνοχή,-ής,ή, (συνέχω), captivitate; în- 
chisoare; suferinŃă, durere, chin. Lc.21:25, 
2Cor.2:4.* 
συνπ-, ν. συµπ-. 
συνρ-, ν. συ ρ ρ-. 
συνσπ-, ν. συσπ-. 
συνστ-, ν. συστ-, 
συνταράσσω, aor. συνετάραξα, α 
tulbura, a deranja; a încurca. Le.9:42.* 
4929   συντάσσω, aor. συνέταξα, α ordona, a 
prescrie. Mt.21:6, 26:19. 
4930   συντέλεια, -ας, ή,(συντελεω), împlinire, 
plinătate; încheiere, sfârşit. Mt. 13:39, 24:3, 
28:20, Evr.9;26.2. 
4931    συντελεω, viit. συντελέσω, aor. συνετέ- 
λεσα, aor.pas. συνετελέσθην, α termina, a du- 
ce la sfârşit, a încheia; a împlini, a realiza. 
La pas. are conotaŃie negativă: a se distruge; 
a se termina. Mt.7:28, Lc.4:13. Rom.9:28; 
ln.2:3. 
4932   συντέµνω, a scurta, a limita. Rom.9:28.* 
συντεχνίτης, -ου, ό, οιη de aceeaşi me- 
serie (cu cineva). Fapt. 19:25.* 
4933   συντηρέω,ί/ păstra, a reŃine; a tăinui. 
Mt.9:17, Mc.6:20, Lc.2:19, 3:38.* 
4934   συντίθηµι^οΓ.ηιεα.ρΙ.ρεΓΚ.ΙΙΙ. συνέθεν- 
Συράκουσαι 
το, α aşeza lângă; a fi de acord, a se înŃelege 
[la med.]. Le.22:5, Fapt.23:20. 
4935   συντόµως,    (σύντοµος,    „scurtat", 
„grăbit"'), adv. pe scurt. Fapt.24:4.* 
4936   συντρέχω, aor. συνέδραµον, α fugi îm- 
preună (cu cineva); a se aduna, a se strânge. 
lPt.4:4; Mc.6:33, Fapt.3:l 1. 
4937   συντρίβω, viit. συντρίψω, aor. συνέτρι- 
ψα, viit.pas. συντριβήσοµαι, inf.perf.pas. 
συντετρίφθαι, a sparge, a lovi, a sfărâma, a 
nimici.   Mc. 14:3,   Mt. 12:20,   In. 19:36, 
Rom. 16:20. 
4938   σύντριµµα, -τος,τό, (συντρίβω), ruinare, 
distrugere, nimicire. Rom.3:!6.* 
4939   σύντροφος,-ου, ό, (συντρέφω), prieten 
intim; frate; confident. Fapt. 13:1.* 
4940   συντυγχάνω, inf. aor. συντυχείν, part.aor. 
συντυχών, α se întâlni; a ajunge în preajma 
(cuiva). Lc.%: 19, Fapt. 11:26.* 
4941   Συντύχη, -ης, ή, s.prop. Sintichia. 
Fil.4:2.* 
4942   συνυποκρίνοµαι, aor. συνυπεκρίθην, α fi 



ipocrit împreună cu (cineva), a se alătura 
cuiva în ipocrizia lui. Gal.2:13.* 
4943   συνυπουργέω,(σύν, ύπουργέω, „a sluji", 
„a ajuta"'), a sluji, a ajuta (pe cineva). 
2Cor.l:ll.* 
συνφ-, ν. συµφ-. 
συνχ-, ν. συγχ-. 
συνψ-, ν. συµψ-. 
4944   συνωδίνω,  α fi părtaş (cu cineva) la 
durerile naşterii; a împărtăşi durerea cuiva; 
a fi mâhnit împreună cu (cineva). Rom.8:22.* 
4945   συνωµοσία, -ας, ή, (σύν, οµνυµι), con- 
spiraŃie, complot. Fapt.23:12.* 
Σύρα, -ας, ή,  sirian; femeie siriană. 
Mc.7:26.* 
4946   Συράκουσοα, -ών, αϊ, s.prop. Siracuză. 
Fapt.28:12.* 
197 
Συρία 
4947   Συρία, -ας, ή, s.prop. Siria [Provincie ro- 
mană din 64 î.Cr., având capitala la Antiohia. Se 
întinde între: MunŃii Taurus, Mesopotamia, 
Palestina şi Marea Mediterana.]. Mt.4:24, Lc.2:2, 
Fapt. 15:23. 
4948   Σύρος,-ου,ό, (bărbat) sirian. Le.4:27. 
4949   Συροφοινίκισσα, -ης, ή, (cf. Συρία, Φοι- 
νίκη), femeie siro-fenicianâ. Mc.7:26. 
4950   Σύρτις,εως,ή,s.prop. Sirta [ν. Cornilescu]. 
Fapt.27:17.* 
4931  σύρω, a trage, a târî, a duce (pe cineva) 
cu de-a sila. In.2! :8, Fapt.8:3, Ap. 12:4. 
4952   συσπαράσσω, (συν, σπαράσσω), aor. συ- 
νεσπάραξα, α sj'âşia, a rupe; a zgudui. Mc.9:20, 
Lc.9:42.* 
4953   σύσσηµον, -ου, τό, (συν, σήµα = ση- 
µείον), semn prestabilit (cu cineva); semn; 
semnal. Mc. 14:44.* 
4954   σύσσωµος, -ον, (σύν, σώµα), adj. apar- 
Ńinător la acelaşi trup. Ef.3:6.* 
4955   συστοσιαστής, -οΰ, ό, tovarăş de insu- 
recŃie, coparticipării în răscoală. Mt. 15:7.* 
4956   συστατικός, -ή, όν, (συνίστηµι), adj. de 
recomandare; (cel) care recomandă. 2Cor.3:1 
[„scrisoare de recomandare"].* 
4957   συσταυρόω, aor.pas. συνεσταυρώθην, perf. 
pas. συνεσταύρωµαι, α răstigni împreună cu 
(cineva). Mt.27:44, Mc. 15:32, Rom.6:6, Gal.2:19. 
4958   συστέλλω, aor. συνέστειλα, part. perf. 
pas. συνεσταλµένος, α pune laolaltă; a limi- 
ta; a scurta. lCor.7:29; Fapt.5:6 [cu sensul 
de "a îndepărta", "a strânge"]. 
4959   συστενάζω, a suspina, a geme împreună 
cu (cineva). Rom.8:22.* 
4960   συσταχέω, α sta în aceeaşi linie [ca sol- 
daŃii]; a corespunde [elementele aceleaşi ca- 
tegorii]. Gal.4:25.* 
4961   συστρατιώτης,-ου,ό, tovarăş de luptă. 
Fil.2:25. Film.2.* 
σφυδρόν 
4962 
συστρεφω, part. aor. συστρεψας, aor.pas. 



συνεστραφην, part.perf.pas. συνεστραµµενος, 
a strânge (ceva); a (se) aduna. Fapt.28:3; 
Mt. 17:22; Fapt. 10:4!.* 
4963 συστροφή, -ης, ή, (συστρεφω), agitaŃie, 
tulburare, zarvă, adunare dezordonată. 
Fapt. 19:40, 23:12.* 
4961 συσχηµατίζω, (σύν, σχήµα), a forma, a 
modela după (ceva). în NT. numai la pas.: a 
se potrivi, a se asemăna. Rom. 12:2, 1 Pt. 1:14.* 
4965   Συχάρ, ή, s.prop. indecl. Sihar [oraş din 
Samaria, aici era izvorul lui Iacov.]. ln.4:5.* 
4966   Συχέµ, (D30), s.prop. indecl. Sihem. 
Fapt.7:16. 
4967   σφαγή, -ης, ή, (σφάζω), tăiere; măcel, 
masacru. Rom.8:36; Fapt.8:32, Iac.5:5. 
4968   σφάγιον, -ου, τό, (σφαγή, σφάζω), jertfă 
cu sânge; victimă [ca obiect de jertfă: ani- 
malul]. Fapt.7:42. 
4969   σφάζω, aor. έσφαξα, aor.pas. έσφάγην, 
part.perf.pas. έσφαγµένος, α tăia gâtul cuiva; 
a omorî. 1 In.3:12. Ap.6:4, 18:24. 
σφάλλω, viit. σφαλήσοµαι, α doborî. La 
pas.: a cădea, a se poticni. Mt. 15:14.* 
4970   σφόδρα, (σφοδρός), adv. tare. puternic, 
în mare măsură. Mt.2:10. Mc. 16:4, Le. 18:23, 
Fapt.6:7. 
4971   σφοδρώς, (ν.  σφόδρα),   adv.   tare, 
puternic, violent. Fapt.27:18. 
4972   σφραγίζω, (σφ'ραγίς), aor. έσφράγισα, 
aor.med. έσφραγισάµην, aor.pas. έσφραγίσ- 
θην, part.perf.pas. έσφγαγισµένος, α sigila; a 
fixa [a preveni mutarea, unui obiect]: a lega- 
liza; aŃine în secret; a însemna [prin aplicarea 
semnului propriu]. Mt.27:66, Ap.20:3; 
in.3:33, Rom. 15:28, Ap. 10:4,7:3. 
σφραγίς,-ιδος, ή, sigiliu, pecete. 2Tim.2:19, 
lCor.9:2. 
4973   σφυδρόν, -οΰ, τό, gleznă. Fapt.3:7.* 
σφυρις 
σφυρίς, -ίδος, ή, variantă oitografică pentru 
σπυρίς. 
4974   σφυρόν,-σΰ,τό,(ΰΙ~. σφυδρόν), gleznă, călcâi. 
Fapt.3:7.* 
4975   σχεδόν, (σχε-). adv. aproape (că), cât pe 
ce.gata-gata. Fapt. 13:44, 19:26. Evr.9:22.* 
4976   σχηµχ^ -τΟς τό, (răd. σχε-, de la εχο)),formă, 
chip, configuraŃie, înfăŃişare exterioară specifică. 
Fil.2:7; lCor.7:3L* ' 
4977   σχίζω,(cf. lat. scindo), viit. σχίσω, aor. εσχισ- 
µα, aor.pas. έσχίσθην, a despica, a împărŃi, a 
diviza, a separa, a rupe în bucăŃi. Lc.5:36, In. 19:24; 
Mt.27:51, Fapt. 14:4. 
4978   οχίσµχ^ .χος, χό, (σχίζω), ruptură, crăpătură, 
prăpastie; despărŃire, disensiune, schismă. 
Mt.9:16, Mc.2:21,In.7:43, I Cor. 1:10, 11:18. 
4979    σχοννίον, -υ, χό, (σχοΐνος, „pi phig1'),funie. 
ln.2:15,Fapt.27:32.* 
«80 οχο^άζ^ (σχολή), aor. έσχόλασα, α avea 
timp la dispoziŃie, a fi liber; a fi neocupat [ex. 
despre un loc]. lCor.7:5; Mt. 12:44, Le. 11:25. 



4981   σχολή, -ης, ή, (răd. σχε-, de la έχω), repaus, 
odihnă; activitate în timpul liber; prelegere. în 
NT. sală de conferinŃă, şcoală. Fapt. 19:9.* 
4982   σώζω, (σάος, σόος, σώς, „în bună stare", 
„sănătos"), viit. σώσω. aor. έσωσα, aor.pas. έσώθην, 
inf. σωθηναι, viit.pas. σωθι'ροµαι, peif. σέσωκα, 
peif.pus.sg.pers.nl. σέσωσται, şi σέσωται, α face 
sănătos; a Ńine în viaŃă; a salva; a elibera. în 
NT.: aŃine în viată; a elibera de (ceva); a vindeca; 
a păstra, a păzi; a elibera, a mântui. Mt. 14:30. 
27:40, Lc.23:35, In. 12:27, Evr.5:7; I Cor. 1:21, 
2Tim.l:9, lPt.3:2l. 
4983   σώµα.-ατός, τό, trup, corp; persoană; ca- 
davru: substanŃă; viaŃa; unitate; corporaŃie; stare 
socială... în NT.: corp, trup. Mt.5:29, Rom. 1:24; 
Mc.l5:45.2Cor.5:6,Gal.6:17,Col.2:ll:Mt.6:25, 
Rom. 12:4. 
σώφρων 
4984   σωµατικός -ή, όν, (σώµα), adj. trupesc, cor- 
poral. Lc.3:22, lTim.4:8.* 
4985   σωµατικως, (σωµατικός), adv. trupeşte. 
Co!.2:9.· 
4986   Σωπατρος, -ου, ό, s. prop. Sopater. Fapt.20:4. * 
4987   σωρεύω,(σωρός,„movilă"), viit. σωρεύσω, 
part.perf.pas. σεσωρευµένος, α strânge, a îngră- 
mădi, a aduna; a agonisi. Rom. 12:20,2Tim.3:6.* 
4988   Σωσθένης,-ους6,s.prop. Sosten. Fapt. 18:17, 
1 Cor. 1:1. 
4989   Σωσίπατρος -ου, ό, s.prop. Sosipater. 
Rom. 16:21. 
4990    σωτήρ, -ήρος, ό, (σώζω), eliberator: ajutor; 
vindecător. în NT. mântuitor, salvator. Le. 1:47, 
ITim. 1:1. 2:3; Lc.2:11, Fapt. 13:23, 2Pt.3:2. 
4991   σωτηρία, -ας, ή, (σώζω, σωτήρ), eliberare, 
salvare, mântuire; protejare: scăpare. Fapt.27:34, 
Evr. 11:7: Le. 1:71. lPt.l:9, Ap.7:10. 
4992    σωτήριος, -ον, (σφζω, σωτήρ), adj. elibe- 
rator, mântuitor; instrumentul mântuirii [folosit 
cas.].Tit.2:lI,Lc.2:30,Ef.6;17. 
4993    σωφρονέω, (σώφρων), imp.aor.pl.pers.il. 
σωφρονήσατε, α avea minte sănătoasă; a se 
comporta cu înŃelepciune. Mc.5:15. Lc.8:35, 
Rom. 12:3, lPt.4:7. 
4954  σωφρονίζω, (σώφρων), α face (pe cineva) să 
fie lucid, a îndemna, a avertiza; a încuraja. Tit.2:4.* 
4995   σωφρονισµός-σ&Λ (σώφρων, σωφ-ρονίζω), 
luciditate, chibzuinŃă. 2T\m.\:l." 
4996   σωφρόνωςadv.chibzuit.cumpătat.Tit.2:12* 
4997   σωφροσύνη, -ης, ή, (σώφρων), chibzuinŃă, 
raŃionalitate; cumpătare; moralitate; decenta, 
modestie [virtutea femeilor]. Fapt.26:25, 
lTim.2:9.15.* 
4998   σώφρων, -ον, gen. -όνος, (σώς, φρήν), 
adj. lucid, chibzuit; înŃelept; moderat; cinstit; 
modest. lTim.3:12, Tit. 1:8. 
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Ταρσεύς 
τέλειος 



Τ, t, Iau. a nouăsprezecea literă a alfabe- 
tului grecesc: ca cifră τ'= 300. 
4999   ταβέρναι, -ων, αϊ, (lat. tabernae), 
prăvălie; cârciumă, tavernă. Fapt.28:15.* 
5000   Ταβιθά,ή^.ρι-ορ. indecl. (aram. ΠΓΡαΟ, 
„gazelă"), Tahitu. Fapt.9:36.40.* 
Ταβώρ, ν. Θαβώρ. 
5001   τάγµα, -τος,τό, (τάσσω), ceva care este 
ordonat; grupă; detaşament; ordine. 
ICor. 15:23.* 
5002   τακτός, -ή, όν, (τάσσω), adj. fixat; 
definit; stabilit. Fapt. 12:21.* 
5003   ταλαιπωρέω, (ταλαίπωρος), imper. 
aor.pl.pers.il. ταλαιπωρήσαµε, α trăi mize- 
rabil; a suferi, lac.4:9.* 
5004   ταλαιπωρία, -ας, ή, (ταλαίπωρος), 
mizerie, suferinŃă, nenorocire. Rom.3:16, 
Iac.5:l.* 
5005   ταλαίπωρος _0Vj (τλη-, „a îndura", si 
πηρός, πήµα), adj. mizerabil, nenorocii. 
Rom.7:24, Ap.3:l7.* 
5006   ταλαγτιαίος, -α, -ον, (τάλαντον), adj. 
(greu) cât un talant, de un talant. Ap. 16:21.* 
5007   τάλαντον, -ου, τό, (τλήναι, „a căra", „a 
purta"), talant [Unitate de măsură pentru 
greutate, variind între 26-36 kg.]; monedă 
[Valoarea ei diferea după loc şi timp, dar tot- 
deauna era mare, datorită metalului constitu- 
ent: aur, argint, alamă.J. Mt. 18:24.* 
5008   ταλιθά,ή,indecl, (aram. ΠΓΡ^Ο),fetiŃă. 
Mc.5:4l.* 
5009   ταµείον, -ου,τό,(ταµιείον), magazie, că- 
mară; cameră ascunsă, secretă. Le. 12:24; 
Mt.6:6, Le. 12:3. 
ταµιείον, -ου, τό, (ταµίας, „administra- 
tor"), ν. ταµείον. Probabil o alternativă 
ortografică. Mt.24:26.* 
τανυν, = τά νΰν. 
5010   τάξις,-εως,ή, (τάσσω), ordine sau suc- 
cesiune fixată; stare, calitate. Le. 1:8, 
1 Cor. 14:40, Evr.5:6. 7:11. 
5011   ταπεινός, -ή, -όν, adj. de o poziŃie joasă, 
sărac, nedistins; subordonat, inferior; umil, 
smerit. Le. 1:52. Rom. 12:16, 2Cor. 10:1; 
Mt.ll:29, lPt.5:5. 
5012    ταπεινοφροσύνη, -ης ή, (ταπεινόφρων), 
smerenie, umilinŃă. Fapt.20:19, Ef.4:2, Fil.2:3. 
Col.3:12. 
ταπεινόφρων,-ov, gen. -οντος, umil; u- 
milinŃă. lPt.3:8.* 
5013   ταπεινόω, (πατεινός), viit. ταπεινώσω, 
aor. έταπείνωσα, viit.pas. ταπεινωθήσοµαι, 
aor. pas. έταπεινώθην, α nivela, a îndrepta; 
a umili, a înjosi. Le.3:5,2Cor. 12:21, Fil.2:8; 
Mt.23:12, Le. 14:11, IPt.5:6. 
5014  ταπείνωσις,   -εως,   ή,   (ταπεινόω), 
umilinŃă, smerenie; stare smerită. Iac. 1:10; 
Lc.l:48, Fapt.8:33, Fii.3:21. 
5015   ταράσσω, (θράσσω, "a nelinişti"), aor. 
έτάραξα, aor.pas. έταράχθην, perf.pas. τετά- 
ραγµαι, part. peif. τεταραγµένος, α tulbura; 



a scutura (împreună); a nelinişti, a agita; a 
(se) speria, a fi uluit, a se teme. In.5:4, 
Fapt. 17:8, Gal. 1:7; Mc.6:50, In.l4:l. 
5016  ταραχή, -ης, ή, (ν. ταράσσω), tumult, 
învălmăşeala; rebeliune. Mc. 13:8, In.5:4.* 
5017   τάραχος, -ου, ό, (ν. ταράσσω), învălmă- 
şeală, tumult, tulburare. Fapt. 12:18, 19:23.* 
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5018   Ταρσεύς,-έως, ό, (Ταρσός), (persoană) 
din Tors. Fupt.9:11,21:39. 
5019   Ταρσός, -οΰ, ό, s.prop. Tars [capitala 
CilicieiJ. Fapt.9:30, 11:25, 21:39. 
5020   τοφχοφόω, part. aor. ταρταρώσας, α 
arunca, a Ńine captiv în iad, în adînc [Tartar, 
locul celor pedepsiŃi în Infern din mit. gr.]. 
2Pt.2:4.* 
5021    τάσσω, aor. έταξα, aor.med. έταξάµην, perf. 
pas.sg.pers. III. τέτακται, pait.peif.pas. τεταγµένος, 
inf.peif. τεταχέναι, a ordona, a aşeza într-o ordine 
anume; a da ordin, a da o sarcină. Mt.8:9, Lc.7:8, 
Rom. 13: i. Fapt. 15:2; Mt.28:16, Fapt.28:23. 
5022   ταύρος,-ου,δ, (cf. lat. taurus), taur; bou; 
dobitoc. Ml.22:4, Fapt. 14:13, Evr.9:I3, 
10:4.* 
v. 
ταύτα, = τάαΰτά. Le.6:23, ITes.2:14. 
5027   ταφή, -ής,ή,(θάπτω), înmormântare; loc 
de înmormântare; mormânt. Mt.27:7.* 
5028   τάφος, -υς, τό, (θάπτω), mormânt. 
Mt.23:27, Rom.3:13. 
5029    τάχα, (ταχύς), aclv. repede, imediat. în curând; 
poate, poate-poate, prohibii. Rom.5:7. Film. 15.* 
τάχειον, ortografie greşită, ν. τάχιον. 
5030   ταχ£ϋ)ς; (ταχύς), adv. repede, în grabă, 
imediat. îndată. (în mod) pripit. Le. 14:21, 
In. 11:31, 1 Cor.4:19, Gal. 1:6. 2Tim.5:22. 
ani  ταχνι/ός> _ή^ όν, (ταχύς), adj. rapid; grăbit; 
care se apropie, iminent. 2Pt.l:14, 2:1.* 
5U32 τάχΙΟν, (ταχύς), adv. comp. mai repede. 
ln.20:4, lTim.3:14, Evr.l3:19. 
5033   τότχΐστα) (χαχύς), adv. sup. vel mai re- 
pede. Fapt. 17:15.* 
5034    τάχος, -ους, τό, (ταχύς), grabă; repezeală; 
viteză. Le. 18:8, Fapt. 12:7, Rom. 16:20, Ap. 1:1. 
5035   τ0Εχΰ; aciv. rapid, cu grabă, fără întâr- 
ziere. Mt.5:25,Apoc.2:5. 
5036   ταχύς,-εία, -ύ, (θεγχύς, formă veche). 
adj. rapid; grăbit; sprinten; pripit. Iac. 1:19. 
Forma n. în acuz. este adv.: Mt.5:25. 
Le. 15:22, In. 11:29, Ap.2:5. 
5037   τέ, part. enclitică. 1. FOLOSIT SINGUR, .şi 
[indicând o relaŃie strânsă]. Fapt.2:40, 
Rom.2:19. 2. FOLOSIT REPETAT (τέ..., τέ...), 
ca..., si...; nu numai.... dar .şi... [Leagă 
propoziŃii care sunt în strânsă legătură.| 
3. Cu ACELAŞI ÎNłELES, τέ.... καί... leagă 
concepte de acelaşi fel. [în situaŃia aceasta 
se poate traduce doar cu şi.] Lc.2 1:1 1, 
Rom. 14:8, 1 Cor. 1:2. Evr.2:4. 
5038   τείχος, -ους, τό,   zid. zidul cetăŃii. 



Fapt.9:25, 2Cor. 11:33, Evr. 11:30. 
5039   τεκµηρίον, -ου, τό, (τέκµαρ), mărturie, 
dovadă [convingătoare, decisivă]. Fapt. 1:3.* 
5041    τεκνογονέω,(τέκνον. γίνοµαι), α zămisli 
sau a naşte copii. ITim.5:14.* 
5042   τεκνογονία, -ας,ή, (τεκνογονέω). naştere 
de copii. lTim.2:15 [διά. determină ocazia 
sau împrejurarea şi nu mijlocul: „...va ră- 
mâne în viată în timp ce naşte copii"].*  
5040   τεκνίον, -ου,τό, (τέκνον). dini. copilaş. 
[în NT. doar la voc.pl.] In. 13:33.1 In.2:1, 3:7. 
5043    τέκνον, -ου, τό, (din răd. τεκ- a vb. τίκτω), 
progenitură, urmaş; copil; ucenic sau urmaş spi- 
ritual [fig.J; locuitorul unui oraş [fig. hebraism |. 
Mt.2:18^Fapt.2:29, Rom.9:8. Mt. 10:21, Le. 1:7. 
Mt.3:9. Gal.4:3l, Mt.23:37, Le. 19:44. 
5044    τεκνοτροφέω, (τέκνον, τροφή), aor. έτεκνοτ- 
ρόφησα. α creşte, a educa copii. ITim.5:10.* 
5045    τέκτων,-ονοςό, dulgher [în gener. muncitor 
care prelucrează lemnul]. Mt. 13:55. Mc.6:3* 
5046    τέλειος, -εία, -ov, (τέλος), adj. ajuns la ca- 
păt; terminat; complet; de vârstă matură, ma- 
tur; ajuns la Ńintă; desăvârşit; definitiv. Ef.4:13. 
Evr.5:14, Iaci :4, 1:17, Hn.4:18, lac.3:2. 
201 
τελειότης 
5047   τελειόοης,-τητος,ή, (τέλειος), desăvâr- 
şire, perfecŃiune. Col-3:14, Evr.6:l.*  
5048   τελειόω, (τέλειος), viit. τελειώσω, aor. 
έτελείωσα, perf. τετελείωκα, aor.pas. έτε- 
λειώθην, perf.pas. τετελείωµαι, α desăvârşi; 
α termina, α duce la capăt, la [intâ. In.4:34, 
Fapt.20:24, Evr.2:l(), 7:19, lln.2:5. 
5049   τελείως, adv. cu desăvârşire, perfect. 
1PU:I3.* 
5050   τελείωσις, -εως, ή, (τελειόω), desăvâr- 
şire, împlinire. Le. 1:45, Evr.7:11. 
5051   τελειώτης, -ου, ό, (τελειόω), desăvârşite»; 
cel care duce la desăvârşire (pe cineva). 
Evr.l2:2.* 
5052   τελεσφφέω, (τελεσφόρος), α (se) coace 
[fructe], Lc.8:14.15. 
5053   τελευτάω, (τελευτή), aor. έτελεύτησα, 
part.perf. τετελευτηκώς, α (se) termina; a 
muri, a se sfârşi din viaŃă. Mt.2:l9, Le.7:2, 
In. 11:39, Evr. 11:22. 
5054   τελευτή ης, ή, sfârşire; moarte [eufe- 
mistici. Mt.2:15.* 
5053 τελέω, (ν. τέλος, τέλλω), aor. έτέλεσα, 
perf. τετέλεκα, viit.pas. τελεσθήσοµαι, aor. 
pas. έτελέσθην, perf.pas.sg.pers.ΠΙ. τετέλεσ- 
ται, a termina, a sfârşi, a isprăvi; a realiza; 
a împlini. Mt.7:28,Lc.7:l, In. 19:28, Ap.20:3, 
Gal.5:16;Lc.l2:50. 
5056   τέλος, -ους, τό, sfârşit, capăt; încetare; 
punct final, încheiere; taxă, impozit, dare. 
Le.1:33, Rom.10:4, Evr.7:3, Mt.24:6, 
Lc.2l:9: Mt.l7:25. 
τελωνεΐον, variantă onografică pentru 
τελώνιον. 



5057   τελώνης, -ου, ό, (τέλος), vameş, încasator 
de taxe, administrator financiar, perceptor [lat. 
publicam]. Mt.5:46, Mc.2:15, Le. 15:1, 19:2. 
5058   τελώνιον, -ου, τό, (τελώνης), vamă, bi- 
roul percepŃiei. Mt.9:9, Mc.2:14, Lc.5:27. 
τετρακόσιοι 
5059   τέρας, -ατός, τό,  minune, fenomen ex- 
traordinar, [în NT numai la pi. pe lângă ση- 
µεία.]   Mt.24:24,   Mc.13:22,   In.4:48, 
Fapt.7:36, 2Tes.2:9. 
5060   Τέρτιος,-ου,ό, (lat. Tertius, ,,al treilea"), 
s.prop. TerŃiu. Rom. 16:22. 
Τέρτουλλος, -ου, ό, (lat. Tertullus), 
s.prop. [Variantă ortografică pentru Τέρτυλ- 
λος, dar în NT. semnifică 2 persoane diferite.] 
5061   Τέρτυλλος -ου, ό, s.prop. Tertul(lus). 
Fapt.24:1. 
5062   τεσσαράκοντα, (τέσσαρες), num. patru- 
zeci. Mt.4:2, Mc. 1:13, Fapt.7:30,2Cor. 11:24. 
5063   τεσσφακονταετής, ες, (τεσσαράκοντα, 
έτος), adj. de patruzeci de ani. Fapt.7:23, 
13:18.* 
3064 τέσσαρες, num. patru. [La n. τέσσαρα 
sau τέσσερα, acuz. m. τεσσάρας, gen. τεσ- 
σάρων, dat. τέσσαρσις.] Mt.24:31, Mc.2:3, 
Lc.2:37, Ap.4:4. 
5063 τεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον, (τέσσαρες), 
num.ord. al paisprezecelea. Fapt.27:27.33.* 
τεσσερ-, variantă pentru τεσσαρ-. 
3066   τέταρταΐος, -α, -ον, (τέτίρτος, τέσσαρες), 
adj. de patruzeci de zile. In. 11:39.* 
3067   τέταρτος, -η, -ον, (τέσσαρες), num.ord. 
al patrulea. Mt. 14:25, Mc.6:48, Ap.4:7. 
τετραάρχην, τετρααρχέω, ν. τετράρχης, 
τετραρχέω. Există numai o diferenŃă de formă 
între cele două. Ultimele au formă contrasă. 
3068   τετράγωνος, -ον, (τετρα-, γωνία), adj. (de 
forma) pătrată. Ap.21:16.* 
5069   τετράδιον, -ου, τό, (τετράς), numărul 
patru; detaşament de patru soldaŃi. Fapt. 12:4.* 
5070   τετρακπχίλιοι, -αι,-α, (τέτρα, χίλιοι), 
num. patru mii. Mt.l5:38, 16:10, Mc.8:9.20, 
Fapt.2I:38.* 
5071   τετρακόαοι, -ou, -α, (τετρα-, εκατόν), 
num. patru sute. Fapt.5:36, 7:6. 
202 
τετράµηνος 
τιµιοτης 
5072   τετράµηνος, -ον, (τετρα-, µην), adj. de 
patru luni. [în NT. numai ca s.f. cu formă 
incompletă ή τετράµηνος] In.4:35 [„o pe- 
rioadă de patru luni"].* 
5073   τετραπλοΰς,ή,οΰν, (τετρα-, -πλους), adj. 
de patru ori [ex. împăturit]. Le. 19:8.* 
5074   τετράπους, ουν, gen. τετράποδος, n. pi. 
τετράποδα, adj. ΓΗ patru picioare, patruped. 
Fapt. 10:12. 11:6, Rom. 1:23.* 
•5073 τετραρχέω, (τετράδχης), α domni ca un 
tetrarch; a cârmiŃi (Cornilescu). [Vezi τετ- 
ράρχης]. Le.3:1.* 



5076   τετράρχης, -ου, ό, (τετρα-, άρχω), tet- 
rarch [domneşte peste un sfert dintr-un teri- 
toriu împărŃit în patru]; coregent; cârmuitor; 
principe. Mt.l4:l, Lc.3:19, 9:7, Fapt. 13:1.* 
5077   τεφρόω, (τέφρα, „cenuşă"), perf.aor. τεφ- 
ρώσας, a preface în cenuşă, a arde. 2Pt.2:6.* 
51)78  τέχνη, -ης, ή, (din răd. τεκ- a vb. τίκτω), 
creaŃie, producŃie; meşteşug; artă. Fapt. 17:29, 
18:3, Ap. 18:22.* 
5079   τεχν{ τηςΐ _0Ui 0> (τέχνη), creator, alcă- 
tuitor,făuritor; meseriaş, meşteşugar; artist. 
Fapt. 19:24.38. Evr. 11:10. Ap. 18:22.* 
5080   τήκω,« topi. 2Pt.3:12.* 
5081   τηλαυγώς, (τηλαυγής), adv. clar [vede- 
re]; strălucind departe. Mc.8:25.* 
5082   τηλικοΰτος, -αύτη, -οΰτο, (τηλίκος), 
pr.dem. aşa de (mare, mic. important). 
Iac.3:4. 2Cor.l:IO. Evr.2:3,Ap.l6:18.* 
3083 τηρέω, viit. τηρήσω, aor. έτήρησα, peif. τε- 
τήρηκα, aor.pas. έτηρήθην, perf.pas. τετήρηµαι, 
a păzi (ceva, pe cineva); a păstra, a avea grijă 
de (ceva, cineva): a proteja; a împlini [ex. le- 
gea]. Mt.27:36, Fapt. 16:23, In.2:10, lTim.5:22, 
lPt. 1:4; In.l7:I5; Mt. 19:17. lac.2:10. 
5084 ,τηρησις, -εως,ή, (τηρέω), păstrare, res- 
pectare, litiere; detenŃie. ICor.7:l9. Fa.4:3, 
5:18.* 
5083 Τιβεριάς,-άδος,ή,(^ίTiberias).s.prop. 
Tiheriada, [oraş pe malul de vest al Mării 
TiberiadeiJ. In.6:1,21:1. 
5086   Τιβέριος, -ου, 6, (lat. Tiberius), s.prop. 
Tiberiu, [împărat roman, a domnit între anii 
19-36 d.Cr.J. Lc.3:l. 
5087   τίθηµι, (θη-, θε-), [forma sec. τιθέω], 
impf.sg.pers.III. έτίθει, pi. έτίθεσαι, viit. θήσω. 
aor. έθηκα, cj.aor. θώ, imp.pl.peis.il. θέτε, inf. 
θεΐναι, perf. τέθεικα. viit.med. θήσοµαι, 
aor.med. έθέµην. perf.pas. τέθειµαι, aor.pas. 
έτέθην, part.peif.med.pas. τεθειµένος, α pune, 
a aşeza; a se îngenunchea; a da, a renunŃa la 
(ceva); a stabili, a dispune; a întări [ex. o lege], 
a valida. Mc. 16:6. In. 11:34; Le.23:55, 
Fapt. 13:29; Mc. 15:19, Lc.22:41, Fapt.9:40; 
In. 10:11. Gal.3:19: Fapt. 1:7, 2Cor.5:19. 
5088    τίκτω, (τεκ-, τέκνον), viit. τέξοµαι, aor. 
έτεκον, aor.pas. έτέχθην, a zămisli, a naşte, a 
aduce la viaŃă; a crea. Mt.l:2l, Le. 1:31, 
Gal.4:27, Evr.6:7 [a rodi]. Iac. 1:15. 
5089   τίλλω, a rupe, a smulge; a smuci, a trage 
de. Mt.l2:l, Mc.2:23, Le.6:1.* 
5090   Τίµαιος,-ου, ό, (lat. Timaeus), s.prop. 
Timeu. Mc. 10:46. 
3091 τιµάω, (τιµή), viit. τιµήσω, aor. έτίµησα, 
aor.med. έτιµησάµην, pert.perf.pas. τετιµη- 
µένος, α preŃui, a valora: a onora, a cinsti. 
Mt.27:9; 15:8, In.5:23, Ef.2:6, lTim.5:3, 
5092 τιµή, -ης, ή, (τίω, „a preŃui"), valoare, 
preŃ; cinstire, preŃuire. Fapt.5:2. 19:19. 
lCor.6:20;Rom.l2:10, lPt.2:7: lTes.4:4. ^ 
3093   τίµιος, -α, -ον, (τιµή), [la comp. τιµιώ- 



τερος, sup. τιµιώτατος, adj.], scump, va- 
loros; respectat, stimat [despre persoane]. 
lCor.3:12, Iac.5:7, lPt.l:19: Fapt.5:34, 
17:34. 
3094   τιµιοτης -ητος,ή, (τίµιος), bogăŃie, lucru 
valoros. Ap. 18:19* 
203 
Τιµόθεος 
5095   Τιµόθεος, -ου, ό, s.prop.  Timotei. 
Fapt. 16:1. 2Cor. 1:19, Fil.2: î 9. 
5096   Τίµων, -ωνος, ό, s.prop. Tirnoii, Fapt.6:5.* 
5097   τιµωρέω, aor. pus. έτιµωρήθην, a pedepsi, 
a răzbuna. Fapt.22:5, 26:11.* 
5098   τιµωρία, -ας, ή, (τιµωρέω). pedeapsă, 
sancŃiune. Evr. 10:29.* 
5099   τίνω, (τίω), viit. τίσω, α plăti, a suporta 
0 pedeapsă, a fi pedepsit. 2Tes. 1:9.* 
5100   τίς, ti, gen. τίνος, dat. τίνι. acuz. τίνα. 
îşi păstrează totdeauna accentul. Particulă 
interogativă: cine, ce, care? Mt.3:7, Le.3:7; 
Mt.22:42, Fapt. 19:15,2Tim.3:14. Cu funcŃie 
de atribut: cefei de? Mt.5:46, Le. 14:31, 
1 Cor. 11:2. τί adverbial: ce, de ce, cu ce scop? 
Mt.6:28. Mc.2:7.8. lCor.4:7. 
5101    τΙς, τι, (cf. τίς), pr.nehot.enclitic. oricine, 
orice; cineva, ceva; câŃiva. Mt. 12:29, In.2:25, 
Rom.5:7, I Cor. 15:35; Lc.9:49, IjCor. 10:31. 
Τίτιος, -ου, ό, (lat. Titius), s.prop. Titiu(s) 
lustu(s). Fapt. 18:7.* 
5102   τίτλος, -ου, ό, (lat. titulus), inscripŃie. 
notă. In. 19:19.20.* 
5103   Τίτος, -ου, 6, (lat. Titus). Tit(us). 
2Cor.2:13,Gal.2:1.3, 2Tim.4:I0. 
5104    y   3588 
5105   χοιγαροΰν, (τοί, γάρ, ούν). conj. deci, 
aşadar, de aceea. lTes.4:8, Evr. 12:1.* 
5106   TO[VWi (Cf χοιγαροΰν), conj. aşadar. 
deci. Lc.20:25,Evr.l3:13. 
5107   τοιόσδε, -άδε, -όνδε, (τοίος, „ca şi'", for- 
mă dia!.), astfel de...2PL 1:17.* 
5108    τοιούτος -αύτη, -οΰτον, pr.dem. astfel de...; 
asemenea; ca arare: de acest fel, de această 
natură. Mc.9:37, ln.9:16, ICor. 11:16, Evr.7:26. 
5109   τοΐχος, -ου, ό, (τείχος), zid, perete | inte- 
rior sau exteriori. Fapt.23:3.* 
5110    τόκος -ou, o, (din răd. tac- a vb. τίκτω), inte- 
res; cointeresare; dobândâ.Mt.25:27 ,Lc.\9:23* 
τραύµα 
5111 τολµάω, (τλήναι, „a fi curajos, perse- 
verent''), viit. τολµήσω, aor. έτόλµησα, α 
suporta, a rezista; a îndrăzni, a fi curajos. 
Mt. 12:34, Lc.20:40. Rom.5:7, 2Cor. 11:21. 
5)12 τολµηρός, -ά, -όν, (τολµάω), adj. dârz. 
temerar, îndrăzneŃ (peste măsură). [în NT. 
numai la comp. şi folosit ca adv. τολµηρο- 
τέρως.] Rom. 15:15.* 
5113   τολµηττς, -ου, ό, (τολµάω), om îndrăz- 
neŃ, dârz. 2?ί.2:\0* 
5114   τοµός,-ή, όν, (τέµνω), adj. ascuŃit. [în 
NT. la comp. τοµώτερος.] Evr.4:12.* 
5115   τόξον, -ου,ό, arc. săgeată. Ap.6:2.* 



5116   τοπάζιον, -ου,τό, topaz. Ap.21:20,* 
5117   τόπος, -ου, ό, loc; localitate [sat, oraşj: 
spaŃiu,urmă [aunui lujeruj; storc | în care ajunge 
omul ca o consecinŃă a unei hotărâri]; posibili- 
tate, ocazie |fig. |. Mt. 14:35. Mc.6:11, Ap. 18:17: 
In.l4:2. ICor. 14:16, Evr. 12:17. 
5118   τοσούτος, τοσαύτη, τοσούτο, pr.nehot, 
aşa de rnult, aşa de mare; atât. In. 14:19, 
Evr.4:7.Ap.l8:17. 
5119   τότε, adv. atunci, în vremea aceea. 
Mt.21:17. 27:9,Lc. 11:26, lCor.4:5. 
5120    y  3588 
5121   τουναντίον, ν. εναντίον. 2Cor.2:7, 
Gal.2:7, lPt.3:19. 
5122   τοΰνοµα, ν. δνοµα. [Forma contrasă de 
la το όνοµα. | Mt.27:57.* 
5123   τουτέστιν, contracŃie de la τοΰτύ έστιν. 
5124-30v   3778 
5131   τράγος, -ου,ό, (τρώγω, din răd. aor2. τρα- 
γείν), Ńap; capră. Evr.9:12, 10:4. 
5132    τράπεζα, -ης, ή, (cf. τετράκις, „patruped", 
„mobilă" [fig.j),   masă; mâncare. Mt. 15:27, 
Mc.7:28, ICor. 10:21. Fapt.6:2; Mt.21:12. 
5133   τραπεζίτης, -ου, ό, (τράπεζα), schim- 
bător de bani, bancher. Mt.25:27.* 
5134   τραύµα, -ατός, τό, (τιτρωσκω, „a răni"), ră- 
τραυµατίζω 
nire, leziune; pierdere,pagubă: rană. Le. 10:34.* 
5135   τραυµατίζω, (τραύµα), part. aor. τραυ- 
µατίσας. a răni. Le.20:12. Fapt. 19:16.* 
5136   χραχηλίζω, (τράχηλος), α descoperi, a 
despuia. Evr.4:13 | la part. perf.pasj.* 
5137    τράχηλος,-ου, ό, gât. Mt. 18:6, Mc.9:42. 
Fapt.l5:10. 
5138   τραχύς,-εΐα,-ΰ,(θράσσω. „anelinişti"), 
adj. aspru; denivelat; dur; pietros; stâncos. 
Lc.3:5. Fapt.27:29.* 
5139   Τραχωνίτις,-ιδος,(Τράχον). ÎÎ/I locuitor 
al Trahonilei. Le.3:1.* 
5140    χρείς,τρία, num. trei. [în NT. numai la 
gen. pi. τριών], Mt. 12:40. Mc.8:2. Le. 1:56. 
Τρεις ταβέρναι, ν. ταβέρναι. 
5141   τρέµω, (cf. lat. tremo), a tremura, a se 
teme (de cineva). Lc.8:47. Mc.5:33,2P1.2:10. 
5142   τρέφω, (θρεφ-, „a îngraşă"), aor. έθρεψα. 
part.perf.pas. τετθραµµένος, α hrăni, a asigura 
hrana (cuiva); a creşte. Mt.6:26, Le. 12:24, 
Ap.l2:6; Lc.4:16 [a fost crescut|. 
5141  τρέχω, a fugi, a alerga; a se grăbi; a se răs- 
pândi. Mc.5:6. ln.20:2. Fapt, 19:28, 2Tes.3:l. 
τρήµα, -ατος.τό, (τετραίνω, „a perfora"). 
gaură, deschizătură. Mt. 19:24 [urechea 
acului). Le. 18:25.* 
5144   τριάκοντα,num. indecl. treizeci. Mt. 13:18. 
Mc.4:8:Mt.26:10. 
5145   τριακόσιοι, -αι, -α, num. [numai la pi.], 
trei sute. Mc. 14:5. In. 12:5. 
5146   τρίβολος, -ον, (τρίς, βόλος = βέλος, 
„vârful unui lucru"), adj. cu trei vârfuri; 
ascuŃit; spin. ciulin, scai. Mt.7:16, Evr.6:8.*  
5147   τρίβος, -ου, ή, (τρίβω), potecă, cale. 



Mt.3:3. Mc.l:3. Lc.3:4. 
5148   τριετία, -ας, ή, (τρίς. έτος), ο perioadă 
de trei ani. Fapt.20:3L* 
5149   τρίζω, (cf. lat. strideo). a scărŃâi; a 
scrâşni din (dinŃii. Mc.9:18.* 
τρυ·)άω 
5150 τρίµηνος, -ον, (τρίς, µην), adj. care 
durează trei luni. trimestrial. Evr. 11:23.* 
3151  τρίς, adv. de trei ori. Mt.26:34. Mc. 14:30. 
Lc.22:34.2Cor. 11:25. 
5152   τρίστεγον, -ου,τό, (τρίς, στέγη), nivelul 
al treilea [al unei clădiri]. Fapt.20:9.* 
5153   τρισχίλιοι, -αι, -α, (τρίς. χίλιοι), num. 
cârd. trei mii. Fapt.2:41.* 
5154   τρίτος, -η, -ον, (τρεις), num.ord. al trei- 
lea.2Co\: 12:2. Ap.4:7. 8:7-12 |a treia parte]. 
5155   τρίχινος, -η, -ον, (θρίξ), adj. de păr, din 
păr. Ap.6:12.* 
5156   τρόµος,-ου, ό, (τρέµω), tremurare, tre- 
mur; teamă, groază. 2Cor.7:l5. Fil.2:12. 
5157   τροπή, -ης, ή, (τρέπω, "a Întoarce"). în- 
toarcere, schimbare, variaŃie, lac. 1:17.* 
5158   τρόπος, -ου, ό, (τρέπω, „a întoarce"). 
întoarcere; direcŃie; mod de viaŃă, obicei; fel 
de gândire. în NT. mod. 2Tes.3:16; Rom.3:2. 
2Tim.3:8. 
5159    τροποφορέω, (τρόπος, φέρω), ac έτροπαρό- 
ρησα, α suporta comportarea cuiva. Fapt. 13:18.* 
5160   τροφή, -ης, ή, (τρέφω), hrană, mâncare. 
Mt.3:4. Le. 12:23. ln.4:8, Evr.5:12. 
5161    Τρόφιµος,-ου, 6, s.prop. Troflm. Fapt.20:4. 
2Tim.4:20.* 
5162   τροφός, -ου, ή, (τρέφω), persoana care 
hrăneşte copilul, doică. ITes.2:7.* 
τροφοφορέω,(τροφή). α hrăni, a dădăci. 
Fapt. 13:18.* 
5163   τροχιά, -δς,ή, (τρέχω), alergare; cursă: 
făgaş. cale. Evr. 12:13.* 
5164    τροχός, -οΰ, ό, (τρέχω), roată, disc; mişca- 
re circulară. Iac. 1:23. 3:6 [procesul vieŃii].*  
5165   τρύβλιον, -ου,τό, castron, blid;farfurie. 
Mt.26:23. Mc. 14:20.* 
5166    τρυγάω, (τρύγη, „seceriş"), aor. έτρύγησα. α 
secera; a strânge recolta. în NT.: a culege fructe 
(struguri). Lc.6:44. Ap. 14:18.19* 
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5167   τρυγών,-όνος,ή,(τρύζω, „a tutui"), tur- 
turel, turturea, turturică. Le.2:24.* 
5168   τρυµαλιά, -άς,ή, (τρυµη, „gaură"), gau- 
ră, deschizătură; urechea acului. Mt. 19:24, 
Le. 18:25. [ν. τρήµα] *  
5169   τρύπηµα, -τος,τό, (τρύω. „a scoate apă"), 
groapă, gaură. Mt. 19.24 [urechea acului].* 
5170   Τρύφαινα, -ης, ή, s.prop. Trifenei. 
Rom. 16:12.* 



5171   τρυφάω, (τρυφή), aor. έτρύφησα, α trăi 
o viaŃă luxoasă, a trăi în plăceri, a chefui, a 
se Ńine de petreceri, lac.5:5.* 
5172   τρυφή -ης, ή, (θρύπτω, ,,a face mofturi"), 
pompă, lux. 2Pt.2:13, Le.7:25.* 
5173   Τρυφώσα, -ης, ή, (cf. τρυφάω), s.prop. 
Trifosa. Rom.!6:12.* 
5174   Τρφάς, -άδος ή, (orig. Τρως), s.prop. 
Troa. Fapt.2():6, 2Cor.2:l2, 2Tim.4:13. 
Τρωγύλιον,   alternativă ortografică 
pentru Τρωγύλλιον. 
5175   Τρωγύλλον, -ου, τό, s.prop. Troghilion 
[numele unui munte şi al unui oraş la sud de 
Efes|. Fapt.20:15.* 
5176   τρώγω,« mânca [despre om |. Mt.24:38, 
ln.6:54. 
5177   τυγχάνω, (τεύχω, „a pregăti"), aor. ετυ- 
χον. perf. τέτευχα, a găsi; a ajunge; a da de 
(cineva); a se întâlni. Le.20:35, Fapt.24:2, 
2Tim.2:10;Lc.I0:30. 
5178   τυµπανίζω, (τύµπτω, τύµπανον „tobă"). 
a bate din tobă; a tortura [cu un instrument 
asemănător cu toba]. Evr. 11:35.* 
τυπικώς, (τυπικός), adv. ca un exemplu. în 
mod tipologic; ca un avertisment. 1 Cor. 10:11.* 
5179   τύπος, -ου, ό, (τύπτω), lovitură; impri- 
mare: impresie; caracter; formă; model; tip. 
în NT.: urmă. imprimare vizibilă, semn; chip; 
formă, tipar; exemplu, tip. ln.20:25, Fapt.7:43, 
Rom.6:I7. 7:44, Evr.8:5. Fil.3:17, lPt.5:3. 
5180   τύπτω,(cf.lar. stuprum), a lovi, a bate, a 
răni; a împinge. Mt.24:49. Le. 12:45, 
Fapt. 18:17. 23:3, ICor.8:12. 
5181    τύραννος, -ου, ό, tiran, despot. Fapt.5:39.* 
5181    Τύραννος, -ου, ό, s.prop. Tiran(us). 
Fapt. 19:9.* 
5182   τυρβάζω, (τύρβη. „harababură", cf.lat. 
turba), a încurca, a zăpăci; a încâlci; a fi neli- 
niştit. Le. 10:41.* 
5183   Τύριος, -ου, ό, (Τύρος), bărbat din Tir. 
Fapt. 10:20,22.* 
5184   Τύρος, -ου, ό, s.prop. Tir [oraş siro-fe- 
nician]. Mt. 11:21, Mc.3:8. Lc.6:17. 
5185    τυφλός, -ή, -όν, (τύφω), adj. orb; ceŃos; ne- 
guros; invizibil. Mt. 12:22, ln.9:l. Fapt. 13:11, 
Rom.2:19. 
5186   τυφλάο, (τυφλός), aor. έτυφλωσα, perf. 
τετύφλωκα. α orbi. [în NT. numai la fig.J 
In. 12:40, 2Cor.4:4. Un.2:ll.*  
5187   τυφόω, (τύφος, „fum", „abur"), part.aor. 
pas. τυφεθείς, perf.pas. τετύφθναι, α (se) în- 
nora, a (se) întuneca: a înşela, a induce în 
eroare; a se îngâmfa [fig. j: a se comporta or- 
beşte sau prosteşte. lTim.3:6, 6:4, 2Tim.3:4. 
5188   τύφω, (cf. τύφος, „fum", „abur"), a fu- 
mega; a arde încet, mocnit. Mt. 12:20.* 
5189   τυφωνικός, -ή, -όν, (τύφων, τυφόω), adj. ca 
un vârtej; ca un uragan, taifun. Fapt.27:14.* 
si» τυχ1κός; .οΰ, 6, (τύχη, „noroc"), s.prop. 
Tihic. Fapt.20:4, Ef.6:21, Col.4:7. 



τυχόν, ν. τυγχάνω, [part.aor.n.acuz., 
folosit ca adv.l 
Υ 
Υ, υ, (ύ ψιλόν, „υ simplu"), itpsilon. a două- 
zecea literă a alfabetului grecesc: ca cifră υ'= 400. 
5191   ΰακίνθινος, -η, -ον, (υάκινθος), adj. 
culoarea zambilei (iacintului). albastru 
închis. Ap.9:l7.*  
5192   υάκινθος,-ου,ό, (lat. vaccinium), iacint. 
Ap.21:20 [aici piatră preŃioasă].*  
5193   υάλινος, -η, -ον, (ύαλος), adj. ca sticla 
[adică transparenŃi. Ap.4:6, 15:2.* 
5194   ΰαλος,-ου,ό, cristaf,sriclă.Ap2l:\%2l* 
5195   υβρίζω, (ΰβρις), aor. ύβρισα, viit.pas. 
ύβρισθήσοµαι, part.aor.pas. υβρισθείς, α se 
comporta cu mândrie, cu superficialitate; a 
maltrara, a insulta. Mt.22:6, Fapt. 14:5, 
Tit. 1:11; ITes.2:2. 
5196   ΰβρις,-εως,ή, ofensă, obrăznicie; insul- 
tă; daună. Fapt.27:10.21, 2Cor.l2:10.* 
5197   υβριστής, -οΰ, ό, (υβρίζω), om violent, 
agresiv. Rom. 1:3, 1 Tim. 1:13.* 
5198   υγιαίνω, (υγιής), α se simŃi bine, a fi să- 
nătos. Lc.5:31, 15:27. ITim. 1:10. Tit. 1:9. 
5199   {)γ1ής) .£ς) acjj sănătos, nevătămat; po- 
trivit. Mt.l2:l3, Mc.5:34, ln.5:4. Fapt.4:H), 
Tit.2:8. 
5200   υγρόςΐ -ά, -όν, adj. ud, umed; proaspăt; 
înverzit [despre copaci]. Le.23:31.* 
5201    υδρία, -ας,ή, (ϋδωρ), recipient; cană (de 
apă), găleată. In.2:6.7, 4:28.* 
5202   ύδροποτέω, (ΰδωρ, πίνω), α bea apă. 
lTim.5:23.* 
5203   ΰδρωπικός, -ή, -όν, (ϋδωε, ώψ, „ochi", 
„fa Ńă"), α suferi de hidropizie, dropică [pop. |. 
Lc.l4:2.* 
5204   ΰδωρ,ύδατος,τό, (cf.lat. unda), apă; izvor 
de apă; apă de băut. lPt.3:20; Mc. 14:13. 
Lc.22:10. In.4:7, 5:3, 19:34. lln.5:6. 
5205   ύετός, -οΰ, ό, (ΰω, „a da ploaie", „a 
ploua"), ploaie. Fapt. 14:17, 28:2, Evr.6:7. 
5206   υιοθεσία, -ας, ή, (υίος, τίθηµι), adoptare, 
înfiere. Rom.8:15, 9:4, Gal.4:5, Ef. 1:5. 
5207   υιός,-do,b, fiu, urmaş: fiu adoptiv; ucenic, 
disl-φόΐ. Mt!7l)  Mc.9:17, Lc.4:22; Mt.l:20, 
Fapt.5:21; In. 19:24; Mt. 12:17, Lc.l 1:19. 
5208   ϋλη,-ης,ή, pădure; copac. lac.3:5.* 
5209-10 ν. συ. 
5211    Ύµέναιος, -ου, 6, s.prop. Imeneu. 
ITim. 1:20. 2Tim.2:17.* 
5212   υµέτερος, -τέρα, ον, (ϋµείς), pr.pos. al 
vostru. Lc.6:20, In.7:6, Gal.6:13. 
5213    v   4771 
5214   ύµνεω, (ϋµνος), viit. υµνήσω, aor. ΰµνη- 
σα, a cânta laudă, a înălŃa, a slăvi [prin cânta- 
re]. Mt.26:30, Mc. 14:26. Fapt. 16:25. Evr.2:12.* 
5215   ϋµνος,-ου, 6, cântec, cântare de laudă, 
imn. Ef.5:19. Col.3:16.* 
5216     v  4771 
5217   υπάγω, (υπό, αγω), a merge, a pleca, a 
merge mai departe.  Mt.9:6,  Mc.2:11. 



Le. 19:30. In. 12:11, lln.2:ll. 
5218   υπακοή, -ης, ή, (υπακούω), ascultare, 
obedienŃă. Rom.6:16, 2Cor.7:15, Film.2l, 
Evr.5:8, lPt.l:2. 
5219   υπακούω, (υπό, ακούω), aor. ΰπήκουσα. 
a asculta (de), a fi ascultător, a fi supus, obe- 
dient: a asculta (la). Rom.6:16. Ef.6:1.5. 
Col.3:20.22. IPt.3:6. Fapt. 12:13. 
5220   ύπανδρος, -ον, (ύπό, άνηρ), adj. supusă 
soŃului. Rom.7:2.* 
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5221   ύπαντάω,(ΰπύ, άντα, „fa Ńă în faŃă"), aor. 
ϋπήντησα, α 'întâmpina (pe cineva); a se în- 
tâlni cu (cineva); a se poticni în (ceva) [sens 
neg.J. Mt.8:28, Mc.5:2, Lc.8:27, Fapt. 16:16: 
Le. 14:31. * 
5222   ΰπάντησις, -εως, ή, (ΰπαντάω). întâlnire; 
întâmpinare, ieşire în întâmpinarea cuiva. 
Mt.8:34. 25:1. in. 12:13.* 
5223 
 χς^-εως,ή, viaŃă; existentă; avere; 
bunuri materiale. Fapt.2:45, Evr.I0:34.* 
5224"25ύπάρχω, (υπό. άρχω), α e.xisia, a fi pre- 
zent; a sta la dispoziŃia cuiva. Fapt. 4:34, 
19:40. 27:21, ICor.7:26, Fii.3:20. lac.2:15, 
2Pt.l:8. 
5226    {JJIeiKCOj a se supune [autorităŃii cuiva], 
a se conforma. Bvr. 13:17.* 
5227   ΰπεναντίος, -α, -ον, adj. ostil, contrar, in- 
vers. Col.2:14 |ca s.]; Col.2:l7. Evr. 10:22. 
5228    υπέρ, (cf. υπό, lat. super).   1. CA ADVERB: 
mai mult [foarte rar în NT.]. 2Cor. 11:23, 
I Cor.4:6. 2. CA PREPOZIłIE CU GENmv: pentru; 
în interesul cuiva; în locul, în numele cuiva. 
Mc.9:40, Lc.22:l2, Fupt.21:26, 1 Tini.2:1, 
Col. 1:7, Tit.2:14. 3. CA PREPOZIłIE CU ACUZA- 
TIV : deasupra; dincolo de (ceva); peste. 
Lc.l6:8, In. 12:43. 1 Cor. 10:13. 2Cor.l:8, 
Film.21. 
5229   ϋπεραίρω, a ridica deasupra (a ceva); a 
se înălŃa [pe sine deasupra cuiva]. 2Cor. 12:7. 
2Tes.2:4.* 
5230   ύπερακµος, -ον, (υπέρ, άκµήν, „vârf"), 
adj. despre femeie care este în „floarea tine- 
reŃii" [vârsta căsătoriei]. ICor.7:36.*  
5231    υπεράνω, adv. sus, deasupra. Ef. 1:21, 
4:10, Evr.9:5.* 
5232   ύπεραυξάνω, α creste puternic, în mod 
miraculos. 2Tes. 1:3.* 
5233   υπερβαίνω, a păşi peste (ceva), a călca 
[o poruncă sau lege]. ITes.4:6.* 
υπέρογκος 
5234   ΰπερβαλλόντως, adv. într-o mare măsură; 
excesiv, excepŃional. 2Cor. 11:23.* 
5235   υπερβάλλω, a tret ν peste, a depăşi (pe cine- 
va sau ceva). 2Cor.3:10.9:14. Ef. 1:19.2:7.3:19.* 
5236   υπερβολή, -ης, ή, (υπερβάλλω), exces: 
calitate sau caracter extraordinar. Rom.7:13, 
2Cor.l:8. 4:7, Gal. 1:13. 
5237    υπερεγώ, = υπέρ εγώ, 2Cor. 11:23. 
Scrierea împreună nu se justific ă. 
5238   ύπερείδον, aor2. de la ύπεροράω. 
ΰπερέκεινα, (υπέρ, εκείνος), adv. (cu 
mult) dincolo de. 2Cor. 10:16.* 



ύπερεκπερισσοΰ, (υπέρ, έκ, περισσός), aci v. 
peste orice măsură. 1 Tes.3:10. 5:13. Ef.3:20.* 
ύπερεκπερίσσώς, adv. ν. ύπερεκπερισ- 
σοΰ. ITes.5:13.* 
5239   υπ£ρεκτείνω, (υπέρ, έκ, τείνω), α întinde 
mult, peste măsură. 2Cor. 10:14.* 
5240   ΰπερεκχύννω, (υπέρ, -εκχέω), α revărsa, 
a se vărsa peste. [în NT. doar la part.] 
Lc.6:38.* 
5241   ΰτ^ρεντυγχάνω, α interveni pentru inte- 
resul cuiva, a mijloci; a media. Rom.8:26.* 
5242   υπερέχω, α ridica deasupra; a sta dea- 
supra cuiva [fig.]; a întrece, a depăşi Ifig.J. 
Rom.l3:l,Fil.2:3. 3:8. IPt.2:13. 
5243   ύπερηφανία, (ΰπερηφανέω, ,,ιι-şi da 
aere"), aroganŃă, mândrie. Mt.7:22.* 
5244   υπερήφανος, -ον, (υπέρ, φαίνοµαι), adj. 
proeminent, excelent; grozav; arogant. In NT. 
cu sens neg. Le. 1:51. Rom. 1:30, 2Tim.3:2, 
Iac.4:6. lPt.5:5.* 
ύπερλίαν, adv. peste măsură, (în mod) 
excesiv, extrem de. 2Cor. 11:5, 12:11.* 
5245   υπερνικάω,  α învinge cu desăvârşire. 
Rom.8:37.* 
5246   υπέρογκος, -ον, adj. de întindere nemăsu- 
rată; zvăpăiat; exagerat: arogant. 2Pt.2:18. 
lud. 16.* 
υπεροράω 
ΰπεροράω, a trece cu vederea; a nu lua j 
în socoteală. Fapt. 17:30.* 
5247   υπεροχή, -ής,ή,(υπερέχω).proeminentă; \ 
abundenŃă, superioritate; poziŃie înaltă [au- 
toritatel. ICor.2:l, ITim.2:2.*  
5248   ύπερπερπσεύω, (υπέρ, περισσός), aor. 
ϋπερεπερίσσευσα. a fi în abundenŃă, a cauza 
o revărsare de... Rom.5:20. 2Cor.7:4.* 
5249   ύπερπερισσώς, adv. peste orice măsură. 
Mc.7:37.* 
5250   ΰπερπλεονάζω, aor. ΰπερπλεόνασα, α fi 
în abundenŃă. în belşug. ITim. 1:14.*  
υπερυψοω, aor. υπερύψωσα, α ridica 
deasupra tuturor, a ridica la înălŃimea cea 
mai mare. Fii.2:9.* 
5252   ύπερφρονέω, α avea gânduri prea înalte 
despre sine; a fi trufaş, arogant. Rom. 12:3.* 
5253   ύτκρφον, -ου,τό, (υπερώος, „cel de sus"'), 
etaj superior; camera de la etaj [odaie în for- 
mă de turn pe acoperişul plat al caselor din 
răsăriŃi. Fapt. 1:1-3, 9:37.39, 20:8.* 
5254   υπέχω> u se supune unei pedepse, lud.7. 
5255   ΰπήκοος,-ον,(ΰπακούο)). adj. ascultător, 
obedient. Fapt.7:39, Fii.2:8. 2Cor.2:9.* 
325(1 ΰπηρετέω,(ΰπηρέτης). a îndeplini o sluj- 
bă, a sluji, a ajuta. Fapt. 13:36,20:34,24:23.* 
5257 ϋπηρέτης,-ου,ό,(ύπύ, έρετης, „vâslaş""), 
vâslaş, matelot: slujitor, asistent [slujeşte 
unui superiori, ajutor. Mt.5:25, Mc. 14:54, 
ln.7:32, Fapt. 13:5. ICor.4:l. 
5238 ϋπνος,-ου,ό, (σύπνος), somn; vis. Mt. 1:24, 
Lc.9:32, In. 11:3, Fapt.20:9, Rom. 13:11 .* 
5259 ΰπό, 1. CA PREPOZIłIE cu GENITIV: 
denotând agentul sau cauza, prin; de la; de 
către. Mt. 1:22. Mc. 1:13. Lc.7:24, lTes.2:14. 
Ap.6:8. 2. CA PREPOZIłIE CU ACUZATIV: are 
sens de complement circumstanŃial de loc. 
sub. Mt.8:8. Lc.7:6. Rom.3:9. 1 Cor: 15:25, 
Ef.l:22, lac.2:3. 



ϋπόκρισις 
5260   υποβάλλω, a instiga (în şea et). Fapt.6:11.* 
5261   ύπογραµµός, -ου, τό, (υπογράφω. ..a pre- 
scrie"'), exemplu (de urmat), model. 1 Pl.2:21 .* 
5262   υπόδειγµα, -ατός, τό, (υποδείκνυµι), 
imagine, chip; exemplu (de urmat), model; 
exemplu care avertizează. Evr.8:5, In. 13:5, 
lac.5:10, Evr.4:11. 
5263   υποδείκνυµι, (υπό, δείκνυµι, „a arăta în 
secret"), viit. υποδείξω, aor. υπέδειξα, α 
arăta, a demonstra; a aşeza în faŃă. Mt.3:7. 
Lc.3:7, Fapt.9:16, 20:35. 
5264   υποδέχοµαι, aor.med. ύπεδεξάµην, perf. 
sg.pers.lll. ύποδέδεκται, a primi [în casă], a 
primi pe cineva ca musafir. Le. 10:38. 19:6. 
Fapt. 17:7. Iac.2:25.* 
5265    ΰποδέω, aor.med. ύπεδησάµην, part.perf. 
med. ΰποδεδεµένος. α lega. Mc.6:9, Fapt. 12:8. 
Ef.6:15. 
5266   υπόδηµα, -ατός, τό, (ύποδέω), încălŃă- 
minte, sandale. Mt.3:ll. Mc. 1:7, In. 1:27. 
Fapt. 13:25. 
5267   υπόδικης, -ον, (ΰπό, δίκη), adj. pasibil de 
pedeapsă. Rom.3:19.* 
526s ϋποζύγκ)^ -ου,τό, (ΰπό. ζυγός, „jug"), 
Ι animal de jug. animal care poartă poveri, 
măgar. Mt.21:5. 2Pt.2:16.* 
5269   ύποζώννυµι,  α lega cu curele; a lega 
strâns, a fixa. Fapt.27:17.* 
5270   ϋτιοκάτω,αάν. sub; jos; dedesubt. In NT. 
numai CA PREPOZIłIE CU GENITIV: sub, în partea 
inferioară. Mt.22:44. Mc. 12:36, Le.8:16. 
In. 1:50. Ap.5:3. 
ύποκεΐµαι, a fi sub ceva; a fi expus la. 
Lc.6:42.* 
5271   υποκρίνοµαι, (ΰπό, κρίνω), α juca un rol; 
a se preface, a fi ipocrit. Le.20:20.* 
5272   ύπόκρισις,-εως,ή,(υποκρίνοµαι), MJIIH - 
lare; ipocrizie. Mt.23:28. Mc. 12:15. Le. 12:1. 
Gal.2:13. !Tim.4:2, lPt.2:l. 
208 
209 
υποκριτής 
5273   υποκριτής, -οΰ, ό, (υποκρίνοµαι) 
făŃarnic, ipocrit. Mt.6:2, Mc.7:6, Le.6:42. 
5274   ύπολαµβάνω, aor. ύπέλαβον, a primi; a 
cuprinde; a acoperi, a proteja; a presupune, 
a gândi, a crede. Fapt. 1:9, 3In.8; Le.7:43; 
Fapt.2:15. 
ΰπολαµπάς, -δος, ή, (υπό, λάµπω), fereas- 
tra [sau o deschizătură similară]. Fapt.20:8.* 
5275   υπόλειµµα, -ατός, τό, (ύπό, λείπω), par- 
tea rămasă, rămâşi[ ă. Rom.9:27.* 
5276   ΰπολείπω, aor.pas. ϋπελείφθην. α lăsa 
să rămână. Rom. 11:3.* 
ϋπολήνιον, -ου, τό, (ύπό, ληνός), cadă, 
troacă, jgheab, ciubăr \ un vas care se aşează 
sub presa de struguri]. Mc. 12:1 .* 
5277   ΰπόλιµµα, variantă ortografică pentru 
υπόλειµµα. 
5278   υποµένω, aor. ύπέµεινα, part.perf. ύποµε- 
µενηκώς, a rămâne sub (ceva); a rămâne, a 
sta, a rezista; a face faŃă. Le.2:43, Fapt. 17:14. 
2Tim.2:12, Iac.5:ll, Evr.l2:7. 
5279   ύποµιµνήσκω, viit. ύποµνι'ισω, aor. υπέ- 



µνησα, aor.pas. ύπεµνήσθην, α reaminti (ceva, 
cuiva), a aduce în atenua cuiva. In. 14:26, 
2Tim.2:l4, 2Pt.l:12, Iud.5, 3In.l(). 
5280   ΰπόµνησις, -εως, ή, (ύποµιµνήσκω), 
aducere aminte. 2Tim. 1:5, 2Pt. 1:12, 3:1 .* 
5281   υποµονή, -ης, ή, (υποµένω), răbdare, per- 
severenta. Lc.2l:19, Rom.5:3, 2Cor.6:4, 
Evr. 10:36, Rom.2:7, Ap. 1:9. 
5282   ύπονοέω, (ύπό, νοέω), α suspecta, a bă- 
nui, a presupune. Fapt.25:18, 21:21. 
5283   υπόνοια, -ας, ή, (ύπονοέω), bănuială, 
presupunere. 1 Tim.6:4.* 
ύποπιάζω, ortografie greşită. Forma 
corectă este ύπωπιάζω. 
5284   ϋποπλέω,ί/ naviga sub (ceva) [ex. in- 
sulă]. Fapt.27:4.7.* 
5285   ϋποπνέω, (ύπό, πνοή), aor. ύπέπνευσα, α 
υποφέρω 
adia, a sufla slab [vântul]. Fapt.27:13.* 
5286   ύποπόδιον, -ου,τό, (ύπό, πους), „ceea ce 
este sub piciorul cuiva", scăunas, taburet 
[pentru sprijinirea picioarelor]. Mt.3:35. 
Mc.l2:36, Fapt.2:35. Evr. 1:13. 
5287   ύπόστασις, -εως, ή, (ύφίστηµι, aici .,a 
consta"), esenŃă, realitate; o reprezentare 
(exactă) a... ; situaŃie, stare, condiŃie. 
Evr. 1:3, 2Cor.9:4, 11:17, Evr.3:14, 11:1.* 
5288   ύποστέλλω,ΗΟΐ'.η^. ύπεστειλάµην, α 
trage înapoi; a (se) retrage, a (se) reŃine; a 
da   înapoi.   Fapt.20:20.27,   Ga1.2:12, 
Evr. 10:38.* 
5289   υποστολή, -ης, ή, (ύποσλέλλω), retra- 
gere; timiditate. Evr. 10:39.* 
5290   υποστρέφω,aor. ύπέστρεψα, α (se) în- 
toarce [în NT. doar intr.J. Le: 15, 4:14, 
Fapt.8:25. Gal. 1:17, Evr.7:l. 
5291   ΰποστρωννύω,(ύπό, στρώννυµι), α în- 
tinde, a aşterne (pe jos). Le. 19:36.* 
5292   υποταγή, -ης, ή, (ύποτάσω), ascultare, 
subordonare, supunere (de sine). 2Cor.9:13, 
Gal.2:5, lTim.2:ll. 
5293   υποτάσσω,aor. υπέταξα, viit.pas. ύποτα- 
γήσοµαι, aor.pas. ύπετάγην, perf.pas.sg. 
pers.III., ύποτέτακται. part. perf.pas. ύποτε- 
ταγµένος, a supune, a subordona; a asculta 
de; a se conforma. Le. 10:17, Rom.8:20, 
1 Cor. 15:27, Evr.2:8, lPt.3:22, 5:5. 
5294   ΰποτίθηµι, aor. ύπέθηκα, α pune (jos); a 
aşeza sub; a risca. lTim.4:6, Rom. 16:4.* 
5295   ΰποτρέχω, part.aor. ύποδραµών, α intra 
în fugă; a intra într-un port [despre un vas]. 
Fapt.27:16.* 
5296    ϋποτύπωσις, -εως, ή, (ύποτοπόω), model, pro- 
totip, exemplu, standard. ITit. 1:16,2Tim. 1:13.* 
5297   υποφέρω, aor. ύπήνεγκα, inf. aor. ύπενεγ- 
ceiv, a suporta, a îndura, a răbda. 1 Cor. 10:13, 
2Tim.3:ll, lPt.2:19.* 
210 
υποχωρεω 
φανερώς 
5298   υποχωρεω, aor. υπεχώρησα, α se retrage, 



a se îndepărta. Le.5:16, 9:10.* 
5299   ύπωπιάζω, (ύπωπία = ύπό. ώψ, „partea 
inferioară a feŃei"), a lovi pe faŃă, a chinui, a 
pălmui; a necăji, a hărŃui; a maltrata Le. 18:5. 
I Cor.9:25 [autodisciplinare].* 
5300    ΰςΰός,ή, porc. scroafă; mistreŃ. 2Pt.2:22.* 
5301    ϋσσωπος, -ου, ή, (ό), sau ϋσσωπον, -ου, τό, 
(Uit Χ), isop. [tufă cu floare albastră de mi- 
reasmă pătrunzătoare; „Hyssopus officinalis'']. 
In. 19:29, Evr.9:l9.* 
53Ο2-°3υστερεω, (ύστερος), ftp^ sărăcie; stare 
mizerabilă. Lc.21:4, 2Cor.8:14, Fii.2:30, 
lTes.3:10. 
53M ύστέρησις, -εως,ή, (ύστερέω), lipsă, ne- 
voie, necaz, sărăcie. Fii.4:11; Mc.12:44. 
53θ5-«ϋστερος, -α, -ον, I. ADJ. ultim; următor; 
de mai târziu. 2. ADVERB : mai târziu; după 
aceea; la urmă. Mt.21:3l, lTim.4:l; Mt.4:2, 
Mc. 16:14, In. 13:36, Evr. 12:11. 
υφαίνω, α Ńese. Le. 12:27.* 
υφαντός, -ή, -όν, (υφαίνω), adj. Ńesut. 
In. 19:23.* 
5308 υψηλός,-ή, -όν, (υψι). adj. înalt, exaltat: 
maiestuos, slăvit. Mt.4:8, Mc.9:2, Evr.7:26; 
Le.16:15, Rom. 11:20. lTim.6:17. 
53M ΰψηλοφρονέω, α fi mândru, ambiŃios. 
Rom. 11:20, ITim.6:17.*  
5310   ύψιστος, -η, -ον, (ϋψι ν. şi ύπηλός), adj. 
sup. cel mai înalt; cel mai slăvit. Mc.5:7, 
Lc.8:28, Fapt. 16:17, Evr.7:l. 
5311   ϋψος, -ουςτό, (<ci), înălŃime; loc înălŃat; 
cer. Ef.3:18, Lc.l:78, 24:49, Iac 1:9 [fig. 
„stare înaltă"]. 
5312   ϋψόω, (ϋψος), viit. ύψωσα. aor. ύψωσα, 
viit.pas. ύψωθήσοµαι, aor.pas. ύψώθην, α 
ridica, a înălŃa; a slăvi. Mt.23:12, Le. 14:11, 
2Cor. 11:7, Iac.4:10; ln.3:14, lPt.5:6. 
5313   ύψωµα, -τος, τό, (ύψόω), înălŃime; înăl- 
Ńare; cer, rai; poziŃia cea mai înaltă a stele- 
lor pe bolta cerească, zenit [expr. din astro- 
nomie]. Rom.8:29. 2Cor.lO:5 [fig.].*  
Φ 
Φ, φ, /;, a douăzeci şi unua literă a alfabe- 
tului grecesc; ca cifră φ' = 500. 
φαγείν, ect. ν. έσθίω. 
5314   φάγος,-ου,ό,(έσθίω,φαγ-).(om)lacom, 
mâncău. Mt.l 1:19, Lc.7:34.* 
5315   φαιλόνης,ου, ό, (lat. paenula), mania, 
mantie. 2Tim.4:13.* 
5316    φαίνω, aor. έφανα, viit.pas. φανήσοµαι şi 
φαινοΰµαι, aor.pas. έφάνην, α se vedea, a apă- 
rea; a luci. a străluci: a se face vizibil; a se arăta, 
a părea. In.5:35, 2Pt.l:l9, Ap.l:16. Mt.24:27, 
Lc.9:8. Fil.2:15; Mt.23:27, Rom.7:13,2Cor. 13:7. 
5317   Φάλεκ, ό, (Îjjf), s.prop. indecl. Peleg. 
Falec [La Cornilescu|. Le.3:35.* 
5318   φανερός, -ά, -όν, (φαίνω), adj. vizibil; 
evident; clar; cunoscut. Rom. 1:19, Gal.5:19, 
Hn.3:10; Mc.6:14. Lc.8:17, lCor.3:13. 
5319    φανερόω, (φανερός), viit. φανερώσω, aor. 



έφανέρωσα. viit.pas. φανερωθήσοµαι, aor. pas. 
έφανερώτην perf. pas. πεφανέ|-'οµαι, α face vizi- 
bil, a face cunoscut, a manifesta. In.2:11, 17:6. 
Rom. 1:19, 16:26. lCor.4:5. Col.3:4. IPt.5:4. 
5320    φανερώς, (φανερός), adv. în mod evident, 
clar; deschis;public Mc. 1:45, ln.7:10. Fapt. 10:3.* 
211 
φανέρωσις 
3321 φανέρωσις, -εως,ή, (φανερύω). manifes- 
tare; anunŃare, proclamare. ICor. 12:7, 
2Cor.4;2.* 
5322   φανός, -οΰ, δ, ((ραίνω), torid; lampă. 
In.18:3.* 
5323   Φανουήλ, ό, ("7X133), s.prop. indecl. 
ha/iuel. Le.2:36.* 
5324   φαντάζω, (φαίνω), α fiice vizibil, a arăta. 
Evr. 11:21.* 
5325   φαντασία, -ας,ή, (φαντάζω), strălucire, 
pompă. Fapt.25:23.* 
5326   φάντασµα, -ατός, τό, (φαντάζω), cineva 
sau ceva care apare: stafie, fantomă. Mt. 14:26, 
Mc.6:49,Lc.24:37.* 
5327   φάραγξ,-αγγος, ή, stânca crăpată: pră- 
pastie, vale: adâncime. Le.3:5.* 
5328   φαραωΐ(ni'"3). s.prop. indecl. Faraon. 
Fapl.7:10. 13:21.' Rom.9:17, Evr. 11:24. 
5329   Φάρες, o, (fT3), s.prop. indecl. PereŃ. 
Fares. Mt.l:3. Le.3:33. 
5330   Φαρισαίος, -ου,ό, (ebr. CŃtfnan. aram. 
!O2>'"H?). fariseu [„cel separat", „separa- 
tistul"].' Mt.3:7, 16:1. Mc.2:18, Le. 18:12. 
Fapt.23:6, Fii.3:5. 
5331   φαρµακεία, -ας, ή, (φάρµακος), magie, 
vrăjitorie. Gal.5:2(). Ap.9:21. 18:23.* 
5332   φάρµακον, -ου, τό, (φάρµακος), otravă; 
lotjune magică; medicament. Ap.9:21.* 
5333    φαρµακός, -ου, ό, vrăjitor, magician; pre- 
parator de otravă. Ap.21:8, 22:15.* 
5334   φάσις, -εως,ή,(φηµί). anunŃ, informare, 
înştiinŃai e. raport. Fapt.21:31.* 
5335   φάσκω, (φηµί), a spune, a susŃine, a 
afirma. Fapt.24:9. 25:19. Rom. 1:22, Ap.2:2.* 
5336    φάτνη, -ης, ή, (φάθην, „coş de nuiele"), 
iesle, troacă;grajd, staul. Le.2:7.12.16: 13:15. 
5337    φαύλος, -η, -ον, adj. rău; prost; slab: ne- 
potrivit: vulgar; nefolositor. In.3:20. Rom.9:11, 
2Cor.5:l().Tit.2:8. Iac.3:l6.* 
φθαρτός 
5338   φέγγος,-ους, τό, lumină, strălucire; lu- 
mina   soarelui.   Mt.24:29.   Mc. 13:24. 
Le. 11:33.* 
5339   φείδοµαι, viit.med. φείσοµαι. aor. έφει- 
σάµην, a cruŃa; a se feri. a se eschiva; a eco- 
nomisi. Fapt.20:29. Rom.8:32, ICor.7:28, 
2Pt.2:4, 2Cor.l2:6. 
5340    φειδοµένως, adv. frugal, cumpătat, cu eco- 
nomie. 2Cor.9:6.* 
φελόνης, ν. φαιλόνης. 
534'"42φέρω, α duce. a aduce, a căra; a purta, a 
suporta; a mişca (ceva din loc); a prezenta, a 



aduce la iveală; ase întâmpla [pas.!]. Le.23:26, 
Evr.l:3, Rom.9:22, Evr.l2:20. Fapt.27:15: 
In.3:8:Mc.6:28,Evr.9:l6,2Pt.l:l7. 
5343   φεύγω, (cf. lat. fuga. t'ugio). viit.med. φευ- 
ςοµαι. aor. εφυγον, a fugi, a se refugia de: a 
evada. Mt.8:33, Mc.5:l4, Le.8:34. In. 10:12: 
Lc.21:21.In.6:15;Mc.l4:52. 
5344   Φήλιξ, -ικος, ό, (lat. felix. „fericit''), 
s.prop. Felix. Fapt.23:24. 24:3. 
5345    φήµη, -ης,ή, (φηµί). raport, ştire. Mt.9:26, 
Lc.4:14.* 
5346   φηµί,« vorbi, a spune, a exprima; a răs- 
punde; a afirma; a fi de părere, a gândi. 
Ml. 13:29. Mc. 10:29, Lc.7:44. Fapt.2:38. 
2Cor.lO:IO; Rom.3:8. lCor.7:29, 15:50. 
φηµίζω, (φήµη), aor.pas. έφηµίσθην, α 
da de ştire, a colporta; a se răspândi [la pas., 
despre o ştire|. Mt.28:15, Fapt. 13:43. 
5347   Φήστος,   -ov,   o,   s.prop.    Festus. 
Fapt.24:27. 25:1. 
5348   φθάνω, aor. έφθασα, α merge înaintea 
cuiva, a depăşi; a ajunge la. a veni peste, a se 
năpusti asupra cuiva. ITes.4:l5; Rom.9:31. 
2Cor. 10:14; Mt. 12:28, Le. 11:20. 
5349   φθαρτός,-ή, -όν, (φθείρω), adj. perisabil, 
supus stricăciunii. Rom. 1:23, ICor.9:25. 
15:53, IPt. 1:18.23. 
φθέγ/οµαι 
5350   φθέγγοµα, dep.part.aor. φθεγξάµενος, α 
produce un sunet, a vorbi, a rosti, a pronunŃa. 
Fapt.4:18. 2Pt.2:16.18. 
5351    φθείρω, (φθερ-), viit. φθερώ. aor Ι .έφθειρα. 
aor2.pas. έφθάρην, viit.pas. φθαρήσοµαι, peif. 
pas. έφθαρναι, part.perf. έφθαρµένος. α 
distruge, a ruina; a corupe.  1 Cor.3:17. 
2Cor.7:2,Ef.4:22: lCor.l5:33.2Pt.2:12.Iud.l(). j 
5352    φθινοποωρινός,-ή, -όν, (φθίνω „a trece", 
όπώρα, „toamnă"), adj. de toamnă târzie; cu 
privire la toamna târzie. lud. 12.* 
5353   φθόγγος, -ου, δ, (φθέγγω), sunet [clar]; 
sunetul unui instrument muzical; voce ome- 
nească. Rom. 10:18, 1 Cor. 14:7.* 
5354   φθονέω, (σθόνος). a invidia, a fi gelos. 
Gal.5:26.* 
5353 φθόνος, -ου, ό, invidie, gelozie: rău- 
voinŃă, ură. lac.4:5; Mt.27:18. Mc. 15:10, 
Rom. 1:29, Gal.5:21, Fil.l:5. 
5356   φθορά, -ας, ή, (φθείρω), pierire, putre- 
zire, distrugere, ruinare; decădere morală. 
Rom.8:2l, 1 Cor. 15:42, Col.2:22, 2Pt.2:12: 
Gal.6:8.2Pt. 1:4. 2:19. 
5357   φιάλη,-ης,ή,ceaşcă, ceaun, castron; cu- 
pă (deaur) [în NT.]. Ap.5:8, 15:7. 17:1.21:9. 
5358   φιλάγαθος,-ον, (φιλέω, αγαθόν), adj. iu- 
bitorde hine.Til.\:%* 
5359   Φιλαδέλφεια, -ας, ή, s.prop. Filadelfia 
[oraş din Lydia. un important centru cultural 
elenistici. Ap. 1:11. 3:7. 
5360   φιλαδελφία, -ας,ή,(φιλάδελφος). iubire 
de frate. Rom.12:10. lTes.4:9. Evr. 13:1, 



lPt.l:22. 
5361   φιλάδελφος, -ον, (φιλέω, αδελφός), adj. 
iubitor de frate. 1 Pt.3:8.* 
5362   φίλανδρος,-ον, (φιλέω, άνήρ), adj. iubi- 
toare de bărbat, de soŃ. Tit.2:4.* 
5363   φιλανθρωπία, -ας,ή,(φιλάνθρωπος), iu- 
bire de oameni: omenie. Fapt.28:2, Tit.3:4.* 
φιλοξενία 
5364   φιλάνθρωπος,-ον, (φιλέω. άνθρωπος), 
adj. iubitor de oameni: omenesc. Fapt.27:3. 
5365   φιλαργυρία, -ας, ή, (φιλάργυρος). 
iubirea de bani. lăcomie. lTim.6:10.* 
5366   φιλάργυρος, -ον, (φιλέω. αργυρός), adj. 
iubitor de bani. lacom. Le. 16:14. 2Tim.3:2.* 
5367   φίλαυτος, -ον, (φιλέω, αυτός), adj. 
iubitor de sine. egoist. 2Tim.3:2.* 
5368    φιλέω, (φίλος), viit. φιλήσω, inf. aor. φι- 
λήσοα- perf. πεφίληκα. a iubi, a avea afec- 
Ńiune faŃă de (cineva): d-i plăcea, a îndrăgi 
[să facă ceva|; a săruta. Mt. 10:37, In. 16:27. 
ICor. 16:22. Tit.3:15. Ap.3:19; Mt.23:6. 
Lc.20:46, Mt.26:48, Mc. 14:44. 
5369   φιλήδονος,-ον, (φιλέω, ήδύν), adj. iubi- 
tor de distracŃii, de plăceri. 2Tim.3:4.* 
5370   φίληµα, -ατός,τό, (φιλέµα), sărut [ca ex- 
presie a dragostei frăŃeşti]. Lc.7:45, 22:48. 
Rom. 16:16. ICor. 16:20. 
5371   Φιλήµων, -όνος, ό, s.prop. Filimon. 
5372   Φίλητος,   -ον,   ό,   s.prop.    Filet. 
2Tim.2:17.* 
5373   φιλία,-οΙζ,Ιΐ,(φίλος),prietenie. Iac.4:4.* 
5374   Φιλιππήσιος, -ου, δ, (Φίλιπποι), bărbat 
ditiFilipi. Fil.4:15.* 
5375    Φίλιπποι, -ων, οι, s.prop. pi. Filipi [oraş 
macedonian construit de Filip al II-lea pe locul 
străvechiului Κρηνίδες]. Fapt. 16:12.20:6. Fii. 1:1. 
5375 Φίλιππος,-ου,ό, s.prop. Filip. Mt. 16:13, 
Lc.3:l:Mt.lO:3. Fapt. 1:13; 6:5.21:8. 
5377   φιλόθεος, -ον, (φιλέω, θεός), adj. iubitor 
de Dumnezeu. 2Tim.3:4.* 
5378    Φιλόλογος,-ου,ό,s.prop. Filolog. Rom. 16:15.* 
5379   φιλονεικία, -ας, ή, (φιλέω. νεΐκος). 
ceartă, arŃag, dispută. Le.22:24.* 
5380   φιλόνεικος, -ον, (φίλος, νεΐκος), adj. 
certăreŃ, gâlcevitor. arŃăgos. ICor.l 1:16.* 
5381    φιλοξενία, -ας,ή, (φιλόξενος), iubire de oas- 
i peŃi, primire de oaspeŃi. Rom. 12:13. Evr. 13:2.* 
212 
213 
φιλόξενος 
5382   φιλόξενος, -ον, (φιλέω, ξένος), adj. 
iubitor de oaspeŃi. ITim.3:2, Tit. 1:8. 
5383   φιλοπρωτεύω, (φιλέω, πρώτος), α dori să 
fii primul, a aspira la întâietate. 3In.9.* 
5384    φίλος,-η,-ον, Ι. ADJECTIV: iubitor,amabil, 
prietenos, devotat. Fapt. 19:31. 2. SUBSTANTIV: 
prieten. Lc.7:6,11:5. ln.3:29,15:15, Fapt. 16:39. 
5385   φιλοσοφία, -ας, ή, (φιλόσοφος), iubire de 
înŃelepciune; înŃelepciune; filozofie. Col.2:8.* 
5386   φιλόσοφος, -ου, ό, (φιλέω, σοφός), 
filosof. Fapt. 17:18.* 



5387   φιλόστοργος, -ον, (φίλος, στέργω, „a 
iubi"), adj. iubitor cu delicateŃe, din toată 
inima, cu dăruire. Rom. 12:10.* 
5388   φιλότεχνος, -ον, (φιλέω, τέκνον), adj. iu- 
bitor de copii. Tit.2:4.* 
5389   φιλοτιµέοµαι, (φιλέω, τιµή), α considera 
ca important, a-şi căuta cinstea în (ceva). 
Rom. 15:20, 2Cor.5:9. lTes.4:ll.* 
5390   φιλοφρόνως, (φιλύφρων), adv. într-un 
mod prietenos. Fapt.28:7.* 
5391     φιλόφρων, -ον, gen. -όνος, (φίλος, φρήν), 
adj. prietenos, cu amabilitate, cu bună in- 
tenŃie. IPt.3:8.* 
5392   φιµόω, (φιµός, „botniŃă"), viit. φίµωσα, 
aor. έφίµωσα, aor.pas. έφιµώθην, imp.perf. 
pas. πεφίµωσο, a lega. a astupa gura cuiva; 
a reduce la tăcere; a tăcea, a-şi Ńine gura 
[la pas.]. ICor.9:9; Mt.22:34, Mc. 1:25, 
Lc.4:35, lPt.2:15. 
φλαγελλόω, = φραγελλόω, (lat. flagel- 
lum, „bici"), a biciui. Mc.15:15.* 
5393   φλέγων> -αντος, τό, (φλέγω, άαρδεα), 
s.prop. Flegon. Rom.16:14.* 
5394   φλογίζω, (φλόξ), part.aor.f. φλογίζουσα, 
α aprinde, a da foc. Iac.3:6.* 
5395   φλόξ, φλογός, ή, (φλέγω), flacără, foc. 
Le. 16:24, Fapt.7:33, 2Tes.l:8. Evr.l:7.  
5396   φλυαρέω, (φλύαρος), α spune absurdităŃi, 
φορέω 
prostii; a acuza pe nedrept. 31n. 10.* 
5397    φλύαρος, -ον, (φλύω, „a se revărsa"), adj. 
vorbăreŃ,guraliv;prostescJără rost. ITit.3:13.* 
5398   φοβερός, -ά, όν, (φόβος), adj. îngrozitor, 
care provoacă frică. Evr. 10:27.31, 12:21.* 
5399   φοβέω, (φόβος), viit.pas. φοβηθήσοµαι, 
aor.pas. έφοβήθην, α se teme (de), a se speria 
(de); a cinsti fex. pe Dumnezeul. Mt. 17:6, 
Mc.5:33, Le. 1:13, 12:4. 2Cor. 11:3, Le. 1:5(), 
lPt.2:17. 
5400   φόβητρον, -ου, τό, sau φόβηθρον, (φο- 
βέω), privelişte îngrozitoare; groază, 
spaimă. Lc.21:l 1.* 
5401    φόβος, -ου, ό, (φέβοµαι), înspăimântau'; 
spaimă,teamă.Rom. 13:3,2Cor.5:Jl, lPt.3:14; 
Mt.28:8,2Cor.7:ll, lPt.l:17, Ap. 11:11. 
5402   Φοίβη, -ης, ή, s.prop.  F/v/,  Fibia 
[„strălucitor"]. Rom. 16:1.* 
5403   Φοινίκη, -ης ή, (φοίνιξ), s.prop. Fenicia. 
Fapt. 11:19, 15:3. 
Φοινίκισσα, -ης, ή, femeie din Fenicia. 
ν. συροφοινίκισσα. 
5404    φοίνιξ,-ικος, ό,  palmier. In.12:13, 
Αρ.7:9.* 
5405   φοΐνιξ; -ικος, ό, s.prop. Fenix [oraş cre- 
tan, pe Ńărmul de sud]. Fapt.27:12. 
5406   φονεύς, -έως ό, (φόνος), criminal, cel 
care ucide. Mt.22:7. Fapt.7:52, lPt.l:15, 
Ap.21:8. 
5407   φονεύω, (φονεύς), viit. φονεύσω, aor. 
έφόνευσα, α ucide. Mt.5:21, Mc. 10:19, 



Rom. 13:9, Iac.2:11. 
5408   φόνος, -ου, ό, (φένω), omor, crimă, văr- 
sare de sânge. Mt,15:19, Mc.7:21, Fapt.9:l, 
Gal.5:21. 
5409   φορέω, (φέρω), viit. φορέσω, aor. έφό- 
ρεσα, α purta regulat (sau un timp consi- 
derabil), [despre haine, arme, nume ect.J. 
Mt. 11:8, Rom. 13. 1 Cor. 15:49. 
Φόρον 
5410    Φόρον, -ου, τό, (lat. forum, „piaŃă pub- 
lică"), s.prop. Forul (lui Apiu) [sat la 43 de 
leghe de Roma, pe Via Appia]. Fapt.28:l5.* 
5411    φόρος, -ου, ό, (φέρω), tribut, taxă. Lc:20:22, 
23:2. Rom. 13:6.* 
5412   φορτίζω, (φορτίον, φόρτος), part. perf. 
pas. πεφορτισµένος, α încărca, a împovăra. 
Mt. 11:28, Le. 11:46. 
5413    φορτίον, -ου, τό, (φόρτος), povară, încăr- 
cătură; povara legii [fig.J. Fapt.27:10; Mt.23:4, 
Le. 11:46. 
5414   φόρτος, -ου, ό, (φέρω), greutate, încăr- 
cătură. Fapt.27:10.* 
5415   Φορτουνατος -ου, ό, (lat. Fortunatus), 
s.prop. Fortunat. 1 Cor. 16:17.* 
5416   φραγέλλιον, -ου,τό, (lat. flagellum), bici. 
ln.2:15.* 
5417   φραγελλόω, (lat. flagel io), part. aor. φρα- 
γελλώσας, α biciui. Mt.27:26, Mc. 15:15.* 
5418    φραγµός, -οΰ, δ, (φράσσω), gard, gard viu, 
zid. Mt.21:33, Mc.l2:l, Lc.l4:23. Ef.2:14.* 
5419   φράζω, imp. aor. φράσον, α explica, a 
interpreta [ex. ceva misterios]. Mt. 13:36, 
15:15.* 
5420   φράσσω, a împrejmui, a închide; a redu- 
ce la tăcere [fig.|. Evr.l 1:33, Rom.3:19, 
2Cor. 11:10.* 
5421    φρέαρ, -ατός, τό, (φρηύαρ), fântână; 
groapă, adâncitură. Le. 14:5, ln.4:11, Ap.9:1. 
5422     φρεναπατάω, (φρεναπάτης), α înşela 
[în NT. numai cu pr.rel. = a se autoînşela], 
Gal.6:3.* 
5423   φρεναπάτης,-ου, ό, (φρήν, απάτη), înşe- 
lător, cel care induce în eroare. Tit. 1:10.* 
5424   φρήν, φρενός, ή, [numai la pi.], gândire, 
înŃelegere. 1 Cor. 14:20. * 
5425   φρίσσω,(φρικη, „groază"'), a se îngrozi. 
Iac.2:19.* 
5426    φρονέω, (φρήν), viit. φρονήσω, α (se) gândi, 
φυλακή 
a avea o anumită gândire; a (se) gândi la (ce- 
va), a avea grijă de (ceva), a fi preocupat de. 
Fapt.28:22, lCor.l3:ll. Fii 1:7. Rom.12-16 
Fil.2:5. 
5427    φρόνηµα, -τος, τό, (φρονέω), preocupare; 
aspiraŃie, scop; fel de gândire. Rom.8:6.7.27.* 
5428   φρόνησις,-εως,ή, (φρονέω), mod, tipar 
de gândire; înŃelegere, perspicacitate, inteli- 
genŃă. Lc.l:17,Ef.l:8.* 
5429   φρόνιµος, -ον, (φρήν), adj. [la comp. 
φρονψώτερος], deştept, înŃelept: prudent. 



Mt.24:45, Le. 12:42, lCor.4:10, 2Cor.l 1:19. 
5430   φρονίµως, (φρόνιµος), adv. înŃelept, cu 
înŃelepciune; cu judecată. Le. 16:8.* 
5431   φροντίζω, (φροντίς, „chibzuinŃă"), a 
chibzui, a gândi; a avea grijă de. Tit.3:8.* 
5432   φρουρέω, (φρουρά, „pază"), viit. φρου- 
ρήσω, a păzi; a avea în custodie, grijă. 
Gal.3:28. Fil.4:7, lPt.l:5. 
5433   φρυάσσω, aor. έφρύαξα, α fi arogant; a-şi 
manifesta zgomotos nemulŃumirea; a cârti; a 
bombăni. Fapt.4:25.* 
5434   φρύγανον, -ου,τό, lemn uscat, creangă; 
arbust, tufă. Fapt.28:3.* 
5435   φρυγί^ .«ς, ή) (Φρύξ), s.prop. Frigid. 
Fapt.2:10, 16:6, 18:23. 
φυγαδεύω,(φυγάς, „refugiat"), aor. έφυ- 
γάδευσα, a exila, a expulza din Ńară; a se 
refugia, a trăi în exil. Fapt.7:29.* 
5436    Φύγελος,-ου,όΑρίΌρ. Figel. 2Tim. 1:15.* 
5437   φυγή, -ης, ή, (φεύγω), refugiere, exil. 
Mt.24:20, Mc. 13:18.* 
5438   φυλακή, -ης, ή, (φύλαξ), pază; paznic; 
santinelă; închisoare; timp de o strajă I Ro- 
manii au împărŃit noaptea, de la şase seara 
până la şase dimineaŃa în patru părŃi egale, 
care constituiau câte o perioada de pază.]. 
Le.2:8, Fapt. 12:10: Mt.l4:10, Mc.6:27. 
Fapt.5:19; Mt. 14:25, Le. 12:38. 
214 
215 
φυλακίζω 
5439   φυλακίζω, (φυλάσσω), α aresta, α în- 
temniŃa. Fapt.22:19.* 
5440   φυλακτήριον, -ου,τό, (φυλάσσω), mijloc 
de protecŃie, amuletă: filacterie. |Conform 
VT. evreii purtau pe frunte o cutiuŃă care era 
fixată pe fruntea lor cu o curea şi conŃinea 
versete din Scriptură. | Mt.23:5.* 
5441   φύλαξ, -ακος, ό,  paznic: santinelă. 
Fapt.5:23, 12:6.19.* 
5442   φυλάσσω, viit. φυλάξω, aor. έφύλαξα, 
aor.med. εφυλαξάµην, α Ńine sub pază, a păzi: 
a păstra [fig.J; a se feri de, a se păzi de. Le.2:8, 
In.17:12, Fapt.12:4, 2Pt.2:5; Mt.19:20, 
ITim.5:21;Lc.l2:15.2Tim.5:15. 
5443   φυλή, -ης,ή, (φύω, cf. φΰλον „generaŃie'"), 
trib: popor: naŃiune. Le.2:36, Evr.7:13, 
Ap.7:4, Mt.24:30,Ap.l:7. 
5444    φύλλον, -ου, τό, (cf. lat folium), frunză, 
plantă (medicinală);fi unzi§ [la pi.]. Mt.21:19, 
24:32. Mc.l 1:13, Ap.22:2. 
5445    φύραµα, -ατος,τό, (φυράω, φύρω, „aames- 
teca"), aluat, cocă (frământata). Rom.9:21, 
11:16, lCor.5:6,Gal.5:9. 
5446   φυσικός,-ή, -όν, (φύσις), adj. natural, în 
concordanŃă cu natura: fiinŃe instinctuale [ca 
s.|. Rom. 1:26.27, 2Pt.2:12.* 
544/ φυσικως,(φυσικός), ad ν. în mod natural, 
instinctiv. lud.H), 2Pt.2:12.* 
5448   φυσιοω; aor.pas. έφυσιώθην, part.perf. 
pas. πεφυσιωµένος, a se umfla de mândrie, a 
fi arogant, a-şi da aere. ICor.4:6. 8:1, 13:4, 
Col.2:18. 
5449    φύσις, -εως,ή, (φύω, „a zămisli", „a naşte"), 



înzestrare, dotare naturală: caracteristică, 
calitate naturală, fire; ordine naturală: fiin Ńe 
naturale, creaturi. Rom.2:27, Gal.2:15. Ef.2:3, 
lac.3:7. 2Pt. 1:4, ICor. 1:14, Iac.3:7. 
5450   φυσίωσις,-εως,ή,(φυσιόω), mândrie, a- 
roganŃă, îngâmfare. 2Cor. 12:20.* 
φωτισµός 
5451   φυτεία, -ας, ή, (φυτεύω), plantare [orig.J; 
plantă. Mt. 15:13.* 
5452   φυτεύω,(φύω), aor. έφύτευσα, imp.aor. 
pas. φυτεύθητι, pert.perf.pas. πεφυτευµένος. 
în NT. a planta. Mt. 15:13. Mc. 12:1, Le. 13:6. 
ln.4:37. 
5453   φύω,(ν. φύσις), part.aor.pas.sg.n. φυέν, 
a creşte, a cultiva. Le.8:6.8. Evr. 12:15.* 
5454   φωλεός, -οΰ, ό, cavitate; groapă, vizui- 
nă, bârlog. Mt.8:2(), Lc.9:58.* 
5455    φωνέω, (φωνή), viit. φωνήσω, aor. έφώ- 
νησα, inf.aor.pas. φ(ΰνηθήναι. a produce su- 
nete; a striga, a vorbi cu voce tare, a spune 
accentuat; a chema, a numi; a chema la sine. 
Mt.26:34, Lc.22:34; Mc. 1:26, Fapt. 16:28, 
In. 13:13; Mc.3:3l. In. 1:48. 
5456   φωνή, -ής,ή, (φηµί), voce, sunet, zgomot 
|la gen. se arată sursa lor]; vorbii e, mesaj, 
apel; limbă, limbaj. Mt.24:31. Fapt.2:6. 
Ap.l4:2: Mc.5:7, Le.17:15. Fapt. 12:14, 
I Cor. 14:10, 2Pt.2:16. 
! M57 φως, φωτός, τό, (φάρος), lumină: sursă de 
lumină. Mc. 14:54,Le. 11:34, In. 11:9, ITim.6:16, 
lPt.2:9. 
5458   φωστήρ, -ήρος, 6, (φως), corp care dă lu- 
mină [ceresc], stea; splendoare, radiaŃie. 
Fil.2:15,Ap.21:lL* 
5459   φωσφόρος, -ου, ό, (φως, φέρω), purtător 
de lumină; luceafăr. 2Pt. 1:19. [Nu are nici o 
legătură cu Lucii ei'. ] * 
5460   φωτεινός, -όν, (φως), adj. strălucitor, ra- 
diant. Mt.6:22, 17:5. Le. 11:34.36.* 
5461    φωτίζω, (φως), viit. φωτίσω şi φωτιώ. aor. 
pas. έφαπίσθην, part.perf.pas. πεφωτισµένος, α 
lumina, a ilumina, a da lumină; a străluci. 
Lc.ll:36,Ial:9[fig], ICor.4:5,Ef.3:9.Ap.22:5. 
5462   φωτισµός, -οΰ, ό, (φωτίζω), luminare, 
iluminare, strălucire. [în NT. numai la fig.J 
2Cor.4:4.6.* 
X 
χάριν 
X 
Χ, χ, khi, a douzăzeci şi doua literă a alfa- 
betului grecesc; ca cifră χ = 600. 
5463   χαίρω, (cf. χαρά), aor.pas. έχάρην, viit. 
pas. χαρήσοµαι, a se bucura, a fi vesel; ca 
formulă de salut: salve!, salut! In. 16:20, 
Rom. 12:15, lCor.7:30; Mt.26:49, 27:29. 
28:9. Le. 1:28, Fapt. 15:23. 
5464    χάλαζα, -ης,ή, grindină. Ap.8:7, 11:19, 
16:21.* 
5465   χαλάω, viit. χαλάσω, aor. έχάλασα. aor. 
pas. έχαλάσθην, a lăsa jos. Mc.2:4, Le.5:4, 
2Cor. 11:33. 
5466   Χαλδαΐος, -ου, ό,   om din Calde ea; 
Caldeea. Fapt.7:4.* 
5467   χαλεπός, -ή, -όν, adj. greu, dificil, peri- 
culos. Mt.8:28,2Tim.3:l.*  
5468   χαλιναγωγέω, (χαλινός, άγω), inf. aor. 
χαλιναγωγήσαι, α conduce cu zăbală; a dis- 



ciplina [fig.]. Iac. 1:26, 3:2.* 
5469   χαλινός,-οΰ, ό, zăbală, frâu, căpăstru. 
Iac.3:3, Ap. 14:20.* 
5470   χαλινόω, (χαλινός), α Ńine în frâu. 
Iac.1:25.* 
5471   χαλκεύς, -έως, ό, (χαλκός), căldărar, 
arămar: om care prelucrează metal. 
2Tim.4:14.* 
5472   χαλκηδων, -όνος, 6, piatră preŃioasă din 
Calcedon. Ap.21-19.* 
5473   χαλκίον, -ου, τό, (dini. χαλκός), vas de 
aramă (cupru); vas de metal [gen.]. Mc.7:4.* 
5474   χαλκολίβανον, -ου, τό, sau la m. χαλκο- 
λίβανος, -ου, ό, (χαλκός, λίβανος), minereu 
de aur: bronz; alamă. Ap. 1:15, 2:18.* 
5475   χαλκός,-οΰ,δ, metal; monedă; chimval. 
Ap. 18:12; Mt.l():9, Mc.6:8, 1 Cor. 13:1. 
χαλκούς, -ή, -οΰν, (χαλκός), adj. de me- 
tal, de bronz. Ap.9:20.* 
5476   χαµαί, (χαµά, lat. humus), (jos) pe 
pământ. In.9:6, 18:6.* 
5477    Χαναάν, ό, C|iî3D), Canaan. Fapt.7:ll. 
13:19. 
5478    Χαναναίος, -α, -ον, adj. cananean; un lo- 
cuitor al Canaanultti [substantivizat]. Mt. 15:22. 
5479   χαρά, -ας, ή, bucurie; o persoană (sau 
un lucru) care provoacă bucurie. In. 16:20, 
2Cor.2:3.Gal.5:20, Fil.2:29,4:l, lTes.2:19. 
5480   χάραγµα -τ0ς, τό, (cf. χαρακτήρ, χαράσ- 
σω), un semn gravat sau imprimat: imagine 
creată (în mod artistic); ştampilă; statuie. 
Fapt.l7:29. Ap.l3:16. 14:9. 
5481    χαρακτήρ, -ήρος, 6, (χαράσσω), ampren- 
tă, gravură; caracteristică; aparenŃă exte- 
rioară. Evr. 1:3.* 
5482   χάραξ, -ακος, δ, sau ή, (χαράσσω, χάραγ- 
µα), par, Ńeapă, Ńăruş; scândură; palisadă; 
şanŃ- Le. 19:43.* 
5483   χαρίζΟµαι,(χάρις), viit.med. χαρίσοµαι, 
aor.med. έχαρισάµην, perf.med. κεχαρισµαι, 
viit.pas. χαρισθήσοµαι, aor.pas. έχαρίσθην, 
a da ca o favoare, a dărui; a ierta, a se îndu- 
ra. Lc.7:21. Rom.3:32, Fil.2:9. Gal.3:18: 
2Cor.2:IO, Ef.4:32. Col.3:13. 
5484   χάριν, (χάρις, devenit prep. ucuzativă). de 
dragul.... din cauza. ...pentru. Ca prepoziŃie: 
Gal.3:19. lTim.5:14. Tit.Ll 1. Drept compl. 
circ de scop: Ef.3:1.14. lln.3:12. 
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χάρις 
5485   χάρις, -ιτος, ή, (χαρά, χαίρω), acuz. sg χά- 
ριν, mai rar χάριτα (la Fapt.24:27, lud.4), 
bunăvoinŃă, condescendenŃă; atractivi tare; 
favoare, grafie, har, purtare de grijă; mani- 
festarea activă a harului, acŃiune izvorâtă din 
har; harul lui Dumnezeu; mulŃumire. Lc.4:22. 
Fapt.l 1:2, Rom.3:24, Gal.1:15, lPt.2:19; 
Fapt.24:27, 2Cor.l:15. Gal\2:9, Ef.3:2; 
Le. 17:9, 2Tim.l:3. 
5486   χάριαµα, -ατός, τό, (χαρίζοµαι, χάρις), 
clar. n favoare acordată. în sens general bu- 
nuri pământeşti acordate de Dumnezeu oame- 
nilor: Rom.l:! I, 11:29, 1 Cor. 1:7, 2Cor.l:l 1. 
Daruri speciale spirituale acordate de harul lui 



Dumnezeu creştinilor: Rom.12:6, lCor.7:7, 
1 Cor. 12:4, lTim.4:l4, 1 Pt.4:10. 
5487   χΟίρΐτόωι (χάρις), aor. έχαρίτωσα, part. 
perf. pas. κεχαριτεωµένος, a acorda o favoa- 
re, a avea în graŃii: a binecuvânta; a ferici. 
Lc.l:28,Ef.l:6.* 
5488   Χαρράν,ή,ΟΊΠ), s.prop. indecl. Haran. 
[Localitate în Mesopotamia, unde a locuit 
pentru un timp Avraam.] Fapt.7:11, 13:19.* 
5489   χάρτης,-ου,ό, (ν. lat. charta), papirus, o 
foaie de papirus; scrisoare, carte. 2In.l2.*  
5490   χάσµα, -τος, τό, (χάσκχο, „a se căsca"), 
prăpastie. Le. 16:26.* 
5491   χείλος, -συς, xo,buze [pi.]; margine, mal. 
Mt.l5:8, Mc.7:6. Evr.l3:15, 1 Pt.3:10; 
Evr. 11:12. 
5492   χεΐµάζω; (χεΐµα = χειµών), α expune la 
furtună, a fi aruncat încoace si încolo de fur· 
tună [Ia pas.]. Fapt.27:l8.* 
5493   χείµαρρος, sau χείµαρρους,-ου, ό, (χεΐ- 
µα, ρέω), pârău (de munte care curge rapid), 
râu.in.U:\*  
5494   χαµών, -αίνος, ό, (χεΐµα, χιών), vreme rea 
(de iarnă), aversă cu furtuna; iarnă. Mt. 16:3, 
Fapt.27:20. In. 10:22, 2Tim.4:21. 
χίλιοι 
5495   χειρ, χειρός, ή,   mână; braŃ; pumn; 
putere, autoritate [fig.]. Mt. 12:10, Mc.3:l, 
Lc.24.-39, Gal.6:ll, Col.4:l8: Fapt.7:50, 
Evr.hlO. lPt.5:6. 
5496   χειραγωγέω, (χειραγωγός), α lua sau a 
conduce de mână. Fapt.9:8, 22:11.* 
5497   χειραγωγός,-ου,ό, (χείρ, άγω), unul care 
conduce pe cineva [inându-I de mână; con- 
ducător. Fapt. 13:11.* 
5498   χειρόγραφον, -ου, τό, (χείρ, γράφω), do- 
cument (scris cu mâna): scris de mână; cer- 
tificat de îndatorire. Col.2:14.* 
5499   χειροίητος, -ον, (χείρω, ποιέω), adj.făcut 
cu mâna. Mc. 14:58, Fapt.7:48, Ef.2:ll, 
Evr.9:11. 
5500   χειροτονέω, (χείρω, τείνο}), part. aor. 
χειροτονήσας, part.aor.pas. χειροτονηωείς, α 
ridica mâna; a vota; a dispune, a ordona prin 
vot. Fapt. 14:23,2Cor.8:19.* 
5sm χείρων, χείρον, (χέρης, la comp.), mai 
neînsemnat, mai slab. mai puŃin bun, mai 
rău... Mt.9:16, Mc.2:21, In.5:l4, Evr. 10:29, 
lTim.5:8. 
5502   Χερούβ,τό, şi ό, (3Γ1 p), indecl. heruvim 
[FiinŃe cereşti reprezentate pe Capacul 
îndurării cu două aripi]. Evr.9:5. [Ia pi. J * 
5503   χήρα> .ας) ή; (ong. χήρος), văduvă. 
Mt.23:l4, Mc.I2:40. Lc.2:37, lTim.5:4. 
5504   χθες, adv. ieri, nu demult. In.4:52, 
Fapt.7:28, Evr. 13:8.*    - 
5506   χ1χίαρχΟςΐ -ου, ό, (χίλιοι, άρχω), coman- 
dantul α ο mie de soldaŃi, [lat. tribunus mili- 
tum: comandantul unei cohorte] In. 18:12, 
Fapt.21:31-33, 25:23. Ap.6:15. 



5505   χιλιάς, -άδος, ή, (χίλιοι), ο unitate de o 
mie [ex. soldaŃi]; o mie; un număr mare. 
Lc.l4:31,Fapt.4:4, 1 Cor. 10:8, Ap.7:4-8. 
5507   χίλιοι,-αι,-α, num. [numai la pi.], o mie. 
2Pt.3:8,Ap.ll:3, 12:6, 14:20,20:2-7. 
Χίος 
5508   Χίος, -ου, ή, s.prop. Chios [Insulă în 
Marea Egee, aproape de Ńărmul Asiei Mici.] 
Fapt.20-.l5. 
5509   χχτών,-ώνος,6, tunică, cămaşă [se purta 
pe sub o altă haină]. Mt. 10:10. Mc.6:9, 
In. 19:23. Iud.24. 
5510   χ1ων> -όνος, ή, (ν. χειµών), zăpadă. 
Mt.28:3, Mc.9:3.Ap.l:14.* 
5511   χλαµύς, -ύδος, ή, (χλαίνα, „învelitoare 
caldă"), robă folosită de călători sau soldaŃi. 
Mt.27:28.31.* 
5512   χλευάζω, (χλεύη, αγλθµάίχ), α glumi, a 
batjocori. Fapt.2:13, 17:23.* 
5513   χλιαρός -ά, -όν, (χλίω), adj. căldicel. 
[despre apa de băut care a devenit fără gust.] 
Ap.3:16.* 
5514   Χλόη,-ης,ή,s.prop. Cloe. ICor.l:!!.*  
5515   χλωρός, -ά, -όν, (χκοερύς). adj. verde 
deschis (gălbui). Mc.6:39, Ap.8:7, 9:4. 
5516   χξς',666. Apoc. 13:18.* 
3517 χοϊκός, -ή, -όν, (χους), adj. pământesc, 
de origine pământească. 1 Cor. 15:47.48.49.* 
5518   χοΐνιξ, -ικος,ή, unitate de măsură pentru 
cereale = 1,094 litru; porŃia de alimente 
pentru un om sau sclav. Ap.6:6.* 
5519   χοίρος, -ου, ό,  porc, purcel. Mt.7:6, 
8:30-32, Lc.8:32, 15:15. 
5520   χολαω, (χολή), α fi supărat, mâniat (pe 
cineva). In.7:23.* 
5521   χολή, -ης, ή,   fiară: supărare, mânie. 
Mt.27:34, Fapt.8:23.* 
5522   χόος, forma necontrasă de la χους. 
5523   Χοραζίν, ή, s.prop. indecl. Horazin. 
Mt.ll:2i;Lc.lO:13.* 
3524 χορηγέω, (χορηγός, orig. „conducătorul 
corului"), a purta de grijă: a susŃine (ceva sai 
cineva); a da, a asigura. 2Cor.9:10,1 Pt.4:11.:; 

5525 χορός,-οΰ, ό, dans, horă; loc de dans; 
trupă de dans; cor dramatic. Le. 15:25.* 
χρηµατισµός 
126 χορτάζω, (χόρτος), inf.aor. χορτάσαι, 
viit.pas. χορτασθήσοµαι, aor.pas. έχορτάσθην, 
 hrăni, a da de mâncare pe săturate, a sa- 
tisfaci!. Mt.l5:33, Mc.6:42, Fii.4:12. Ap. 19:21. 
χόρτασµα, -ατος,τό, (χορτάζω). nutreŃ 
hrană. Fapt.7:11.* 
1528 χόρτος,-ου, ό, loc îngrădit, curte; nutreŃ, 
fân, iarbă. Mt.4:19, In.6:10, Iac.1:10, 
lPt.l:24, Ap.9:4. 
5529   Χουζας, -α, ό, (ΚΗ3), s.prop. Cuza. 
Lc.8:3.* 
χους, χοός, δ, (χέω), acuz. χουν, pământ, 
sol; praf Mc.6:l 1, Ap.l8:19.* 
5530   χραοµα^ aor.med.dep. έχρησάµην, perl', 



κέχρηµαι, α folosi (ceva), a lua în folosinŃă; 
a acŃiona, a proceda. Fapt.27:17.1 Cor.7:31, 
lTim.l:8, 2Cor. 1:17; 13:17. 
5531    χράω! ν. κίχρηµι. 
5532   χρεύχ, -ας, ή, (cf. χράοµαι), nevoia de 
ceva, lipsă; o sarcină de îndeplinit. Le. 10:42, 
In. 13:29. Evr.7: II; Mc.2:25, Ef.4:28. 
lln.3:17; Fapt.6:3. 
5533   χρεοφειλέτης, -ου, δ, (χρέος, „datorie"), 
datornic. Le.7:41, 16:5.* 
χρεοφειλέτης, variantă ortografică 
pentru χρεοφειλέτης. 
5534   Χρή. a fi necesar,'a trebui. lac.3:10.* 
5535   χΡΐΐζω> (χρή)' α oVea nevoie de ceva. 
Mt.6:32, Le. 11:8. Rom. 16:2, 2Cor.3:l. 
5536   χρήµα, .τ0ς, τό, (χράοµαι), avere, bunuri, 
hani. valori materiale. Mt. 10:23, Le. 18:24. 
Fapt.8:18, 24:26,4:37 |sumă de bani]. 
5537   χρηµατίζω, (χρήµα), viit. χρηµατίσω, 
aor. έχρηµάτισα, aor.pas. έχρηµατίσωην, 
perf.pas. κεχρηµάτισµαι, a prevesti, a da o 
revelaŃie; a se numi. Mt.2:12, Le.2:26, 
Fapt. 10:22, Evr. 12:25; Fapt. 11:26, Rom.7:3. 
5538   χρηµατισµός, -οΰ, ό, (χρηµατίζω), afir- 
maŃie divină, (profeŃie). Rom.l 1:4.w 
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χρήσιµος 
5539   χρήσιµος) .η, _0Vi (χρηστός, χρήσις), adj. 
folositor, profitabil. 2Tim.2:14.* 
5540   χρησις,-εως,ή,(χράοµαι),/ό/<7.ν//τ,· con- 
sumare; trăire cu (cineva) [aici se referă la 
femei]. Rom. 1:26.27.* 
5541   χρηστεύσµαι, (χρηστός), viit.pus. χρησ- 
τευθήσοµαι, α fi amabil, iubitor, iertător (fa- 
lă de cineva). 1 Cor. 13:4. 
5542   χρηστολο^α, -ας, ή, (χρηστός, λόγος). 
vorbire elocventă; vorhire dulce, înşelătoare. 
Rom. 16:18.* 
5543   χρηστός> .^ 0V) (χράοµαι), adj.folositor, 
potrivit; hun (din punct de vedere moral), 
cu bunătate. Mt.l l:30,Lc.5:39, ICor.l5:33. 
Ef.4:32. lPt.2:3. 
5544   χρηστότης,-τητος, ή, (χρηστός), bună- 
tate; bunăvoinŃă, generozitate. Rom.3:12, 
2Cor.6:6. Gal.5:22. Col.3:12. 
5545   χρίσµα, -τος, τό, (χρίω), ungere fca semn 
al instalării într-o slujbă specială, cf. Χριστός]. 
IIn.2:20.27.* 
5546   Χριστιανός -οΰ, ό, (Χριστός), creştin. 
[La început. în sens peiorativ despre unul 
care aparŃine „partidei lui Cristos''. cf. 
Ήρο)διανύς| Fapt. 11:26, 26:28, lPt.4:16.* 
5547   Χριστός, -οΰ, ό, (χρίω, traci, din ebr. 
ΓΡίίρ, „unsul"), s.prop. Unsul, Cristos, 
Mesia. Mt.2:4. Lc.3:15, Fapt.5:42, Rom.9:4, 
Fii. 1:15, Evr.3:14. 
5548   χρίω, aor. έχρισα, ungere. [In NT. numai 
lafig.J Ungerea lui Cristos: Fapt.4:27. 10:38, 
Evr. 1:9, ungerea apostolilor: 2Cor. 1:21. 
5549   χρΟνίζω, (χρόνος), viit. χρονιώ, α întâr- 



zia, a nu veni încă, a-şi amâna venirea; a 
zăbovi. Mt.24:48, Evr. 10:37. Le. 1:21. 
5550   χρόνος, -ου, ό, timp, interval de timp; 
perioadă de timp; termen. Mt:25.19, Evr.4:7. 
Fapt.7:17, IPt.l: 17, In.7:6, Ap.lO:6. 
5551   χρονοτριβεω, (χρόνος, τρίβω), α petrece 
χωρίζω 
timp; a-şi pierde timp. Fapt.20:I6.* 
5552   χρυσε0ςι forma necontrasă de I a χρυσούς. 
5553   χρυσών, -ου, τό, (χρυσός), aur; obiect 
de aur, bijuterie. lCor.3:12.Evr.9:4. IPt.l:7. 
lTim.2:9. lPt.3:3, Ap. 17:4. 
5554   χρυσοδακτύλιος, -ον, (χρυσός, δάκτυ- 
λος), adj. (un om) cu inel de aur [ca semn al 
bunăstării. Iac.2:2.* 
5555   χρυσάλιθος, -ου, ό, (χρυσός, λίθος), cri- 
solit, (piatră preŃioasă aurie). Denumire an- 
tică pentru topazul galben. Ap.21:20.* 
5556   χρυσόπρασος, -ου, ό, (χρυσός, πράσον 
„ceapă"), crisopraz, piatră preŃioasă de 
culoare verde deschis. Ap.21.'20.* 
5557    χρυσός, -οΰ, ό, (cf. χρυσίον), aur; obiect 
de aur, bijuterie. Mt.2:11,1 Cor.3:12. Ap. 18:12. 
5558   χρυσούς, η, -οΰν, (χρυσός), adj. de aur, 
din aur. 2Tim.2:20, Evr.9:4. Ap. 1:20. 
5559   χρυσόω, (χρυσός), α polei sau a 
ornamenta cu aur. Ap. 17:4, 18:16.* 
5559   χρως,χρωτός, ό, (cf. χρίω), piele, supra- 
faŃa corpului. Fapt. 19:12.* 
5560   χωλός, -ή, -όν, şchiop, olog. Mt.l 1:5, 
Lc.7:22, In.5:3.Evr.l2:13. 
5561    χώρα, -ας,ή,(οΙ\ χήρα), Ńară; regiune, loc; 
şes, câmpie; uscat [în contrast cu marea]; pă- 
mânt arabil, ogor. Mc.6:55, Lc.2:8, Fapt. 12:20; 
In.l 1:55, Fapt.27:27; Lc.21:21. 
Χωραζίν, variantă ortografică pentru 
Χοραζίν. 
5562   χωρέω, (χώρα), aor. έχώρησα, α face loc, 
a se retrage, a pleca; a avansa; a accepta, a 
primi. Mt.l5:17, 20:28. 2Pt.3:9; In.8:37: 
Mt.l9:ll,2Cor.7:2. 
5563   χωρίζω, (χωρίς), viit. χωρίσω, aor. έχώ- 
ρισα, aor.pas. έχωρίσθην, pert. perf.pas. 
κεχωρισµένος. a despărŃi, a separa; a se 
îndepărta, a pleca. Mt.l9:6, Mc. 10:9. 
Rom.8:35; Fapt. 1:4, Evr.7:26. 
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χωρίον 
3564 χωρίον, -ου, τό, (χώρα), ο bucată de pă- 
mânt, ogor. Mt.26:36, Mc. 14:32. Fapt.4:34. 
5565 χωρίς, (χώρα), 1. ADV . separat, la o parte, 
de unul singur. ln.20:7, Rom.3:28, Evr. 11:6. 
2. PREPOZIłIE cu GENITIV: pe lângă; în afară 
de: Mt. 14:2l,2Cor. 11:28. 
ψευστης 
χωρισµός, -οΰ, ό, (χωρίζω), despărŃire, 
diferenŃă. Fapt.4:32.* 
5566 χώρος, -ου, δ, (lat. caurus), (vânt) care 
suflă din direcŃia nord-vest. Fapt.27:12.* 
Ψ 



Ψ, ψ, psi, a douăzeci şi treia literă a 
alfabetului grecesc: ca cifră ψ'= 700. 
5567   ψάλλω, viit. ψαλώ, α cânta, a cânta 
gloria (cuiva), a slăvi prin cântec. Rom. 15:9, 
Ef.5:l9, Iac.5:13. 
5568   ψαλµός, -οΰ, ό, (ψάλλω), cântare de lau- 
dă, psalm. Lc.24:44, Fapt.l3:33. Ef.5:l9, 
Col.3:16. 
5569   ψευδάδελφος,-ου, ό, (ψευδής, αδελφός). 
frate fals. Om care pretinde că este creştin, 
dar, în realitate, doreşte să înşele biserica. 
2Cor. 11:26, Gal.2:4.* 
5570   ψευδαπόστολος, -ου, ό, (ψευδής, απόσ- 
τολος), apostol fals. Cel care pretinde că este 
apostol, dar n-are încredinŃare, desemnare 
divină pentru această slujbă. 2Cor. 11:13.* 
5571   ψευδής,-ες,(ψεύδω). adj. mincinos;fals. 
[Se foloseşte numai în legătură cu persoane.] 
Fapt.6:13.Ap.2:2, 21:8.* 
5572   ψευδοδιδάσκαλος, -ου, ό, (ψευδός, διδάσ- 
καλος), învăŃător mincinos, fals. 2Pt.2:1 .* 
5573    ψευδολόγος, -ου, ό, (ψεύδος, λέγω), 
mim vios, (om) care spune minciuni. 1 Tim.4:2.* 
5374 ψεύδοµαι, a minŃi. Evr.6:18, Apoc.3:9.* 
5576 ψευδοµαρτυρέω, (ψευδόµαρτυς), viit. 
ψευδοµαρτυρήσω, aor. έψευδοµαρτύρησα, α 
mărturisi, a aduce mărturie în mod fals. 
Mt.l9:18, Mc.lO:19. Lc.l8:2(i. Rom.13:9. 
5575 ψευδόµαρτυς,   -υρος,   ό,   (ψεύδος, 
µάρτυς), martor mincinos.  Mt.26:60, 
ICor. 15:15.* 
5377   ψευδοµαρτυρία, -ας, ή, mărturie falsă, 
mincinoasă. Mt. 15:19, 26:59. 
5378   ψευδοπροφήτης, -ου, δ, (ψεύδος, προ- 
φήτης), profet fals. mincinos. Mt.24:ll. 
Lc.6:26. Fapt. 13:6. 2Pt.2:l. 
5579   ψευδός, -ους, τό, (cf. ψεύδω), minciună; 
falsitate. ln.8:44. Rom. 1:25, Ef.4:25,2Tes.2:9. 
Ap. 14:5. 
5580   ψευδόχριστος, -ου, δ, (ψεύδος, χριστός). 
cristos mincinos, fals [numai la pi.]. 
Mt.24:24, Mc. 13:32.* 
ψεύδω, (ν. ψεύδος), aor.med. έψευσάµην, 
a minŃi, a nu spune adevărul: a înşela. Mt.5:11. 
Rom.9:1, 2Cor. 11:31, Gal. 1:2(), ITim.2:7. 
3581   ψευδώνυµος,-ον, (ψεύδος, όνοµα), (ci- 
neva, ceva) cu nume fals. cu pseudonim. 
lTim.6:20.* 
3582   ψεΰσµχ, -ατός, τό, (ψεύδω), minciună, 
afirmaŃie neadevărată. Rom.3:7.* 
5583 
ψευστης,-ου 
,δ, (ψεύδω), (om) mincinos. 
In.8:55,Tit.l:12, lin. 1:10, 5:10. 
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ψηλαράω 
5584   ψηλοφάω, aor. έφηλάφησα, α pipai; α 
simŃi prin pipăit; α verifica, a încerca [fîg.]. 
Le.24:39, Evr. 12:18, IIn.l:l. 
5585   ψηφίζω, (ψήφος), imp.aor.sg.pers.III. 
ψηφισάτω, a număra; a calcula; a socoti. 



Le. 14:28, Ap. 13:18.* 
5586   ψήφος, -ου, ή, (cf. ψηφίζω), piatră de cal- 
culat | S-au folosit bucăŃi mici de pietre pentru 
calcul]; socoteală, calcul; votare [Se făcea 
cu o piatră albă şi una neagră.]. Ap.2:17: 
Fapt.26:I0. 
5587   ψιθυρισµός, -ου, ό, (ψιθυρίζω, „a şuşui"), 
şuşuit, calomniere, bârfea/ă. 2Cor. 12:20.* 
5588   ψιθυριστής, -οΰ, δ, (ψιθυρίζω), bârfi tor, 
om care umblă cu vorbe; denunŃător. 
Rom. 1:29.* 
ψίξ, ψιχός,ή, (ν. ψιχίον), ο bucată, o firi- 
mitură de pâine. Mc.7:28, Le. 16:21. 
5589   ψ1χ{ςν> _ou> τό, (ψίξ), firimitură de pâine, 
bucăŃică de pâine [la pi. |. Mt. 15:27, Mc.7:28, 
Le. 16:21.* 
5590   ψυχή, -ης, ή, (onomatopeic, din forma de 
bază ψυ- „a respira"). In lit. clasică: respiraŃie, 
suflare, forŃă de viaŃă; viaŃă; vieŃuitoare; inimă; 
simŃire, dispoziŃie. în NT.: suflet [purt ătorul  
φδή 
vieŃii]; viaŃa pământească; simŃămintele şi 
dorinŃele omului. Le. 12:20, Fapt.2:28, 20:10; 
Mt.2:20, Mc. 10:45, In. 10:11. Rom. 11:3; 
Mt.26:38, Mc. 14:34, In. 12:27. [v. si Bauer] 
5591   ψυχικός, -ή\ -όν, (ψυχή) adj. sufletesc, a- 
parŃinător sufletului sau vieŃii; omenesc. în 
NT. antonimul pentru πνευµατικός, deci se re- 
feră la ceva ce este (doar) omenesc, trupesc, 
senzual [,.sufletesc" ar putea provoca confuzii 
chiar din pricina antinomiei mai înainte 
amintitei. iCor.2:14, 15:44. lac.3:15. lud. 19. 
5592   ψΰχοκ, -ους, τό, (cf. ψυχή), frig. 
In. 18:18, Fapt.28:2, 2Cor. 11:27.* 
5593   ψυχρός, -ή, -όν, (ψΰχος), adj. rece; lipsit 
de căldură sufletească, fără nici un senti- 
ment,pasiune. Mt.K):42,Ap.3:15.I6 [fig.J.* 
5594   ψύχω, (cf. ψυχή, ψΰχος), viit.pas. ψυγή- 
σεται, a răci; a se răci [la pas.]. Mt.24:12. 
5595   ψωµίζω, (ψωµός), viit. ψωµίσω, α ospăta, 
a da cuiva să mănânce. Rom. 12:20,1 Cor. 13:3 
[,,afolosi la hrănirea altora").* 
5596    ψωµίον, -ου, τό, (ψωµός, ψάω ,,a fărâmi Ńa"), 
mâncare, îmbucătură firimitură. In. 13:26.27.30.* 
5597   ψώχω, (ν. ψωµίον), a fărâmiŃa. Lc.6:11 .* 
Ω 
5598   Ω, ω, (o mega. „o mare"), omega, ultima 
literă, a douăzeci şi patra, a alfabetului gre- 
cesc; ca cifră ω'= 800. Se foloseşte şi ca s. 
εγώ είµι το α και τό ώ, (Αρ. 1:8) cu înŃelesul ό 
πρώτος καί ό έσχατος („începutul şi sfârşitul"). 
5599   ω, intej. o!, oh.'; ah! Exprimă iritare şi 
mirare. Mt.l5:28, Le.24:25, Rom.2:1*, 
Gal.3:l; Rom. 11:33. 
5601    Ώβήδ, ν. la Ίωβήδ. 
5602   ώδε, (formă adverbială a pr.dem. οδε), 
aşa, în felul acesta. în NT. numai cu sens de 
compl.circ de loc, aici. Mt.8:29, Mc. 11:3. 
In.6:25.Fapt.9:l4. ώδω..., ώδε sau "δε..., εκεί, 
aici..., acolo. Mt.24:23, Mc. 13:21, Iac.2:3. 



5603   φδή, -ης, ή, (contrasă din forma άοιδή), 
odă, cântare de slăvire, cântare imnică la 
serviciile de închinare, cântarea comună de 
ώδίν 
slăvire a lui Dumnezeu. Ef.5:19, Col.3:16, 
Ap.5:9, 14:3, 15:3.* 
5604   ώδίν, -ΐνος, ή, de asemenea sub forma: 
ώδίς, -ίνος, durerile naşterii; durere mare. 
Mt.24:8, Mc. 13:8, Fapt.2:24. 
5605   ωδίνω, (ώδίν), α avea dureri de facere, a 
naşte în dureri mari. Gal.4:19.27, Ap.l2:2.* 
5606   ώµος, -ου, ό, (cf. lat. umerus), umăr. 
Mt.23:4. Le. 15:5.* 
5607    v   1510 
5608   ώνέΌµαι, (ώνή), dep. aor.med. ώνησά- 
µην, α cumpăra. Fapt.7:16.* 
5609    φόν, -οΰ,τό, (cf. lat. ovum), ou. Le. 11:12. 
5610   ώρα, -ας, ή, ο perioadă, o parte din zi; 
oră; timp [în gener.]. Mt. 14:15, Mc. 11:11, 
Lc.l2:46,Mt.20:12, Gal.2:5, Mt.8:13, 
Rom. 13:11. 
5611    ωραίος,-α, -ον, (ώρα), adj. la timpul Iui; 
potrivit: actual. în NT. preŃios, scump; 
frumos; potrivit. Mt.23:27. Fapt.3:2.10. 
Rom. 10:15.* 
5612   ώρύοµαι, α urla, a zbiera. lPt.5:8.* 
5613   ώς,(ό-). adv. ca, ca şi. cum, precum. Ca 
part. adverbială de timp; când, după ce, de 
când. Pe lângă numeral: cam, în jur de. 
ICor.3:15. Ef.6:20, Tit.l:5, Le. 1:23, In.2:9, 
Gal.6:10; Mc.5:13, Lc.8:42, Ap.8:1. 
ωσάν, sau ώς αν, conj. compusă, ca şi 
cum, aşa-zis. 2Cor. 10.* 
5614    ωσαννά, (aram. K3 5JBin,ebr.K3 •Tł'Bfin), 
formulă exclamativă, osana! [„ajut ă-ne!",  
ωφέλιµος 
„mântuieşte-ne!"]. Mt.21:9, Mc.11:9.10. 
5615   ώσαύτως,(ός, αυτός), adv. la fel, în mod 
similar, ca şi. Mt.20:5, Le. 13:3, 1 Cor. 11:25, 
Tit.2:3. 
5616   ώσεί, (ώς ει), partic. de comparare, cam, 
în jur de. Mt.3:16, Rom.6:13, Evr. 1:12. 
5617   'finisau 'Ωσηε,ό, (ytfin. „să ne ajute 
Domnul"), s.prop. Osea. Rom.9:25. 
5618   ίόσπερ, (ώςπερ), adv. ca, ca şi, la fel; ca 
şi..., (tot) aşa (şi). Mt.12:40. Le.17:24, 
Rom.5:19, Iac.2:26, Ap.l():3. 
5619   ώσπερεί, (ν. ώσπερ), chiar aşa, ca şi. 
lCor.4:13, 15:8.* 
5620   ώστε,(ώς, τέ), conj. deci, de aceea, aşa 
că. Mt.l2:12,Mc.2:28, Rom.7:4.2Cor.4:12. 
lPt.4:19. 
ώτάριον, -ου,τό, (dim. de la ους), ureche 
[parteaexterioară]. Mc.l4:47, In.18:10. 
5621   ώτίον, -ου,τό, (ους, cf. ώτάριον), ureche. 
Mt.26:51,Lc.22:5!,In.l8:l().* 
5622   ωφέλεια, -ας, ή, (οφελέω), câştig, αναπ- 
taj. Rom.3:l,Iud.l6.*  
5623   ώφελέω, (όφελος), viit. ώγελήσω, aor. ω- 
φέλησα, aor.pas. ώφελήθην. α ajuta (pe cine- 
va), α fi folositor (cuiva sau la ceva). 



Mt.l6:26, Lc.9:25, In. 12:19, Rom.2:25, 
1 Cor. 14:6. 
5624   ωφέλιµος, -ον, (ώφελέω), adj. folositor, 
benefic, avantajos. ITim.4:8, 2Tim.3:16, 
Tit.3:8.* 
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